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YmaTtia
(370-415)

H Yratia Atav paBnuatikdg, aoTpovopog kal IAGoo(oC TTou £Znoe Tov 4° u.X. alva otnv
AAeCAvdpeia, o€ pia TTOAU Tapayuévn emmoxr. YTAPEe n TpwTn yuvaika poadnuatikog,
KOpUQaia yia TNV €TTOXN TNG, yia Tn {wr) Kal To €pyo TNG oTroiag yvwpifoupe apKeETa OToIXEia.
Hrav képn 10U Ofwva, dieubuvth Tng BIBAIOBNAKNG TNG AAeCavdpeiag, pabnuarikol Kai
QAO0TPOVOPOU, YyVWwOoToU KUPIiwg yia Tov pOAo TTou £mmaige atnv €kdoon Twv 2ToIXEiwv TOU
EukAeidn. H YmaTia ouvéxioe 1o €pyo Tou Kal Tnv TrpooTddeia diaguAagng Tng apxaiag
€EMNVIKNAG HABNUATIKAG KAl AaoTPOVOUIKAG KANPOVOUIAS ot pia eCaIpeTIKG exBpIKA TTEpiodo.
Tng amodidovral oxoAia ota Kwvikd@ Tou AtroAAwviou Tou lMepyaiou (yewpeTpia) Kal aTnv
ApiBuntikp Tou Aidgaviou Tou AAefavdpivou (Bewpia Twv aplBuwy), KaBwg Kal €vag
QAOTPOVOMIKOG TTIVAKAG, €pya Ta OTToia dUOTUXWG dev £xouv dlaowlei. H YTraria Rtav etriong
ONUOPIAAG yia TN @IAOGOQIKN d1daoKaAia TNG TTou TTPOTEAKUE TTOAAOUG TTIOTOUG PaBnTéG aTTd
TNV €upuTEPN TTEPIOXN TNG Meooyeiou. H didaokaAia Tng BaciZoTav OTOV VEOTTAATWVIOUO Kal
Oewpnonke «EIBWAOANATPIKA» C€ HIa €TTOX OQOOPNG BpnOKEUTIKAG Olapdxng METAEU
XpioTiavwy, ERpaiwv kai eidwAoAatpwv. Agiyua autig Tng dlaudxng Atav n kateddgion Tou
Zeparreiou, Tou vaoUu Tou €eAAnvoalyuTiTiokoU Beol Z€paTn, amd TOv  APXIETTIOKOTTO
AAegavdpeiog Oed@iho, TTOU OPwWG ATav QIAIKG OIOKEIUEVOG TTPOG TOV ETTIOKOTIO ZUVECIO,
€vBepuo BaupaaTr Kal pabnTr TNG YTraTiag, kal AOyw auTtou Tng €iXe ETMITPATIEI va CUVEXIOEI
aveuTrédIoTa TNV TIVEUUATIKN dpdon kai didackaAia TnG. Me Tov Bdvaro Tou Zuvéaiou Kail ToU
Oed@iNou kal TNV avaAnyn Tng emMokoTNG TNG AAe€dvdpeiag amrd Tov KUpiAAo, To kAipya auTtd
O1aAUBNKe Kol Aiyo apydTepa n Ymaria émece BUpa piag 1diaitepa aypiag doAogoviag oTa
Xépla piog e§aypiwpévng opddag xpIoTiIovwv CnAWTWYV. Av Kol TTApApével adIEUKPIvIoTn N
evoxn 10 KupiAAou yia autr] Tn Bnpiwdia, 1o idlo To yeyovog KatéoTnoe TRV YTTaTia IoXupo
QEUIVIOTIKO GUPBOAO Kal TTPOTUTTO TNG dUvaUNG TNG TTIVEUUOTIKAG TTPOCTTIA0EIag atrévavTl
oTnv TTPOKATAANWN Kai Tnv apdbeia. H adiagidovikntn agia Tou €pyou Tng, aAAd kai o
TpAyYIKOG BAvaTdg TNG cuvéBalav oTn diaTApNoNn Kal Tov ogBACUO Tou OVOUATOG TNG WG TIG
HEPES HaG.

Mnyn: EykukAoTraideia Britannica (https://www.britannica.com/biography/Hypatia)



https://www.britannica.com/biography/Hypatia

EYXAPIZTIEZ

H OpyavwTik EmTpot Tou 14°° Zuvedpiou «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia» ek@palel TIC
Bepuég euxapioTieg Tng oto EBvikG kai KarmrodioTtpiakd MMavemoTtAuio ABnvwv, KUpiou
ouvdiopyavwTr Twv Zuvedpiwv «EMnvikR MAwooa kar OpoAoyio» Kal UTTOOTNPIKTA TNG
dladikTuakng dleaywync Tou 14%Y Tuvedpiou, KaBw¢ kai oto Texvikd EmueAnTApIo
EANGOag, apwyd péhog Tng EAETO xopnyd — kai TT@AI — TG €kd0oONG Tou TOPOU TwV

QAVOKOIVWOEWY TOU Zuvedpiou.

Mapopoiwg, euxapioTei OAoug GO0l CGUVETEAECQV OTNV ETMITUXA TIPAYUATOTTOINCN TOU

Zuvedpiou, NBIKA, UAIKA 1 JE TTPOCWTTIKN atracydAnon.
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NMPOAETOMENA

atro Tov Mpoedpo Tng EAETO KwoTta BaAsovTtn

(OuiAia kata TNV EvapkTripia Zuvedpia Tou 14% Zuvedpiou)

Ek pépoug Tng EAAnvIkAG ETaipeiag OpoAoyiag (EAETO) kai Tng OpyavwTikng EmiTpoTig
Tou 14% Zuvedpiou «EAANVIKA TAwooa ko Opoloyia», 0a¢ KaAwoopilw oTnv

Evapktipia Zuvedpia Tou.

Av KATT0I0G 1 KATTOIO ETTIOKEPTEI TOV I0TOTOTTO TNG EAETO (www.eleto.gr), oTnv apxikn
10T00€AiIda, Tnv 10T0CEAiIda TnG «utrodoxnG», Ba PBpeBei pummpooTd o TEOOEPIG TITAOUG
BepdTwv TTOU TrEPIAAPBAVOUV OVTIOTOIXOUG UTTEPCUVOETHOUG:

1° Bépa:  Opohoyia: To KEVTPO PIog «aévans» d1adpoung avauesa otn
M'vwon kal o1n MN\wooa

O TpwTOG UTTEPOUVOETHOG 0dNyEi o€ £va PIKPO BIVTEO TO OTTOIO TTEPIYPAPEI KAI ATTEIKOVICEI
TOV ouaIwdn poAo TTou Traidel N opoAoyia (o1 6por) wg adIGAEITTTN «DIETTAPH» AVAUETA OTN
M'vwaon (116 évvoieg) kal otn MAwooa (Tig AéEeig) kal Tovidel Tn dIaBepaTIKOTNTA TOU TOPEA TNG
OpoAoyiag.

2° Béua:  H Baupdoia ypauun TNS ETTIKOIVIVNONS TWY EVVOIWY

O delTepog utrePOUVOECTPOG 0dnyei oe £€va dlIdypauua To OTToio dEiXVel TTAPACTATIKA TOV
POAO TwV BepeAiwdwy evvoiwy TG OpoAoyiag oTn PETABOCN/ETTIKOIVWOVNGN TWV EVVOIWV

atrd évav avlpwTmIvo VOU-TTOUTTO O€ £vav avBpWITIVO VOU-OEKTN.

3° Béua:  O1 BIayAwOCIKEC «apXEC OXNUATIOUOU GpWV» KOTA IO’

O TpiTOG UTTEPOUVOETOG 0dNYEi O€ €va KEIMEVO TTOU aTTAPIOUE Kal TTEPIYPAPEI TIG BATIKESG
O1ayAWOOIKEG apxEG TIG OTToieG €xel TTpoadiopioel dieBvwig o I1ISO (o Aigbvrg Opyavioudg
Tutrotroinong) — kai ota eAAnvikG o EAOT (o EAAnvikdg Opyavioudg Tutrotroinong) — Kai ol
OTT0iEG £papuolovTal aTov aXNUATIONS Twy Opwv (MpdTutra ISO 704 ka1 EAOT 402).

4° Bépa:  Mnyaviopoi oxnUOTIoUoU EAANVIKWY 6pwV

T€AOG, 0 TETAPTOG UTTEPCUVOETHOG 0dNYEi O€ £va KEIPEVO TO OTTOIO TTEPIYPAPEI TOUG BacikoUg

MNXQVIOPOUG OXNUATICUOU EAANVIKWY 0pwv, aUpgwva pe 1o Mpdtutro EAOT 402.

1 1S0: International Organization for Standardization


http://www.eleto.gr/
https://youtu.be/9zgseFZIXgo
https://youtu.be/9zgseFZIXgo
https://eleto.gr/download/BooksAndArticles/2009_Concept-Communication3_GR.pdf
https://www.eleto.gr/download/Orogramma/Or102.pdf
https://www.eleto.gr/download/Orogramma/Or103.pdf

Kal 10 T1éoogpa Trapamdvw Bépata atmmoteAolv PBacikég emowelg Tng Opoloyiog wg
EMOTNHOVIKOU TOMED Kal TNG €AANVIKAG opoAoyiag (Twv €AANVIKWV Opwv) 181aiTEpa Ao
auTd, yio autd | o€ Oxéon ME auTd, TTPOKUTITOUV Ta Oid@opa {NTAPATa TTOU €XOUV
ATTACOXO0AACEl KAl aTmmaoyXoAoUv Ta Zuvédpia «EAANvIKA TAwooca kar Opoloyia». ZTn
Sladpopun atmmd Tov avBpWITIVO VOU-TTOUTTO GTOV avOPWTTIVO VOU-OEKTN «aKOUUTTOUVY OAa Ta
¢nmuata Tng OpoAoyiag 1600 Ta yevikd, TTou agopolv opifdvTia OAa Ta BeyatikG TTedia,

600 Kail Ta €I8IKE TToU a@opouv KABe 1I81aiTepo Bepatikd TTedio.

Ek pépoug Tng EAETO, euxapioTwy OAOUG TOug OUVTEAEOTEG TNG dIopyAvwong Kal Tng

gmiTuxiag Tou 14° Zuvedpiou:

- TOUG Qopeig-ouvdlopyavwTéG Kal 1IdiaiTepa 1o EBvikS kai KatmodioTpiokd MaveTTioTrpio
ABnvwyv, TTou £xel oUPPETAOXEI o€ OAA Ta TTponyoUEva ouvEéSPIa, OTA TTEPICOOTEPA WG
KUPIOC GUVBIOPYAVWTAG OTTWGS Kal 0To TTapdv, To 14°, mapéxoviag: ota mahaidtepa
ouvEdpla, Tov XWPo dIEGaywyNG TNG TTAVNYUPIKAG EVOPKTHPIAG ouvedpiag Kal, o€ ToUTo

TO ZUVEDPIO, TNV TEXVIKI UTTOCTAPIEN VIO TNV ETTIYPANMIKI BIEEAYWYRA TV EPYACIWY TOU,

— 710 Texvikd EmpeAntrpio EANGSOG, apwyd péNog Tng EAETO kai xopnyo Tng €kdoong

TOU TOPOU TWV AVOKOIVWOEWY,

— v MaveMivia ‘Evwon Meta@paoTwyv, xopnyd ¢ digpunveiag tng 2™ Suvedpiag,

OTNV OTT0Ix O AVAKOIVWCEIS gival aTNV ayyAIKr yAwooa,
- Ta péAn TG OpyavwTikng Kal Tng EmaoTtnuovikig EmTpoTrig kai Tng Mpappareiag,
—  TOUG OMIANTEG, TIG OUIANTPIEG KOI GUYYPOPEIG TWV AVOKOIVWOEWY,
- TNV TTPOOKEKANUEVN OMIAATPIA KAl TOV TIPOCKEKANUEVO OUIANTA UG,
- TN CUVTOVIOTPIA, TOUG CUVOUIANTEG KAl TIG CUVOUIANTPIEG TNG AVOIKTAG oUulrTNOoNG Kai,

- TENOG, OAEG Kal OAOUG €0GG TTOU TIUATE PE TNV NAEKTPOVIKI) TTAPOUCIia 0AG TN CNUEPIVA

evapkTripia ekdAAwon Tou 14°° Suvedpiou.

EUxoupal n TrapakoAolBnon Tou Zuvedpiou va eival yia oag evdiagépouaa, UXApIoTn Kal

atrodoTikr)! KaAr ouvéxeia!
KwoTag BaAeovTiig

Mpodedpog NG EAETO
Mpo6edpog TG OpyavwTikAg ETTpoTig

10



EIZArQrH

(OpiAia Tng AvtitTpoédpou Tng EAETO MaBivag Mavralapa kata Tnv Evapktipia Zuvedpia
Tou 14° Zuvedpiou)

Ek pépoug 1600 TG EAANnVIKNAG ETtaipeiag Opoloyiag (EAETO) 600 kai Tou EBvikou kai
KarrodioTtpiokou MavemoTtnuiou ABnvwv (EKMA) w¢ Kupiou ouvdiopyavwth Ttou 14
>uvedpiou «EAANVIkA TAwooa kar OpoAoyiay, pe 1010iTEPN Xapd 0GG KAAWOOPICW KI EYW PE

TN oeip& pou otnv Evapkripia Zuvedpia.

Ma Tnv 1oTopia, Bupidw 61 10 1° Suvédpio «EMNvik TAwooa kai Opohoyio»
Tpayuarorroidnke 10 1997 kai @IAOgevrOnke oTO 10TOPIKG «[oAaid ap@iBéarpo Tng
latpikAG», orfuepa avakaiviopévo ap@iBéarpo «lwdvvng ApakOTTOuAOG», TOU KEVTPIKOU
KTnpiou Tou MavemoTnuiou pag. OAa autd Ta xpodvia, To EKIMA otaBepd kai adidAeimta
OUUPETEXEl Kal oTnpiCel mig Opdoelg Tng EAETO, pe mpwrepydrn Ttov Kabnyntn
Fwoooloyiog k. Mavayiwtn Kovrtd, 16puTikd péhog tng EAETO kai emmi oeipd €Twv
Tpéedpo TG EmotnuovikAg EmtpomAc Twv Zuvedpiwv Tng. détog, 1o 14° ocuvédpio
emoTpé@el Eava oto EKIMA, auti Tn @opd OxI OToug QUOIKOUG, aAAG OTOUG EIKOVIKOUG

XWPOUG Tou, Jéow TnG dIadIkTuakng TTAaTeoppag Webex.

To 14° Zuvédpio «EMNVIKA FAwooa kai Opohoyia» Slopyavveral, ekTd¢ améd Tnv EAETO
kai To EKIMA, pe Tnv opwyh Kal Tn ouvepyaoia piog TTAEIGdAg akadnuaikwy Kal
EMOTNUOVIKWV @opéwv, 11 otov apiBud, mou eivai: 10 ApigToTtéAeio lMavemoTAuio
Oeooalovikng, To l6vio MavemoTtAuio, To MavemaoTripio Alyaiou, To MavemoTApio Kutrpou,
10 Texvikd EmpeAntpio EAAGSag, o EAAnvikég Opyaviopdg Tutrotroinong (povada Tou
EBvikou ZuotApatog Ymodouwv [Moidtntag), 1o Ivomitouto Emefepyaciag Ttou Adyou
(EpeuvnTikd Kévipo «ABnvar), o Opyaviopdg yia Tnv Aiadoon tng EAAnviknAg Mwooag, n
MaveAArvia ‘Evwon MetagpaoTtwy, n EAAnvikA ETaipeioc MetappaceoAoyiag kal To EAANVIKS
Aiktuo Opoloyiag. H Opyavwrikry Emtpory Tou 14%Y Zuvedpiou OuUyKpoOTHONKE amo
EKTTPOOWTIOUG OAWV TwV Qopéwyv, ouvedpiace OIAOIKTUOKA TTOAEG QOpPEG PECA OTOUG

TEAEUTAIOUG PNVEG Kal EQePE O€ TTEPAG OAEG TIG ATTAITOUUEVEG EPYATiEG TNG SlopyAvwong.

H Emotnuoviky Emtpotm Tou 14 Tuvedpiou opiBusi 28 uéAn, e Mpoedpo TNV Ka Avva
AvaoTtaoiadn-Zupgewvidn, Opodtiun  Kabnyntpia FAwoocoloyiog TOU  ApigToTeAgiou

1"



MavemoTnuiou BOeoocalovikng, A" AvrimTpoedpo Tnv Ka Mapidvva Karooyidvvou,
AvatrAnpwrtpia Kabnyntpia MwaoooAoyiag Tou MNavemmotnuiou Kutrpou, B” AvTirTpdedpo Thv
opihoUoa, Kal wg emiTiga péAn dUo egExovteg KabnynTég TTou avékaBev TTAQICILOVOUV Kal
atnpifouv 10 €pyo TnG EAETO, Tov KaBnynt Mwoooloyiag Tou EKIMA k. MavayiwTtn
KovT6 kai Tov OpoTipyo KabnyntA Tou EBvikou MetodBiou MNoAuTexveiou k. @eodoon Tdolo.
H EmTpotrA €€éTtaoce pe auaTnpd KPITAPIA TIG TIPOTACEIG VIO OVOKOiVWwan TTou UTToRARBnKav
KOl €vEKpIVE 27 AVOKOIVWOEIG. ZTO TIpdypauua TrepiAauBdavovtal o1 26 yia TIG OTTOiEg
uTToBANBNKav Ta TTAAPN KEiPEVA Kal TIG OTToieG Ba €Xoupe TN Xapd& va TTOPAKOAOUBricoupE
OTIG ouvedpieg Twv OUO EeTTOUEVWY nNUEPWV. Ta TAAPN KEPEVA TWV AVOKOIVWOEWYV
TepIAapBdavovTal oTov TOPo TTou Ba atroaTaAei NAEKTPOVIKG o€ OAOUG TOUG TUVEDPOUG, EVW)

TTpooexws Ba avapTnBoulv Kal aTnVv I0TooeAida Tou Zuvedpiou.

Mapadooiakd, Ta Zuvédpia «EAANvikA TAwooa kai Opoloyiax» eival agiepwuéva o€
onuaivouoeg TTPOCWTTIKOTNTEG Twv EAANVIKwv Mpappdtwy kai Tng EmoTtAung. ®étog, yia
TTPWTN Qopd, To 14° Juvédpio eival aQIEpWUEVO OE UIa yuvaika-cUuBolo, Tnv YrraTia,
@INOOOPO Kal HadnuaTiké Tou £Znoe Tov 1° p.X. aiva atnv AAe€avdpeia. MNa Tnv YTraTia kal
TNV TTAPOUCIa TWV YUVAIKWY OTNV 10TOPIO TwV PaBnuaTikwy 8a €XoUphe TNV TIUA va pag
MIAACEl ammowe n TTPooKeKANPEVN OWIAATPIO Ka Zogia AaptmrpotroUAou, Kabnyntpia
MaBnuatikwv oto EBviké MetooBio TMoAutexveio kai 10puTikO pEAOG TOu diKTUOU Greek
Women in Mathematics, n omoia 8a ek@wvnoel TNV TTAvnyupikf OPIAia TNG ONUEPIVAG
ekdNAwoNg pe Bépa: «H ouveloPopd TwV YUVOIKWY OTA JoBnuatik@ atmmd Tnv €TToxn g
YTratiag HEXPI TIG JEPEG pag». KaivoTopia Tou @eTivou Zuvedpiou ival n eicaywyr BUaTIkAG
ouvedpiag o€ oUVOEON ME TO TIMWHEVO TIPOCWTTIO, N OToid €V TIPOKEINEVW Opopd TO
emMOTNUovVIKG Tedio Twv MabnuaTtikwy, o€ oxéon TAvia Pe TNV €AANVIKA yAWwooa Kal

opoAoyia, kai Ba akoAouBAoel AuETwS PETA TNV OpIAIa TNG KAG AQUTTPOTTOUAOU.

MpookekAnuévog opIANTAS Tou 14°Y Zuvedpiou €xoupe TNV €EQIPETIKA TIUA va &ival o
K. Christophe Roche, Ouoétipog Kabnyntg Tou lMavemoTtnuiou Savoie Mont Blanc 1ng
lFaAAiog kai kaTtoxog €dpag ERA oto MavemotAuio Kpntng, pe avrikeipevo tnv TexvnTh
Nonpoaouvn. H opiAia Tou pe Béua «Ontology for terminology: a passport to the digital world»
Ba mpayuarotroinBei To Tpwi Tng Mapaokeung, 10 NogpRpiou 2023, otnv ayyAik yAwooo
(nue Toutdxpovn diepunveia oTta eAANVIKG xApn OTnv €uyevikh xopnyia tng lMaveAAnviag

‘Evwong Meta@paaTwv).

To 14° Zuvédpio Ba oAokAnpwOei To aTTéyeupa Tou ZapBaTou, 11 NoguBpiou 2023, e TNV
KaBiepwpévn AvoikTh Zugntnon. To @enivo Béua « Ep@UAn Kal CUPTTEPIANTITIKA YAWOOa Kal

OpoAoyiay, emikaipo TTapd 1ToTé, Ba avaAdfouv va avamTugouv QwTifovTag TIG TTOIKIAEG
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0100TACEIG TOU, TOOO BewpnTIKEG OCO Kal TTPOAKTIKEG, OKTW €EAIPETOI CUVOMIANTEG Kal
OUVOMIAARTPIES (UE aA@afBnTIKA ocipd): Apydpng Apxdkng (MavemoTruio MNatpwv), Mapia
MNkaoouka (MavemoTtruio Alyaiou), Katepiva AaAakoUpa (Mavemotiuio KpAtng), Avva
lopdavidou (MavemoTtiuio Matpwv), Avo Kalofupvdg (cuyypagéag, WuxavaAuTng),
Eppavouéha Matnviwtdkn (epeuviTpia oTov Xwpo TnG MwooikAg kal AioBnTnpliokng
MpooBaong), O@eodoaia MauAidou (AMNO), EMoaBer XavraBapidou (BiAiobrkn Mav/piou
Makedoviag). Tn oulntnon Ba cuvtovioel n MNpdedpog Tng EmaTtnuovikAg EmTpotng ka
Avva Avaotaciadn-Zupewvidn. H Avoikty 2ulAtnon Ba diefaxBei oec dIaQopeTIKO

oUvdeao Kal Ba gival avoixTh yia To KoIvo Kal KABe evilapepOuevo.

Ek pépoug Tng EAETO kai Tou EKIMA, oag kaAwaoopilw akdun pia gopd oto 14° Zuvédpio
«EMnvik TAwooa kai OpoAoyiay, euxapioTw OAOUG TOUG GUVTEAEDTEG TTOU OUVERAAQv OTn
Ol0pydvwaon Tou Kal euXoPal KaAr €TTITuxia Kal euddwaon aTIG Epyaaieg Tou!

MaBiva Mavrafdapa

AvatmrAnpwtpia KabnyAtpia EKIMA
AvTiTTpoedpog TG EAETO
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Ontology for terminology: a passport to the digital world

Christophe Roche
(TTpooKeEKANUEVOG OMIANTAG)

ABSTRACT

Many IT applications rely on a computational representation of the conceptual system of terminologies,
such as content management systems and the semantic web, to name a few. In this context, the notion
of ontology in the sense of Knowledge Engineering (KE) represents one of the most promising
perspectives for the operationalization of terminologies. Unfortunately, the theories of concept in KE and
ISO as defined by ISO 1087 and 704 standards are not compatible. Even if the objective of the ISO
standards is for communication between humans and not for IT, their principles deserve to be taken into
account for building ontologies since they correspond to the way terminologists work. The question is

how to translate these principles into a software environment.

0 Introduction

There are many applications that rely on a computational representation of terminologies,
i.e., a computational representation of the linguistic dimension and of the conceptual system.
Multilingual semantic search engines, content management systems, translation, and
specialised dictionaries (Alcina et al., 2019) are some examples. This approach is not new.
Figure 1 is taken from a multilingual content management system applied to technical
documents written in different languages in the field of renewable energy (Roche, 2010).
The documents are classified on the concepts according to their designations which appear
in the texts. This approach enables a concept-driven search. The system returns all the
documents, regardless of the language in which they are written, indexed by the concepts
extracted from the query. Using conceptual relationships improves the relevance of the
results.

A computational representation of the conceptual system is an ontology in the sense of
Knowledge Engineering’ (KE). Ontology is one of the most promising ways of
operationalising terminologies leading to the notion of ontoterminology, a terminology whose
conceptual system is a formal ontology (Roche, 2007;Papadopoulou & Roche, 2018).

! Discipline names are capitalized.
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Figure 1. Ontology-oriented Content Management System
More recent applications of the Semantic Web, Linked and Open Data (LOD), and
Knowledge Graph (KG), including Internet content management applications such as e-
commerce sites or cultural content sites, require a formal definition of concepts. This raises
the problem of the compatibility of the theories of concept in KE and Terminology.

The article is structured as follows. The first chapter is devoted to a reminder of the theory of
concept in Terminology as defined by the ISO 1087:2019 (International Organization for
Standardization [ISO], 2019) and ISO 704:2022 (International Organization for
Standardization [ISO], 2022) standards. We will then introduce the theory of concept in
ontology in KE, as it is implemented in Protégé, the most widely used ontology building
software. The third part will be devoted to the translation of the ISO principles into Protégé.
The fourth part is a response to the problems raised by this translation. Indeed,
implementing the ISO principles needs some clarification. The TEDI software environment
dedicated to ontoterminology is representative of this approach. The article will be illustrated
with an example taken from the Krater's terminology of ancient Greek vases.

1 The theory of concept of ISO 1087 and I1SO 704

The ISO (International Organization for Standardization) Terminology is defined by two
standards of the Subcommittee ISO/TC37/SC1 ‘Principles and methods’ of the Technical
Committee ISO/TC37 ‘Language and terminology’. The ISO 1087:2019 standard establishes

2 The author of the article was Project Leader for the latest version of ISO 1087:2019 standard, and
expert for ISO 704:2022. He chaired the Terminology Committee of AFNOR (French Organization
for Standardization) from 2014 to 2023.
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“basic terms and definitions for terminology work and terminology science” when the ISO
704:2022 establishes “the basic principles and methods for preparing and compiling
terminologies both inside and outside the framework of standardization. It describes the links
between objects, concepts, definitions and designations”.

ISO 1087 and 704 standards are primarily concerned with human communication, not with
IT applications: “It does not include terms and definitions that are specific to computer
applications in terminology work” (ISO, 2019), “The goal of terminology work as described in
this document is, thus, a clarification and standardization of terminology for communication
between humans.” (ISO, 2022). Although they may, in theory, be applicable to other fields,
including information modelling, this is not their primary objective: “Terminology work can
also support knowledge modelling, information modelling, data modelling and classification,
but this document does not cover these fields.” (Ibidem). The ISO theory of the concept as
stated by the ISO 1087 and 704 standards cannot be directly operationalized, as some 1ISO
standards rightly point out, which calls for a revision of some notions: “The preparation of
this International Standard brought to light an urgent need to review the family of
terminological standards ISO 704, ISO 1087, ISO 17115 and EN 12264 in order to clarify the
relations between concept, generic concept, specific concept, object, class, instance,
designation and formal representation. This also applies to the forthcoming edition of
ISO/TR 24156 (all parts).” (1ISO, 2012).

The ISO standards define a concept as a “unit of knowledge created by a unique
combination of characteristics” (1SO,2019) independently of any language: “Concepts are
not necessarily bound to particular natural languages. They are, however, influenced by the
social or cultural background which often leads to different categorizations.” (lbidem). A
characteristic is defined as an “abstraction of a property” of an object. The focus is on
essential characteristics as they are indispensable to understanding concepts. 1SO
distinguishes two types of concepts according to the number of objects they correspond to.
The individual concept “corresponds to a unique object’ (1ISO,2019) and the general concept
“corresponds to a potentially unlimited number of objects which form a group by reason of
shared properties” (Ibidem).

Concepts are organised into a concept system defined as a “set of concepts structured in
one or more related domains according to the concept relations among its concepts”
(Ibidem). All relations are “relations between concepts” (Ibidem) divided into hierarchical
relations, i.e., generic relations and partitive relations, and associative relations including

sequential, spatial, temporal, and causal relations. To sum up:
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- The notion of characteristic is central to the 1SO theory of concept and, more
particularly, the notion of essential characteristic.

- The notion of object has disappeared in favour of that of individual concept. The
object is only considered through the concept that corresponds to.

- All relationships are relationships between concepts only.

While this approach is easy to understand, it raises epistemological and logical problems,
which are obstacles to computer implementation (Roche, 2012). An object is only taken into
account through an individual concept whose extension is a set containing only the object
itself. The object 'Moon” will be represented by the individual concept 'Moon' whose
extension is the set containing the single object 'Moon', i.e., using the set notation: { '"Moon'
}. Apart from the unnecessary complexity this introduces, it raises the problem of the nature
of a concept whose extension is reduced to a single object, for example, the concept of
‘natural satellite of Earth'. Is it an individual concept or a general concept? The latest version
of the standard sidesteps the problem by adding the words "potentially unlimited" to the
definition of the general concept, which is not satisfactory. This refusal of an explicit
representation of objects has an impact on relationships. The instantiation relation
(exemplification) between an object and the concept to which it belongs does not exist. It is
replaced by the generic relation, which raises the question of the essential and distinctive
characteristics of individual concepts. Partitive and associative relations, relations between
objects, become conceptual relations in the same way as generic relations.

2 Ontology in Knowledge Engineering

An ontology in KE is a “specification of a conceptualisation”, i.e., “a description (like a formal
specification of a program) of the concepts and relationships that can exist” (Gruber et al.,
1993). The notion of ontology has given rise to different definitions presented in the article
"What Is an Ontology?" (Guarino et al., 2009). Like Terminology, Ontology aims to facilitate
communication between agents, including software agents for ontology. It constitutes one of
the most promising perspectives for Terminology. For example, it structures terminologies
for computer processing in many fields, such as Medicine, Smart City and Digital Humanities
(Papadopoulou & Roche, 2018; Piccini, 2015). Nevertheless, an ontology is not a
terminology even if some definitions can suggest the opposite: “an [explicit] ontology may
take a variety of forms, but necessarily it will include a vocabulary of terms and some

specification of their meaning (i.e. definitions)” (Ushold et al., 1996). Indeed, Ontology does

8 Objects, concepts, properties, characteristics, and relations are indicated by single quotation marks

(ISO 1087)
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not explicitly take into account the linguistic dimension of Terminology often reduced to
labels stuck on concepts.

Figure 2 is an example taken from Gene Ontology, which provides a computational
representation of current scientific knowledge about the functions of genes

(http://geneontology.org/docs/introduction-to-go).

Class hierarchy: cofilin-actin n[2] (1] = ® ] § Annotations: cofilin-actin rod EM=m
LN X O Asserted ¥, notations 0
v @ owl:Thing rdfs:label 000
»- @ biological_process cofilin-actin rod
v @ cellular_component
v @ cellular anatomical entity id 000
:Aband 60:0080732
- acroblast
- @ acrosomal matrix has_obo_namespace O Q 0
- @ actin body cellular_component
@ actin cap ”
@ actin filament branch point definition Q 0
v-- @ actin filament bundle A cellular structure consisting of parallel, hexagonally arranged actin tubules,
v-- @ actin rod ising fil tous actin and disulfide cross-linked cofilin multimers.
® database_cross_reference
- @ actin tubule GOC:s!
»-- @ contractile actin filame
> @ parallel actin filamentt  |5/-=0 T EE TG EIEm
- @ actin wave
»- @ actomyosin Equivalent To )
- @ alae of collagen and cuticu
@ annular furrow extracelluli pa—— o
@ annuli extracellular matrix ey
© apical complex © "actin rod" OOQO

Figure 2. The Gene Ontology uploaded into Protégé

There are different theories of the concept in KE, depending on whether the emphasis is
placed on the nature of the objects, their description, structure and composition, their
relationships, and more generally their properties. In this article, we focus on the Description
Logic (DL) (Baader et al., 2003) that is currently the most widely used for ontology
representation. Unlike the ISO theory of concept, objects, also called individuals in the
sense they are indivisible, are explicitly represented. Objects are linked by binary
relationships, also called properties. The notion of concept is replaced with the notion of
class understood as a set of individuals. This approach aims to organise objects into classes
according to the relations between objects. The notion of essential characteristic does not
exist. It is important to note that a class does not gather objects of the same ‘nature’, but
objects verifying the same property defined in terms of relationships. For example, the class
Parisian is the set of individuals, members of the class Person, living in Paris, which will be

written in:

Parisian = { x / Person (x) A lives-In (x,Paris) }
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Concept and class express a different understanding and organisation of the world. A
concept brings together objects of the same nature, for example, the concept of 'Person’,
whereas a class gathers objects that may be of different nature but which verify the same
property. For example, the class of red objects would include my uncle's Ferrari, the apple |
ate for lunch and my grandson's ball. These two notions are not mutually exclusive, quite the
contrary: they complement each other. The previous example about the notion of "Parisian”
will be expressed more "naturally” in the form of a class than a concept.

Relationships between classes (class hierarchy corresponding to set inclusion), between
objects and classes (instantiation in the sense of belonging to a set) and between objects
(such as partitive and associative relationships) are clearly distinguished.

Protégé (Figure 2), an open-source software developed at Stanford University
(https://protege.stanford.edu/), is the most widely used ontology environment based on

Description Logic (DL). It offers a wide range of features and benefits from a large
community (Musen et al., 2015).

3 Implementation issues of the ISO principles

The I1SO theory of concept and the KE theory of class (based on DL) are not compatible.
Their theoretical foundations are different. Intensional for the former, extensional for the
latter, for which an object is not defined by what it is, but by its relations with other objects.
The problem then is to translate the ISO principles into Description Logic. Let us illustrate
this process with the example of the Ancient Greek vases of kraters®. Kraters are vases for
mixing wine and water, whereas amphorae are for storage and transport. Column-kraters,
volute-kraters, and calyx-kraters are named after their handles, when bell-krater is named
after its body. Column-kraters and volute-kraters are with a neck whereas calyx-krater and
bell-krater are without neck. ‘for storage and transport’, ‘for mixing wine and water’, ‘with
column-like handles’, ‘with volute-like handles’, ‘with calyx-like handles’, ‘with neck’, and
‘without neck’ are essential and delimiting characteristics. The ‘column-krater’ concept is
defined by the unique combination of ‘for mixing wine and water’, ‘with neck’, and ‘with

column-like handles’.

The notion of essential characteristic does not exist in Protégé and cannot be directly
representeds. It has to be translated as property restrictions forcing the expert to change his
way of thinking. The object must be split into parts in order to link the whole to its parts with

Beazley archive: http://www.beazley.ox.ac.uk/tools/pottery/shapes/kraters.htm

®  Essential characteristic corresponds to rigid predicate of higher order logic
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the ‘has-part” relationship. The class Colum-krater is the set of vases linked to one neck and
to two column-like handles. Translating the absence of part (‘without neck’) and function (‘for
mixing wine and water’) raises other kinds of problems requiring a background in Logic.
Figure 3 illustrates the Krater ontology in Protégé quite far from the 1ISO approach. The

Bell_krater class is defined as the intersection of subclasses.

FIME® X § Annotations: Bell_krater

+
|=+ H Asserted v | 41 cictions o
y.....::I:Thing rdfs:label  [language: fi]
- @ Concept ére 3
cratere d cloche
- @ Function
- ) Greek_God g :
;8 ook rdfs:label [language: en]

bell krater

@ calyx_krater
@ Column_krater
- @ Volute_krater

.._.... [ Equivalent To 'o

- @ Term
SubClass Of o
@ hasPart exactly 2 Upward_curling_handle
@ Krater
@ not {hasPart some Neck)

Description: Bell_krater

General class axioms o

SubClass Of (Anonymous Ancestor)
@ hasFunction value for_mixing_wine_and_water

Figure 3. Definition of the Bell-krater class in Protégé

Protégé is a powerful tool for building ontologies. It is dedicated to the organisation of
individuals (objects) into classes based on the relationships between objects. The notions of
concept and essential characteristic do not exist. They must be translated, which forces
terminologists and experts to change their way of thinking (Roche & Papadopoulou, 2019),
and adapt to a tool that is difficult to master (Horridge et al., 2013).

4 Ontoterminology

The alternative approach is to directly implement the ISO principles. While essential
characteristics and concepts can be explicitly represented, some notions need to be
clarified. The result is a system where:

- objects are explicitly represented; the individual concept is no longer necessary. The

object ‘Moon’ is no longer confused with the concept ‘natural satellite of the Earth’ whose
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extension is the set reduced to the only object ‘Moon’

- descriptive characteristics, such as colour and weight, complete the description of

objects
- the relations are clearly distinguished according to the type of entities linked by the

relations:
o the ‘instantiation’ relation links an object to the concept of which it is an instance

(exemplification). The object ‘Canada’ is an instance of the concept ‘country’.
o the ‘generic relation’ links a specific concept to a generic concept. The concept

‘chair’ is a subordinate concept of ‘seat’.
o ‘partitive’ and ‘associative’ relations link objects. For example, the ‘hasPart’ relation

links objects of type ‘chair’ to objects of type ‘back’ and ‘foot’.

& Tedi - Concept system editor - m| PY

Ej Concept Editor Terminology: Ontoterminology of Vases user

: - ibute edi suthor
Nbr of Cpes: 24 Nbr of Objs: 126 BEIOEEIE il atinbutcedon
end period: -323 institution |Condillac

@e 00O Q0 wonp

ixing wine wil i i i i b d: -700
hierarchical | alphabetical | labeled 0 Concept @ <Vessel for mixing wine with water with handles with foot with open mouth witt Egin periol

<Material> =Vessel for mixing wine with water with handles with foot with ope © endperioa: -333
<Person= Comment object editor | objs: 30

<Place>
links-illustration ~

B <yessel>
= <Vessel for mixing wine with water with ia  Generic Concepts (isa) @ inherited and own differences @)  inherited and own attributes
E<Vessel for mixing wine with water witf e — ffor mixing wine with water/ A - inherited attributes —- A
“=\essel for mixing wine with water EEEE— fwith handles/ attributed to
=y I 3 a th wat fwith foot/ current collection
! essel for mixing wine with water <Vessel for mixing wine with water with har  fwith open mouth/ date
E'“<_Vesset for mixing wine with water witt Jwithout neck/ decoration
=\essel for mixing wine with water --- own differences -——---—- diameter
) Jwith upward curling handles/ fabric
<Vessel for mixing wine with waer /upward curling handles placed | height
~<Vessel for perffume with neck with narrov v  LIMCID v
~<\essel for prize with foot with handles w < = < =
~<Vessel for storing and trans port liquid or ‘ add | | delete | | add | ‘ delete |
. _
SRR T I T IR Relations: 3 used: 1 @ linked to (range)
foundAt -—- inherited -

<Place>
Bl

Formal 0 =Vessel for mixing wine with water with handles with foot with open mouth without neck= + iwith &

Definition | \ypward curling handles! + fupward curlino handles placed hiah on the bod
Language Associated Term List Stalus: preferred begin period: -700

d d: -
:" bell krater Term definition end period: -323
"

Krater without neck, with upward curling handles placed high
on the body.

< >
Figure 4. Concept Editor

el

These principles were implemented in the TEDI software environment
(http://ontoterminology.com/tedi). TEDI (for ontoTerminology EDItor) was designed to
take into account as much as possible the ISO Terminology principles and the way experts
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and terminologists think. The two dimensions of terminology, linguistic and conceptual, are
explicitly represented leading to the notion of ontoterminology, terminology whose
conceptual system is a formal ontology.

Figure 4 illustrates the TEDI Concept editor (essential characteristics are named differences,
and descriptive characteristics are called attributes). Concept names and terms are not
confused since they belong to different semiotic systems. Concept names are automatically
built in such a way that by reading them one understands the nature of the subsumed
objects whereas terms are given from texts. Concepts are formally defined in LOK
(Language for Ontoterminological Knowledge), a formal language dedicated to defining
ontoterminologies.

Figure 5 illustrates the TEDI term editor. Equivalent terms, terminological hypernyms and
synonyms are automatically calculated. A template for the definition of terms in natural

language is generated from the formal definition of the concepts designated by the terms.

e Tedi - Term editor = m] x
i ]
T Edit Terminology: Ontoterminology of Vases user |Christophe
- erm Editor pi nper st
| Language: €N Begin peried: -700 20z
- web help Last update: OrderedCollection End period: _333 institution [Condillac

substring: & -
from: -700 te: -323 © Term bell krater check period |begin period| [-700 proper name editor

nb terms: 17 Q @ ok [ecdpenod| E= ] external link editor

) Term definition <- generate definition pattern

slphabetical |_hierarchical € @ @ @ Krater without neck, with upward curling handles placed high on the body.
i

belly amphora

calyx krater Source | Expert
column krater Contexts The bell krater is a vessel new to the A Notes  “The latest of the four krater-types, it #
hydria 9 red-figure style, and is established in 1 first occurs in the early fifth century,
Krater the repertory of the potters by about EI and is not found decorated in EI
500 B.C. It continues through the black-figure. It is named for its
lekythos - P
early fourth century B.C. l!EH bell-like shape, perhaps originating in l!E!

neck amphora brtire Fanana nacas: tufte adu/bonnar 00 - e LT b M hewsiznnial < -
panathenaic amphora Orthographic variations Inflected forms T. Equivalent terms more
panathenaic prize amphora bell krater = new fr: cratére en cloche
pelike fename fename el: KpaTrpac KuBWVETEnLac
type A amphora delete delete
type B amphora comment comment
type C amphora
vase T. Hypernyms (direct) T. Hyponyms (direct) T. Synonyms 0 T. Linked terms
volute krater krater (preferred)

Denoted Concept List begin period: -700 end period: -323 inherited and own differences

<Vessel for mixing wine with water with handles with foot with open mouth with ©  — inherited differences — "

Messell
< > - .
ffor mixing wine with water/
add || delete | | fast | @ | edit with handles/
Formal Definition fwith foot!
- . - - . A
<Vessel for mixing wine with water with handles with foot with open mouth fwith open mouth/ v

edit term without neck= + Mwith upward curling handles/ + jupward curling handles < 3
Figure 5. Term Editor
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5 Conclusion

Ontology in KE (based on DL as implemented in Protégé) represents one of the most
promising perspectives for the operationalization of terminologies. Unfortunately, the KE and
ISO theories of concept are not compatible. ISO and KE are two different approaches,
intensional for the former and extensional for the latter. Ontology focuses on individuals
grouped into classes according to their relationships whereas ISO focuses on concepts
defined as combinations of essential characteristics. Translating the ISO principles in a
Description Logic is always possible, but rarely in a transparent way. This approach is too
distant from the way terminologists think.

The solution is to implement the ISO principles. Unfortunately, some ISO principles are
inconsistent from a logical point of view and need to be updated. Objects have to be
explicitly represented, replacing the individual concept. Relations are no longer confused,
but clearly distinguished according to the types of objects linked by the relations.

Ontology has strongly impacted Terminology in its principles and methods. By clearly
separating and expressing the linguistic dimension and the conceptual dimension, terms and
concept names are not confused, since they belong to two different dimensions, as well as
the definitions of terms in natural language are not confused with the definitions of concepts

in formal language.

Bibliography
Alcina A., Costa R., & Roche C. (2019). Terminology and e-dictionaries [Special issue].
Terminology, 25(2).

Baader F., Calvanese D., McGuinness D., Nardi D., & Peter Patel-Schneider P. (2003). The
Description Logic Handbook. Cambridge University Press.

Gruber T. (1993). A Translation Approach to Portable Ontology Specifications. Knowledge
Acquisition, 5(2), 199-220.

Guarino N., Oberle D., & Staab S. (2009). What Is an Ontology?. In Handbook on
Ontologies (pp. 2-17). Springer.

Horridge, M., Tudorache, T., Vendetti, J., Nyulas, C.I., Musen, M.A., & Noy, N.F. (2013).
Simplified OWL Ontology Editing for the Web: Is WebProtégé Enough?. In The Semantic
Web — ISWC 2013. ISWC 2013. Lecture Notes in Computer Science, vol 8218. Springer.
https://doi.org/10.1007/978-3-642-41335-3_13

International Organization for Standardization. (2012). Health informatics — Categorial
structure for terminological systems of surgical procedures (1ISO 1828:2012).

International Organization for Standardization. (2019). Terminology work and terminology
science — Vocabulary (1ISO 1087:2019).

International Organization for Standardization. (2022). Terminology work — Principles and
methods (1ISO 704:2022).

23



Musen, M.A., & Team Protégé. (2015). The Protégé project: A look back and a look forward.
Al Matters. Association of Computing Machinery Specific Interest Group in Artificial
Intelligence, 1(4), June. https://doi.org/10.1145/2557001.25757003.

Papadopoulou M., & Roche C. (2018). Ontologization of Terminology. A worked example
from the domain of ancient Greek dress. AIDAinformazioni Journal, XXXVI(1-2), 89-107.

Piccini, S. (2015). PLOTITERM: modélisation de la terminologie de Plotin en OWL. In TOTh
2015, Terminology & Ontology: Theories and applications (pp 313-343).

Roche C. (2007). Le terme et le concept: fondements d’une ontoterminologie. Terminologie
& Ontologie: In Théories et applications - TOTh 2007, Annecy (pp. 1-22).

Roche C. (2010). Ontology-oriented Content Management System: The ASTECH Project. In
Heat-SET 2010. Opatija, CROATIA, October 18-22.

Roche, C. (2012). Should Terminology Principles be re-examined?. TKE 2012, 10th
Terminology and Knowledge Engineering Conference, Madrid (Spain), 19-22 June (pp.17-
32).

Roche C., & Papadopoulou M. (2019). Mind the Gap: Ontology Authoring for Humanists. In
1st International Workshop for Digital Humanities and their Social Analysis (WODHSA),
Graz (Austria), September 23-25.

Uschold M., & Gruninger M. (1996). Ontologies: Principles, Methods and Applications.
Knowledge Engineering Review, 11(2), 93-136.

Prof. Christophe Roche

ERA Chair Holder, University of Crete (Greece)
Université Savoie Mont Blanc (France)

E-mail: christophe.roche@uoc.gr

Web site: http://christophe-roche.fr/

24


https://doi.org/10.1145/2557001.25757003
mailto:christophe.roche@uoc.gr
http://christophe-roche.fr/

ENOTHTA 1

FAwoooloyikéG-ovTOAOYIKEG apxES TNG OpoAoyiag
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1 Karaokeudlovrag | SnUIoupywvTag;
Mo TRV opoAoyia TOU XWPOU TWV TEXVNTWYV YAWO oWV

Mapidvva Karooyidvvou

NEPIAHWH

2Tn @IAoco®ia, oTn AoyoTexvia Kal, o TTPOCEPATA GTOV KIVNUOTOYPA®O Kal OTOV XWEO TOU YKEIMIVYK
€xouv dnuioupynBei TTavw attd XiAieg YAWOOEG TTOU SIAPEPOUV OTTO QUTEG TTOU PaBaiVOUPE PE QUOIKO
TPOTIO, yiaTi €ival gvouveidnTa emvonuéveg améd éva dropo f pia opdda, GAAOTE pE OKOTTO va
OIEUKOAUVOUV TNV TTAYKOOMIA ETTIKOIVWVIA, GAAOTE yia dWGOOUV (wr 0€ pavTacTIKoUg KOOUOUG Kal GAAOTE
atmAWG yia va d100KedAooUV Toug BnuIoUPYoUg Kal TOUG OTTODEKTEG TOUG EEEPEUVWIVTAG T OPIa TWV
ETTIKOIVWVIAKWY HOG IKAVOTATWY. H PEAETN TV TEXVNTWV YAWOOWV Eival OXETIKG VEOG KAGSOG Kal dev
£xel TTayiwpévn opoAoyia, yiI' autd gival avaykn, TTpiv peAETicoupe T diadikaagia Tng dnuioupyiag Toug,
agevog va gulntiooupe 1o TTWG Ba TagivounBoulv ol YAWOOEG auTEG KOl OQETEPOU VA BIEUKPIVIOOUUE
TOUG OPOUG HE TOUG OTIOIOUG £XOUV XOPAKTNPIOTEI KATA KaIpoUg Kol TIG OIOPOPETIKEG OWEIG TOU
@aivopévou TTou TTpoBdAdovtal péoa ammd autols. H gpyacia auth TTapouciddel To TTPWTo BAUA pIag
Té€T010G PEAETNG, TTOU CUVICTATAI GTO va JIATPECOUPE TNV IGTOPIA TWV TEXVNTWY YAWOOWV €0TIALOVTAG

KUPIWG OTIG A&IToUpYieg TToU €EUTINPETOUV, AOXETA OTTO TN SOUN KAl TO TIPAKTIKO PEPOG TNG KATAOKEUNG

TOUG.
Constructed vs artificial:
on the terminology of invented languages
Marianna Katsoyannou
ABSTRACT

Over a thousand constructed languages have been created in areas as diverse as philosophy,
literature, films, TV shows, and more recently, gaming. Constructed languages differ from natural
languages in that they are consciously made up by an individual or a group, generally with the aim of
overcoming the linguistic and cultural barriers and making communication possible between people not
sharing a first language. But they also can be created for artistic purposes, bringing imaginary worlds to
life, or even for entertainment purposes. The study of artificial languages is a relatively new branch and
has no established terminology in Modern Greek. Therefore, it is necessary to discuss how constructed
languages can be classified by following a top-down approach of the existing terminology and to
illustrate the different aspects of constructing languages highlighted by use of different terms. This study
should provide preliminary insights into the history of artificial languages mainly by focusing on their

functions, regardless of their structure or their construction process.
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0 Eicaywyn: T gival ol TEXVNTEG YAWOOEG;

O emayyeAuaTtiag kataokeuaoTAG YAwoowv David Peterson apxicel 1o BiBAio Tou The Art of
Language Invention (2015) &iokpivovtag avdueoa oe natlangs (natural languages) kai
conlangs (constructed languages), avaueoa dnAadr OTIG AeyOUEVEG QUOIKEG YAWOOEG TTOU
MTTOPOUNE VO XOPOKTNPIoOUPE QUBUTTAPKTEG Kl O€ QUTEG TWV OTTOIWV N dnuioupyia aTToTeAE]
atmoTéAegpa TTPOOeang, €iTe TIPOKEITAI yia £E0AOKARPOU VEEG KATAOKEUEG, €iTE yia uBpidia Kal
onuioupyieg Paoiopéveg o€ Ndn umdpyouoeg yAwooeg — OnAadn yia TTapaAAlayég,

ouptmAAuaTa A Kal avaBiwoelg TTANIOTEPWY CUCTNUATWV.

OuoIWdEG XapOKTNPIOTIKO TV QUOIKWY YAWOOWV gival 6Tl dIGUOPPUIVOVTaI JE TO TTEPACHA
TOU XpOvou OTO TAQicIOo pIag avBpwTmivng KoivoTnTag, PECa OO T XPAon Kal Tnv
emavaAnyn, xwpig oxedlaopd. Mia @uoik yAwooo ptropei va utrooTel  SladIKaoieg
TUTTOTTOINONG, VO avaTITUEEl ypa@r|, va yivel avTikeipevo didaokaiiag, pabaiveral Ouwg atd
TOUG XPNOTEG TNG Kol PETAdIOETAI OTTO YeVIA O€ YEVIA TIPIV a1 OAQ PHEOW TOU TTPOQPOPIKOU
Aoyou. H mmpoéAeucn Tng xdvetal ota Ba6n Tou )(pc')vou1 Kal ouvnBwg dev EEpoupe TiTToTa YI’
AUTAV, EKTOG AV KAVOUUE EIDIKEG EPEUVEG VIO VO HEAETACOUNE TNV 1I0TOopia TNG. EidikéTEpa 0TN
yAwoooAoyia, o 6pog QUOIKA YAWOOa XPNOIPOTIOIEITaI O avTiBEOn TTPOG TA Un ONUEIOKA
OUCTAMOTO KAl TIG JETAPOPIKEG XPAOEIG TNG AEENG: TUTTIKN YAWGOOa (AOYIKAG, HABnNUATIKWV),
YAWGOOoQ TTPOYPAUUATIONOU, YAWOGOO TOU CWHATOG, YAWOOA TWV {WWwV KTA.

M'vwpifovtag autr TRV 6Wn TwV QUOIKWY YAwoowyv, avtiAauBavépacTe 611 n 1816TNTA TG
KTEXVNTAG» UTTOPEI va atmmodoBbei e KWAIKEG TTOU TIPOKUTITOUV WG aTTOTEAECUA NBeANUEVNG
KOl TTPOYPOMMATIONEVNG  ETTEEEpYaaiag: eival  Texvntr (1 MATTWG TIPETTEl va  AEPE
KOTOOKEUQOPEVN;) KGBe yAwooa Tng otroiag ol AEEEIG, n TTPOPOPA KOl N YPOUMATIKY Ogv
TpoépyxovTal atmmd TNV aAANAeTTidpaon Twv PeEAWV KATTOIAG KOIVOTNTAG, OAAG £xouv €TTIvonBei,
£€xouv dnuioupynBei atmd €va dropo ) pia opdda epyaciag. To av auth n dnuioupyia ivai
ouvednTtA i oxlI utTopei va aulntnBei (BA. Guilleux, 2010), To yeyovdg OPwG OTI €ipacTe O€
Béon va yvwpifoupe Tov dnuioupyod, Tn d1adikacia KAOTAOKEUNG, TTOAAEG POPEG Kal TNV aKPIRN
nUEPOUNVia yévvnong autwy Twv YAWOOoWV, TIG KAVEI va SIaQEPOUV PICIKA aTTd QUTEG TTOU Ol
avBpwTrol pabaivouv PE QUOIKO TPOTTO WG MNTPIKEG. e KABe TrePiTITWON, E€ival
XOPOKTNPIOTIKG OTI, BITTAQ OTIG 7.168 pUOIKEG YAWOOEG TTou KaTaypdgovTal oto Ethnologue,

MEXPI ONUEPA TEKUNPIWVETAI Kal N UTTapén Tavw atmo xidiwyv TexvnTwy (BA. Evotnra 3).

T O YAwooOoAGyoI EEPOUV OTI UTTAPXOUV QUOIKEC YAWOOEC TWV OTIOIWV OeV £XOUME KON (;)
KOTOPOWOEl va TTPOGBIOPICOUNE TNV KATAywyr) Kal 6Tl autd Oev apopd UOVO HEPIKEG «UIKPEGH
MEIOVOTIKEG YAWOOEG OTTWG Ta BaokIKG oTnv Eupwtrn, aAAd kal yAWooeg eupeiag 81adoong 6TTwg Ta
1ATTWVIKG TwV 120 EKATOPHUPIWY OMIANTWV.
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1 loigg gival o1 TeEXVNTEG YAWOOEG;

YmApxav 6pwg Tavra TeXvNTEG YAWOOEG OTNV I0TOpia TNG avBpwtrdTnTag; lMoleg cival kai
TT0I01 TIG XpnaoiyoTtroiolyv; Molol, TTwg, yiaTi TIg dnuioupyouv; Kabwg o opiopdg TTou dWoaue
gival apkeTd €upUg WoTe va TTEPIAAPBAVEI KOl CUCTAPATA OTTWG Ol TV 1] O YAWOOEG TNG
TUTTIKAG Aoyikrig (Bartlett, 2009, o. 488), utrdpxouv TTOAAG SIAPOPETIKA CUCTAUOTA TTOU
MTTOpoUV va O1ekOIKAOOUV TOV XAPAKTNPIoWO Tng Texvnthg yAwoocoag. O Libert (2018)
TpooTrafei va amo@uUyel Tov OKOTTEAO MIAWVTAG EIDIKOTEPO YIa YAWOOEG TTOU €XOUV
KOTOOKEUOOTEI YE OKOTTO va gival TTAPOUOIEG OTN AgIToupyia e TIG QUOIKEG YAwaoaoes. OuTe
AUTOG O TTEPIOPICHOGS OPWG Eival OPKETOS YIA VA OTTOCAPNVIOCOUNE TO BEPa av deXTOUNE OAEG
TIG TTEPITITWOEIG OTIG OTIOIEG O OPOG TEXVNTH YAWOOO €xel XPNOIUOTIOINOEi Pe TNV €upeia
évvola: TTopaBEToupE £5W TOV KATAAOYO QUTWY TWV TTEPITITWOEWV OTTWG dNUIoUPYRBNKe aTd

TN Stria (2016, 0. 40) padi ye Ta TTapadeiypara mou TpoTeivel n idla yia KAOe TTePITITWON.

FAwooeg Tpoypaupatiopol kal YAwooeg pnxavig (COBOL, Assembler, C#)
Tuttikég YAWOoeg (TTpoTaciakdg Aoyiouog)

MeipapaTikég YAWOOEG:

®i1Aoco@IkEG (TOkI MNova)

Noyikég (Lojban)

Maociypagieg (Pictopen) kai TTaciAaAieg

AigBveig BonbnTikég YAwaooeg (Esperanto, Novial)

KaAAirexvikég yAwooeg (Klingon, Quenya)

MpwToTuTTOTTOINUEVEG YAWOOEG:

YmrepdiahekTikéG (Rumantsch Grishun, Standard Arabic) i TTpOTUTTEG AOYOTEXVIKEG
yAwooeg (Ausbausprachen)

Mpoidévta yAwooikng avaBiwong (KopvouaAiknA)

KAaoikéG YAWOOEG (GavoKPITIKA, ATIVIKA)

EAeyxoueveg yhAwoaoeg (Caterpillar Fundamental English)

Mpoiévta eravacivBeong (MpwTo-IvOOEUPWTTAIKN)

MitQiv ka1 KPEOAEG

TAwOO0AOAIKEG Kal OVEIPIKEG YAWOOES

H oulAtnon tmou Ba akoAoubnoel Ba Ocifel yiati, avaueca o 6Aa Ta Tapamdvw, Oa
aoxoAnBoupe PoOvo e TIG OJADEG TTOU CNUEIWVOVTAI JE OKiaon, a@rvovtag TIG UTTOAOITTEG
oTn ykpia Cdwvn Twv aueioBnroduevwy €dwv. Mpog 10 Tapdv, Ba TeplopioToUye va
TTapatnpriooupe 6T UTTApXouv didpopol Adyol yia va dnuioupynBei pia TéTola YAWooa: va

OlaoKkedAoEl TOUG XPNOTEG TNG, va OIEUKOAUvEL Tnv avBpwTmivn ETKOIVWVIa, va
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XPNOIPOTTOINOEl WG PUOTIKOG KWOIKAG, va @épel aTn {wr) €évav @avTaoTIKO KOOUO, va ToVioel
Mia KaANITeEXVIKR dnuioupyia (BA. kai Bartlett, 2009). EmiTAéov, TTOAAEG POPEG O dnpIoupyoi
TEXVNTWV YAWOOWYV €XOUV OTOXO Va dIATTIGTWOOUV OV KaI TTWG UTTopoulv va TrapaBiactolv ol
YEVIKEG apxég Aermoupyiog ™mg yAwooag. MNa Tapdadelyua, n Aeo
(www.angelfire.com/super2/tigeria/aeo.html)  €xer povo Tpeig  @BOyyoug, n  Kélen
(www.terjemar.net/kelen/kelen.php) dev éxel prjuara, n 1Ok TOva (tokipona.org/) Tou
oxedIAoTnKe €I0IKA yia va dokiydoel TTéoo atrAr Ba utmopoloe va eival pia yAwooa, €Xel
MOAIG 123 AéEeIg KTA.

To koivd oToixeio eival OTI N yAWOOQ KOATOOKEUAZeTal OTTO KATTOIOV KOl GUVABWG €XEl
OUYKEKPIPEVO OKOTTO, TTOANEG POpPEG PAAIOTO O dnUIOUPYOG TG TTIOTEUEI OTI TO €PYO TOU
MTTOPEI va €X€El OUCIAOTIKA TTAEOVEKTHMATA O OXE0N HE TIG QUOIKEG YAWOOEG, OTTWG TT.X. VA
O1eupUVEl TIG ETTIKOIVWVIAKEG dUVATOTNTEG WIAG KOIVWVIag A va atroteAéael éva uttoabpo yia
KoBapAdTePN Kal ocoQEaTEPn OKEWN. Z€ oxéan Pe auto n Stria (2016, 0. 48) apartnpei 6T n
aiIria yia va dnUIoUPYROEl KAVEIG PIa YAWOOQ KATAG Kavova avayetal otnv avagAtnon evog
10wWdOUG aTTOAUTNG TTOIGTNTAG TTOU PTTOPED va yivel avTIANTITH pe U0 TPOTTOUG: av aopd Tn
dopn Tou YAwoOIKoU OUOTANATOG €XOUME va KAvoupe pe autd mou o ‘Eko (1993/1998)
ovouage «avalntnon Tng TéAEIaG YAWOOTAG», EVW av TTPOKEITAI YIQ Tn XPAon ToU w¢ PJéCOU
ETMKOIVWVIOG €XOUME Wi TTPOCTTABEI0 dnuIoupyiag TTAYKOOUIAS YAWCOOG.

‘Evag onuavTIKOG TTEPIOPIOUGG TTOU YOG €UTTOBICEI va SWOOUNE £vav OpIoPS TWV TEXVNTWY
YAwoowv ammoAUTwg KATtdAANAO yia OAEG TIG TTEPITITWOEIG €ival TO YEYOVOGS OTI TTOAAEG QOpPEG,
Ol «YAWOOEGY TTOU €XOUV OKOTTO va TTPOCOWOOUV [ia aTpuéo@aipa EwTIoPoU 1 yuaTnpiou
oe éva AOyoTeEXVIKO €pyo, ava@épovTtal aTmd TOV ouyypagiéa Xwpig va eygavifovial oTo
KEIMEVO KOl ETTOUEVWG XWPIG va €xel dnuioupynBei ypapuaTIKA KAl XWPIG va UTTApYXOuV
mePIBwpPIa YAwaaoAoyikig avaAuong. To agnynuatiké autd edpnua xpnoigoTroleital Adn
amé Tov Aoukiavé Tov Zapooartéa (125-180 p.X), aTTiKIOT) OUyypOa@éa OTOV OTI0i0
OQEIANOUPE TNV TTPWTN PAVTOCOTIKA TTEPIYPAPR €vOG Tagidiod aTtn Zehfvn. Z10 AAn6r¢ ioTopia,
ypaupévo 1800 xpdvia Tpiv aTmd Ta ONPEPIVA OEVAPIA ETTIOTNHOVIKAG QavTociag, o
Noukiavog TTou diaokédale oaTipifovTag TIG UTTEPBOAEG TNG HuBoAoyiag Kal TTapwdwVTag TIG
TagIBIWTIKEG OINYATEIS TWV CUYXPOVWY TOU, AVAPEPEl YIA OEIPA OTTO... ETTAPEG TPITOU TUTTOU
ME eEwynIva OvTa Kal JETAPEPEI OUCNTAOEIG 08 OAAOKOTEG YAWOOEG XWPIG va TIG TTapaBETel,
APAVOVTAG TNV ETIOTNPOVIKA avdAucn oTn @avtacia Tou avayvwaoTn. Tnv idla a@nynuarikn
TAKTIKA akoAouBnaoe n Joanne Rowling oto Harry Potter and the Chamber of Secrets (1998),
OTToU avagEépeTal 0TI 0 APWAG MIAGEI EPTTETIKA, TN YAwooa Twv @idiwv (parseltongue). To
Keipevo Ogv TTEPIEXEl KOBOAOU AELeIC 1 @pdoeElc g€ QUTAV Tn YAWOOCA yia TNV OTroia
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TTANPOPOpPOUNACTE HOVO OTI aKOUYETaAl OTTWG TO aUpPIyHa Tou @Idiou. ‘ETol, 6Tav yupioTnke n
OXETIKA| Kivnuatoypa@ikr) Taivia, kAABnke o Francis Nolan, kaBnynti¢ @wvnTikAg o©TO
MavemaoTApio Tou Cambridge, yia va dnuioupyrcel TOUAGXIOTOV TIG PATEIG TTOU ETTPETTE VA
ek@wvnBouv yia va eggehixBei n TAokr. H emAoyn dev ATav Tuxaia, yiari otoXog ATAV ME
KATTOI0 TPOTTO VO TEBOUV ETTIOTNUOVIKEG APXEG dnUIoUPYiag TG YAwooag ocuppBaTtég pe 10
@avTaooTIKO TTEPIBAAAOV TNG' yia TTOPAdEIYUA, OTTOPACIOTNKE OTI T EPTTETIKG Ba gixav 600 TO
duvatdv AlydTepoug nxneous @BAyyoug, TTOAAG CUPIOTIKG KOl POPUYYIKA OUPQWVA, OAAG
KaBbAou xeIAIKA (TTou dev Ba PTTOPOUCE va TTIPOPEPE! Eva @idl) K.4.

AMNG kal Ta deiyyaTa @AVTAOTIKWY YAWOCWY TTOU TTAPEXOUV TA AOYOTEXVIKA £pya Oev gival
TAVTOTE TIPOIOVTA  YPOAUUATIKAG €TTeEepyacniag. XapaktnpioTiké Trapddeiyua  givar 10
mepipnuo pubiotépnua Epepe (1970) tou OUyypou Ferenc Karinthy, pe fpwa évav
YAwoooAOyo TTayIdeupévo O pId AyvwoTn PEYOAOUTTOAN Tng otroiag dev yvwpilel TN
yAwooa. Edw o0 npwag €pxeTalr avTigETwTog Me Mo BepeNiwdn  OUOKOAia, TTou
QVTIMETWTTICOUV GUXVA Kal Ol TagISIWTEG TOU TTPAYHUATIKOU KOCGHOU: TTWG VO ETTIKOIVWVIOEI
KQVEIG YE TOUG OMIANTEG TNG AyvwaoTng YAwooag; X100 Epepe mAvTwg, n TTapouciacn Tng
«yAwooag» TreplopifeTal o€ PEPIKA OUVTOPO EKQWVAHOTO OTTwG Epépé étété, malétété
ébébé n Etyétyé pépépé kai dAAa TTapdpoia Ta oTroia 0 Apwag, av Kal EBIKOG OTo
QVTIKEIPIEVO, OEV KOTOPOBWVEI e KavEVA TPOTTO Va aTTOKWOIKOTTOINCElL. To TTPORANMA gival OTI
Ta Oedopéva Oev a@rivouv Kavéva TTeEPIBWPIO YAWOGOAOYIKAG avaAuong, yeyovog TTou iowg
TpETTEl va Bewprooupe nBeAnuUévo av TTAPATNPAOOUUE TNV OMOIOTNTA WE TIG KPAUYEG TOU
daipova pe TIG oTroieg apxicel To £Bdopo aopa NG KéAaong tou Advtn «pape Satan, pape
Satan aleppe», Tou éyivav di1aonueg akpIBWG €TTEIdN O PHEAETNTEG Dev UTTOPECAV TTOTE VA
eEnynoouv 1n onuacia Toug. H oucia gival 611 €101 yivetal TTOAU OUGKOAO va ATTOPACICOUME
moTE, Yo va xpnolgotroiooupe Tn Siatummwon g Okrent (2009), «uepikéG apdadeg pE
KOTOOKEUAOWPEVEG AoUVaPTNOiEG» PTTOPOUV va BewpnBoUlv TeXvnNTA YAWOooa Kai TTOTE OXI.

To eméuevd pag TapPAdElyUa TTPOEPXETAI aTmd Tnv Tavia MmAéivr Pdavepg: Oudadeg
Eéévrwong (nuepopnvia kukAogopiag 25/06/1982, mpwtdTtutrog Tihkog Blade Runner), mou
BaagioTnke oTO PUBIOTOPNUA ETTIOTNUOVIKNAG QAVTATiag To NAEKTPIKO rrpéﬁaroz. 10V KOOUO
NG Taiviag, TomoBeTnuévo ato (ToTe) pakpivod Aog AvileAeg Tou 2019, Ta cityspeak eival n

yAwooa Tou dpopou, Eva Idiwpa TTou avaduBnke aTTd TNV TauTOXPOoVn XPNon dIaQOPETIKWY

2 Dick, P. K. (1968). Do androids dream of Electric Sheep? Ballantine Books. H Tavia képdioe Tpia
BpaBeia Tng Bpetavikng Akadnuiag Kivnuatoypdgeou kai TnAedpaong (BAFTA) kai éva Bpafeio
Hugo, evwy ofpepa Bewpeital pia atmd TIG KOAUTEPEG TaAIVIEG ETTIOTNUOVIKAG QavTagiag TTou £yivav
TTOTE.
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YAWOOWV 0€ PIa OUOTOTTIKN PNTPOTTOAN-XWVEUTAPI QUAWV Kal TTOAITIopwy. H yAwooa
TTAPOUCIACETAI OE YIO OKNVH OTNV OTTOi0 CUPMETEXOUV O aoTUVOMIKOG Gaff, évag TTwAnTAg
VOUVTA Kal o TTpwTaywvioThg Rick Deckard. Av kal Ta cityspeak, 1Tou dev avagépovTtal Kav
oTo puBioTépnua Tou Dick, dev Atav TTapd pia autooxediaaTikr dnuioupyia Tou nBoTToIoU
Edward James Olmos 110U 1|0eAe va dwaoel pia Mo OKANPA Kal peaAIoTIKh aioBnon otov
poAo Tou Gaff, ouvdéBnkav oTevd pe Tnv emiTuxia Tng Talviag, oe Babud Tmou egakoAouBouv
akoéun Kal onpepa va ammoteAolv Bépa oulATNONG Kal va ava@EéPOVTAl CUCTNUATIKA OTTOTE

yiveTar AGyog Trepi TEXVNTWY YAWOOWY OTOV XWPO TOU KIVAUOTOYPA®POou.

Oa ytropoucape, TTaAI akoAouBwvTag Tnv Okrent, va 1I0XUpIGTOUNE OTI N KATNyopia auTr dev
pag cxcpopc’xe’, a@oU To Bépa Twv ouyypagiwv dev gival n (KATAOKEUN TNG) YAWOoa(g), aAAd n
(emTuyia TnG) emkoivwvia(g). Ta TTpdypata OPwg dev gival TOOO aTTAd: APEVOS, OGO Kal av N
YAWOOoQ €ival UTTOOUVOAO TOU EKAOTOTE ETTIKOIVWVIAKOU CUCTAMATOG, OTN AOYOTEXVIO Ta OpIa
ival SUOKoAO va TeBoUV e akpiBela: apeTépou, €idaue AON OTI N ava@opd O€ HIa QAVTACTIKN
yAWooa ptropei va yivel agopun yia mn dnuioupyia Tng. To TTIo TTEIOTIKO TTOPAdEIyUa TETOIAG
onuioupyiag gival Ta vioBpdaki, pia YAWOOoO TToU TIPWTOEUPaAVICeETal OTO YUBIOTOPNUA ETTIKAG
gavraciag To Tpayoud! tng Pwrids kai Tou lNdyou Tou Georges R.R. Martin: pe Bdon Tig
Aiyeg Aé€eig TTou €TTIVONCE 0 OuyypaPEéag, HEPIKA Xpovia apyoTtepa o Peterson dnuioupynoe
pIo yYAWwooa pe TARPN ypaupoTiky kol Tavw atmé 3.000 A€geig yia TIG QVAYKEG TNG
TNAEOTITIKNG PETAPOPAG Tou BIBAiou oTtn oeipd To lMaixvidl Tou 2téuuarog (Peterson, 2015,
0. 261). TéAog, uTTdpyouV £pya TTOU, TTAPA TN TWXA A Kal avUTTOPKTN EKTTPOCWTINGN TWV
YAWGOWVY TTOU ava@épouy, £X0UV Yivel opdonua oTnV ICTOPIA TWV TEXVNTWY YAWOTWYV. AUt
10xUel yia Tnv Tepipnun Ourorria (1516) Tou AyyAou TToAITIkoU kai @iAéoogpou Thomas More
TTOU £YIVE TTPOTUTTO YIO TTOAUGPIBUA £pya TTEPIYPOPAG GAVTOOTIKWY KOIVWVIWY, 0AAG Kal yia
TO0 puBioTépnua Man in the Moon (1657) Ttou Francis Godwin TTou Bewpeital TO TTPWTO
puBIoTépNUa eIOTNUOVIKAG @avTaagiag. MNa Tétoleg TepImTwoelg, N Cheyne (2008) mrporeivel
Mia  TTpocéyyion oUP@WVO PE TNV OTToid TO KPITAPIO TNG TTANPOTNTAG WTTOPEl  va
xpnoigotroinBei yia va dlokpivoupe avAapeca ot Kataokeuaouéveg (constructed) kai
onuioupynuéveg (created) TexvnTég yAWoOeg, TOTTOBETWVTOG OTn OeUTEPN KaATnyopia TIG
YAWOoEG yia TG oTroieg Bewpei OTI dev £xel onuaagia av gival EAAITTEIG, apoU TTPoEPXOVTal ATTO

TN AOYOTEXVIO TOU QAVTACTIKOU Kal N avapopd o€ auTéG eGUTTNPETE aTTAWG TN puBoTTAacia.

EmiiAéov, n oxéon e TIG QUOIKEG YAWOOEG dev gival TTAVTOTE N idla. Oa CUUPWVACOUUE UE

3 «[...] these creations usually aren’t languages so much as they are ideas, a bit of vocabulary, a few
phrases. They don't invite further examination. They serve the story, never the other way around».
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TNV drroyn Tou Peterson (2015) 611 TexvNTéG YAWOOEG PTTOPOUV VA OVOUAZOVTAl HOVO AUTEG
ylo TIG OTToieg €xel avamTuyBei ypappaTikd cuoTtnua. AvtiBeta, n KoTaokeur) AéCewv Kai
PPACEWY TTOU G@AVOUV OUETABANTN TN pop@oAoyia Kai Tn oUvTagn TNG QUOIKNAG YAWOOoOG
aTé TNV OTToia TTPOEPXOVTaI, PBPIOKETAI OTNV TTEPIPEPEIN TOU AVTIKEIUEVOU POG HAdi PE TIG
YAWOOEG TTOU dNUIOUPYOUVTaI YIa EIBIKEG ETTIKOIVWVIOKEG avaykeg (BA. Bartlett, 2009, o. 488).
2TIG TTEPITITWOEIG AUTEG, KUPIWG KPUTITIKEG KAl XIOUMOPIOTIKEG, N €€ApTNON ammé Tnv apXIikn
QUOIKN YAwooa ptropei va gival atrd emtndeupéva eueavig, 6TTwe oTo yeppavidov 1Idiwua
TToU Kataokelaoe o TadpAl TOATTAIV yia Tov oaTIpIKd pdAo Tou XivkeA atnv Taivia O peydAog
OIKTATWP, £wg Tuxaia 1 adidpopn OTWG OTIG OCUVTEXVIOKEG OPYKO 1] TIG VEAVIKEG

KOIVWVIOAEKTOUG TTOU £6QT@AAICOUV TNV ETTIKOIVWVIA O€ PIa KAEIOTH) OPAda HUNPEVWV.

2 To mwpoéBAnupa Tng opoAoyiag

To yeyovog 011 dev UTTAPYXOUV auaTNPOoi opiopoi Kal 6Tl n XpAon KABe 6pou emagieTal oTn
OIOKPITIKI) €UXEPEID TWV Ouyypagéwv Oev OleuKoAUvel Tnv kartdaTtacon (BA. kai Duli€enko,
1990, a. 20-21). Na Tapadeiypa, yia Tov Blanke (1989, 0. 64), TTou eKTTPOCWTTEI TNV TTAEUPA
TWV E€0TTEPAVTIOTWY, OI 6pol TexvnTh (artificial) kol kataokeuaopévn (constructed) yAwooa
gival guvwvulol, eV PEPIKA Xpovia apyoTepa o Kennaway (2010, o. 31) xpnoiyoTrolei Tov
6po TexvNTEG (artificial) yAWooeg yio va dnAwOoEl i TIEPIEKTIKN) KATNyopia Tnv oOTroia
uttodiaipei oe emivonuéveg (invented) | kataokeuaopéveg (constructed) yAwooeg kai
YAwooeg TTpoypappaTioyol (programming), HE KPITHAPIO TO av TTpoopifovTal yia Xpron oo
avBpwTroug | amé pnxavég. H Marlaud, avtiBeta, avagépel 6T eupUTtepn onuacia €xel o
6pog langue imaginaire yiati gupTrepIAauBavel Kal Ta YAWOOAGAIKG @aivopeva, ammoyn yia
TNV oTroia TrapatréuTrel atoug Albani & Buonarroti (Marlaud, 2013, o. 86).

Amé O6Aa Ta TTapaTTAvw avTIAaPBavopaoTe OTI, WG OXETIKA VEOG KAGDOG, N MEAETN Twv
TEXVNTWV YAwOooWwv Ogv €xel TTaylwpévn opoAoyia, Tpdyua TToU pag avaykddler va
TAgIVOUNOOUPE Kal va OIEUKPIVIOOUPE TOUG UTTAPYXOVTEG OPOUG TIPIV OPXIOOUME va TOUug
xpnoigotroloUpe. Mapabétoupe €dw (Ue aA@aBnTikr ogipd) pia ogipd atmd ayyAikoug époug
TTOU ouvavtaue otn BIBAIOYpaQia Twv OTToIWV N HETAPPATN aTa EAANVIKG dev UTTOPEI AKOUN
va BewpnBei akdun TuTTOTTOINUEVN:

alternative language €vaAAOKTIKA YAWooa

artificial language TEXVNTH / KATOOKEUQOUEVN YAWOOoQ

artistic language (artlang) KAANITEXVIKR YAWOoOoa

constructed language (conlang) TEXVNTH / KATOOKEUOOUEVN YAWOoA

created language dnuioupynuévn YAwooa

fictional language @AvTAoTIK) YAwooa (TTou peTagpddlel Ouwg

Kal To YaAAIKO langue imaginaire)
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invented language etivonuévn / epeupebeioa yAwooa
model Ianguage4 YAWOOQ-TTPWTOTUTIO;

virtual language @AVTOOTIKN; EIKOVIKA; YAWoOoQ

Eidikétepol 6pol, TTOU  XPNOIYOTTOIOUVTAl YIA TTIO OTEVEG €VVOIEG, XPEIGdovTal ETTioNG
peT@@pacn: personal (mpoowrmknA 1 arouikn) €ival n YAwooa TTou dgv eCUTTNPETEI Kavévav
GAAo oKoTTO TTépa aTTd TN Xapd Tng dnuioupyioag kal Tn xprion amé tov dnuioupyd Tng,
jokelang (xrouuopiotiky yAwooaq; KwuwdidyAwooaq;) eival aut) TTOU KATOOKEUAZETAI WG
gdmipa | amAwg yia va okoUyeTal aoteia, experimental i engineered (meipauarikn N
Unxavikni) n yAwooa 1Tou dnuIioupyeEital ge oKoTro TNV dlEpelvnan KATTOI0G YAWOGOAOYIKAG
Bewpiag.

Mo oToBepry @aiveTal va eival n opoAoyia oOTnv TIEPITITWON TwV eKPPAcewv planned
(oxediaouévn \ mpoypauuariopévn) kai auxiliary language f auxlang (ocuumAnpwyarikn i
Bonbnrikn yAwooa) Tou avagépovtal €IBIKOTEPA O€ KWOIKEG TTOU £XOUV dnuioupyndei yia
TPAYMOATIKA XProN OTNV KaBnuepivl avBpwTivn eTTIKOIVWVId, OTTWG TT.X. N €0TTEPAVTO, OE
avTiBeon Pe autoug TTou £xouv dnuioupynBei oTo TTAQICIO TNG £pEUvag ) TNG AoyoTexviag.
Katd kavéva o1 XprioTeg TwV YAWOOWYV auTwV apvoUvTal TOV XOPOKTNPIOUO «TEXVNTAY, YIA
TOV OTT0i0 PHAAIoTA TTIOTEUOUV OTI EPTTEPIEXEI MIa Xpold uTToTiunong (Blanke, 1989, 0. 64). To
ETIXEIPNUA TOUG €ival OTI N ETMIKOIVWVIA PEOW TWV YAWOOWV OUTWV Oev €XEl TITTOTE TO
a@uoIko Kal OTI To UAIKG Toug eival TTpaydaTiko: To AEEIAOYIO TTPOEPXETAl ATTO QPUOIKEG
YAWOOEG, aTIG 0TToieG AAAWOTE BagifeTal Kal N ypauuaTikr). O1 dnuioupyoi TnG IVTEPAivyKoua,
yla TTapadelyua, Bewpouv OTI Kayia oyn NG YAWooag autrg Ogv gival TeXvNTH, oUTE £XEl
€@eupeDEi, EQPOOOV Ta XOPAKTNPIOTIKA TNG £XOUV €TTIAEYEl €101 WoTe KaBéva amd autd va
BaoileTal o€ TPEIG TOUAGXIOTOV €UPWTTAIKEG yAu’Jooags. 210 TAdicio autd, o Schubert
XOpakTNpEiCel TN dIAKPIoN QUOIKA/TEXVNTH YAWOOA «wua TTapodnynTikh» (Schubert, 1989, o.
8) vyiati, kaTd TN yvwun Tou, UTTOVOEi OTI YAwooeg Tou €xouv dnuioupynBei yia
ETTIKOIVWVIOKOUG OKOTTOUG PTTOpEl va TauTiCovTal hE YAWOOEG pnxaving f ge oUvoAa atrd

ouppoAa. Or dnuioupyoi TETOIWY YAWCGOWY TTPOTIMOUV va WIAOUV YIO «KAVOVIKOTToINaN» N

4 Opog Tou Jeffrey Henning: «I've chosen to call it model languages because models are not intended
to be full-scale replicas, but miniaturized versions that provide the essence of something, even if
certain details have to be skipped over; in the same way, no one can construct a complete
language, but a model of a language can be very useful». http://web.archive.org/web/19990508145
207/http://www.langmaker.com/ml00.htm (TTpéoBaon 27/02/2022).

5 «No aspect of Interlingua is artificial or invented. Every characteristic is based on at least three
languages of European origin. Interlingua: simplification without  artificiality!»
www.interlingua.com/interlingua-en/ (Trpéofacn 08/09/2019).
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«oTaBepoTroinon» TTapd yia «dnuioupyio» f «KATACKEUN» YAWOOAG, OTTWG OTNV TTEPITITWON
Tn¢ latino sine flexione TTou TTapdyeTtal amd Ta AATIVIKA, ATTOQEUYOVTAG OPWG TNV TTOAUTTAOKN

KAITIKI) TOUG pop@oAoyia. AvaAoyeg gival kai ol B€aeig Tou Blanke (1989, o. 68).

Ala@wyvieg uTT@pXoUV £TTiONG yia To av ol 6pol universal kai international (kaBoAik kai
O1E6viic A maykdouia) YTTopolv va XPNnoIPOTTOIoUVTAl WG CUVWVUMOI ) av O TTPWTOG aTTd
auToug Ba TTPETTEl va TTEPIOPIOTEI OTIG PINOCOPIKEG YAWOOEG ToUu 170U aiwva TTou gixav
OTOXO Vva Yivouv KOIVEG yia OAOUG KOl VO UTTOKATAOTHOOUV TIG €BVIKEG YAWOOEG KAl O
0eUTEPOG Va diaTnpnBei uévo yia Tig BonBnTiIKOU TUTTOU YAWOOEG TTOU dnUIoUPYABNKav yia va
OIEUKOAUVOUV TNV €TTIKOIVWVia, dAAG &ev atraimtolv va avTIKATOOTHOOUV TIG UTTapXouaes. Ol
OIaKPICEIG auTEG aTTOTUTTWVOVTAI OTO didypappa Tou Liu (2006, o. 44) 1Tou BAéTToupe edw. O
Blanke (1989) 6x1 yévo cup@wvei e TNV amrown auTr), aAAd TTPOTEIVEI Kal OUAdOTIOINCEIG PE
TO OKETITIKO OTI 01 OPOI KATAOKEUOTUEVN/TEXVNTH Qva@EPOVTal OTOV TPOTTO dnuioupyiag piag

YAWOOOG, VW 01 OPOI TTPOYPANMATIONEVN/KABOAIKN avagépovTal aTn XPrRon TnG.

Natural International Languages

International Auxiliary:
Languages or International
Planned Languages

Universal Languages
Artificial Languages

Programming Languages for Computers

EidikoTEPQ GTOV XWPO Twv BonenTiKWYV YAWOOWYV aTTd TOV OTT0I0 TTPOEPXOVTAI OI TTIO TTAavW
peAéTeg, o DuliCenko (1990, o. 20-21) avagéper 6T €xouv TTPOTABE Kal 6pol OTTWG YEVIKO N
maykoouio aA@eaBnTo (TTou TTpoopileTal yia OAEG TIG YAWOOEG), VEOPOUAVIKA YAWooa (TTou
BaoiCeTal 010 UAIKO Twv OUYXPOVWY POUAVIKWY YAWOOWY), amAouaTeupévn yAwaooa (TTou
BagiCetal oTnv amAoTroinon HIAag QUOIKAG YAwooag) Kai BeAniwuévn yAwooa (Tng oTroiag
«BeATiwon» cuvioTatal oTnv €EAAEIWPN TWV YPOAUUATIKWV aVWHAAIWY). B1aiTEPO evdiapEPOV

TTAPOUaIAdel 0 OpoG «CWVIKA YAWOOTO» TTOU QAIVETAI VO TTPOEPXETAI OTTO TOV XWPO TWV

oAaBIKWY OTTOUdWVE Kal XPNOIUOTIOIEITaI JE TN oNUacia TNG YAWOOOG TTOU KATAOKEUAZETal

6 H mroMIoTEPN EUPAVION TOU OPOU EVTOTHZETAl Of €va KEIYEVO TOU lwoAP ZTAAIV OXETIKO WE TIC
oulnTACEIG YIa TN YAWOOIKK €VOTIOINGN TwV GORIETIKWY SNUOKPATIWY, OTO OTT0i0 avagépovTal ol
«[...] ekaTovTadeg €BVIKEG YAWOOEG ATTO TIG OTTOIEG, WG OTTOTEAECHA TNG MAKPOXPOVNG OIKOVOMIKNAG,
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yla va eEUTTNPETAOEI OMIANTEG piag OUYKEKPINEVNG «Cwvng», dnAadr TTEPIOXAG ME uwnAo
BaBud YAWOOIKAG OMOIOYEVEIQG KaI/F) TTUKVEG YAWOOIKEG OAANAETIOPAoEIg pETAEU TwV
KATOIKWV. ZAMEPA, WG TTEPIEKTIKOG TEIVEI VA ETTIKPATHOEI O OPOG KATAOKEUAOUEVn yAwaooa,
Kal 1810iTeEpa N ayyAiKfy ouviOueuon conlang, TTOPOAO TTOU QVOQEPETAI EIBIKOTEPA OTIG
YAWOOEG TTOU ATTTOVTAI TNG KAAMITEXVIKAG dnuioupyiag A kataokeudlovTal amd xout (Stria,
2016, a. 172- Okrent, 2009). O1 Aé€eig conlang kai conlanger katayxwpioTnkav oto Oxford
English Dictionary 10 2014, ocUpowva Opwg pe TO Merriam-Webster ecival apketd
na)\léTspsg7. Av 6uwG 0 6pog auTdG euPaviCeTal OAO Kal CUXVOTEPO OTN BIB)\IOYpG(PiGB, iowg
autd va pnv oupBaivel €meldn €ival akpIBECTEPOG ATIO TOUG UTTOAOITTOUG, OAAG ETTEION
avravokAd Tn ouyxpovn TTayKOOHIOTToINKEVN TTPAYHATIKOTNTA, dNAadh TO yeyovog OTI €XEl
auénBei ka1 ouvexiCel va au&davetal paydaia n TTapaywyr TEXVNTWV YAWOOWV QUTAG TNG
Katnyopiag. H avamruén auth éxel ydhioTa odnyAoel Kal o€ dnuioupyia PIoG OAOKANPNG

OIKOYEVEIOG TTOPAYWYWY TOU KEVTPIKOU &pou conlang, atmd Ta OTToid ava@EPOUMPE TA TTIO

Baoika:

conculture KOUATOUPQ TTOU OUVOEETAI PE Wi TEXVNTH YAWOOQ

condialect OIAAEKTOG MIOG TEXVNTAG YAwooag

conlanger ONUIOUPYOG TEXVNTWY YAWOTWY

conscript oUoTnNUa YPaQrG MIag TEXVNTAG YAWooag

conworld KOOUOG OTTOU TOTTOBETEITAI TO TTACITIO XPAONG MIAG TEXVNTAG YAWCOOG

e yAwooeg aAeg ammd Tnv ayyAikr, TTpoTadnkav diapopeTiKoi 6pol OTTwg ideolengua

(loTravikd), idéolangue 1y forgelangue (YaAAikd) Kai 15e6yAwaoa® (EAANVIKG), TIOU OUWS Sev

TIONITIKAG Kal TTOMITIOTIKAG ouvepyaaiag petagy Twv eBvwv, Ba TTpokUWouv apxIk@ TTAOUGCIOTEPEG
EVOTTOINUEVEG CWVIKEG YAWOOTEG KAl OTN OUVEXEIQ auTEG O {WVIKEG YAWOOEG Ba ouyxwveuBouv o€
Mia kar pévn koivi diebv yAwooa, n otoia, TeAIKd, dev Ba gival oUTe yEPUAVIKK, OUTE PWOIKK, OUTE
ayyAikr, aAAG pia kaivoUupyla YAWooa, TTou Ba £XEl EVOWUATWOEN Ta KAAUTEPO OTOIXEID TWV EBVIKWV
Kol Twv {WVIKWY YAwoowv (ZTdAlv, 1953, 0. 53-54-0IkAj pou PETAPPOCN até To ATTOoTIAcHa OTa
yaAAikd 1rou TrapaBétel o Duli¢enko, 2003: 110).

7 «The word conlang itself isn't nearly as old as the thing it describes. Our first evidence of the word
shows up in a Usenet post from 1991. Its etymological parent, constructed language, is a touch
older: our first written evidence for constructed language used of an artificial language is from 1928»
https://www.merriam-webster.com/wordplay/conlang-meaning-origin, Tpdéofacn 12/12/2022).

8 H Marlaud (2013, 0. 86) avagépel 6Tl 0 6pog langue artificielle eival ouxvaTepog, aANG Xwpi¢ va

TEKUNPIWVEI TO YEYOVOG.

E€aipeTik@ OTTAvIog 6pog, TTou €Xel Kataypagei povo o€ PePIKA avwvupa SIadIKTUaKE AegIKA:

Dictionary of Greek, greek_greek.en-academic.com/ /216740/1debyAwooa, Pe £T0G KATAXWPENONG TO

2013, EAAnviké Epunveutiké Aeéikd lexiko.ellinopedia.com/idedyAwoaoa kal BiAikeéikd (TTpdofaon
31/03/2023).
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KatépBwaoav va diadoBouv suplTepa. O o e€eIdikeupévog 6pog yAwaaorrolia (glossopoeia)
TTou, MlavéTara Aqveacpévaw, amodidetal atov Tolkien, xpnoigotroigital yia va dnAWael
Ox1 Tnv idla TN yAwooa, aAAd Tn diadikaoia KATOOKEUNG TG, 18iwg OTav TTPOKEITAl YId

«KOAANITEXVIKA» YAWOOQ.

3 TeAeiwvovTag...

TeAeiwvovtag, Ba TTpooBégoupe OTI dev UTTAPYXE! TTANPNG KATAAOYOG TWV TEXVNTWY YAWOOTWV
Kal ol €10IKoi CUP@WVOUV 0TI OTTOIOOATTOTE TTPOCTTA0EIa dnuioupyiag evog TETolou épyou Ba
Atav  patain. A@evog emeid ol YAWOOEG TIOU  TTOPAUEVOUV  OVOAOKANPWTEG 1
xpnoigotrolouvTal 1IS1WTIKG Bev gival EUKOAO va eVTOTTIOTOUV, AQETEPOU €TTEIDN, OTTWG APXilel
TAE0V VO YiVETOI KATAVONTO GTOV AvayvwaTn, Oev gival EUKOAO VO ATTOPACITOUNE TI AKPIBWG
dikalouTal pia Béon o €va TéTolo KatdAoyo Kkai T Oxl. O1 TTEPIcTOTEPEG PEANETEG TTEPIOPICOVTAI
oTNV TTEPIYPAPT) HEPIKWYV EVOEIKTIKWY YAWOOWYV N oTroia Katd kavova dev gival TTARpNG,

GAAoTE AOYw EAAEIWNG OTOIXEIWV, Kal GANOTE AOYWw EANITTOUG KATAPTIONG TOU CUYYPOPEQ.

ATO TIG TIPWTEG ATIOTIEIPEG KATAUETPNONG MTTOpEl va avo@epbei o Blanke (1989) mou
uttoAoyiCel 0TI OTIG PEPEG TOU Ta Olapopa oxedIaoUéva YAWOOIKA OUCTAUOTO TTPETTEl VA
Eemepvouoav Ta 1.000, pe Baon 1o yeyovodg 6T 600 TrepiTTOU OTTO AUTG dnuIoupyABNKav PETA
amo TNV TPWTN dnuooicuon yia Tnv eotrepdvio Kai 611 To 1973 o DuliCenko e€ixe ndn
Kataypawel 912 texvntég yAwooeg (Blanke, 1989, o. 65). To BiBAio tou Dulic¢enko tou
TEAIKG dnuoaielTnke To 1990 Kal TTeEPIAAUPBAVEI ETTIOKOTTNGN OAWY TWV OXETIKWY €PYWV TTOU
Tponynenkav, padi ye 1o 1o Ae€ik6 Twv Albani & Buonarotti (1994) mou mrepiAaufBaver 1.100
YAWOOEG, atroTEAOUV Ta TTI0 OAOKANPWHEVA £pYa KATAYPAPAG TWV TEXVNTWYV YAWOTWY TTpIV
amd TV avamTuén Tou diadikTtuou. Mipw oto 1995 egugaviotnke o 10TO6TOTIOG TOoU Jeffrey
Henning www.langmaker.com, o otoiog katéypawe tepitTtou 1.500 TEXVNTEG YAWOOEG Kal
ATTOTEAETE ONUAVTIKI TNy TEKPNPIwoNg Tou avTikelnévou péxpl 7o 2009 tTou €kAeioe

OPIOTIKA.

Avdueoa aTig TTIo oUyXpoVveg epyaaieg, iowg n Mo agivAoyn eival authj Tng Okrent (2009)
TToU dNnuIoUpyNoe évav KatdAoyo pe 500 pdvo YAWoOEg, TIG OTToIEG OUWG ETTEAEEE PE KpITHPIa
QVTITTPOCWTTEUTIKOTNTAG £TCI WATE N EIKOVA TTOU OXNUATICETAI, AKOPN KAl aTrd TNV TTapdteon
TWV OVOMATWY TOUG, va avtavakAd TIG TACEIG TTou €TMKpATnoav o€ KaBe Trepiodo. H
ouyypaQéag avagépel OTl, evwy Eekivnoe pe Tnv TTpoBeon va dnuioupyAcel évav 600 TO

OuvaTOV TTI0 OAOKANPWHEVO KATAAOYO, Bewpnae TEAIKA TTIO ETTOIKOOOUNTIKO VA TTAPOUCIACEl

10 Yoppwva pe tTnv Stria (2016, o 85), n AéEn TAAOTNKE avaloyikd TTpog Tov Opo uuborrolia
(mythopoeia) Tou 6vTwg Xxpnoipotroinae o Tolkien ato A Secret Vice (1931).
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éva €idog xpovohoyiou O1ToU, PE BAON TIG NUEPOPNVIEG KAl TIG OVOPACIEG TwWV YAWOOWY, O
avayvwaoTng UTTopei va TrapakoAouBroel Tnv €EENIE Toug o€ OXEon ME TNV 10TOpPIA TWV
10ewv. OTwg €€nyei N ouyypa@éag, o KatdAoyog eival dounuévog £T01 WWOTE «va TTEl TNV
IoTOpia Xwpig va diaoTpeBAWOTEl Ta yeyovoTa» Kal avadEIKVUEI YEYOVOTO OTTWG OTI TTOAAEG
TTPOTACEIG yia Tn dnuioupyia evog KABOAIKOU CUCTAUATOG YPAPAG eP@avidovtal atnv idia
mePiodo, OTI N €kpnén TNG TTapaywyng BondnTIKWY YAwWoOoWYV TOTTOBETEITAI OTIG APXEG TOU
2000 aiva, 0TI N «agBéveia» TTou N idia BAPTIOE «UETATPOTIA iooV BeATiwan» (BA. TTIo TTAVW
yla Tnv évvoia NG ‘BeATiwpévng yAwooag) TTARTTEl ouxvd Toug Onuioupyoug TEXVNTWV

YAWoowWwV Kal GAAa avaloya.

> KABe TTEPITITWOTN, TO TTESIO TTAPAUEVEI QVOIXTO VIO EPEUVA KAl OPOAOYIKY €uRABuvon evw

TA TTPOIOVTA TOU XWPOU ££aKoAoUBOUV va augavovTal Kal va d1a@opoTToiolvTal.
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2 To emoTNPOVIKO £TTiONMa -10 oToV MEPI10SIKO Mivaka TwV XNUIKWV
OTOIXEIWV

Mapia MoupAiwTtn, Avva AvaoTaoidadn-Zupewvion

NEPIAHWH'

O D. Mendeleev 10 1869 wg martépag Tou lNepiodikou MNivaka £dwoe évauoua OTOUG PETAYEVEOTEPOUG
ETMIOTAPOVEG VA €PEUVIACOUV TNV Opyavwon Kal Tn Bepehiddn aia Twv xnuIKWv oToixeiwv. To
ETTIOTNPOVIKO €TTIONUA -10 TTOU XPNOIYOTIOIEITAI VIO TNV KATOOKEUN TV Opwv TTOU dNAWVOUV XNHIKA
aToixeia gival davelo atd Tn AATIVIKA YAWCOa, N oTroia TTpwTn €dwae oTnV avTiaTolxn ayyAlkr) opoAoyia
TO €TMiONUA -ium. H TTapoUoa avakoivwaon aOXOAETal PE TNV TTAPOUCIACT TWV ETTIONUATOTTOINUEVWY HE
TO ETMIOTNPOVIKG €TIONUA -10 XNUIKWV OTOIXEIWYV, TNV KATNYOPIOTIOINGA TOUG Of UETAPPACTIKG dAvela,

Gueoa daveia Kal dAvela aTTo avayvwpIon, KaBWGE Kal JE T ONPacia Tou €TTIOAPATOG.

The scientific suffix -10 in Periodic Table of Chemical Elements

Maria Pourlioti, Anna Anastassiadis-Symeonidis

ABSTRACT

In 1869 D. Mendeleev, the creator of Periodic Table, gave a stimulus to later scientists in order to delve
into the structure and fundamental importance of chemical elements. The scientific suffix -0 which is
used for the construction of terms denoting chemical elements is a loan from Latin, which first gave in
English terminology the suffix -ium. The current essay aims to present chemical elements that are
suffixed with -10 and their classification into calques, direct loans and loans through process of

reconnaissance.

0 Eicaywyn

To 1869 o AmuTpun MBaHoBuy MengeneeB (Dmitri lvanovits Mendeleev) ékave pia pwTn
IKOVOTTOINTIKI) OTTOTTEIPA KATNYOPIOTTOINONG TWV XNUIKWY OTOIXEIWV BATEI TOU ATOPIKOU TOUG
Bdpoug, av kal dev ATAV TO TTIPWTO QVTIOTOIXO OE XPOVIKN O€Ipd eyxeipnua. 1o TTAdiolo

QuTAG TNG TagIVOUNONG TTEPIEYPAYE TOOO TTOCOOTIKA GCO Kal TTOIOTIKA TIG BACIKEG QUOIKES Kal

1 Qepuég euxapioTieg oTtov KaBnynti Xnueiag k. Tpnydpn Mamaddmoulo Kal otV K. ZaoUAa

BaaoiAeiddou, pérog Tou Eidikou Texvikou EpyacTtnpiakoU MpoowTrikou Tou TurRuartog Xnueiag AN
yla ToV TTOAUTIUO XPOVvo Kal Tn BorBeid Toug.
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XNMIKEG 1810TNTEG TWV OTOIXEIWY, evw TTPOERAewe TNV UTTAPEN VEWV £wg TOTE AYVWOTWV

OTOIXEIWV.

2fiuepa o Trivakag Katd Tov TePIodIKG vépo Tou Mosley diaipeital o 18 0TAAEG Kal 7 OEIPEG.
O T1pATTOG TTOU OPABOTIOIOUVTAI TA OTOIXEIO QAVEPWVEI TIG HETAEU TOUG OXETEIG, OTTWG TNV
UTTEPAYWYIPOTNTA. 210 KABE TTACiolo avaypd@ovTtal To CUPBOAO TOU XNUIKOU GTOIXEIOU Kal O
aTopIKOG Tou aplBudg. Q¢ aTopikdg aplBudg opifetal TO GUVOAO Twv NAEKTPOVIWV TTOU
OUYKEVTPWVOVTOI OTO ATOPO TOU KABE aToIxeiou, aupuBoAideTal Ye TO ypAuPa Z KAl aTTOTEAE

TNV TAUTOTNTA TOU XNUIKOU aToixeiou (Scerri, 2007).

1 H di1adikacia ovouaTodo0iag Twv oToIXEiwV

Ava@opIKA PE TNV KOTAOKEUR TwV ¢nToUPEVWY OpwV XPNOIUOTIOoIEITaI N £wTEPIKA diadikaaoia,
OnAadn o davelIopog aTTO EUPWTTAIKA YAWOOTA €iTE EVOG VEOU OPOU EiTE PIaG VEQG onuaciag
oe pia A&En f) 6po TTou ndn uttapxel. ‘ETol TpokUTITOUV 01 €€MG UTTOKATNYOPIEG: Ta AuECT
odvela, TNV OTTOIA AVAKOUV KOl Ol TTEPICOOTEPEG OVOUATIES TWV XNHIKWYV oTolxeiwv otn NE
KUpiwg amd Tnv ayyAik, Ta peTagpaoTikd Odveia kal Ta ddveld atrd avayvwplion
(AvaoTaoiadn-Zupewvidn, 1997), Ta oTroia KATAOKEUAOTNKAV HE APXAIOEAANVIKA OToIXEIa O€

EUPWTTOTKEG YAWOOEG.

Y1edBuvn yia Tnv ovopartodocia Twv otoixeiwv gival n IUPAC (International Union of Pure
and Applied Chemistry), n otroia €TA€yel TNV aTTOOEKTI) OVOPOCia TOU OTOIXEIOU KAl TO
oUUBOAG Tou. ATTo Tnv 'Evwan €xel BeatmioTei évag Kavovag oUPQWVa PE TOV OTT0I0 0 6pOg
yla KGBe vEO OTOIXEIO TTPETTEI VO ETTIONUATOTIOIEITAI IE TO ETTIONUA -iuM TTOU TTPOEPXETAI OTTO
™ Aamvikry yA\wooa (International Union of Pure and Applied Chemistry, 1970). Qotéco
UTTAPXOUV OTOIXEIO TTOU avAKAAU@ONKav TTPIV atrd Tov Kavova: €101 OV €XEl EQAPPOOTEI O€
QuTA TO TTPOKEIYEVO ETTIBNUA, OTTWG oupBaivel A.X. uE ToV ewa@dpo (phosphorus). TNa autd
KOl TTOpaTnpEiTal OTI OE OPICPEVA  OTOIXEIG UTTAPXEl TO KAITMIKO -um TwV OUDETEPWV

OUCIAOTIKWY OTn AaTIVIKA Kai 0x1 -ium A.X. lanthanum, gadolinum, molybdenum.

ATIO TO TTOPATTAVW, KAl IBiWG aTTO TTEPITITWOEIG OTTWG TO dNUATPIO, EEAYETAI TO CUUTTEPACUA
OTI TO €mOTNUOVIKG €TTiBnUa -10 TNG véag eAAnvikAg (NE) eival ddveio atmd eupwttaikég
YAWOoegg, o1 otroieg To daveioTnkav amd Tn AGTIVIKA HE T HOP®R -ium, TO OTI0I0 EXEl
peTaypa@ei  TTOAQIOTEPA WG -IoV KAl OAUEPA w¢G -10. Tevikd o1 6pol TTOU  E€ival
EMONPATOTTOINMEVOI PE TO -10 ONAWVOUV KUPIWG Ta XNMIKG OToIXEia A Kal udpoyovAavBpaKkeg
(BdappoyAng, 2014). ZuvoAikd ol TrepiocdTePES ovopaaieg Toug otn NE eivan ddveieg atmod tnv
ayyAIKr), €V UTTAPXOUV KOl OPIOUEVEG TIOU CUVIOTOUV HETOQPOCTIKA Odvela (TupiTio,

onunNtpio). Ao Ta 119 oToixeia TTOU avaypd@ovTal oTov TTEPIOdIKG TTivaka Jovo ol €€ng 19
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ovopagieg Ogv €mBNUATOTIOIOUVTAlI PE TO -10: UGPOYOVOo, HOAUBOOC, KaOoaiTEPOS, XAAKOG,
XPUGOC, udpdpyupog, Weuddpyupog, aidnpog, véov, Eévo, Kpumro, Aalwro, @waoeopog,
apoevikd, ofuyovo, ASUKOXPpUOOG, Apyupog, avBpakag, apyo.

2 To emidnua -1o otn Acdikoypagia

To -0 dev gpgavicetal oTig Mpappatikég TG NE. Ooov agopd Ta AegIKA:
210 AKN 1O AfPMa yIa TO ETTIONUA -10 QVaQEPEL:

-10" [i0]: emiBnua pe Adyla TTPoEAEUC OUBETEPWY OUCIACTIKWY TTAPAYWYWY ATTO OUCIAOTIKA.
[...] 3B yia Tnv amddoon XnUIKWY oToixEiwv: apyitio, Biououbio, nAio, mAoutwvio, OGpIo,
padio [...] Etup. [Ady. [...] vAaT., digBv. -ium, 1Biwg OTNV ETMOTNUOVIKHA 0poAoyia wg KAaTdAngn
yla TNV TTpocappoyn Eévwy 6pwv: B6pio < vAar. thorium.

QoT600 TO -0, EVW APXIKA KOTNYOPIOTTOIEITAI WG €TONUA, A.X. OTO ayaAudr-io, otnv
TEPITITWON TTOU Hag evdlapépel (Xnueia) avagépeTal wg KATAAngn yia tnv TTpocapuoyn
E&vwv 6pwv TTOU dnAwvouv XNuIKG OToIXEIO, A.X. B0p-10. EmTTpocBeTa, evw avapépeTal OTI
TO -10 TIPOEPXETAl OTTO TO AATIVIKAG TTPOEAEUCNG ETTIOTNPOVIKG ETONUA TWV EUPWTTAIKWV
YAWOOWV -ium, 0 TEPaXIOPOg Tou 6pou thori-um Bewpouue 611 TTdoxel. MNpoTteivoupe Tov
Tegayiopd thor-ium < Thor ‘Gop’ (6vopa BegoU Tng okavdivoBiKAG pubBoAoyiag) Kal

EMOTNMOVIKS €TTIONUA -ium.
Emiong, oto XANEI (2022) TrporteiveTai:

10" (AGY.): ETTIONUO OUBETEPWY OUCIOOTIKGV: (WG UTIOK.:) ayaAudr~. M. -idio. BA. -Gki.|
(ouvnBéaT. pe ammwAeia NG uttok. ony.:) Mpauudr~/maiyv~ (TiB. -idi)/mvak~. BA. -dpio.|| (yia
TNV amédoaon &évwyv emaoT. 6pwv:) (BIOA.) Bakrp~. (XHM.) ApyiA~Iuayydv~Imrupir~lpad~.||

(o€ YAwooika daveia:) Apuov~.

Mapduoieg TTapaTneroelg JTTOPoUV va yivouv Kal 8w, aPou TO -I0 apXIKA KATNYOPIOTTOIEITaI
wg emidnua aAAd aTn guvéxela wg KaTtaAngn yia Tnv amédoon EEvwy ETTICTNPOVIKWY OpwV.
H av@Auon autr) dev AapBavel uttown TTEPITITWOEIG OTTWG ONUATPIO, Ol OTTOIEG UTTOOTNPICOUV

TNV UTTApEn TOU ETTIOTNUOVIKOU ETMBAUATOG -10 TNV 0poAoyia TG Xnueiag.
TéAog, oto ANET (2002) dev utrdpyel Aquua yia 1o €Tmienua.

MporteiveTal Aoimrév 671 T0 -10 A.X. aTOV 0po OnunTpio (Auntp(a)+-10) < cerium (Cer(es)+-ium)
amoTeAei emoTnuovikd emiBnua (Avaotaoiddn-Zupewvidn, 2022) tng NE opoloyiag Tng
Xnueiag TTou KATaoKeUAdel 6poug TTou dnAWVOUV XNuIKG aToixeio kai £xel eioaxBei atn NE

HEOW TWV EUPWTTAIKWYV YAWOOWYV, OTTOU €XEI TN HOP®N -ium <Aar. -ium. ‘Etor n NE diaBétel
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TouAdxioTov dUo €mBrpara, TTou avikouv oTn Adyia ¢wvn (AvaoTaoiddn-Zupewvion &
®AidToupag, 2019. 0. 1) -1o0 < AE -iov pe UTTOKOPIOTIKA onuaaia, 6TTwg atn A. ayaAudrio, Tou
@aiveral va gnv Xapaktnpidetar amd uynAr d1aBeciydtTnTa OruePa, Kal 2) -0, ETMIOTNHOVIKO
emMiOnuUa Tou OnAwvel Xnuik& oToixeia. H didkpion authi oTnpieTal GTO ONUACIOAOYIKO
KPITAPIO, a@OoU TO KABE -10 £Xel OIOPOPETIKO anuaaioAoyikd Trepiexouevo. EmimTAéov Ta dUo
emOnRuaTa diagEpouv Kal atd eTupoAoyiky dmmoyn. EidikéTtepa 10 -10 epapudletal o€ BAaon
TTOU €ival OUCIAOTIKO, YId VO KATOOKEUAOEI OUCIAOTIKO TTou atroTeAei 6po TnGg Xnueiag
oupewva pe Tov Kavéva Karaokeuris Opwv [[Xloys. (-10)ems Jous. (Corbin, 1987). Emiong n
AgiITOoupyia Tou ouvioTaTtal OTO va eVTACOEl TOUG OPOUG TTOU KOTOOKEUAJEl oTnV TAgn Twv

XNUIKWYV OTOIXEIWV.

3 Tagivopnon XnMIKWV oTolXEiwv pe Bdon Tnv eTupoAoyia
O1 eTUPOAOYIKEG KOl EYKUKAOTTOIBIKEG TTANPOPOpPiEG avTAouvTal attd Toug Ringnes (1989) kai
Diament (1991).

3.1 MeTa@paoTikd ddveia
AoBéario < Calcium (Ca, Z: 20): amré 10 AaTiviké calx, calcis ‘KiywAia’. H kipwAia TTpokUTITEl

MeTd atrd kavon atd acBéoTn.

Anuntpio < Cerium (Ce, Z: 58): peta@pacTikd ddaveio Tou ovopatog Ceres, TNG PWHAIKAG
0edTNTAG — TTPOCTATIOOG TNG Yewpyiag. To aToixeio avakaAu@Onke 1o 1803, dUo xpodvia PeTA
TNV avakdAuyn Tou aoTepoeidoug Ceres, amd Tov otroio éAafe kai To 6voud Tou. lMpokeiTal

yia oTTavio PETAAAO.

lMooeidwvio < Neptunium (Np, Z: 93): H ovopacia eTupoAoyeital amd Tov TTAQVATN
lMooeidwva (Neptunus), o omoiog 010 nAlakd cloTnua BPioKETAl JAKPIG aTTd TOV TTAAVATN
Oupavo. Katd 1pétmo avdAoyo oTov TTEPIODIKG TTIVAKA TO TTOCEIdWVIO BPIOKETAl «UOKPIA»

atré 10 oupdvio.
lMupirnio < Silicon (Si, Z: 14): a6 1o AaTIviko silex ‘TTupdAIBog'.

3.2 Aupeoca ddveia
Aivardivio < Einsteinium (Es, Z: 99): Albert Einstein (1879-1955), puoikdg. To 1921 Tiunonke
pe BpaBeio NoutreA Puoikng.

AAoupivio < Aluminium (Al, Z: 13): ammd 10 AaTiviké alumen ‘OTUTrTr]pl'or‘.2

2 H oTutnpia gival n kolvi ovouaacia yia To SITTAG Belké dAag, TO OTToi0 XPNOIKOTTOIEITaI GTNV |aTPIKY
ka1 oTn Bupoodeyia.
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Auepikio < Americium (Am, Z: 95): 10 oTOIXEi0O QavaKaAU@OnKe ammd Toug AuEpIKavoUg

Seaborg, Chiorsa, Thompson kai dAAoug a1é 1o MavemioTripio Berkeley.

Avriuévio < Antimony3 (Sb, Z: 51): ABéBaiou etOpou. To oupBoAlo Tou aToixeiou (Sb)
TTPoEpPYETal a1 TO AaTIVIKO stibium ‘Benkd avTiuévio’ (xpnoipgoTroloUpevo wg Jadpn okid oTa

BAépapa Twv yuvaikwy) (NikATag & Tpoudpag, 2019, A. stibi).

Bavadio < Vanadium (V, Z: 23): amé 10 weudwvupo Vanadis yia tn ®péyia, 1N Bed Tng
opop@Idg atn ZkavoivaBik puboAoyia, yiaTi To OTOIXEIO £XEl TTOIKIAGXPWHUA CUCTATIKA.
Biouou6io < Bismuth (Bi, Z: 83): a6 Tn yepuavikr ovouartikr @pdon weisse Masse ‘Agukn
pada’.

BnpuAAio < Beryllium (Be, Z: 4): amd 1n BripuAdo, évav TTOAUTIHO OpUKTO AiBOo TTOU TTEPIEXEI
auTo TO OTOIXEIO.

BoAgpduio < BoAppauirng, emeidr avakaAueonke oto opuktd autod (W, Z: 74): H 81eBvig Tou
ovopaooia Tungsten4 TPoépyeTal aTTd To ooundikd tungsten ‘Bapid TETpa’.

Bdpio < Boron (B, Z: 5): ammé 1o apafikd bauraq fi To epaiké burah ‘Bépakag’. e autd To

OpUKTO BpEBNKE TO GTOIXEIO.

FadoAivio < Gadolinum (Gd, Z: 64): ammd 10 0puktd yadoAvitng. AvakaAuednke amd Tov
divAavdé opukToAdyo J. Gadolin, a1ré ToV 0TT0i0 OVOUACTNKE KAl TO OPUKTO.

FaAdio < Gallium (Ga, Z: 31): amé tn AaTmivikii ovopacia Gallia. AvakaAU@Bnke To 1875 atmd

Tov [GAAo P. M. Lecoq de Boisbaudran.

lepudvio < Germanium (Ge, Z: 32): amod Tov epuavd C.A. Wrinkler, Tou avokdAuye 10O

aToixeio otn Mepuavia.

Eppio < Erbium (Er, Z: 68): ammd 10 0pukTd erbia, TTou avakaAugbnke atnv TOAN Yiterby, n

oTT0ia BpiokeTal KOVTA OTn ZTOKXOAWN TNG Zoundiag.

3 01 Trifonov kai Trifonov (1985) Trpoteivouv OTI TIPOEPXETAl aTTO TO €AA. QvTI-U6vo¢ ‘eXBpdS TG
povagldg, €TTeIdr) TO avTIMOVIO GUVUTIAPXEl TTAvTa Je GAAa peTaAAIKG oTolxeia. To idlo TrporteiveTal
kal ammé 10 EBviké Kévtpo MAnpogopiwv BiotexvoAoyiag Twv HIMA (https://www.ncbi.nlm.nih.gov/).
>10 NOMENCLATURE OF INORGANIC CHEMISTRY IUPAC Recommendations (2005)
EMONUAIVETal OTI N TIPOEAEUCN OPICUEVWY OTOIXEIWV OTTWG TO AvTIMOVIO €£xXel XaBei amd Tnv
apxaiétnta. Emiong oto Middle English Compendium onueiwvetal 6T TTpoépxeTal aTrd TO antimoine
NG TTaAaidg yaAAikAg (https://quod.lib.umich.edu/m/middle-english-dictionary).

4 Mpoétaon g Elvira Weeks (1956) yia T 81€Bvr) ovopagia Tou GToIxEoU.
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ZIpK6vio < Zirconium (Zr, Z: 40): amd 1o apafikd zerk, évav TTOAUTIMO AiBo, A To apafikd

zargum ‘XpUCOKITPIVOG'.

©6pio < Thorium (Th, Z: 90): ammd Tov Bed Oop. AvakaAueBnke atré Tov Berzelius ot éva
vOpRNYIKO OpUKTS TTOU apydTEPA OVOUAOTNKE BoPITNG.

Wvéio < Indium (In, Z: 49): amd 10 AaTiviKO indicum ‘AouAdki’. To aToixeEio OTO QACUO
EKTTOUTTAG TOU €XEl YPOUUEG XPUWHATOG AOUAQKI.

Kaioio < Cesium (Cs, Z: 55): amté 10 Aativikd caesius ‘ykpi{oydAhavo’. To gToixeio oto pdoua
TOU £X€&l BUO £VTOVEG YPAUUEG auTOU TOU XPWHATOG.

KdAio < Kalium (K: 19): a6 1o apafiko al quali ‘otaxTn’.

KaAipdpvio < Californium (Cf, Z: 98): ammé Toug xnuikoug Tou lMNavemoTtnuiou Berkeley tng
KaAhigpdpvia TTou avakdAugav Kal TO aPEPIKIO.

Kioupio < Curium (Cm, Z: 96): Marie Curie (1867-1934) amd tnv MNoAwvia kai Pierre Curie
(1859-1906) atd tn M'aAAia. O1 duo Toug Bpafeltnkav To 1903 pe NopuTTeA PUOIKAG, Evw OTN
Marie Curie emmirAéov atmovepr|Onke 1o NoptreA Xnueiog 1o 1911.

KoBdArio < Cobalt (Co, Z: 27): amd 10 yeppaviké Kobolt ‘kakd daipdvio’. Otav oe pia
€€opuln Oev EPBploKav OPUKTA, TrioTeuav OTI uTIpxav daipydvia TToU TTOPOKWAUav Tn

dladikaaia.

Koupryxarofio < Kurtchatovium (Ku, Z: 104): Igor V. Kurtchatov (1903-1960), Pwoog
ATOMIKOG  @QuUOIKOG. H  evaAAakTiKp ovopacoia Tou oToixeiou eivar  Padeppdpvrio <
Rutherfordium (Ru, Z: 104) am6 tov Ernest Rutherford (1871-1937), o omoiog Tiundnke pe
NopTteA Xnueiag 1o 1908.

ANournrio < Lutetium (Lu, Z: 71): amd Tn AaTiviki ovopagia yia 1o MNapioi Lutetia.

Awpévaio < Lawrencium (Lr, Z: 103): Ernest O. Lawrence (1901-1958), epeupémng Tou
KUKAoTpou. To 1939 miubnke pe BpaBeio NoutreA QuoiKAg.

MevreAéBio < Mendelevium (Md, Z: 101): Dmitrii 1. Mendeleev (1834-1907), o TTaTépag Tou

TTEPIOBIKOU TTiVAKA.

Mrrepkédio < Berkelium (Bk, Z: 98): amd Tnv epeuvnTikr opdda Tou lMavemaoTtnuiou Tou

Berkeley TTou avakdAuwe €1Tiong T0 apEPIKIO Kal TO KOAIPOPVIO.

Ndarpio 4 26610 < Sodium (Na, Z: 11): n ovopacia 0ddi0 TTPOEPXETAI ATTO TO APARIKO
suwwad, éva QuUTO PE UYNAR TTEPIEKTIKOTNTA OE 0OdIO.
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NikéAio < Nickel (Ni, Z: 28): a6 1o yepuaviké Nickel ‘diaBoAog’. EGv éva opukTo TTou €uolale
ME XOAKG Ogv TIEpIEiXE OTNV  TTPAYMATIKOTNTA QUTO TO OTOIXEIO, O MPETAAAWPUXOI

avagwvouaoav "Kupfer-Nickel", dnAadr] ‘XaAkog-01a3oA0g .

NiAoutrépio < Nielsbohrium (Ns, Z: 105) a6 Tov Aavo @uoikod Niels Bohr (1885-1962), ou
BpaBeltnke 10 1922 pe Nopmed Puoikng. H evaAAakTIK Tou ovopaaoia gival Xavio (<
Hahnium, Ha) amé tov Otto Hahn (1879-1968), leppavé xnuikd tmou TIHABNKE pe NOUTTEA
Xnueiog 10 1944.

NoprréAio < Nobelium (No, Z: 102): pepikwg TTpog TiuAv Tou Zoundou Alfred Nobel kai Twv
BpaBeiwv NouteA mmou kabiepwbnkav atmd 10 1901 kai v pépel €vekev Tou IvoTiTouTou
NOuTeA OoTn ZTOKXOAUN OTOU UuTToOTNPIdeTal OTI yia TIPWTN QOPda avoKOAU@ONnKe TO

VOUTTEAIO.

OAuro < Holmium (Ho, Z: 67): oo 1o opukTd holmia, TTou avakaAUu@Onke aTnv TOAN Ytterby,

n oTToia BpiokeTal KOVTA OTn ZTOKXOAWN TNG Zoundiag.
lMoAwvio < Polonium (Po, Z: 84): amé tn Marie Curie, n otroia yevvrionke otnv MNMoAwvia.

Padeppdpvrio < Rutherfordium (Ru, Z: 104): amé Tov Ernest Rutherford (1871-1937), o
oT110i0G TIUABNKE pe NopTtreA Xnueiag To 1908.

Padio < Radium (Ra, Z: 88): amd 1o Aatviké radius ‘akTiva @wTog Kai gival padievepyod

METAAAO.

Padovio < Radon (Rn, Z: 86): ammd 10 Aativiké radius. To emoTtnuoviké €mibnua -on otov

ayyAIKO 6po dnAwvel OTI TIPOKEITAI VIO EUYEVEG QEPIO.
Prvio < Rhenium (Re, Z: 75): amé Tov Totapd Privo. AvakaAU®OnKe atrd xnuikoug 1o 1925.

Pouidio < Rubidium (Rb, Z: 37): amd 10 AaTivikd rubidus ‘kKOkkIvog'. 210 @ACUA EKTTOUTIAG

TOU €X€l BUO YPAPMEG KOKKIVOU XPWHATOG.

Poubnvio < Ruthenium (Ru, Z: 44): oo Tn AaTivikii ovopaaia yia TN Pwoia Ruthenia, kaBwg

10 avakaAuwe o Pwoog Karl Klaus.

2auapio < (Sm, Z: 62): amdé 10 opukTd samarskite, Tou €éAafe Tnv ovopaaia Tou atd Tov

Pwaoo pnxaviké Samarskiji.

2kavdio < Scandium (Sc, Z: 21): amd T AaTiviky ovopacia Scandia ‘Zkavdivapia’. Ekei

Bpédnke atré Tov L. F. Nilson 1o 1879.

21pévrio < Strontium (Sr, Z: 38): ammé TO OPUKTG OTPOVTIAVITNG, TTIOU avaKAAU@ONKE OTO

46



Strontian Tng ZkwTiag.

TeAoupio < Tellurium (Te, Z: 52): amré 10 AaTiviké tellus ‘yn’ TTou agopd 16c0 TnVv Tellus ‘Bed

'n’ 6oo kai Tov TTAavATN I'N. MpdkerTal yia NUIKETAAAO KOl XPNOIUOTTOIEITAl OTA KEPAMIKA.

TépBio < Terbium (Tb, Z: 65): ammd 1o opukTod terbia TTou avakaAueOnke otnv TOAN Ytterby, n

oTToia BpiokeTal KOVTA OTN ZTOKXOAWN TNG Zoundiag.

YrrépBio < Ytterbium (Yb, Z: 70): amd 10 0puKTd Yytterbia TTou avakaAugbnke otnv TTOAN

Yiterby, n otroia BpiokeTal KovTd aTn ZT0KYXOAUN TNG Zoundiag.

“Yrrpio < Yitrium (Y, Z: 39): amd 10 OpUuKTO Yyttria TTOU avakaAupenke otnv TOAn Ytterby, n

oTToia BpiokeTal KOVTA OTn ZTOKXOAUN TNG Zoundiag.

@épuio < Fermium (Fm, Z: 100): Enrico Fermi (1901-1954), Itahoapepikavdg TTupnvikog
@uUOIKOG. To 1938 Bpafeltnke pe NOuTTeEA OuUOIKAG.

®0O6pio < Fluorine (F, Z: 9): ammd 10 yaAAiké ) ayyAikd phthore. O1 @BopiTeg aTOUG OTTOIOUG
€VTOTTICETOI TO OTOIXEID XpnoiyoTroloUvTal o€ peTaAAoupyika €pya. H dieBvAg ovouaaoia
ammodideTal o1o AaTiviké fluo ‘péw’, €TTEIBN TO OPUKTA OTA OTTOIO AVAKAAUPONKE TO GTOIXEIO,

oétav BgpuaivovTal, PEUGTOTTOIOUVTAI.
@pdykio < Francium (Fr, Z: 87): arré 1n MaAAida Marguerite Perey.
Xaovio < Hafnium (Hf, Z: 72): amé 1n AaTivikii ovopaaia yia Tnv Kotreyxayn Hafnia.

3.3 Adveia amé avayvwpion
Akrivio < Actinium (Ac, Z: 89): atmo Tnv eAANVIKR AéEN akTiva kal gival padievepyo OTOIXEIO.

Aordrio < Astatine (At, Z: 85): amé Tnv eAAnvIkn AéEn doTartog kai gival padievepyd OTOIXEIO
TTou diaoTrdTal. To emibnua -ine oTtov ayyAIKO Opo dnAwvel OTI QVrKEl 0TV OpGda Twv

aloyovwv.
Bdpio < Barium (Ba, Z: 56): amré 10 £1miBeT0 fapUc Kai £X€I uPnAR TTUKVOTNTA.
Bpwuio < Bromine (Br, Z: 35): ammé 10 eAAnvIké Bowuog Adyw Tng duowdoug pupwdidg Tou.

Auompdoio < Dysprosium (Dy, Z: 66): atré Tnv eAAnVIKR AéEn duaTTPAaITOS, YIATI TO OTOIXEIO

ATTOMOVWVETAI OUOKOAQ.

Eupwrmio < Europium (Eu, Z: 63): amé tov E. A. Demargay, mou avak@Auye 10 XNUIKO

oToixeio otn MNaAAia, xwpa Tou avikel otnv Eupwtn.

‘HAio < Helium (He, Z: 2): amé Tov ‘HAi0. AvakaAU@Onke 10 1868 petd atrd pia axvr] ypauun
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TTOU EVTOTTIOTNKE OTO @ACua Tou HAiou £tteita atrd pia ékAsiwn. Eival euyeveég aéplo.

©dAAio < Thallium (TI, Z: 81): amd 10 BaAAG¢ ‘veapd KAAOAKI’, yiaTi OTO QACUA Tou €XEl Jia

£€vrovn TTPAcoIvh YPAUMA.

Ipidio < Iridium (Ir, Z: 77): ammd 10 eEAANVIKO TpI¢ ‘oupdvio TOEO’, yiaTi Ta cuoTaTIKG Tou 1pISiou

TTAPOUCIAZOUV TTOIKIAIO XPWHATWV.

lwdio < lodine (I, Z: 53): ammd 10 eAANVIKO 1WdNS ‘BIOAETI. To Xpwpua Tou Katrvou Tou eival

BIoAeTi.

Kaduio < Cadmium (Cd, Z: 48): amd 10 opukTd KaAauiva trou e€opuxBnke otnv Kadyeia,
TEPIOYXN TNG Apxaiag ATTIKAG.

AavBavio < Lanthanum (La, Z: 57): amé 10 AavBdvw ‘kpufw’. Méxpr 10 1839 Oev
QAVIXVEUBNKE OTA OPUKTA OTA OTTOIO EVTOTTIOTNKE Kal TO dNWUATPIO, yia Tov Adyo auTd €Aafe Kai

TN OUYKEKPIYEVN ovopaaia.

AiBio < Lithium (Li, Z: 3): amd 10 ouclaoTikd AiBo¢, €TTeIdf €VTOTICETAI OE€ OUOCTATIKA

OPUKTWV.

Mayyavio < Manganese (Mn, Z: 25): a6 1o opukTd magnesia alba, Tou avakaAu@onke aTn

Mayvnaia Tng @egoaliag.

Mayvnoio < Magnesium (Mg, Z: 12): a6 To opukT6 magnesia nigri, TTou avakaAueonke aTn

Mayvnaia Tng ©ecoahiag.

MoAuBéaivio < Molybdenum (Mo, Z: 42): amé tov poAuBdo, yiati atrooTTaoTnKe atrd auTtd 1o

OPUKTO.

Neodupio < Neodymium (Nd, Z: 60): atmé 10 véog Sidupog, yiaTi £XEl OUOIEG IBIOTNTEG PE TO

AavOdavio.

NiéBio < Niobium (Nb, Z: 41): amd ™ NioBn, Tnv kopn Tou Tavrdlou. To oOTOIXEIO

avakaAupOnke oTo id10 OPUKTS PE TO TAVTAAIO.

Oopio < Osmium (Os, Z: 76): amd Tnv €AAnvIKr AéEn oour. To oToIxEio €xel €vrovn Kal

duodpecTn OOUA.

Oupdvio < Uranium (U, Z: 92): amé tov mAaviTn Oupavé, o otroiog avakaAuednke 1o 1781.

To 1789 avakoAUTITETAI KOl TO TTAPOV OTOIXEIO KAl CUVIOTA £va TTUKVA padievepyd HETAAAO.

lMaAAGdio < Palladium (Pd, Z: 46): amdé tv ABnvda mou emovouadetalr kai MMaAAdg. To
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oToixeio EAafe Tnv TTpoKeIévn ovopaaia attd Tov aoTeposldn MaAAdg, kKabwg avakaAueBnke

évav xpovo apyoTtepa, To 1803.

lMAourwvio < Plutonium (Pu, Z: 94): amd Tov TTAavATn MAoUtwva. OTiwg o TTAavhTG €ival o
0eUTEPOG O€ OeIpd Mo Pakpid oo Tov Oupaved, €101 Kal TO TTAOUTWVIO aTTéxel dUo BEaelg

atré 10 oupdvio aTov TTEPIOdIKS TTivaka.

lpaceoduuio < Praseodymium (Pr, Z: 59): mpdaoio¢ | mpaoegio¢ + Oidupog, KaBwG €Xel

mpdoiva dhata. Mapouciddel OpoIES IBIGTNTES YE TO VEOBUIO.

lMpopun6eio < Promethium (Pm, Z: 61): amd Tov poun6éa. To oTtoixeio dev uttdpyel atn I'n,

aAAG avixveuBnke aTo @ACUA £VOG AOTEPOG TTOU AVAKEI OTOV ACTEPIOTUO TNG AvOpop£dag.

lMpwrakTivio < Protactinium (Pa, Z: 91): amd 10 €1iBeTO MPWTOS KAl TO aKTivio. TO OTOIXEIO

TOTTOBETEITOI TIPIV TO AKTiVIO O€ pia oeipd padievepyol atTooUvOeonG.

Pdédio < Rhodium (Rh, Z: 45): a1md 10 pédov, KaBwg £Xel KOKKIVA ixvn oTa GAaTtd Tou.
2eAnvio < Selenium (Se, Z: 34): a6 10 eAANVIKO geAnvn. H aywyipdtntd Tou €€aptdTal ammo
™ AGUWn Tou QWTOG TToU TTEPTEI TTAVW Tou. TO OTOIXEIO ATAV €va OTTO Ta TTPWINA Péoa
METPNONG QWTOG.

TavrdAio < Tantalum (Ta, Z: 73): ammd Tov TdvraAo, €1eIdnf, OTTWG €KEIVOG TINWPNONKE aTTo
Toug Beoug atov Katw Koéopo, yia va unv utropei va el vepd, £TG1 KAl TO OTOIXEIO dev
AapBaver vepo.

Texvnmio < Technetium (Tc, Z: 44): amd 10 €TMOETO TEXVNTOS, APOU Eival TO TTPWTO TEXVNTO

oToIxEio.

Tiravio < Titanium (Ti, Z: 22): a6 Toug yioug Tou Oupavou, Toug TITaveg.

XAwpio < Chlorine (Cl, Z: 17): amd 10 xAwpd¢ ‘kiTpivotrpdoivog’. H ovopacia ogeietal oTo
XPWHQ TOU agpiou.

Xpwuio < Chromium (Cr, Z: 24): a6 Tnv eAAnVIKA AéEN xpwpa. Ta CUCTATIKG TOU OTOIXEIOU

£X0OUV SIOQPOPETIKA XpUWHaTA.

4 ETmiloyog

O Mep1odikdg Mivakag Twv XNUIKWY OTOIXEIWV TUVIOTA €va TTAVIOXUPO EPYOAEIO yia TOUG
EMOTAPOVEG TNG Xnueiag TTou BonBd oTnv Katavonon Twv PETALU TOUG OXECEWV Kal TNG
opyavwong Tng €moTAuNG. Ao 10 2012-2016 pe TNV avakdAuywn €€ eTTITTAEOV TEXVNTWV

OTOIXEIWV -TOU VIXOVIOU, PAEPOPIoU, HoaxOpIou, AIBEPUOPIOU, TEVEOTIOU KAl OYKAVEGGIOU
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(Giuliani k.d., 2019)- o MNivakag GANage, av kal €ueive oTaBePOS yia aiwveg. O1 6pol TTou
OnAWvouv XNUIKG OToIxXEia KaTnyoplotroiBnkav o€ TPEIG Katnyopieg: dapeoca Odvela,
METOQPAOTIKA SAvEIa KAl dAVEIQ ATTO AvAyvWEIoN TwV APXAIOEAANVIKWY OTOIXEIWV PE Ta
oTToia  EUPWTTAIKEG YAWOOEG TOUG KaTOOKEUaoav. TEAOG, TO EMIOTNUOVIKO €TTiOnua -0

OUMMETEXEI OTNV KATAOKEUR TWV 6pwV TwV dU0 TEAEUTAIWY KATNYOPIWV.
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ENOTHTA 2

A1dakTIKA Kol OpoAoyia
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3 Ofpara opoloyiag oto medio TnG E181KAG Aywyng Kai
Ekmraideuong

Zogia . ToakaAidou

NEPIAHWH

Kard 1n digpelvnon Ttou Trediou NG EIdIKAG Aywyng kai Ekmaideuong OIamoTwveTal n XpAon
QUYKEKPIPEVWYV OpwV, OTTWG QUWVNUQA, @WVOAOYIKA EvnUEPOTNTA, YOS K.G, Ol OTToiol OTO TTAQICIO TWwV
000 OXeTIKWV KAGdwV Tng MwoooAoyiag (Tng PwvnTikAG Kal Tng PwvoAoyiag) £xouv SIAPOPETIKA Xprion
kol onuaaia. E¢etdlovtag Ta Tpia aT@dia TToU TrEPVOUV ol @BdGyyol atrd Tn OTIyr TTou TTapdyeTal £vag
AXOG amod €vav/pia opANTA/ATPIA, MEXPI T OTIyMR TIOU TOV aKOUEl Kal Tov KaTaAaBaivel o/n
QUVOMIANTAG/ATPIG TOU O€ GuvAPTNON ME Ta Tpia OIOPOPETIKG €idn PwvNnTIKAG (OPOPWTIKN, AKOUGTIKA,
avTIANTITIKA)  avTiAapBavopacTte 6T TIPOKEITAl  yla  OpPOUG  EVOEXOMEVWG  KATAXPNOTIKG
xpnoigotroloUpevoug. ‘Eva amé ta Bacikd Béuata Trou Ba Bigel n Tapoloa epyaaia apopd aTn XprRon
TOU O6pou Qwvnua, o otroiog otov KAGdo Tng EidikAg Aywyng kai ExTraideuong xpnoidoTToIEiTal wg
QUVWVUPOG Tou 6pou @B6yyog, yeyovdg Tou Ba enynooupe avoAuTtikG Om dev emiBeRaiwveral
epeuvnTIKA. Baoikn diattioTwon gival 611 Ta wvrparta dev TauTi(ovTal Je Toug @BAYYouS uIag YAwooag,
ylaTi 6Aol o1 pBdyyol dev éxouv TTAvTOTE SIAKPITIKA AgiIToupyia. Ta QWVAUATO GUYKPOTOUV TO QWVOAOYIKO
oloTnua Kabe yYAwooag, TO OTT0I0 TTPAYUATWVETAI JE TOUug PBAYYoug TNG. 'Eva ewvnua Ptropei -avaloya
ME TO QwvNTIKG TTEPIBAAAOV TOU- va TIPAYHATWVETAI PE OIAPOPETIKOUG @BOYYoUG Ot OIaPOpPETIKA
TEPIBAANOVTA KOl QUTEG O TTPAYMATWOEIG ovopdlovTal aAAdpwva (allophones) 1 @wvnTIKEG TTOIKIAIEG
(phonetic variants) Tou ewvAuaTog. ETropévwg, Ta wvApaTa gival agnpnuéVES Kal QCUVEXEIG HOVADEG
TTOU €ival EYYEYPAUUEVEG OTN GUVEIBNCN TWV OMIANTWV/TPIWV KAl TIPAYUATWVOVTAI KATA TNV OMIAIa PE TN

HopP®R TwV POBYYWV, TTOU €ival PUOIKEG OVTOTNTEG AVTIANTITEG PE TIG AITBNOEIG.

Terminology issues in the field of Special Education

Sofia P. Tsakalidou
ABSTRACT

When studying the field of Special Education, specific terms, such as phoneme, phonological
awareness, sound, etc., are found not to be used in accordance with the same terms used in the field of
Linguistics (Phonetics and Phonology). Examining the three stages of phonology, i.e. from the moment
a sound is produced by a speaker, until the moment it is heard and understood by his interlocutor, in
combination with the three different types of Phonetics (articulatory, auditory, perceptual) we understand
that these terms may in some cases be misused. For instance, in the field of Special Education, the
term phoneme is used as a synonym for the term phone, that is found to be problematic. A basic finding
is that phonemes are not identical to the phones of a language, because all phones do not always have
a distinctive function. The phonemes make up the phonological system of each language, which is
realised with its phones. A phoneme can - depending on its phonetic environment - be realised through

different phones, which are called allophones or phonetic variants of the phoneme. Therefore,
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phonemes are abstract and discontinuous units that are registered in the consciousness of the speakers
and are realised during speech in the form of phones, which are physical entities perceptible through

our senses.

0 Eicaywyn

Kara 1n diepedvnon 1ng BiBAioypagiag oto Tedio Tng EidikAg Aywyng kai Ekmaidsuong
SIQTTIOTWVETAI N XPrON CUYKEKPIMEVWY Opwv, OTTWG QWVNUd, QWVOAOYIK EVNUEPOTNTA,
Nxo¢ K.@, ol omoiol OTO TAGiOI0O Twv dU0 OXETIKWYV KAAdwv Tng [Awoooloyiag (Tng
PwvnTikAg Kai TNG Pwvoloyiag) €xouv BIAPOPETIKA XPAon Kal onuacia. QoTdco, Exel
ETTIKPATAOEI N XPAON TOUG O€ TTOAAG €TTIOTNUOVIKA Keipeva aTo TTedio TnG EIBIKAS Aywyrg Kal
Ekmaidevong. Egetadovrag ta Tpia oTddI0 TTOU TTEPVOUV O pBAyyol atrd Tn OTIyur TTou
TTapayeTal évag AXog atéd €vav/pia opIANTA/ATPIA, PEXPI TN OTIYHA TTOU TOV OKOUEI Kal ToV
katahaBaivel o/n ouvopIANTAG/ATPIG Tou/Tng O€ ouvapTNOn HE Ta TPia SIAPOPETIKA €idn
PwvnTIKAG (aPOPWTIKN, OKOUOTIKA, avTIANTITIKA) avTIAauBavouaaTe 6Tl TTPOKEITAl YIa 6pOUG
evOEXOUEVWG  KATaXPNOTIKG XpnolpotroloUpevoug  (TookaAidou, 2020). Mapoakdtw Ba
ggeT@ooupe Toug ouvageig kKAGdoug Tng PwvnTikAG Kal TnG Pwvoloyiag Kal Toug 6poug:
@OOyyog, Quwvnua, NXoS, yPaenua, @WVOAOYIKN) ETTiyvwon, @WVOAOYIKH evnuepoTnTa,
AAOPWVIKES TTOIKIAIES.

1 QwvnTikA ka1 PwvoAoyia

Omnwg avagépetar atnv MUAN Tng EAAnvIkAG MAWaooag amd Tov XapaAautrotrouho (X.X-)
OXETIKA pE Ta €idn PwvnTiKAG, atmd Tn OTIYPA TTOU TTapAyeTal évag @Boyyog ammd évav/uia
opIANTA/ATPIA, PEXP! TN OTIYUR TTOU TOV aKoUEl Kal Tov Katahafaivel o/n guvoplIAnTAG/ATPIA

Tou/TNG, ol PBABYYoI TTEPVOUV aTrd Tpia JIaPOPETIKG OTAdIA:

(a) To oTAdIo TTapaywyng Twv eOBOYywv atmd 1o apBpwTIKG GUCTNUA TOU/TNG OMIANTA/ATPIOG

(®nAadn Toug TIVEUPOVEG, TIG QWVNTIKEG XOPOEG, TOV Adpuyya, To aTOUa Kal Tn puTn),
(B) To aTddIo TNG PETOPOPAG TWV POOYYWV PETa aTTO TOV AéPa, Kal

(y) T0 OTddI0 TNG AKONAG Kal KaTtavonong (i aAAIWG, «TTPocAnwng») Twv @BOyywv atrd
TOV/TNV aKpoaTth/aTpia.

310 TTAPATTAVW Tpia oTAdIa avTIoToIXoUV Tpia JIaQOpPETIKG €idn PwvnTIKAG: (a) N ApBpwTIKA
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dwvnTikA, (B) n AkouoTikr) PwvnTKA, (Y) Kai N AvTIANTITIKA ®wvnTikA. To kaBéva ammd auTd
Ta €idn €EeTACEI DIAPOPETIKA XAPAKTNPIOTIKA TwV POSYYwWYV, EKEiva TTOU gival ONPAVTIKA yid TO

KaBéva até Ta TTapaTTdvw oTddia:

(a) H ApBpwTik PwvnTikA 0pilel Toug eBAYyoug oUPPWva PE Tov TPOTTO Kal Tov TOTTOo
GpBpworg Toug. O TTAAPOG (1 Ox1) TwV PWVNTIKWY Xopdwv, n €TAoyr Tou avtnxeiou (dnA.
TOU OTOPATOG R TNG MUTNG), KABWG Kal TO av N Pon Tou agépa PTTAOKAPETAl TTPOG CTIYUNV
EVTEAWG (O6TTWG OTOUG POBYYOUG PE TOUG OTToioug EekIivouv o1 AEEEIG mmavi, ummaivw, Taivia,
vTiBdvi, KOVTOS Kal yKapioua), 1 av TTEPVAEl OTTO OTEVA TTEPACTUATA, dNAWVOUV TOV TPOTTO
apBpwaong Tou KGBe PBOYyou. Ta eutrddia TTOU CUVAVTA TO TTEPACHA TOU aépa PECA OTO

aTépa, poadiopifouv Tov TPOTTO GpBpwang KABe eBAyyou.

MNa tTnv amoédoon Twv dIOQOPETIKWY GOOYYwv pe cUuolalypduparta, XpnoIYoTToIEiTal TO
Aigbvég DwvnTiké AA@dpnTo (International Phonetic Alphabet), i ev ouvtopia ADA, To oTroio
yla va ptropéoel va amodwoel OAouG Toug BIaQOPETIKOUG AXOUG OAWV TwV YAWOOWV,
xpnoigotroiei cUuBoAalypdupara amd 10 AATIVIKO OAQABNTO, ypAuuaTa Tou €AANVIKOU
aA@dpnTou, kaBwg Kai 1IdIaiTepa cUuBoAa/ypdupara TTou dev UTTAPXOUV o€ AAAa aA@aBnTa.
O okomdég ToU Albvolg PwvnTikol AAQABRnTou eivar va armmodideTal pe TO IO
ouppoAo/ypdupa o idlog PBAyyog og OAeG TIG YAWOOEG TTOU TTpaypaTwveTal. Emiong, otav
BéAoupe va ypdaywoupe évav @Boyyo r pia oAdkAnpn Aégn pe To AieBvég PwvnTikd AAQdRNnTo,
Ta ypduuata 1o Bafoupe péoa oe aykUAeg, T.x. [a] kai ['Gedro] ‘Bévipo’. Ta @wvhuata
arreikovifovTal pe Tn Xprion Tou AieBvolg dwvnTtikol AAQaBrTou Kal Twv TTAQYiwv KaBETwY,
m.X. /b/, evid o1 pBdyyol pe TN xprion Tou AleBvolg PwvnTikod AAQABATOU Kal TWV AYKUAWY

[bl.

(B) AkouoTikip PwvnTikr. H aKOUGTIKR QwvNTIKA TTEPIYPAPEl Kal KWBIKOTTOIEI TOUG PBAYYOUG
OUN@WVA PE EKEIVES TIG QUOIKEG IBIOTNTEG TOU XOU TTOU TOUG ETTITPETTOUV Va TagIdeUouv Néaa

OTOV 0épa WG NXNTIKA KUpaAta.

(y) AvtiAnTimik GwvnTikr. H avTIANTITIKA @wvnTIKr PEAETA Tov TPOTTIO TTOoU KaTaAaBaivel o/n
akpoatng/arpia 1 o/n CUVOMIANTAG/MATPIO QUTA TTOU OKOUEl, KOl KUPIWG TIG KATNyopieg
@OOYYywvV TIG OTToieg avayvwpilel UTToouvEidNTa, opadoTrolwvTag O,TI akoUel atmd Tov/Tnv
opIANTA/ATPIa Kal €peBifel To akouaTikd Tou/Tng velpo. ZTnv EidikA Aywyn kai Ektraideuon
KUpiwG pag evdiagépel n TPOoANWn Twv @BOyywv atmd Tov/TnVv OKPOATH/ATPIa Kal EKEF
TTApoUCIAeTal N PEYOAUTEPN OUOKOAIO OTNV TTEPITITWAON PABNTWV/TPIWV PE PaBNOIaKES

OUOKOAIEG, KaBWG UTTEPdEUOUV TTAPOHOIOUG NXNTIKA GOOYYOUG.

210 onueio autd, Ba avapepBbBouue oTov £TEPO ouvar PE Tn BepartoAoyia TnG TTapoloag

57



epyaoiag kAGdo Tng MNMwaoooAoyiag, TN Pwvoloyia (phonology), o otToiog TrepIypa@el GAoug
Toug Ouvartolug @BOyyoug Twv avlpwTIVWV YAWOOWV Kol €EeTACEl TIG OXEOEIG TIOU
OUVATITOUV 01 @O6YYOI OTO GUOTNUA UIAG CUYKEKPIPEVNG YAWOOOG O€ Pia opIouévn TTEPIOdO
(ToakaAidou, 2020). ZkoTrdG gival 0 KABOPITPOG TEPAXIAKWY (PBOYYWV) KAl UTTEPTEUAXIAKWY

(TTpoowdiag) oxéoewyv, OTTWG:

(a) diakpion o€ wvrpaTa: TOVog/Tévog (p/t), aAAopwva: koTTog/knTTog (K/K'), i eAeUBepeg

TTapaAlayEg: adeApdg/adeppdg (I/r),

(B) @wvotakTikf, OnA. €MITPETTTEG CUPTTAOKEG @BOYYywv: OTTiTI, OTOXOG, OXOAgio, aAAG

ioTraviké Espania, escuola,

(y) ouptrAokr) 0€ avwTePa QWVOAOYIKA OUOTOTIKA, TTOU aTmrodidouv Tov TOVIOPO pIag

yAWwooag, T.X. Tn GUAAABH: Kal, TEAOG,

(8) avelpeon YAWOOIKWY KOBOAIKWY, KOIVWV QWVOAOYIKWYV ISI0TATWY, TT.X. TTapoucia Tou

QWVNEVTOG 0 O€ OAEG TIG YAWOOEG K.ATT.

2 dwvnua, e6yyog kai Axog. Eivalr 6po1 cuvwvupol;

21 Owvnupa

210V KAGBO TNG @ewpnTikAG Mwaoaoloyiag Tou ovopdletal dwvoloyia, pwvnua (phoneme)
KoAgital n Baoik agnpnuévn povada TTEPIYPA®AG TNG CUOTOTIKAG JOPAG Twv Aégewv, n
MIKPOTEPN  OIOKPITIKN)  Kal  evaAAGEIUN povada Tng €kepacng, n  oToia  uTropei  va

TTPAYUOTWVETAI JE Evav A TTEPICTOTEPOUG POOYYouG (MauAidou, 2003).

Qwvnuara, €mopévwg, ovoudaldovtal o1 eAAXIoTeG Povadeg rxou KABe yAwooag TTou
AeiToupyouv dIakpITIKG, dnAadn dlakpivouv onupacieg, .. TTOvog, TOvog. H evalhayh Twv
OUO TIPWTWV CToIXEiWV OTIG dU0 auTég AECeig dnuioupyei dlaQOpPETIKEG onuagieg. O
Metpouviag (2002, 0. 447-448) avagépel OTI TO PWVNUA Oev gival KATI TTOU TTPAYUOTIKG TO
akoUpe, aAAG KATI TTOU TO CUAAapBAvoUpE vonTIKG Kal TTou UTToBETOUPE TNV UTTapér Tou, yia
va €PUNVEUCOUNE OPIHEVA YAWOOIKA @aivopeva. Ta @wvhuata gival a@npnuéveg evotTnteg
KKPUUUEVEGY TTIOW OTTO TNV TTPOPOPJ, KAl TO KOBEVA TOUG TTPAYUOTWVETAl OTOV AOYO UE évav
| TTEPICOOTEPOUG OUYYEVIKOUG @BAYYOoUG. XTn onuepivr) Bewpia o 6pog pwvnua dev PTTOPE]
A VA EPUNVEUTEN oav KATI TTou OnAwvel Qwvh. AvTiBeta, TTpoOKEITal yia agnenuévn evotnTa,
Kal oav TéTola Oev gival duvaTtod va TTPoPePBEi (O.11., oeA. 449). ETTopévwg, gival aduvaTto va

010ayBei otV TTPAEN KATI, TO OTTOI0 deEV €ival duvaTod va TTPoPEPDEi.

MapaBétoviag Tov opioud Tou Kévipou EAAnvikng Mwooag amd 10 MAwoadpr 6pwv

yAwoooloyiag, @wvrjpata ovopdlovtal ekeivol ol @Bdyyol piag yAwoodg, ol oTroiol av
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BpeBouv aTo i8I0 NXNTIKO TTEPIBAAAOV, dnuioupyoulv BIagopeTIKEG AEEelg (Kévipo EAANVIKAG
FAwooag, 2012). MNa mapddeiypa: ol @Bdyyol [p], [t], [m], [f], [y] kai [K], dnAadr) oI BSyyol pe
TOUG OTTOioUG apXifouv ol AEEEIG TTPWTOG, Teivw, UNTEPA, Gwvr], YATa KAl KPIKOG avTiaToixa,
o6tav Bpebolv oTo idlo NXNTIKG TEPIBAAAOV, TT.X. OTO TTEPIBAAAOV [-0nos], TOTE dnuioupyolv
£€1 DIOQPOPETIKEG AEEEIG: TTOVOG, TOVOG, NOVOG, POVOG, YOVOG Kal KWvVog. AuToi ol £€1 @BAoyyol
Oev éxouv onuacia, aAAd av eg@avioTolv oTo 010 NXNTIKG TTEPIBAAAOY, yivovTal aitia va
onuioupynBoulv dO1a@opeTIKEG AECelg, 1 aAAiwg, aAAGlouv onuacieg, €eTopévwg  gival

Quwvnuara otnv Tpokeipévn mepimrwaon (ToakaAidou, 2020).

2.2 ®B6yyog

To mpwTo péAnua NG Pwvoloyiag, eTTopévwg, €ival 0 KABOPITPOG EVOG «KATOAOYOU» TwV
@Ooyywv piog yAwooag, 010TI g KABe yAwooa dev TTpaypaTwvovTal O6Aol ol mlavoi
@Ooyyol, akopa kar otav givar duvatdv amod Qwvntikr aroyn. Otav kabopiocoupe Tov
«katdAoyo» Twv @BOYYwV TNG YAWOoag, TOTE TTPETTElI VO OIOKPIVOUME TIG OXECEIS avAPETA
Toug. 2tnv KAaoiky TAwoooAoyia yivetar didkpion avaueoa oToug @BOyyoug Trou
XpnoigoTTolouvTal Je SIapopoTToInTIKA AEIToUpyia Kal 0Toug @BAGYyoug TTou gival TTapaAAayEg

TWV TTPWTWV.

®0O06yyog (phone), eTTopévwg, gival o X0g opIAiag, ol rfxor (sounds) Trou TTapdyovTal atd Ta
avBpwTTIva wvnTIKE 6pyava Kai TTaiouv KATrolo poAo aTn YAWooa, n eAAxIoTn Jovada TTou
aTrOKOAUTITEl N QWVNTIKA avaAucn Twv AéGewv. XapakTnpieTal atrd OUYKEKPIPNEVO TPOTTO
€KQOPAG (dpBpwaong) Kal avTioToixa aKOUCTIKA yvwpiopata. O ¢Boyyol, dnAadn ol atmmAég
PWVEG TTOU OXNUATICOUV TIG AEEEIG, £XOUV YEVIKOTEPO XOPOKTAPA KAl dEV £apTWVTAl ATTO TO
olaTnua TNG opiopévng yAwaaoag. Qotdco, Aol ol eBdyyol piag yAwooag dev armroTeAolv
Kal Qwvnpara, Ta otroia gival Aiydtepa atré Toug @BAGyyoug TnG, a@ou TTEPICTOTEPOI TOU EVOG
@Ooyyol utTopoUlv va avTigToixouv oTo idlo @wvnua (Mouldkn & [Mpwtdémamag, 2010°
MauAidou, 2003).

2.3 'Hxog

>€ peydho moooaTo Twv BIBAIOYPAPIKWY ava@opwy atrd 1o mMoTnPoviké medio NG EIdikng
Aywyng kai Ektraideuong diatmoTwenke n 100d0vapn Xpron Tou 0pou Axog avTi yia Tov 6po
@O6yyog, KAt Tou COiyoupa eival opB6. ETriong, XpnOIUOTTOIEITAI OPKETA CUXVA WG
1I008UVap0G 0 6pog pwvnua. NMapdAa autd dev gival TTAVTA CWOTA N XPACON Tou 6pou auTou
WG 1000UVaUOU, KaBwG, OTTWG ava@épape TTapATTavw, OTavV avagePOUOOTE OE QWvNua,
€VVOOUNE TNV €AGXIOTN POvAda Axou KABe yAwoaoag, n otroia Asitoupyei dIakpiTikd, dnAadr
OlaKpivel oNUAcieg (TT.X. TTOVOG, TOVOG). Ta @wvAuara, opwg, dev Ba TTPETEl va TauTidovTal

ME TOUG @BOYYOUG MIOG YAWOOTAG, ETTEIDN UTTAPXOUV Kal ¢BOYYOI, 01 OTTOi0I OEV £XOUV TTAVTOTE
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O1aKPITIK) AeiToupyia, aAAG TTpETTel va didaxBouv.

Emi rapadeiyparti, n eAnvikn yAwooa d1ab€tel dUo K (/c/ kai /k/), n diagopd Twv OTToiwv dev
TTapatnpeital amd Tov/Tn Péao/n eAAnvO@wvo/n opIANTA/ATPIa, O16TI Oev eival QWVANATA,
onAadn dev dla@opoTrololv Tn onuacia Twv AéEewv o€ KoIvo TrepIBaAAov (kaipdg /ceros/ kal
Kapo /karo/). To Kk eivai oupaviké (/c/), 6Tav akoAouBeital atré Tpdabio wvnev (/i/, /el) kai
utrepwIKG (/k/), 6Tav akoAouBeitar ammd omicbio n péoo @wvrev. Me Tov idlo TpdTTO
Slaywpifoupe To oupavikd (/j/) kai To utrepwikS (/g/), 6TTwG OTIG Aégeig ayyeia (/ajial) kal

Hapaykég (/maragos/) (ToakaAidou, 2020).

2.4 Owvnua kal PBOYyog. AUo 6pol GUVWVUNOI;

Ta ewvhuara dev TauTiCovial Pe Toug @BOYyous pIag YAwoaodag, yiati 6Aol ol Bdyyol dev
€xouv TTavtoTe OIOKPITIKN AgiToupyia. Ta @wvAuara ouykpoToUVv TO QWVOAOYIKO cUCThHO
KGBe yAwooag, TO OTT0i0 TTPAYMATWVETAI PE Toug @Bdyyous Tng. ‘Eva @wvnua ptopei -
avaAoya pe To wvnTIKO TTEPIBAAAOV TOU- Va TTPAYHATWVETAI PE SIOPOPETIKOUG POOYYOoUG €
O10@QOPETIKA TTEPIBAANOVTA Kal QUTEG O1 TTpaYyUOTWOElG ovoualovtal aAddgpwva (allophones)
N ewvnrikés moikidieg (phonetic variants) Tou @wvnuarog. Ei mapadeiypari, utmrdpxouv
KaTrolol @BOyyol, OTTwG 0 UTTEPWIKOG @BAyyog [k] Tng KkoivAg véag EAANVIKAG, TTou evw
ep@aviceTal piv atmd TToAAoUG GAAoUG @BAyyoug, OTTWG TTPIV aTTd OAd Ta CUPPWVA, KABWG
Kal TTpiv atmo Ta [a], [0] kai [u] (TT.X. KOAOG, KOUKOG, KTAUA), Oev eu@aviCetal TIpIv amméd 1a
Qwvnevta [i] kai [e]. Z& auTd To GuykekpIuévo TTEPIBAAAOY, avTi yia ToV UTTEPWIKO @BAyYo [K],
ey@aviCeTal 0 oupavikdg @Boyyog [c] (TT.X. Kepi, KATTOG). AT 60 EiTTape TTApATTAvW,
katahaBaivoupe 611 o1 BOYyol [K] Kai [C], &V uTTOPOUV vVa EUPAVIGTOUV OTO idI0 TTEPIBAAAOV.
loo-ioca, oTo TrePIBGAAOV TTOU Oev UTTOPEI VO €U@AVIOTEl O €vag, OTn OUYKEKPIPEVN
mepiTTwon o [k], eygavifetal o GAAog, dnA. o [c]. Otav dUo @BOyyol €xouv TETOIQ OXEON
METagU Toug, Aéue OTI BpiokovTal o€ GUUTTANPWHATIKA Katavour. ®Bdyyol TTou BpiokovTal g€
CUNTTANPWUATIKI KATAVOMH €ival Kal auToi SIAQOPETIKEG EKOOXEG, 1) TTPAYHATWOEIG TOU idlou

PWVAPATOG, Kal ovopdZovTtal aAAo@wva Tou ewvrparog (ToakaAidou, 2020).

Etmopévwg, Ta uvhRuata gival apnpnuEVEG KAl AOUVEXEIG JOVADES TTOU Eival EYYEYPAUUEVES
aTn CGUVEIdNCN TWV OUIANTWV/TPIWY KAl TTPAYUATWVYOVTAl KATd TNV OMIAIQ PE TN HOPYN TwV

@OOYYWV, TTOU €ival QUOIKEG OVTOTNTEG AVTIANTITEG E TIG AIOBATEIG.

O1mwg avagépel o Tpiavta@uAAidng (1993), 6tav PIANoUPE, PETOXEIPICONOOTE AEEEIC KAl KABE
AEEN oxnuaTieTal atmd aTTAéG QWVEG, TIG oTToieg ovopdloupe @BAyyoug. AgiCel, etTiong, va
AvO@EPOUE Kal TNV TTPWTN YPAUUaTIKA Tou Tpiavta@uAAidn (1941), étrou yivetar Adyog yia

OAeg ouaiaoTIKd TIG aAAOQWVIKEG TTOIKINIEG TNG €AANVIKNAG yAwooag kalr PJAAIoTa yia Ta
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aAAOQWVa XpnoiyoTrolei Tovo T.X. A*, v, Y’, K T oTToia Kol OVOUAZEl OUPaVIKEG TTapaAAayEG

TWV A, 4, V, K.

Emiong, o1 ®iIAimrrdkn-Warburton, Kot{oyAou, ewpylagéving kai Aoukd (2013), oTo delTEPO
MEPOG TNG YPOAUUOTIKAG TOUG ava@épovial o€ @BOAyyoug, ypduuata Kal OGUAAaBEG,
OleukpiviCovtag, BéPaia, o1 didAokovTal ol @Bdyyol, oI OTToiol €£XOuv OlA@OPOTTOINTIK
Aeitoupyia petafu Toug Kal oI YAWoGOAGYOl TOUG avagEépouv wg ewvhuara. ‘Exel peydAo
EVOIAQEPOV VA TTAPATNPIOOUME OTI OTN OUYKEKPIUEVN OXOAIKN YPOAMMOTIKA TA ypa@ruaTa
[uT], [v1] K [yK] S16doKovTal WG BIAPOPETIKA QWVIAUOTA, EVW OTN YPAPKATIKY Twv Holton kai
guvepyatwVv/Tpiwv (2012) avagépetal, OTI OI CUYKEKPIPEVOI PBOYYol atmoTeAolv aAAdpwva
Tou [p], Tou [t] kai Tou [k], ulOBETWVTAG KATA AUTO TOV TPOTTO £vav ECAIPETIKA TUVOTITIKO
KATAAOYO TWV EAANVIKWV QWVNUATWY, 0 OTT0iog Kal Katé tnv drmown Tou lMeTpouvia (2002)

gival TTpoBANPATIKEG, €10IKE 6TaV PIAGUE yIa TN SIBACKOAIQ TWV {EVWV YAWCGOWV.

ZUpewva pe TIg BEoeig TNG olyxpovng @WVOAOYIKAG Bewpiag, Ta pwvrpaTa Kal ol ¢Bdyyol
avAkouv o€ dUO BIAPOPETIKA eTTiTTEdA avaTrapdoTacns. Ta QwvApaTa, Ta OTToia gival To
QAVTIKEIUEVO €PEUVAG OTN QWVOAOYIQ, AVAKOUV OTO QWVNUATIKO 1 a@nEnUEVO (UTTOKEIUEVO)
emimedo kKGBe yAwooag. O1 eBdyyol, TTou €ival TO AVTIKEIMEVO TNG GWVNTIKAG, OVAKOUV OTO
QwVNTIKO A QUOIKO (ETTIPaAVEIOKS) eTTITTESO TNG YAWooag. Ta dUo eTTiTeda ouvdEéovTal HEOW
TWV  QWVOAOYIKWY  JIadIKACIWY  TTOU  U@ioTavTal Ta  QWVAPATA  TTPOKEINEVOU  va

TpaypaTwBouv wg eBdyyol o kaGBe yAwooa (ToakaAidou, 2020).

Oa TTPETTEl VA ava@EéPOUPE OTI OO0V agopd OTO Trola gival Ta GwvAuata TNG €AANVIKAG
yAwooag, emi mopadeiyyari, dev UTTAPXEl OKOWN Kol CAUEPA CUP@WVIa HETAEU Twv
QWVOASYWYV, Kal e pia attAn BIBAIoypa@IKA avaoKdTTnon SIATTICTWVETAI N ACUN@WVIa auTh
(Holton, Makridge, & ®iArmrmrakn-Warburton, 2012° TMetpouviag, 2002° Tpiavta@uAAidng,
1941).

3 AANOQWVIKEG TTOIKIAIEG

E@doov piholpe otnv TTapoldca epyacia yia Tnv ekuddnon Evwv yAwoowy, Bewpolpe OTI
TIPETTEl VA EVOTEPVIOTOUNPE auTh TNV Atrown, OTI dnAadr or pabntég/ATpieg Ba TTpémmel va
€XOUV ETTIiYVWON TNG XPAONG OPIOUEVWV CUYKEKPIMEVWY GAAOQWVIKWY TTOIKIAILWYV. 'HOn atrd
TN OekaeTia Tou '50 pe TNV UTTGBECN TNG avTIBETIKAG avaAuong Tou Lado (1957) diveral
eCAIPETIKA PEYAAN €uPaon OTIGC AAAOQWVIKEG TTOIKINIEG KOl CUYKEKPIUEVO OTNV €CAIPETIKA
AerTopepry av@Auon TOOO TNG MNTPIKAG YAWOOAg Tou/Tng pabntA/MTpiag 600 Kal Tng
YAwooag oTdxou, OTOV EVIOTTIONS TWV OUOIOTATWY Kal Slapopwy, KaBwg eTTiong Kal oTnv

Katavoun Twv aAAOQWVWY Twv dU0 YAWCTWV.
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Eival mpwtevolong onuaociag, yia Topddelypa, Otav o/n  eKTTaideuTikOg O18doKel o€
‘EAMNveg/ideg pabnTég/nTpieg TN Meppaviki va Toug SIEUKPIVIOEI TN BIGYOPETIKN KATAVOURA TwV
OUPOVIKWY oAOQwvwV [c - K, X - X] oTnv eAAnVIKA Kol OTn YEPUAVIKY YAwooa, TIG
AaAAOQWVIKEG TTOIKIAIEG TOU [r] 1 TO KevTpIkG goua [aveoTpauuévo €] OTIG KaTaAAgelg Twv
pnuaTwy r og Tpodnuarta, OTTwg To be. Oa ptopolae, aKOPA, va avagépel Kal TV
evioXupévn dacUTnTa TWV KAEIOTWY CUUQWVWVY OTnv apxn Tng AéEng. Emiong, utdpxel n
mBaveTNTa KATT0I0 OAAOPWVO TNG MNTPIKAG YAWOOOG Twv HaBNTWV/TPIWY VO aTTOTEAE]
KQVOVIKO @uvnua o€ pia GAAN YAwooa i Kal To akpIfwg avTiBeTo, TTpdyua TO OTT0io YTTOpEi
va odnynoel og peyaAn audyxuaon, TOUAGXIOTov O€ O,TI agopd Tnv TTpoopd. ETopévwg, o/n
EKTTAIOEUTIKOG OQPEiAEl va yvwpilel 6A0 TO €0pOg Twv PBOYYWV Kal TIG SIAPOPOTIOINTEIG TOUG
Kal avaAoya pe Tnv TIEPIOTAON va ETIAEYEl KAl va TTPoocapuolel Tn S180a0KaAia Tou
(ToakaAidou, 2020).

4 MovTtého ekuddnong Adyou

Akéua, ae 6,11 agopd TN YAwaoooAoyikr avdAuon, éTrwg diammoTwvel kal o Flege (2005) oTo
Movtého EkuaBnong Aodyou (Speech Learning Model, SLM), autd TTOU TTpETTel va pog
evOla@épel gival n PEAETN €vOg OUyKekpiuyévou aAAo@wvikoU emmiTédou, To oTroio Ba
TTEPIYPAPETAI YE TN MEYIOTN dUVATH AETTTOPEPEIR KAl OXI N MEAETN a@NPENUEVWY QWVNUATWY.
Mia avdAoyn diatriotwon kdvel kai o lNetpouviag (2002, o. 448), 6mou avagépel OTI
MTTOPOUNE va GUyKpivoude @BOYyoug atrd SIOQOPETIKEG YAWOOEG, OUWG, TO GWVAUATA, Gav

aAPNPNUEVEG EVOTNTEG TTOU €ival, TO AVTIMETWTTICOUNE YEOO O€ Pia CUYKEKPIPEVN YAWOOTA.

ZXETIKA pE TNV €TTIAOYN €VOG GWVNTIKOU Kal OX1 @wvoAoyikoU emiTédou avaiuong, 1o SLM
uttooTnpiCel 6T o1 eBdyyol TNG M kal TG &évng YAwooag ocuvdéovTal avTIANTITIKE PETAEU
TOUG 0€ €va OAOQWVIKO eTTiTTEd0 avaloya pe Tn Béon TTou eugaviovtal kai 0xl o€ éva
apnenuévo ewvoloyikd emitredo. H ouoyétion OU0 YAWOOIKWY CGUOTNPATWY POVO OTO
eMITESD TWV QWVNUATWY WTTOPEI va gival aoa@rg Kal va pnv pag odnyei oe ao@aAn
ouptrepdopara. AvTIBETWG, To aAAAOQWVIKO eTTiITTEdO avaAuong Kal n TTapdAAnAn e€€Taon Twv
QKOUGTIKWYV XOPAKTNPICTIKWY KABE @BAyyou pe TN PEYIOTN duvaTr AETITOPEPEIQ UTTOPOUV VA
odnynoouv e akOua 1o akpiBeic TTPOBAEWEIS Kal €TTEENYACEIS TWV IBIAITEPOTATWY TNG
SlayAwooag Twv paBnTwv/Tpiwv. Tovifetal, woTéco, OTI Kal TO OAAOQWVIKS ETTITTEOO
avaAuong, pe TNV TTAPAAANAN, AeTTTopepr QwvNnTIKA  TTEPIypa@Pr] KABe aAAo@wvou,
eCakoAouBei va gival wg évav Babud agnenuévo, YIag Kai n TpayudTrwaon evog aAAo@wvou
MTTOpPEI VO €TTNPEAATE aNUAVTIKA atré Tnv TaxUTnTa odIAiag, Tov Toviopd NG AéEng, Tnv nAikia
Kal To @UAO Tou/TNG OMIANTA/NAPIAG i akOpa Kal aTTd TO YAWOTIKO UQog TTou uloBeTeiTal (BA.

Flege 1995, 2007, kaBwg ka1 Strange k.d. 1998 kai Halle k.a. 1999, 6Tmwg avagépovTal oTov
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NikoAakdkn, 2016).

5 ZIZxeTikég rapdpeTpol didaockaliag {Evwy yAwoowv Kal unTpIKAG YAwooag
>¢ 6,1 a@opd Tn XpnRon ackAoewv Pe eAdxioTa euydpla gival onuavTikh n xpnoiuétnTtd g
yla Toug/Tig padnTég/ATpieg OTav pabaivouv Tn UNTPIKM Toug YAWood, dedopévou 6T dev
XPEIAeTal va €§aoknBouv oTnv TTPo@opd, aAAG TTPETTEl va KATOAGBOUV Tn (QWVOAOYIKN
AgIToupyia TwV @WVNPATWY. ETNV TTEPITITWOT, OPWG, TTOU avagepopacTe o€ d1dAoKaAia TNG
TPOPOPAG O€ Hia EEvn YAWOOoa, XpnoiyoTroloUue Kal TTAAI aoKroelg ue eAdyioTa {euydpia, av
Kal &ev BewpouvTal 181aiTEPA TTETUXNUEVEG, OKPIBWG ETTEION divOupe 1I81aITEPN EUPOCn OE Eva
aAoQwVIKG eTTiTTedo avaAuong. AvTIBETWG, QOKNAOEIS AVTIANTITIKAG IKAvOTNTaG, OTTOU Ol
paBNTEG/ATPIEG €EAOKOUVTOI Kal OTIG AKOUGTIKEG OlagopoTToinoelg, BewpolvTal 1diaiTepa

ETTITUXEIG.

Av, Aoitmdv, Béooupe wg OoTOXO va dIdALouE GwvhpaTta, TOTE UEPIKOUG POOyyoug dev Ba
Toug O010GEoupe. Av, paAioTa, TToUPe OTI OIOAOKOUME TO QwvAuata, €meidf €xouv
SlagopoTroIinTiKA Asiroupyia, dev TTpétrel va diddfoupe oUTe Ta aAAOGQWVa (TT.X. OUPAVIKE -

UTTEPWIKA).

Yiyoupa, n mepimTwon Tng didackaAiag Tng EAANVIKAG o€ @uaIKoUG/EG OpIANTEG/ATPIEG TNG
EAANVIKAG gival S1a@opeTIKR, KaBwg Adyw oikovopiag xpovou Katd Tn didpkela TNG SISAKTIKAG
dladikagiag dev UTTAPXEl avAykn va avaAuoel o/n eKTTAIBEUTIKOG €EOVUXIOTIKA OAEG TIG
aAoQwVIKEG TTapaAAayég, TTOOO pAAAov, OTav ava@epouacTe oe aAAOQwva ot eAeUBepN
KaTavopr,, 0edouévou OTI oI paBnTég/NTpIEG €ival ApIaTOl/EG XPAOTEG/PIEG TNG EAANVIKAG
yAwooag. Qatéo0, Ba ATAV €CAIPETIKA XPMOIMO va £XOUV KATTOIO yVWaON TwV AAAOQWVWY,
WoTe va armo@euxBolv auxvda AdOn otnv opBoypagia (Kiepi/kepi, yIEPOG/yépog). Mépav OAwv
TwV GAAWYV, aKPIBWG, ETTEIBN TO GWVAUOTA €ival apnEnUEVEG OVIOTNTEG Kal oXeTiCovTal TTapa
TTOAU e Tn ouveidnon Kal To £VOTIKTO JAg, TTAPOUCIACETAI KAl aUTH 1 SIXOYVWHIO OXETIKA PE
TOV apIBUO TWV QWVNUATWY, TTPAYUA TO OTT0i0 dev IoXUEl yIa Toug ¢pBdyyoug (TaakaAidou,
2020). H idia amown umroaTtnpiCetal kai amd Tnv ApmeHoBHa (2020), n otroia ava@EépeTal
gekdBapa otnv avaykn O16aokaAiag Twv aANOQPUWVWY O€ QUOIKOUG/EGC OUIANTEG/ATPIEG TNG
Pwoikng, €dkd oe pabntég/Atpieg pe OuoAeia, pe OKOTO TNV ATTOAOIP CUXVWV

opBoypa@ikwv AaBwv, TTou TTpoépyovTal atrd TETOIOU €idoUG OUTKOAIEG.

H &idaokaAia, 6cov agopd oTn PNTPIKA YAWooa, Ba Tpémel va €0TIAEl Kupiwg OTnv
Katavonaon Tng A&Iroupyiag TG avtiBeang otn yAwooa Kal TTwG n avTiBean Twv eAAXIOTWV
Ceuywyv odnyei oTnv avadeifn Twv @wvnuatwy. Emiong, pmopouue va d1dafoupe TTwg

aAANAemdpolv Ta Qwvrpata oTo TTAioIo TG AEENG 1) TNG PPAcNG, TTWG dnuioupyouvTal Ol
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@wvoAoyikoi kavoveg kai yiati. [Na Tmapddeiyya, €ival onuavtikdé va KATavorjoouv ol
HaBNTEG/ATPIEG OTNV TTEPITITWON TOU YPOAPHUATOG <0> yIaTi TO Quvnua /s/ yivetal /z/ otnv
Tpopopd OiTTAa o€ opiopéva GAAa oupgwva (TT1.X. ofoupa, TTECPEVOG), Kal OXl aTTAWG va

MaBouv Tov OXETIKO Kavova.

6 Mpdgnua

Mpdenua, ouppwva pe Tov MNpwtdmara (2010), ovopddetalr KGBe ypdupa 1 cuvduaouOg
YPOAUPATWY TTOU avTIoTOoIXEl O€ €vav @BOyyo. MNa TTapddelyua n AéEn ummaivw €xel TEOOEPEIG
®Ooyyoug oTnv TTpo®opd Tng ([beno]) kai, avtioToixa, TECOEPA YPAPAUATA OTN YPOQH TNG:

<uTT>, <0i>, <v> Kal <w>.

O 06pog ypdpnua XPNOIYOTTOIEITAI, ETTOPEVWG, KAI O€ TTEPITITWOEIG OTTOU YiveTal avagopd o€
OuvOUACHO YPAUUATWY Kal OXI HEHOVWHEVA YPAUUATA. XpNOIPOTTOIWVTAG TOV 6p0 ypdpnua
KOAUTITOUPE KOl TIG BUO QUTEG TTEPITITWOEIG, dNAABK TWV PEMOVWHEVWY YPANUATWY KAl TWV
ouvlUaCoPWYV YpappdTwy pe Tnv idia Aégn. ETmiong, o 6pog ypdenua gival ouvnBEGTEPOG OTN

OXeTIKA pE TNV EI0IkA Aywyn kai EkTTaideuan BiBAioypagia.

7 QDWwVOAOYIKNA €TTiyvwon

7.1 @wvoAoyiki Tiyvwon i} @wWVOAOYIKN EVvNUEPOTNTA

H @wvoAloyikry emiyvwon (phonological awareness) ecival pia IKavoTnTa TTOU  ETTITPETTEN
oTov/aTnv OpIANTA/ATPIA TG YAWGOOOG va KivnOei atmd ta diagavh oTta adlagavr oToIxEia TnG
YAWOOOG KOl va OTTOKTACEl €TTiyvwaon Kal IKavoTnTa XEIPICHOU TwV BACIKWY SOPIKWYV
aToixeiwv NG AéEng, OTwg eival ol oUAAaBEG (OUANOBIKA eTTiyvwon) Kal 1o QwvAPaTa

(pwvnuikn emiyvwan) (Moptrodag, 2003).

JUYKPIVOUEVN ME TN QWVNUIKY EMiyvwon, n €miyvwon TG oUAAaBIKAG doung Tou
TTPOYOPIKOU Adyou @aiveTal OTI €ival APKETA TTI0 EUKOAN Kal yia autd atmokTaTal vwpitepa. H
GWVNUIKA €TTiyvwon gival pia 181aitepa SUCKOAN IKaveTNTA OTNV aTTOKTNOY| TNG atrd Ta TTaIdId
TPOOYXOAIKNG NAIKiag KaBwg kal atmd Ta TTadId ye avayvwoTIKEG duakoAieg (Mahfoudhi &
Haynes, 2009" Oakhill & Kyle, 2000).

>1n oxeTikn BiBAIoypagia, waTdgo, CUVAVTATAI GUXVA 0 OPOG QWVOAOYIKH evnuepdTnTa. Kar
avaloyia, avrirapaBdAAoupe Tov 6po yAwooikn emiyvwaon (language awareness) amd Tov
Topéa TG MAwaoooloyiag. ETmiong, mTapabétoviag Tov opioud Tou AefikoU TnG KOIVAG
VEOEAANVIKAG yia Tov 6po evnuepOTNTA, SIATICTWVOUNE OTI avagépeTal aTnyv 1810TNTA TOU
EVIMEPOU, EVW) WG XAPAKTNPIOTIKO TTapddelypa divetal n EKQPaAch @opoAoyIKH evnuepOTNTA.
Evw, tmopaBéroviag Tov opIcHO TOU AEEIKOU TNG VEOEAANVIKAG yla Tov Opo emmiyvwon,

OIaTTIOTWVOUNE OTI 0 OPOG AVAPEPETAl OE TTAAPN, OOQr KAl aKPIBr yvwon OXETIKA YE KATI, N
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ouvaiobnon. Me Bdon Toug dUo opIcPOUG Kal TV ATTOCAQPRVIGH TOU OPOU TToU TTPonyABNKE,
OUNTTEPAIVOUNE OTI KATAAANAOTEPOG OPOG KAl PE PEYOAAUTEPN OUVAQEID OTNV €vvoia TTou

TTEPIYPAPNKE OTN CUYKEKPIPEVN TTEPITITWON EIVAI N YWVOAOYIKN ETTiyvwon.

7.2 QwvoAoyiKN eTiyvwon Kal @WVNUIKA ETiyvwon

Ev kartakAeidl, Ba Tpémrel va yivel avagopd oTov Opo QWVOAOYIKY ETTiyvwar, O OTI0iog
KaBigpwbnke va ava@épetal Oxl uovo oTnv ETiyvwon @wvnudtwy, aAAd kal @Bdyywv
(aAowvwy 1 0€ CUPTTANPWUATIKA KATAVOUN), TNV QVTIOTOIXia Ypa@nuaTwv-@eoyywyv,
K.0.K. Z€ O,TI apOopd TOUG OPOUG TNG GWVOAOYIKAG KAI TNG QWVNHIKAG ETTIYVWONG UTTAPXE! IO
ouyxuon. MoAAEG popég XpnaoiyoTrolouvTal EVAAANOKTIKG ol U0 6pol yia va EKPPAcouV To id1o

mpayua (ToakaAidou, 2020).

2tnv TpayhatikéTNTa 0 Opog TNG QWVNUIKAG EMiyvwong eUTTEPIEXETAI OTOV OPO TNG
PWVOAOVYIKNG ETTiyvwong, O OTIoiog gival To UTTEpWVUPo. H @wvnuikh emiyvwon eival n
duvatdétnTa TOou aTOéPoU va JTTopei va atrodouei TN Aégn oToug @BOYYyoug TngG, evw N
QWVoAoyIKA emTiyvwaon TPOoUTTOBETEl TOOO TN QWVNMIKA €TTiyvwaon, 600 Kal TNV eupuTePn
duvatétnTa va oxnuartiel 1o Taidi cuAAaBég, opolokaTtaAnieg K.0.K. OualaoTikd, n
PWVOAOYIKN eTTiyvwaon, TOUNAXIGTOV O€ O,TI aQOPA TOUG/TIG QUOIKOUG/EG OMIANTEG/ATPIEG TNG
EAANVIKAG, 6Tav diddokovtal TNV EAANVIKA YAWOOO, ava@EPETal KUPIWG OTN PETAYAWOOIKN)

IKQvoTNTa TWV TTAIdIWY va avaAuouv Tn yAwooa (ToakaAidou, 2020).

8 Zuptrepdopara

Mporteiveral, pe Baon 1o TTAQICIO TTOU OKIAYPAPABNKE AVOAUTIKA TTOPATTAVW, VO ATTOQEUYETAl
n xprnon Twv d0o autwv 6pwv (f1X0¢, @wvnua), ol 0Troiol, WOTOCO, TUVAVTWVTAI CUXVA OTN
BiBAIoypagia ammd 1O yvwoTiKG Tredio Tng EidikAg Aywyng kair Ekmaideuong. Avrifeta,
TIPOTEIVETAI N XPrion Tou Opou @BOyyog, yia dU0 AOyoug: (a) agevog OTIG OXETIKEG
BiIBAIOYpa@IKEG avapopéG aTTd Tov EMIGTNMOVIKO Topéa TG MAwaoooAoyiag aiTiohoyeital kai
TTEPIYPAPETAI N 0POA XPron Twv TTapaTTavw Opwv Kai (B) aeTEPoU 0/n EKTTAIOEUTIKOG TTOU
010GoKkel TN uNTPIKA 1 pia &&vn yAwooa evilo@épeTal Katd Tn OIdackoAia yia TIg

TTPAYUOTWOEIG TWV QWVNUATWY (TOUG GOAYYOUG) Kai TNV avTIOTOIXia TOUG GTN YPA®H.

‘Eva mapddeiyya eivar n didackoAia Tou ypa@nuatog <C>/<c>, TO OToio WTTopEi va
avTioToIXei oToug @BByyoug [K], [ts] ) [s] oTn yepupavikh yAwoaoa. Emiong, o/n eKTTaideuTIKOG
pTTopEl va eoTidoel oTn O10a0KAAIO TOU CUP@WVIKOU CUNTTIAEYUaTOG <ch>, TO oTToio £xel dUO0
OIAQOPETIKOUG TPOTTOUG TTPAYMATWONG Tou OTn yepuavikr yAwooa (ich-Laut, ach-Laut).
>uykekpipéva 1o ich-Laut, 6TTwg otn AéEn ich, o€ avahoyia pe Tov fxo TTou TTapAyETal TNV

eMNVIKr) YAwooa otn AéEn xi16vi kai ach-Laut, 6TTwg otn AéEn machen, oe avaloyia pe Tov
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X0 TTOU TTaPAYETal OTNV EAANVIKA YAWooa oTn A€ xavw.

BéBaia, og onueia 6trou uttdpyel TTapatrouTtr) o€ PBIBAIOYPAPIKEG AVOQOPES, OTIG OTTOIEG
xpnoigotroiolvtal ol 6pol fXog, ¢uwvnua OlatnpolvTal €101, BewpwvTtag, OPwG, OTI
avagépovtal o POdyyoug. EITTAéov, n Xxprion Tou OpoU QwVOAOYIKH ETiyvwaon TIpoTEiveTal
w¢g opbdTEPN OE OXEON UE TOV OPO QWVOAOYIKN €VNUEPOTNTA, O OTTOIOG XPNOIKOTTOIEITAI
eCioou oTn oxeTikA pe TNV EidikA Aywyn kai ExTraideuon BiAloypagia.
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4 ZntApaTta oxeSI00UOU Kal TTEPIEXOMEVOU
€VOG aKAdNUAIKOU OUYYPAMHATOG AVOIKTHG TTpooRaong
yia OépaTta opoAoyiag Kol HETAPPAOTNG

Mavayiwtng I'. Kpiytrdag, EATida Aoutrdkn, Magiva Mavraddapa, EAévn TQid@a

NEPIAHWH

210 TTAPOV GpBpo culntouvTtal BACIKEG TTAPAUETPOI TToU TIPETTEl va AapfBdvovtal uttéywn Katd Tnv
EKTTOVNON TTAVETTIOTNHIOKWY CUYYPANUATWY AVOIKTHG TTPOoacng TTou apopolv Bépata opoloyiag kai/n
peTaepaong. Q¢ peAETn TrepiTTTwong AauPdverar Tpdogato eyxelpidio avaloyng BepaTikng Trou
EKTTOVNOAV Ol CUYYPAPEIG TOU TTAPAVTOG Kal dnpoacieucav ol ekdooelg « KaAAITTog». H oudATnon apxicel
evTOTTi(OVTOG TNV avaykn yia €va eKTeVEG oUyypaupa pe Bépa Tnv opoAoyia Kal Tn peTd@pacn Kai
eTMoNUaivovTag ouyypdpuata pe ouvaen Bepamiki amd TG €kdOoelg «KAANITTOG». XTn Ouvéxela
avaAUovTal ol SIS0KTIKOI OTOXO0I TOU VEOU CUYYPAUHATOG TWV CUYYPagEéwy atréd TIG TTpoavapepBeioeg
€kOO0EIG, ekTIBEVTOI Ta MEBOBOAOYIKA KaI EKTTAIBEUTIKA XAPOKTNPIOTIKA TOu, TTEPIypdgovTal oI TUTTOo!
QOKACEWV TIOU TIEPIEXEl, KOBWG Kal Ta TrePIEXOPEVA TwV KePaAaiwv Tou. To GpBpo KaTahfyel aTo
OUUTTEPACUA OTI N EVOWMPATWON TwV BACIKWY ApXWYV TNG 0POAOYIKAG ETTICTAUNG Kal N aglotroinon véwv
TEXVOAOYIWV PTTOPEI va evioXUOEl TNV KATAPTION TwWV HETAPPAOT(PI)WV Kal va BeATIWOEN TNV TTOIOTNTA

TWV PETOPPATCEWY TOUG.

NEe1G-KAEIBIA: eyxelpidio, LETGPPAan, opoAoyia, QOITNTOKEVTPIKY TTPOCEYYIon

Aspects of design and content of an open access academic textbook
on terminology and translation

Panagiotis G. Krimpas, Elpida Loupaki, Mavina Pantazara, Eleni Tziafa

ABSTRACT

This article discusses key parameters that should be taken into account when producing open access
handbooks dealing with terminology and/or translation issues. As case study serves a recent textbook
on a similar topic written by the authors of this article and published by ‘Kallipos’ open academic
publisher. The discussion begins by identifying the need for an extensive textbook on terminology and
translation and highlighting other ‘Kallipos’ textbooks on related topics. Then the teaching objectives of
the authors’ new ‘Kallipos’ textbook are exposed, as are also its methodological and educational
features, the types of exercises it contains, as well as the contents of its chapters. The article concludes
that inclusion of the basic principles of the field of terminology and the utilisation of new technologies

can enhance the translators’ training and improve their translations’ quality.

Keywords: textbook, translation, terminology, student-centered approach
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0 Eicaywyn

370 OnNUEPIVO, TTAYKOOUIOTTOINUEVO Kal OlIapKWG PETABAAAOUEVO TEXVOAOYIKA TTEPIBGAAOV N
avaykn yia KatdAAnAn —avaAoya pe Tnv TepioTaon— TTOAUYAWOON €TIKOIVWYVIa KaBIoTd Tov
POAO TNG opoAoyiag akéun IO KOUPIKO Kal T B€tel o€ Aueon ouvdpTnon ME TIG
METaQPAOTIKEG OTTOUdEG. TIG TEAEUTOIEG OEKOETIEG, N ETMOTAUN TNG OpoAoyiag KaTaAauBavel
6Ao kal Mo Kevipikf B€on oTa TrpoypdppaTa oTroudwy PETAPPacng, Kabwg kal {Evwv
YAWOOWV, OTO E0WTEPIKG TWV AKAdNMAIKWY I0pUPATWY TG EAAGSAG —pia eEENIEN TTOU €ixe

Non ouvteAeaTei o€ TTOAAEG XWpPEeG TG Eupwtng (Aoutrdkn, utrd ékdoan).

JUYKEKPIPEVA, OTTWG ATTOTUTTWVETAI aToug OBnyoUg ZTToudwv EAANVIKWY TTAVETTIOTNHUIAKWY
I0PUPATWY YyIa TO akadnuaiké £Tog 2022-2023 trou avalnthBnkav oT1o 81adikTuo, N opoAoyia
O16dokeTal €iTE WG AUTOVOUO YVWOTIKO QVTIKEiMEVO, e pabrnuata O6mTwg «Opohoyia,

Ae€ikoypagia, petappacn» (TITP!T EKMA), «Opoloyia Tng peTd@paonsg», «Ocwpia TG
opoloyiag», «NeoeAAnviky vouiky opohoyia  yia  petappaoTégy  (TFOMMX2  AMO),
«OpoAoyiki Avalrtnon kai Tekunpiwon», «Opyavwon kai Alaxeipion OpoAoyikwyv Mépwvy»
(TITd AMNO) eite €€etdletal avoAuTIKG OTO TTAQICIO TWV PABNUATWY EIBIKAG WETAPPAONG

(TZIMA3 [6vio MavemoTApio, TFOMMX AMO, TAr®4 AMO).s

216Y0G TNG TTapoUCag avaKoivwong Eival va KaTaypdwel Ta akadnuaikd Kol TTaidaywyikd
Béuata TTou EAAPONCav UTTOWIV KATd Tov OXEBIAoPO Kal TN oUVTagn £vog véou akadnuaikou
ouyypAauuaTog Me TiITAO Znmuara opoAoyiag oOTn  OUyxpovn LETAQPAOCTIK] TTPAKTIKA:
Aigmmiotnuovikés mpooeyyioers (Kpiumdg k.a., 2022). MNa tov okomd autd, Ba egetaoTouv
apxik@ Ta UTTAPXOVTa €yxEIpidia TTou TTpoTeivovTal ammd TIG TTAVETTIOTNUIAKEG €KOOTEIG
«K&dANITTog»  kai Ba avaldntnBei n Béon Tng opoloyiog ot autd. AkoAouBwg, 6Ba
TTaPOUCIooTOUV adpPOUEPWG TA KEQAAQIO TOU UTTO €E£TOON TTOVAMATOG, EVW, OTN OUVEXEIQ,
Ba eme¢nynbolv Ta peBOOOAOYIKA Kal TTaIdOYWYIKA XApOaKTNPIOTIKA autig Tng €kdoang,
OTTWG €ival n €MAOYN TOU TTEPIEXOPEVOU Kal ETTOTITIKOU UAIKOU, N XPrion TTapadelyuaTwy Kai

QOKACEWY, N EVOWHPATWAON UTTEPCUVOETUWY, 01 BIBAIOYPAQIKEG TTNYEG K.4.

1 TuAua FaAAikAg FAWooag kai diholoyiag.

2 TuAua MAwooag @ihoAoyiag kal MoAImopoU Mapeugeivinv Xwpuwv.
3 Tunua Zévwv MNwoowv Metdgpacng kai Aiepunveiag.

4 TuAua AyyAikAg Mwooag kai PidoAoyiag.

5  Ta oupmepdopara autig TNG KATaypagrg £MBERAILIVOVTAI Kal ATIO TIPOYEVECTEPEG £PEUVEC (BA.
Mavtaldpa, 2019- Gostkowska & Pantazara, 2021).
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1 Yo@iotdueva gyxeipidia o€ TTPOTITUXIOKO eTTiTrEdO

21nv Tmopouca evotnTa Ba oulntnBolv Ta €AANVOYAwoOoO TTPOTITUXIOKA €yxElpidla TTou
dmrovtal TNG opoAoyiag kai givar SlaBéciya ammd TIG AVOIKTEG AKAdNUAIKEG ekOOTEIG
«Ka&AMAITTog». Ma TN ouykekpipévn kataypaer avalntiénkav apxika ta diabéaiua eyxeipidia
OTO ATTOBETAPIO TWV WG Avw €KBOOEWY, OTn BepaTikh evoTNTa «AVOPWTTIOTIKEG ETTIOTANEG
Kal Téxveg». OTTwg TTpoékuYe, auTtd avépxovral o 145. £1n ouvéxeia, Ye Baon Toug TiTAoug
KaI/f] UTTOTITAOUG TwV eyXeIpIBiwv Kal TIG A£Eeig-kKAeIdId TTou  TrapaTtiBevral amd  Toug
OUYYPOQEIG, EVTOTTIOTNKAV ETTTA €YXEIPIdIO TTOU TTpayuaTelovTal CNTAUATA OXETIKA HE TN

KMETAQPACN», TNV «EIOIKA HETAPPACN» i TNV «&IOIK yAWooa», TOUEIG TTou BewpoUlpe

Ouyyeveig e TNV opoAoyia.®

ATTO Ta ev AOyw eyXelpidla, avagopd o€ ¢nTAPATa 0POAOYiag 0€ AUTOTEAA KEQAAAIA, EVOTNTEG

Il UTTOEVOTNTEG YiveTal OTa €§AG dUO £pya:

1. Eidikn uerappaan kai diatroAmiouikn emkoivwvia (Mapiavoul, 2023) kal, GUYKEKPIYEVA, OTO
Ke@dAaio 2, pe TiTAo «EISIKN YAwooa Kai 181K €TTIKOIVWVio», 6TTou avaAuovTal ol S1apopES
METACU YeVIKAG Kal €10IKAG YAWooag (evotnTa 2.4), KaBwg Kal oTo KEPAAaIo 4, pe TiTAO
«XapoKTNPIOTIKG AeCINOYIKG OTOIXEia yia T dnuioupyia NG €IBIKAG YAwooog», OTTou
egetadovral: a) o1 dieBviopoi, B) Ta cup@uuarta [sic), y) ol Tdong eUOEWG CuVTOUOoYPaAWiEG, O)

01 OUVOETEG AEEEIG Kal €) Ol TTAPAYWYEG AEEEIG.

2. Aigmiotnuovikéc mpooeyyioeic ¢ uerappaons (Mpappevidng k.a. , 2015) «ai,
OUYKEKPIPEVA, OTO KEQAAaIo 7, pe TiTAo «H TexvoAoyikr didoTacn TG YETAPPACNG», OTTOU
TTapouciadovTal «epyaAgia uTToRBABpou» TTOU UTTOOTNPIJOUV TO UETAPPOOTIKO £pyo, OTTWG

Ae€ikd, opoAoyikég Bdoelg, cwpaTa KeIPEvwy, aeAiOEG 0POAOYIKOU eVOIOPEPOVTOG K.4.

Avagopég o€ {nTAUOTa TnG opoAoyiag, amd Tn okomd Tng AefikoAoyiag kal Tng

YTroAoyioTikAg MAwoooloyiag, avTioToixa, yivovral ota épya:

1. Zroixeia ouyxpovikng kair olaxpovikng AeéikoAoyiag kar Aséikoypagiag (PAiGToupag &
lFaBpinAidou, 2023).

2. YmoloyioTiki yAwoooAoyia, amd TOV TPOYypauuATIoUG uéXpl TN OIOAKTIKA TTEdén
(MavayiwTtakdmouAog K,4,, 2022).

3. YmoAoyioTiki yAwaooAoyia, Bswpia kai mpdén ue €1dikh avapopd atnv eAAnvikn yAwooa
(TavTog k.4., 2015).

6 O TARPNG KaTGAOYOC TWV eyXEIPIBiWY TTou peAeTABNKAV TrapatiBetal ot BiBAloypagia.
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TéNOG, pepovwpéva KEPAAala, OTTwG auTd Twyv Mavraddpa kar MavtZapn (2015a kai 20158),
«AvalAtnon o AegIka» Kal «AvalfiTnon O€ CWHPATA KEIPEVWVY, TTpayuaTelovTal {nThiuaTa

OPOAOYIKOU £VRIAPEPOVTOG.

ATIO Ta TTapatrdvw cuvdyeTal 0TI TO aKadNUaikd €yxeIpidio avoiKThG TTpodaRaong Znriuara
opoAoyia¢c OTn oOUyxpPOVN WHETAQPACTIKN) TTPAKTIKN: AIETTIOTNUOVIKES TTPOCEYYIOEIS TTOU
xpnuatodoTndnke amd Tig AvoikTéG Akadnuaikég Ekd6oeig KAANITTOG €ival TO TTPWTO TTOU
aoyoAeital autévopa kai oAokAnpwuéva e 1o {ATNUA TNG opoAoyiag (Kpiutrdg K.4., 2022).
O11wg Ba kaTadelxOei kKal aTn CUVEXEIQ, TO £V AOYw OUYYPAPUA OXEDIAOTNKE TTPOKEINEVOU VA
gival eUXpnOTO Kol AEITOUPYIKO IO TOUG @OITNTEG Kal TIG QOITATPIEG TWV  EAANVIKWV

TTOVETTIOTNMIOKWY I0PUUATWV.

2 AISaKTIKOi OTOXOI TOU OCUYYPANHATOG
O1 Baoikoi dIGAKTIKOI GTOXOI TOU CUYYPAUUATOG ATTOTUTTWVOVTAI OTRV glo0aywyr] (ogA. 23) wg
€gng:

1. n amékTnon €vog ouvduaouoU aTTd BEwPNTIKEG YVWOEIG KAl TTPOKTIKEG EQAPUOYEG PECA

amé olyxpoveg OewpnTikéG Kal PEBOBOMOYIKEG TTPOCEYYIOEIG OTNV Opoloyia Kal OTn

peTagpaceoloyia,

2. n avamtuén duvaTtoTATWY avTaTTOKPIoNG OTIG OPOAOYIKEG OVAYKEG TTOU UTTAyopeUovTal ATrd
T0 oUyxpovo BiEBvEG TTEPIBGAAOV OTO TTAQICIO TNG PETAPPACTIKAG TTPAENG, e BAon eAANVIKG
ka1 dieBvr) TTPOTUTTA OpoAoYiag,

3. n kaAMNépyeia autou Tou Ba atrokaAoUoaue OpPOAoyikr emmiyvwon (terminological
awareness) PEéoa amé TNV avAAuan QvTITTPOCOWTTEUTIKWY TTOPAdEIYUATWY KAl TN HEAETN
TEPITTWOEWY OX1 HOVO atrd dIAPOPEG YAWOOES Kal YAWOOIKA {elyn (CUpTTEPIAAUBAVOUEVWV
QPKETWV TTOU gp@avidovtal TTOAU otrdvia aTnv eAAnvéyAwaoaon BiBAioypagia), aAAd kai atd
diapopa BepaTikG TTEdia TTOU BpioKovTal OTO ETTIKEVTPO TNG OUYXPOVNG TTPAYMATIKOTNTAG

(8ikaio, 1aTpIKA, OIKOVOuia).

3 ZuvoTITIKN TTOPOUCINGCT TOU TTEPIEXOUEVOU

To olyypauua d1aBETel déKa KEPAAaIa T OTTOIO APBPWVOVTAI JE TOV AKOAOUBO TPOTTO:

>1a KedAaia 1 kai 2 avamTuooovtal ol BewpnTikéG PBACEIC TNG OpoAoyiag kal o/n
@oITNTAG/ATPIO €l0ayeTal OTadIOKA OTO ETMIOTNUOVIKO TOu/TNG TTEdi0. ZUYKEKPIYEva, OTO
Ke@aAaio 1, pe TiTAO «EIBIKEG YAwWOOEG Kal TTOAUYAWOOIKN ETTIKOIVWVia», e¢eTalovtal Ta
BagIKA KEIPEVIKA KAl OPOAOYIKA XOPAKTNPIOTIKA TwV €I0IKWY YAWCOWV O€ avTIOIAoTOAR UE TN
YEVIKA YAwooa, Pe €Ppacn OTIG VEOEAANVIKEG €18IKEG YAwooeg. EmiTAéov, TO KepAAaio

eepeuva Toug AGyoug TTou 0dnyouv OTnV avaykn OIaXEipIong TTOAUYAWOGIKNAG opoAoyiag
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atrd TNV TTAEUPd TWV PETAPPACTWY, UE TN XPron TTapadelydaTwy 01 HOVO oTa ayYAIKE, aAAG
Kal o€ O1AQoPEeG AANEG, auxvda AlyoTEPO BIBESOUEVEG, EUPWTTAIKEG YAWOTEG. ETO KEQAAAIO 2,
pe TiTAo «OpoAoyia: Bacikég BewpnTIKEG apyEg», €eTdlovTal ol Bacikég apyEG TNG opoAoyiag
Kol €10IKOTEPA: N OIAKPIon PeTagu avTiKElyévou, €vvolag Kal Kataorjuavong (6pou) ol
OIAKPICEIG TWV EVVOIWY, TWV XAPAKTNPIOTIKWY TOUG KAl TwV PETAEU TOUG OXECEWV, N SIAKPION
peTagu TAGTOUG Kal BABoug piag €vvoiag, n OIAKpIon PETALU EVTATIKWY KOl EKTATIKWV
OpIoUWY, Ol apXéG OXNUOTIONOU Opwv, O PUNXAVIOUOi OXNMATIOHOU OpwV, O OVOAOYIKOG

Kavovag Tng ovouatodoaiag kai n d1aBaduion amodekTOTNTAG OPOU.

Ta ke@alaia 3 kal 4 BéTouv TIG uEBOBOAOYIKEG apxEG TNG OPOAOYIKAG epyaaiag aTnv TTpdgn,
ME éU@aacn aTn PETOPPAOTIKA dladikacia. Zuykekpiyéva, ato KepdAaio «OpoAoyikn epyaaia:
atrd Ta OPOAOYIKG dedopéva OTa OPOAOYIKA TTPOIOGVTaY TTapoucidlovtal ol BACIKEG apyEG Kal
TIPOKTIKEG TNG OPOAOYIKNG epyaoiag, dnAadry n oulloyr, Treplypagn, emeéepyacia Kal
TTAPOUCIiOoN TWV EVVOIWV KAl TWV KATAONUAVOEWV TOUG OE Hia | TTEPICCOTEPEG YAWOOEG.
EidikéTepa, efetdlovial 0 TPOTIOG TTEPIYPAPAG, OPYAVWONG Kal  TTapoudiacng Twv
opoAoylkwy dedopévwy, Ta OIAPopa €idn OPOAOYIKWV TIPOIOVIWY O€ EVTIUTIN KOl O€
nAekTpoviKA pop®n (Ae€IKG, yAwoadpia, Bnoaupoi, Baoeig 0edopévwy), KaBwg Kal Ta Baaikd
KpITApIa agIoAGynONG Toug OTO TTAQICIO PIOG METAPPOAOTIKAG £PYACIaS. XT0 Ke@AAaIo 4, pe
TiTAO «Alaxeipion opoAoyiag Kal emayyeAUOTIK PETAPPOCN», avaAlovtal oI apxEG Kai
péBodolI dlayeipiong ™G opoloyiag (novoyAwaoong/TroAlyAwaong,
TTEPIYPAPIKIG/TUTTOTTOINTIKIG/KAVOVIOTIKAG, OVOUAGIOAOYIKIG/ONUACIOAOYIKNG, KTA.). I181aiTepn
Jveio  yivetTal 0T onuacia Tng TEKPNPiwong OTO TAQICIO TnG TTAPOXNG UTTNPECIWV
METAQPAONG, eV TTEPIYPA@OVTal OVOAUTIKG Ta €idn Twv TNYWV TeKUnpiwang, ol pébodol
avalnTnong £yKUpwyv TThYWV KAl TTPOTEIVOVTAIl TTOPOI YIa TNV €AANVIKA, ayyAIKh Kol YOAAIKH

yAwooa.

Ta kepdAaia 5 kal 6 S1aBETOUV TTPAKTIKO TTPOCAVATOAIONS Kal KATEUBUVOUV TOUG QOITNTEG Kal
TIG QOITATPIEG OTN XPAON TwV TeEXVOAOYIWV TTou BonBolv Tnv opoAoyIkh £pyaaia, opydvwaon
Kal BIaxeipion Twv opoAoyiKwv TTopwv. To kepdAaio 5, pe TiTAo «OpoAoyikr) TexvoAoyia:
epyaheia diaxeipiong opoAoyiag», EGTIACEI TN XPrON UTTOAOYIOTIKWY EPYAAEiWV UTTOOTAPIENG
TNG OPOAOYIKNG €PYOCiag KAl TTAPOUCIACEl Ta €idn Kal TIG AEITOUPYIKEG BUVOTOTNTEG TWV
KUPIOTEPWYV E£PYAAEIWV, OTTWG gival T EPYOAEIQ UTTOOTAPIENG TNG OPOAOYIKAG avalATnong, Ta
gpyaleia autOPATNG avayvwpiong Kal eaywyng Opwyv, Ta epyaAeia avaTTuEng opoAoyIKWY
Tépwy, T CUOTAPATA SIOXEIPIONG opoAoyiag Kal Ta epyaAcia OpoAoyiKNAG €TTaARBeUaNG.
AvTioToixa, TO KeE@AAQIO 6, pE TITAO «ZwWMaATA KEIPEVWY Kal OpoAoyia», TTApouciadel Ta

O1aB£01ua cWwATa KEIPEVWY YIa 0poAoyiKh €peuva, TTapdAAnAa Kal JovoyAwaaoa, TIG ApXEG
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OUYKPOTNONG TWV CWUATWY KEINEVWY, Ta gpyaAgia dnuioupyiog CWHATWY KEIPEVWY, KOBWG
Kal Ta AOyIOUIKA eTTegepyaciag oWHPATWY KEIPEVWY Ta OTToia ouvdéovTal Pe gpyalcia

eCaywyng opwv.

Ta kepdAaia 7, 8, 9 kal 10 arroTeAoUV TTPAKTIKI] EQAPUOYI TWV YVWOEWYV TTOU Ol QPOITNTEG KAl
QOITATPIEG ATTEKTNOAV OTIG TIPONYOUUEVEG EVOTNTEG KABWG PEAETOUV TN Xprion €EEIBIKEUPEVNG
opoAoyiag oe TEooepa dIAPOPETIKA €10IKA TTEPIBAAAOVTA. ZUYKEKPIPEVA, TO KEQAAQIO 7, UE
TiITAO «AIOCUCTNUIKI PETAPPOCN VOMUIKAG OPOAOYIOG: MEANETN TTEPITITWOEWVY, €OTIAEI OTN
VOUIKF] opoAoyia oTO TTAQICIO TNG METAPPAONG WN EVOPUOVIOHEVWV VOUIKWY YAWOOWYV,
OnAadn YAwoowv TTou dIoBETOUV BIAPOPETIKEG VOUIKEG TTAPAdOTEIG, EVW TO KEPAAalo 8, pe
TiTAo «EvOoouoTnuIKr) PETAPPAON VOUIKAG OpoAoyiag: PEAETN TTEPITITWOEWVY», €CETALEl TO
Baoika XapaKTNPIOTIKA TwV TTOAUYAWOOCIKWY KAl EVOPUOVIOUEVWY VOUIKWY CUCTNHATWY, PE
101aiTepn €ugacn otn petdgpaocn Tou Aikaiou Tng EupwTraikrg ‘Evwong. To kepdAaio 9, pe
TiITAO «laTpIKA OpoAoyia KAl HETAPPACT: HEAETN TTEPITITWOEWVY, HEAETA TNV 1ATPIKY OpoAoyia
UuTrté TO TIPIOPO TNG HETAQPAOTIKAG Oladikagiag Kai, TEAOG, TO Ke@dAaio 10, pe TiTAO
«OIKOVOUIKr) opoAoyia Kal HETAQPACT: HEAETN TIEPITITWOEWVY, €EeTAlel TNV 181AiTEPN

TTEPITITWON TNG OIKOVOUIKIG OPOAOYiaG.

Omwg Ba avaAuBei kar 0Tn ouvéxela, KABe KEPAAQIO TTAPEXEI TN dUVATOTNTA TTPAKTIKAG

e€doknong pyéoa atrd AOKNOEIG, VW TO GUYYPANKA CUUTTANPWVETAI aTTd YAWOTApIo dpwv.

4 Tlapouciaon Kai HopYn

O maidaywyikog oxedlaouog Tou ouyypdupatog Baaietal katd oAU OTIG duvaTdTNTEG TTOU
TTAPEXEI N NAEKTPOVIKA HOPQI TOU Kal OTn (QOITNTOKEVTPIKA TTPOCEYYIOH TOu: GuVvOUACEl
Bewpia kar TTPAEN, TTPayUATEUETAI TTEPICOOTEPA YAWOOTIKA {elyn Kal BeuaTikoUg TOEIG,
€TMIUEVEI TNV KATAVONoN TWV BEWPNTIKWY apXWV KAl EVVOIWY, divovTag TauTdXpova £Ueaacn
OTOV  €EQOPUOCHEVO  XOAPOKTAPA TNG METAQPACTIKAG TIPAENG KAl OTIGC QVAYKEG TWwV
EKTTAIOEUOPEVWV PETAPPACT(PIWY. ZTO TTAGicI0 autd aloTroinBnkav oTo £TTOKPO OAQ TG

TTPooPEPOUEVA PEOT TTAPOUCIAONG.

4.1 EmomTiké UAIKO
OAa 10 KeQAAaia, avAAoya PE TOUG OKOTTOUG TOUG, TTPOCPEPOUV TTAOUCIO ETTOTITIKO UAIKO

(e1kbveg, TTivVaKEG, OXAMATA).

O1 TTepIoodTEPEG EIKOVEG gival OTIYUIOTUTTA 086vNnG atmd XPNOIUEG 10TOTEAIDEG TUVAQPOUG
Bepartoloyiag, TTOU EVOWHATWVOVTAI AEITOUPYIKA MESA OTO KEIUEVO KOl OTTEIKOVI(OUV

ouyKekpipéva epyaAeia A Asitoupyieg Toug (yia TTapdadelypa aTo KEPAAaio 4).
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O1 ivakeg eEuttnpeToUV TTOIKIAOUG OKOTTOUG. AAAOI gival CUVOTITIKOI, TAV TT.X. AgopouUV TV
avakepahaiwon epyaAeiwv (KepaAaio 5) 1 Aegikwyv, yAwooapiwv A GAwv YAWOOIKWV
mopwv (ke@aAaio 10), Aol givalr GUyKpITIKOi, OTaV T1.X. AQOPOUV BITTEG JIOKPITEIG Wiag
évvolag (Tr.X. TnG looduvauiag oTo Ke@AAaio 7), evw AAAol gival Tagivopikoi étav Tr.x.
agopoUlVv TNV KATNyopIoTToinan TwV OPOAOYIKWY TTPOIOVTWY (KE@AAaIo 3) i TWV IATPIKWY
KeINEVwY (KE@AAaio 9) 1 akOuN Kal TNV TTapabeon peBOdwV Kal SIEPYACIWV PE TO QVTIOTOIXA

Tapadeiypara (1r.x. TEXVIKEG avalATnong oTo d1adikTuo 0TO KEQAAQIO 4).

IxyAuara ouvodelouv TNV TIAPOUCIiacn €VVOIWV KAl Twv HETAEU TOUG OXECEWV
(evvoiodiaypdauparta kKol devdpodiaypduuara), OTTwG TI.X. Yid TNV avamapdoTacn Tng
utrodlaipeang YIag évvolag (TT.X. QVTIKEIUEVO OTO KEPAAAIO 7) ] TwV OXECEWV PETAEU EVVOIWV
(TT.X. vouIkn) évvoia, VOUIKO Yeyovog, VOUIKOS Opo¢ OTO KEPAAaIo 7) i akOun Kal JIog

diadikaaoiag (1r.X. diadikaoia TNG VOUIKAG PETAPpaong oTo KePAAaio 7).

TéNog, yéoa ae eudidkpiTa TTAdioIa e EVIOVO XPWUA, aVAAOYa PE TO TTEPIEXOUEVO TOU KABE

Ke@aAaiou, divovTal CUYKEVTPWTIKA SIAQOPES TTANPOPOPIES OTTWG:

- 0UVOAQ OPICPUWVY BOCIKWY EVVOIWV TOU KEQOAQioU atrd £yKupn Kal KOIVG OTTOOEKTH TNy
OTwg eival Ta oxeTik@ EAAnvikda Mpdtutta EAOT (kepdAaio 3) 1 1o Ae§ikd OpoAoyia mng
perappaong Twv Delisle k.a. (2009, kep. 5)

- KOTNYOPIEG Kal TTapadeiypara opoAOYIKWY TTPOIOVTWY UE EVEPYOUG OUVOECUOUG YIa APEDN
TpoéoRacon (kepdAaio 3)

- oUVOAa GAAWV SIOBIKTUOKWY TTNYWYV OTTWG TT.X. TTAVETTIOTNMIOKESG DIABIKTUAKEG TTAATPOPUES

dlaxeipiong opoAoyiag kal HETaPpacng (Ke@aAaio 5) K.o0.K.

4.2 Mapadeiypara
MNa Tnv KaAUTePN KOTaVONan 6pwyv, EVVOIWV Kal @alvopévwy, ato BIBAio TTapéxeTal TTARB0G

QAVTITTPOCWTTEUTIKWY KAl ETTIAEYUEVWV TTAPADOEIYUATWV.

Avogépoupe eVOEIKTIKE TO Ke@AAalo 2 6Tmrou TTopoucidlovtal ol dIAQopeES OWEIS Tou
davelopoU oTIg €10IKEG YAWOoOoEeG (DaVEITUOG, avTIOAVEIOUOG, UETAPPAOTIKOG OAVEIOUOG) Kal
TTAPATIOEVTAI EKTEVWG «XAPAKTNPIOTIKEG OUVOUALOUEVEG HOPPEG Kal TTPOC@UUATA EAANVIKAG
TPOoEAEUONG TTOU XPNOIPoTToIoUVTal Ot JIAQOPEG OETIKEG Kal/f) avOpWITIOTIKEG ETTIOTANESY
(o€A. 44) pe TTopadeiyyaTa XProng aUTWV TwV OTOIXEIWV 0€ Opoug EIDIKWY YAWOOWV O€

ETTA YAWOOEG (O€A. 45-47).

AMa TTapadeiypaTta gival TTPAKTIKAG @uong kal &ivovtal yia va yivouv Trio Katavontd

OUYKEKPIPEVA €i0N OPOAOYIKWY TTOPWV 1 EPYAALiWV. ZTnNV TTEPITITWON QUTH, TTPOTEIVOVTal
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dueoca Sl0Béaiya epyoAeia Kal YAwOoOIKoi TTopol, OTTWG OpoAoyIKA AeCIKG, YAwoodpia 1
OWHOTO KEIYEVWY, OTA OTToid Ol QoITNTEG €XOuv dApeon TpooBacn péow BIadIKTUOU
TTPOKEIPJEVOU VO KATAVOAOOUV TNV TTEPIYPAQH TTOU JIiVETAI OTO KEIUEVO KOl va EEEPEUVATOUV

TIG AEITOUPYIKOTNTEG KABE epyaleiou.

4.3 Ymepouvdeopol

Ye éva wnoiakd oUyypauuo avoiKTAG TPOoRaCNG TO NAEKTPOVIKO HECO TTAPEXEl TN
duvatdTnTa va TpoaTiBevtal evepyoi ouvdeouol. ‘ETol o1 @oirnTég utmopolv va €xouv Guean
TpoéofBacn otnv TNyr Kal TTapdAAnAa va eutmAoutifouv T PEAETN Toug. Agdopévou Ot
APKETOI oUVOEOUOI TUXaivel va dAAGCOUV 1] va TTAUOUV VA AEITOUPYOUV UETA OTTO €va XPOVIKO
d1doTnua, TpoTiuABnke va 0008ei o TTARPNg ouvdeopog URL, xwpig ouvtopeuon, woTe o

XPNOTNG VO UTTOPETEl EVOEXONEVWG VA BPEI TPOTTO VA TOV EVTOTTIOEI KAl ApyoTEPQ.

4.4 Opoloyia

310 oUyypoupa xpnoiyotroleital eAANVIKR Kal 81EBvAG opoAoyia TTediwv TnG YAwoooAoyiag,
TNG YETappaceoAoyiag Kai, BERBaia, TG idIAg TNG €MOTANNG TNG OpOoAoyiag, e TPOTTO PIAIKO
Kal €UBIAKPITO, WOTE Ol EKTTAIOEUOHEVOI VO EEOIKEILIVOVTAI JE TOUG OPOUG TTOU OXETICOVTAI PE
Ta €v AOyw TTedia Kal TOug OTToioug Ba ouvavicouv oTn OXeTIKA BiBAoypagia katd Tnv
TTEPAITEPW MEAETN TOUG. M Tov Adyo auTd, diveTal CUOTNHATIKG O EAANVIKOG OpOg pE TTAdyIa
ypa®nR TNV TTPWTN TOU €UPAVION PECA OTO KEiPevo, Kal akoAouBei péoa oe TrapévBeon o

6pog oTa ayyAiKda ) YaAAIKG (OTTaviOTEPA OTA ICTTAVIKA 1 YEPUAVIKG).

210 TENOG TOU OUYYPAUUATOG TrapatiBetar TTOAUYAWOOO YAWOOAPIO/EUPETAPIO  TTOU
OUYKEVTPWVEI OAOUG TOUG OPOUG TOU KEIPMEVOU, PE OAQABNTIKA OEIpA Kal JE TTAPATTOUTTH OTO

OIKEIO KEPAAAIO YIA TOV EUKOAO EVTOTTIONS TOUG.

4.5 Baoikég évvoleg

>1nv TeAEuTaia evoTnNTa KABE KEPAAQiou ouvowilovTal ETTIYPANUATIKA Ol BACIKEG £VVOIEG Kal
Ta KUpla onueia TTOU QvaTITUXONKOV €KTEVWG OTO €0WTEPIKO Tou. Me A£EeiG-KAEIdIG N
OUVTOMEG TTPOTACEIG TTOPEXETAI PE OUCTNUATIKO TPOTTO pIa OUVTOMUN AVOKEQAAQiwon Twv
onueiwv TTou BewpoulvTal MO OuCIWdN TIPIV TTPOXWPENRTEI O QOITNTAG OTNV €vOTNTA TWV

AOKAOEWV Kal, 0TN OUVEXEID, OTA ETTOUEVA KEQAAQIQ.

4.6 BifAioypa@Ikég ava@opEg

‘Eva  TIpOCOETO  eKTTAIBEUTIKO  XAPAKTNPEIOTIKO  TTAEOVEKTNUA aQuToU Tou  OIBAKTIKOU
ouyypduuaTog gival n eKTEVAG oUyxpovn, TTOAUYAWOOIKR Kal peBodoAoyIKG TTAOUPAAIOTIKNA
BiBAIoypagia oxeTIkG pe TIG €IOIKEG YAWOOEG, TNV opoAoyia, Tnv €IdIKr PETAQPAON, TN
MeTa@paceoAoyia, TIG GUYXPOVEG TEXVOAOYIEG TTOU afIoTToIoUvVTal yia T HETAPPACT Kal TN
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Slaxeipion TTOAUYAWOOIKAG opoAoyiag, KaBwG Kal OXETIKA Je GAAA YAwOoooAoyIKA BEpaTa.

H evétnTa Tng BiBAloypagiag TrepIAapBavel Ta €pya TTou €xouv avapepOei kal oXoAlaaTel 0TO
EOWTEPIKO TOU KePaAaiou, kaBwG Kal €TMTTAEOV TINYEG I €pya ava@OPAG TTOU TTPOTEIVOVTAI

YIO TTEPQITEPW MEAETN.

5 AIbakTIKA aglotroinon — ACKNAOE€Ig

KdaBe ke@dhaio ouvodeleTal atrd «KPITAPIA agloAdynongy», aoKACEIG TIPOCAPUOCHEVES OTIG
AVAYKEG TWV EKTTAIBEUOPEVWY peTa@paoT(pr)wv. Or acknoelig autég ouvdudadouv Bewpia Kal
TPAEN, OUPBAAAOVTOG OTNV KATAVONON BEWPNTIKWY ApXWV Kal EVVOIWY Kal divovTag Eugaon
OTOV E£QOPUOOUEVO XOPOKTAPO TNG METOQPACTIKAG TTpdéng. Kdabe kpimipio afiohdynong

ouvodEeUETAI ATTO PIa EVOEIKTIKA ATTAVTNOT.

Mia kartnyopio aoknoewv agopd Tnv eumédwon Tng Bewpiag TTou avamTUooETal OTO
ekaoToTe KePAAaio. MNa Tapddelyya, oto KeE@AAaio 1, oTo KPITAPIO agioAdynong 2, ol
@oITNTéG/TPIEG  €€aokoUvTal oTnv ammoédoon Twv digbviopywy otnv  eAANVIKA  yAWwooa
aKOAOUBWVTAG TO TTAPAdEIYUA TTOU TTAPEXETAI. 2TO KEPAAQIO 2, aTO KpITrpIo agloAdynong 1,
yiveTal €1TioNg aTmOOA@RVION TWV OXE0EWV TWV EVVOIWV OE €EIO0YOVIKEG, WEPIOTIKEG KOl
OUOXETIKEG, UE BAOn OUYKEKPIMEVO TTOPadEiyUaTa, €vW) OTO KEQAAAIO 7, OTO KPITAPIO

agloAéynong 3, yivetal avagopd aTov EVTOTIIOUO TwV AOGYIWV OTOIXEIWV O€ VOUIKOUG 6pOUG.

Mia dAAn kartnyopia ouvioToUV Ol QOKNOEIG TTOU €0TIGLOUV OTNV TTPAKTIKI) €PAPHOYH TNG
yvwong, Péoa ammd OUYKEKPIYEVEG dpaoTnPIOTNTES. Ma TTapddelypa, oTo KEPAAaio 3, TO
KpItApio agioAdynong 1 agiotolei TN xpAon £VIUTTWV OPOAOYIKWY AEEIKWY, €0TIGOVTAG OTN
MIKpO®OWK) TOUG Kal T XPAON TOUG WG TINyr TEKUNPIwONG yIa TN HETAPPAON. ZTO KEQAAQIO 4,
oTo KPITApIo agloAdynong 1, Trapéxetar éva aubevtikd Keigevo amd TO  OTT0I0 Ol
EKTTAIOEUOMEVOI/EG  KOAOUVTAlI va  KOTOPTIOOUV  €vav  KATAAOYO  UTTOWA®IWY  Opwv,
ONUEIVOVTAG TO TTEDIO, eV kaAoUvTal TTaPAAANAa va oKke@TOUV TTOIEG TTNYES Ba uTTopoucav
va XpnoigotroinBoulv, TTPWTOYEVEIG ) OEUTEPOYEVEIG, 1, OTO KEQPAAAIO 5, OTO KPITAPIO
agloAéynong 3, ol eKTTaIdEUOEVOI/EG KAAOUVTaI VO BNUIOUPYRoouV évav 8IKG TOUG OPOAOYIKO

TTOPO VIO €Va PHETAPPOACTIKO £PYO OE OUYKEKPIPEVO BEPATIKO TOUEQ.

‘Evag a1md Toug eKTTAIBEUTIKOUG GTOXOUG TTOU EMIOIWKETAI ATTO TIG QOKNOEIG €ival €TTiong N
€€OIKEIWON TWV QOITNT(PIWV PE TN XPAON EPYOAEIWV Kal TEXVOAOYIKWYV PHETWY OTO TTEDIO TNG
opoloyiag. 'ETol, yia TOPAdElyUa, OTO KEQPAAQIO 5, KOI OUYKEKPIMEVA OTO KPITAPIO
aglohéynong 2, dokipydfovral kal aguykpivovtal dUo SIadIKTUaKG epyalcia e§aywyng opwy,
oto KepdAalo 6, oTo KpITApIo agloAdynong 1, o1 exkTTaideuduevol/eG KaAolvTal va

onuioupynoouv 10 SIKOG Toug €I0IKO CWHA KEIYEVWY OTO TTEDIO TNG olkovopiag, avalnTwvTag
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oToixeia OTTWG TN ouxvoTnTa Kail TIG A£EEIG-KAEIBIA, evw, OTO Ke@AAaio 10, OTO KPITAPIO
aglohéynong 3, mapoucialeral BAPa-Bripa n dnuioupyia evog €16IKOU CWHOTOG KEINEVWV

péow Tou gpyaAeiou Sketch Engine.

6 Emiloyog

>16)0G auToU TOou ApPBpou, OTTWG KATAYPAPNKE KOl OTNV €l0aywyr, ATV va €eTdoel TA
akadnuaikad kKal Traidaywylkd diokuBelpara Katd Tov oXedIaouo Kal Tn ouvTagn evog
akadnuaikol ouyypdpparog oTto Tedio Tng opoloyiog. H oulntnon Bociotnke oTnv
TIEPITITWON TOu aKadnuaikoU ouyypAuuaTog avoikTrg TpocBaong Znriuara opoAoyiag otn
ouyxpovn LETAQPPACTIKA TTPAKTIKN: AIETTIOTNUOVIKES TTPOCEYYIOEIS, TO OTTOI0O EKTTOVNOQAV Ol
ypdgovteg. MNa Tov OKOTTO auTd, avaAlbnkav apyIKG Ta TTPOYEVESTEPO EYXEIPIDIA TTOU
TTPOTEIVOVTAI OTTO TIG TTAVETTIOTNUIOKEG €KOOOEIG «KAANITTOG» OTO TTEdio TNG opoAoyiag Kal
KaTadeixOnke n EAAeIYn pIag autoTeEAOUG Kal autévopung €KSoOoNG TTou va KAAUTITEl pnTda Kal
01€00IKA TO GUYKEKPIYEVO ETTIOTNUOVIKO avTIKEiueEvo. Me Baan auTh Tn dioTmioTwon T€6nkKav
Ol eKTTAIOEUTIKOI OTOXOI TTOU TTPETTEI VO ETTIOIWKEI éva TETOIO OUYYPOUUd, Ol OTToiol, €V
TTOAAOIG, KaBOpICAvV TN dopN KAl TO TTEPIEXOUEVO TOU €PYOU. TN CUVEXEIA, TTAPOUCIACTNKAV
Ta OIKEIQ KEQAAaIQ, PE EUPaAcn OTIG BACIKEG I0EEG KAl TOV EKTTAIBEUTIKO TTPOCAVATOAIGUO TOUG
Kal avoAlbnkav Ta Traidaywylkd epyoaAgia TTou agiotroidnkav ammé TOUuG OUYYPOQEIG.
JUYKEKPIPEVA, JE 0ONYO TN QOITNTOKEVTPIKK TTPOCEYYION, OTO GUYYPAUUA XpNOIUoTToINBnKav
ToIkiAa péoa, Ta oTroia KaTaTaxdnkav og dIaQOPETIKEG KATNYOPIEG (TT.X. ETTOTITIKO UAIKO,
utrepoUvdeapol, BIBAIOYPOaQIKEG avapopEG, TTapadeiypaTa K.G.) Kal avaAubnkav Pe avagopEég

TTOU avTARONKav atrd To GUVOAO TOU £pYou.
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5 AIBAOKOVTAG VOUIKN METAPPACT OE TIPOTITUXIOKO ETTiTTES0 OTNV
EAAGda: H repimrtwon Tng 318aKTIKAG TG YOAAIKAG KAl TNG
YEPMOAVIKNG VOMIKAG OPOAOYIiag WG HETAPPACTIKO TTPORANMG

AtmréoTolog NMamracTapdémToulog, Xpriotog NavvoiuTtoog

NEPIAHWH

2KOTT6G NG TTapoUloag epyaciog €ivar o kaBopioudg TG BIBOKTIKAG pEBOdOU, Tou oxediaouol Tou
pabnuatog kal NG agloAdynong Tng YOAAIKAG Kal TNG YEPUAVIKAG VOUIKAG 0poAoyiag OTO TTPOTITUXIOKO
MaBnua TNG VOUIKAG METAQpacng oto TuAua =évwv Awoowv, Metdppaong kai Algpunveiag
(T.=.r'M.A.). Ta 10 oKOTTG QUTO, BIAVEUNBNKE OXETIKO €PWTNUATOAGYIO OTOUG YEPUAVOPWVOUG Kal
YOAAOPWVOUG TPITOETEIG KOI TETAPTOETEIG TTPOTITUXIOKOUG @oitnTég Tou T.=.I'M.A. Zuykpivovtag Tig
aTavTAoelg Ba epeUVACOUPE TN OTTOUdAIATNTA TNG VOMIKNAG OpoAoYiag wg METAPPACTIKO TTPORANUa, TN
pEBOBO BIBAKTIKAG TNG OpoAoyiag, TNV avaykn dnuioupyiag YAwooapiwv VouIKAG opoAoyiag he Tn Xprion

METOQPOACTIKWVY £pyaAgiwyv, KaBWG Kal Tov TPOTTO afloAdynaong TnG VOUIKAG opoAoyiag.

Teaching legal translation at undergraduate level in Greece: The case
of teaching French and German legal terminology as a translation
problem

Apostolos Papastamopoulos, Christos Giannoutsos

ABSTRACT

The purpose of this paper is to determine the teaching method, the lesson plan and the evaluation
method of French and German legal terminology in the undergraduate legal translation course at the
Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting (D.F.L.T.l.). For this purpose, a
questionnaire was distributed to German and French-speaking third and fourth year undergraduate
students of the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting. By comparing the
answers, we will investigate the importance of legal terminology as a translation problem, the teaching
method of legal terminology, the need for creating legal terminology glossaries by using translation

tools, as well as the evaluation method of the legal terminology.

0 Eicaywyn

>1a Trponyoupeva ouvédpia NG EAETO éxouv dnuooieutei €peuveg yia Tn SIOAKTIKN TNG
opoAoyiag katd tn petdepacn edIkwv Kelwévwy (Mapiavol & Kehdvdpiag, 1999) mpog Tnv
ayyAikr) (BapAdaun & XpiototmoUAou-AAéTpa, 2009), yaAAikn (Zogiou, 2015) kal yepUAVIKN
yAwooa (Pogoulou, 2015), pye tn Aoutrdkn (2019) va tdooetal uTrép TNG XPNONG TOU
oxediou opoloyiag wg epyaAgiou oTn BIBOKTIKA TNG HETAPpPacns. EmmmAéov, uttdpyouv
EAMNVOYAWOOEG POVOYPAPIEG TTOU OPOPOUV JIOOKTIKEG TIPOOEYYIOEIG TNG METAPPACNG
(MmratoaAid & ZeAAG-Maln, 2010 MoAitng, 2012° KeAdvdpiag, 2016), kabBwg kai {nTApara
opoloyiag otn vouiky yAwooa (Baheovig & Kpiutdg, 2014). Qotéco, dev uttdpxel
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eMnvoyAwoon odnuooicuon yia Tn OIBOKTIK TNG VOMIKAG OpoAoyiag OE TTPOTITUXIOKO

ETMITTEDO, TTAPA YOVO UTTO TN HOPPH OepIvapiou yia diknyopougs (Kokkividou, 2017).

Me agopun Tig TTapatrdvw dnuoaciedoslig Ba aoxoAnBoupe pe Tn SISAKTIKN TNG opoAoyiag aTn
VOUIKA PETAQPAON. ZKOTTOG Tng TTapolcag e€pyaciog eival o Kabopiopdg Tng BIBOKTIKAG
peEBOdOU, Tou oxedlaopoUu TOou POBAMATOG Kal TNG afloAdynong Tng YOAAIKAG Kal Tng
YEPHAVIKAG VOMIKAG OPOAOYiag OTO TTPOTITUXIOKOG HABNUa TNG VOMIKAG WETAPPACNG OTO

TuAua Zévwy MNwoowv, Metdepaong kai Aigpunveiag (T.=.I.M.A.).

Na 10 okomd autd, dlavEUNONKE OXETIKO EPWTNUATOAOYIO OTOUG YAAAOQwvoug (41
ATTAVTACEIG) Kal YEPUAVOPwVOUG (45 atravTACEIG) TPITOETEIG KAl TETAPTOETEIG TIPOTITUXIOKOUG
@oitnTég Tou T.=..M.A. ZuykpivovTag TIG atravTioelg Ba epeuvAgoupe TN oTToudaIdTNTA TNG
VOUIKNAG OpoAoyiag wg PETa@PaoTIKOoU TTPOoRARuaTog, Tn uEBodo BIBAKTIKAG TNG opoAoyiag,
TNV avdykn onuioupyiag yAwooapiwv VOUIKAG OpoAoyiog HhE Tn XPron HETAQPACTIKWV
epyaleiwv, KaBwg kal Tov TPOTTO agioAdynong TnG VOMIKNAG opoAoyiag. EueAtmioToupe 611 n
TTapouaa epyacia Ba atmoTeAETEl aQOpN YIa TTEPAITEPW £peuva aTn SIBAKTIKY TNG OpoAoyiag
EIDIKWY KEIYEVWY OTA TTPOTITUXIAKA KAl TA PETATITUXIOKA TTpOoypdupaTa YeTadgpacng otnv
EAAGOQ.

1 Metag@paoTikd TTpofARpaTa Bdoel TNG A&ITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG:

H mrepiTrTwon Tng opoAoyiag oTn VOMIKN HETAPPAOT)

H AgIToupyIKn TTPOCEyYIOn GTN UETAQPACT ATTOTEAEI TNV ETTIKPATOUCA ETTIGTNHOVIKA avTiAnyn
atnv eAAnvoewvn BiBAloypagia katd Tnv TeAeuTaia elIkooasTia. AAMWOTE, OTTWG GNUEIWVEI Kal
n Adumpou (2020), wg BewpnTik peBodoloyia oTO TEDIO TNG PETAPPOCIOAOYIOG N
«AEITOUPYIKA TTPOCEYYION, N OTIoia TTAPOUCIACTNKE Yia TTPWTN Qopd aTnv eAANVOQWVN
BiBAIoypagia Trpiv atré TrepiTrou 20 xpdvia, £xel TTAéov eTTiong edpaiwBei Kal n eTMIPPOR TNG

€kToTE €ival eppavne» (Aduttpou, 2020, . 347).

H Christiane Nord ato BifAio Tng «H Merdppaan wg aroxeupévn dpaotnpiotnta: Eioaywyn
oric  AsitoupyikéG  mpooeyyioeicy (2014, o. 145-150) mrpoteivel To OlaXwWPICPO  Twv

METAQPAOTIKWY TTPOBANUATWY OTIG £ENG TEOTEPIG KATNYOPIEG:

a) TO TTPAYUATOAOYIKG PETAPPACTIKA TTPORAAUATA (EVOOKEIUEVIKA OTO EPWTNMATOAGYIO UAG)
Tou OnuioupyolvTal amd Tnv avrimapdbeon Twv OU0 OIAQPOPETIKWV  ETTIKOIVWVIOKWY
TTAQICIWY TOU KEINEVOU QPETNPIOG KAl TOU KEINEVOU UTTOOOXNG, TTou Oev gival GANo atrd Tov

TTAPAYOVTA KKEIUEVIKO EIBOGY,
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B) Ta TTOMITIOPIKG €E€IBIKEUPEVA TTPORARMATA (SIATTONITIOYIKE OTO £PWTNUOTOAGYIO PAG) TTOU
TIPOKUTITOUV ATTO TNV AvTITTAPABOAIKA OUYKpIon METOEU TWV VOPUWY Kal CUUBACEWY Tou

KEINEVOU AQETNPIAG KAl TOU KEINEVOU UTTOBOXNG,

Y) T auiywg YAwWOOIKG PETaQPacTikG TpoBAnuarta (TTpoPAnuara opoAoyiag oTo
EPWTNUOTOAGYIO PAG), T OTTOI0 O HETOPPACTAG AVTILETWTTICEI OTaV avTITTAPARAAAEL TIG SOMES

OUYKEKPIPMEVWY YAWOOIKWV CEUYWV,

0) Ta auplywg €evOOYEVI] UETAQPACTIKA TTPORAfuaTa/KeINEVOIdIOOPPIKA TTpoRAAuaTa.
Aedopévou 0TI Ta TEAEUTAIO TTPOKUTITOUV OTTO T METAPPACT OUYKEKPIMEVWYV KEINEVWY, TT.X. N
METAQPAON AOYOTTAIYVIWV KAl pNTOPIKWY OXNHATWY TTOU CUVAVTWVTOI KATA KUPIO AOyo O€
AoyoTexvik@ Keipeva, emopévwg dev Ba ouvavtiiooupe TETOIOU €idoug TTPORAAUOTO GTNn

VOUIKN PETA®pAon.

Ooov agopd ToUug YAAAOPWVOUG TTPOTITUXIAKOUG QOITNTEG, TO 46,3% Twv epwTnBEévTwY
Bewpolv Ta dIATONITIOUIKA WG  KUPIOTEPA  TTPOBAAPATA  OTn  VOUIKA  YETA®pPOON.
EmmpooBétwg, TTaparnpolpe Twg 10 34,2% Twv epwTnBEéVIWY Bewpolv wg BaaikoTepa Ta
TpoBAfuaTa opoAoyiag, evw 10 uttéAoITmo 19,5% Twv epwTnBévTwy (8 atoug 40) Bewpei wg
KUPIOTEPO Ta  €VOOKEIMEVIKA TIPOBAAUOTA. TNV  TEPITITWON TWV  YEPUAVOPWVWY
TTPOTITUXIOKWY @oITNTwV, To 53,3% Twv epwTnBéviwy Bewpolv OTI Ta BIATTONTIOUIKG
TpoBAAuaTa  atmmoTeAoUV TO KUPIOTEPO METAPPACTIKO TIPOBANUA TOU EKTTAIBEUOUEVOU
METOQPAOTH VOUIKWYV KEIUEVWY, evd aTn delTtepn Béon pe mmooooTtd 33,3% Bpiokovral Ta
TTPOBAuaTa TTOU aPopouV aulywg Tnv opoloyia. To 13,3% Twv epwTnBEvTwY Kpivouv OTI Ta
€VOOKEIYEVIKA () TTPAYUATOAOYIKG OTTWG €idapE TTPONYOUPEVWG) TTPORAAATA atroTeEAOUV TO
KUPIOTEPO METAPPAOTIKO TTPORANMA. Zuutrepaivoupe, Aoitmév, OTI n opoloyia aTtroTeAei
onMavTikd PETAPPACTIKO TTPORANUA VIO TOV EKTTAIOEUOUEVO UETAPPACTH VOUIKWY KEINEVWV.

To epwrtnua givar Toia yEBodog Ba akoAoudnBei yia Tn SISAKTIKA TNG VOUIKAG OpoAoyiag.

2 M£60d0og BIBAKTIKAG TNG OpoAoyiag OTn VOUIKA HETAPPAOH

Katd Tov oxedloopod evog pabruarog HETA@Paong, @TAVOUUE KATTola OTIYUA OTO ONuEio TTou
mpETel va emAéCoupe TN péBodo kai Tov TpOTTO diIdackaliag TTou Ba akoAouBrjocoupe, WOTE
va TTETUXOUME TO OTOXO MAG, ATOI TNV eKTTaideUCn PeTaPpacTwy. O1 €TTIAOYEG TTOU EXOUME

gival ol akOAOUBEG:

a) n diIdaokaAia Tou paBruaTog PE aTTOAUTO TTPWTAYWVIOTA TOV KaBnynTr (KaBnynToKEVTPIK)
HEBODBOG),
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B)n d&idaokoAia Tou PABAUOTOG WE TNV  EVEPYH OUMPMETOXN TWV  EKTTAIOEUOPEVWV

(poitnTokevTpIkKA péBODBOG),
Y) ouvdUOOUOG TWV TTAPATIAVW PEBADWV.

Ta XapakTnPIoTIKA Twv 2 HeBAdwWV £X0UV WG aKOAOUBWG:

KaOnynrtoxevrpui] p£bodog DorvtnrToxkevTpuKi] n£bodog

(0] KaOnyntig oyxedidlel ko H EKTTALSEVTLKY Swdikacio
TAPOVCLALEL TO MEPEYOLEVO Kol TN 7PocupudleTdl OTIS  OVAYKES  TOU
PLCLOYVOUIC TOV HOEONUATOS HE GTOYXO @ortnT] Kol ot PBeitioon Tov
va udber Toug @OITNTES WM VO EMSOCEMV TOVL.

petappalovv.

O kaBnyntig ooyoAsiton HE TNV
HETABOCT] KOL TAPOYT] TANPOPOPLDV LLE
TO nadn o va TpociapPaver
YopaxkImpa d1diesnc.

O koaBnynTiS OpYUVEOVEL
TOV POLTNTMV, TTPOTPETEL
myés. Or otdéYor Tov paduoTtog
Swapopgdvovial pe Bdaocn Tig avayksg
Tov KGO @olTnTA Kol TopovoLdlovTal

TIC ONAdeCg
KOl TTOpPEYEL

amd TNV apyn] Evd  TOo pudabnua
degdyetonr pEcw ovdBeong dSwpopmv
KaONKOVT®mV.

H ocvupetoyn tov @ortntdv dev yiveTol
os otabepn PBdon svd 1n agloAdynon
Tovg vyivetolr ovvhnBwg anof pEcm
YporTdV sEETACEMV KOl LE KPLTHPLA MG
£7TL TO MAEICTOV VITOKELLEVIKA.

H afioidynon tTov gportnTtdv Yivetdl Le
CLYVEG EPYOCIEs OSLOUOPPMUEVES LS
TPOTTO MGTE VA SLATICTOVETOL O BabpLog
EMTEVEN G TOV oTOYOV TOL pabnuatog
mov £yxovv tebei ko eEnynOei & apyns.

O otoyor ko 1 adwoioynon PBonbodv
Tov koOnymT) va  Peitudosr 1O
EMOTTIKO TOL VAIKO Kol va yvmpilel eGv
Ol @OLTNTES £XY0VV  APOUHOLDCEL TOVG
CTOYOVS TOV HOOIATOG.

Eikéva 1: XapaktnpioTika peBddwy didaokaAiag (Martinez-Melis, 2001, o. 188-189)

BéBaia, 010 €pWTNUO KABNYNTOKEVTPIKA 1 QOITNTOKEVTPIKA TTPOCEYYICT, CUUQWVOUNE UE TN
yvwun g Mapiavou (2010, o. 96), n omoia Bewpei 6T «[...] évag ouvdUAOUOG Tou
TTapadoCiakoU TPOTTOU TTPOCEYYIONG KE TIG GUYXPOVES AQVTINAWEIG TTEPI DIOAKTIKNG €EUTTNPETET
TIG AVAYKEG VOGS QOITNTA TOOO OTA TTPWTA 600 Kal OTa PeyaAlTepa eEGUNva QoiTNONG Touy,
YVWun PE TNV otroia oup@wvei kai o KeAdvdpiag (2016, 0. 74). Zuykekpipéva, o KeAavdpiag
(2016, 2017) ouvdudlel Tn @OITNTOKEVTPIKN HEBOSO ME OTOIXEIQ TNG KABNYNTOKEVTPIKAG
peBOdOU, OTToU OTTaITEITal, YE aTTOTEAEONa o poAog Tou diddokovTa oTo TePIBAAAOV TG

aiBouocag d1daokaAiag va HETABAAAETaI DIAPKWG.

H ouvtpimmiky mAcioyn@ia (68,3%) Twv yoAAOQWVWY €pwTNBEVTWY TACCETOI UTTEP TOU

ouvduaopou Twv dUo peBOdwv didaokaliag. AKOAouBEi n @oITNTOKEVTPIKY YEBOBOG n oTToia
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wneiotnke até 10 24,4% Twv epwTNBEVTWY, VW HONIG TO 7,3% Twv pWTNBEVTWY TAXONKE
UTTEP TNG KOBNYNTOKEVTPIKAG HEBOSOU. ZTNV TTEPITITWON TWV YEPUAVOPWVWY QOITNTWV, Kal
€dW N OUVTPITITIKA TTAEIoWN@ia Twv epwTnBéviwy (TTocooTd 82,2%) TAooeTal UTTEP TOU
ouvdUaCooU KaBNYyNTOKEVTPIKNG KOl QPOITNTOKEVTPIKAG UeBOdoU di1dackaAiag, OTTwG TTPOTEIVEI
kai o Kehdvdpiag, evww 10 17,8% Twv €pwtnBEVTWV €gival UTTEP TNG ATTOKAEIOTIKA
QOITNTOKEVTPIKAG peEBOdou didaokaAiag. AfloonueiwTo atroTeAei TO yeyovog OTI Kaveig Kal
KOMio OoTT0 TOUG YEPUAVOPWVOUG €pWTNOEVTEG Bev TAXONKE UTTIEP TNG OTTOKAEIOTIKA
KaBNynTOKEVTPIKNAG HEBOOOU BIBACKOAIaG. ZupTrepaivoupe, AoITTov, OTI N KOTaAANAGTEPN
pEB0SOG BIBACKOAiag OTNV TIEPITITWAN TNG VOMIKNAG opoAoyiag eivar o ouvduaouodg Tng
KOBNyNTOKEVTPIKAG HE TN @OITNTOKEVTPIKN péBodo didaokaAiag. To epwTtnua TTou TiBeTal
TWwpa eival TTola Ba gival Ta epyaAgia TTou Ba XPNOIMOTTOINBOUV yia TOV QOITNTOKEVTPIKO
XOPOKTAPQ TOU JaBApaTog.

3 H opoAoyia oTn VOUIKA HETA@PACN UTTO TO TTAQICIO TWV HETAPPACTIKWYV

epyaleiwv (CAT Tools)

O Kehdavopiag (2016) utrooTnpilel 6Tl To yeyovdg TTwg O TTEAATNG £xel TN duvaToTnTa VA
OTEIAEl NAEKTPOVIKA TO TTPOG UETAPPOACTN KEIUEVO OTOV UETAPPOOTH, KATI TTOU YiveTal O€
KAGopaTa TOU OELUTEPOAETITOU TTATWVTAG €va KOUWPTT KOl YPAPOVTOG MEPIKEG YPAUMEG
Kelgévou, Tov wBei oTo va TTIoTeUEl OTI KAl N YETAPPAOT KaBauTrh PTTopei va OAoKANpwOEi o€

€€ioou PIKPO XPOVIKO d1aaTnUaA, KATI TTOU, QUOIKA, OEV IOXUEL..

Eival onuavtiké o 816dokwv Tn HETAPPACH VO KATAOTACEI 0aPEG oTOUuG O16aoKOuEVOUG OTI N
ayopd OiETeETal amé TTOAAEG amrauTACEIG, OTTWG yia Trapddelyya ammd Tnv TrpoBeoyia
TTapddoong Tou WPETaPPAOTIKOU £pyou. MNa Tov Adyo autd, Bewpeital avaykaia n xpAon
peTa@paoTikKWy epyaigiwv (CAT Tools), TTpOKEIUEVOU O ETTOYYEAUATIOG HETAPPAOTAG VA EXEI
emTeENéOEl 600 TO duvaTOV TaXUTEPA TN PETAPPAOTIKA diepyacia. To {ATNUA TTou yevvdaral,
AoITTOV, €ival 0 TPOTTOG JE TOV OTTOI0 PTTOPOUV va a&IoTToINBoUV Ta PETAPPACTIKA EPYOAELia
WG METO BIBAKTIKAG TNG PETAPPACNG. ZTNV TTEPITITWAON TNG VOUIKNAG JETAPPAONG UTTOPOUV va

ouvdpdpuouv oTn dlaxeipion opoloyiag.

To 95,1% Twv YyOAOPWVWYV £pwTNBEVTWY TAOTETAI UTTEP AQUTAG TNG ATTOWNG, £V POAIG TO
4,9% tdooetal katd. Ao TNV GAAN, 10 97,8% TwV YEPUAVOPWVWY EPWTNOEVTWYV CUUPWVET
WG TIPOG TNV avdykn oOXedlaopoU Kal KATAPTIONG YAWOOOPiwV KOTA Tn HETAQPACTIKA
dlgpyacia. H oxedov améAuTn cup@wyvia o€ auTth TN yvwun otnpifetal Kal atmd 1o yeyovog Ot
10 80,5% TWV YOAOPWVWY £pwTnBEVTWY Kal T0 86,6% Twv YEPUAVOPWVWVY EpWTNOEVTWV
KaToTdooel Ta OIOTTOMITIONIKG  TTpoBAAuaTa  kal 1o TTPpoBAAuaTa  opoloyiag wg Ta

onMavTikOTEPA  TTPORAAUATA  TTOU  KOAEITAI  va  QVTIMETWTTIOEI  €vag  EKTTAIOEUOUEVOG
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METAQPPAOTAG VOUIKWV KeIgEvwy. OTréTte, 0 Kabnyntic A n KaBnyntpia TNG VOMIKAG
HeTA@PAonG oQeilel va eKTTOVED Kal £va oxEDI0 opoAoyiag aTo TTAaiclo Tou PaBriuarog g

VOUIKAG UETAPPACNG TTPOG AVTIUETWITION TwV TTPOBANUATWY VOUIKAG 0poAoyiag.

KartaAaBaivoupe, Aoimmdv, TTwg Ta UETAPPOOTIKA epyoAeia dev Trepiopidovial povo OTn
ouvepyaoia PETAEU METAPPAOTH Kal TTEAATN, OANG Kai OTn Ouvepyagsia CUVadEAQWV
META@PAOTWY TTOU douAeUouv TTAvw oTnv idla avaBeon peTa@pacTikoU épyou. OAa, TTAov,
yivovtal nAekTpovikd Kai, apa, € omooTdoewg. H amooToAl kai Afwn Tou TTPWTOTUTTOU
KEIUEVOU KOl TOU HETAPPAOUOTOG, KABWG Kai n amd kKoivoUu Kal Guvdua Tautoxpovn
QVTIMETWTTION TTPORANUATWY OopoAoyiag yivetal eUKoAGTEPa, TaxUTEPT Kal aTTAOUCTEPA HE TN

BonBsia TwV YETAPPACTIKWY EPYAAEIWV.

MNa autdév Tov AGyo Kai n ouvTpITITIKA TTAslown®ia Twv YaAOQwVwy (TTocoaTd 90,2%) kai
TWV YEPUAVOPWVWY (TTo000Té 91,1%) TTPOTITUXIGKWY @OITNTWY Bewpei atrapaitnTn Tn
XPAON UETAQPPOOTIKWY €PYOAEiwv ammd TO TPWTO €&AUNVO BIBACKOAIGG TNG VOMIKAG
petdopaong. Emopévwg, oTo TAQicio Tou paBruaTog TNG VOUIKAG UETAQPACNG, TTPOTEIVETAI N
XPNON HETAPPACTIKWY £PYOAAEIWV PE OKOTTO TN dnuioupyia yYAwooapiou VOUIKAG opoAoyiag
pE ouvduaoud KaBnynTOKEVTPIKAG KOl POITNTOKEVTPIKAG YEBAGdoU d1daokaAiag. ZTnv ETTOUEVN
evoTNTa Ba PEAETHOOUNE TOV TPOTTO AIOAGYNONG TOU HABAUATOG TNG VOUIKAG ETAPPACNG £V
YEVEI KOI CUYKEKPIPEVA TOV TPOTTO agloAdynang TnG VOUIKAG OpoAoyiag.

4 Tpoémog afioAdynong Tou HabAMATOG TNG VOMIKNAG HETAQPAONG:

H mrepiTrTwon Tng opoAoyiag

O1 alyypoveg avTIARYEIG yia Tn SIBAKTIKA TNG HETAPPATNG EGTIGJOUV TNV TTPOCOXHA TOUG OTNV
TpooavaToAiopévn oTn digpyacia (process-oriented) petdgpacn, Tou oOToXeUEl OTNV
gvioxuon Ttng OuvardtnTog TWV @QOITNTWV Vva avayvwpiouv Ta TIPoBAAUATO KOl va
TIPOTEIVOUV KaAEG PHETOPPAOTIKEG apxEG, HEBBBOoUG kai digpyaaieg (Gile, 2009, a. 14) kai aTn
OuVEPYATIKA TTPOCEYYIoN TTou evBappuvel Tnv efaTtouikeuon Tng OIBOOKAAiag péow TnG
QvATITUENG ATOMIKWY VONTIKWY POVTEAWYV ETTIAUGNG TWV PETOPPACTIKWY TTPORANUATWY aTTO
Toug @oitnTég (Kiraly, 2001, . 45-47). H mpooavatoAiopévn otn digpyacia petdgpaon givai
MIO  KOTEEOXNV  @OITNTOKEVTPIK HEBOOOG ToU  TTPOUTIOBETEl TN dIaudpPwWaOn  evog
guvepyaTikoU TTEPIBAAAOVTOG OTTOU TOV KEVTPIKO POAO TOV €xel N opdda evw o d1IdAoKWV
KoBodnyei kal kateuBuvel Tov TTPOYPOPMPATIONO Kal eTmepBaivel Yévo OTav Ol QOITNTEG
xpeiadovrar Bonbeia (Kehavdpiag, 2017, 0. 2). 10 TAQicI0 TNG TTPOGAVATOAIOUEVNG OTN
dlgpyacia perdepacng o O1I0ACKwWY agIOAOYEI TOUG POITNTEG TOU PECW OUADIKWY EPYACIWV

(eBOopadiaiwy A TEAIKWV/ATTAAAOKTIKWV).
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ATIO TNV GAAn TTAEUpd, UTTAPXEl N avTiAnyn yia TTpocavatoAiopévn oTo Trpoidv (product-
oriented) petdgppacn, n otoia Bswpeital KATd KUpIo AGyo KABnynToKeEVTPIK. Katd tnv
TIPOCAVOTOAICHEVN OTO TIPOIOV HETAPPaAcT, O OIBAcKwY oxedlddel Kal TTapoucidlel To
TTEPIEXOPEVO Kal T QUOIOYVWUIa TOU PaBruaTog Ye OTOXO EKTTAIOEUCN TWV QOITNTWYV WG
TTpOG ToV TPOTTO peTappaons (Kehdvdpiag, 2017, . 2). EmmAéov, o dIBAOKWVY aoXOAsiTal PE
TN PeTAd0o0N Kal TTapoxf TTANPOPOPIWY Kal PE TNV afioAdynon Twv QoITNTWV va YiveTal
OuUVABWG ATTaE PEoW YPATITWYV EEETATEWY KOl UE KPITAPIA WG ETTi TO TTAEIOTOV UTTOKEIPEVIKA
(Martinez-Melis, 2001, o. 188-189).

Bdoel Twv ammavinoewy Twv YOAAOQWVWY @oITNTWY, To 46,3% TdooeTal uTtép TnG ££€Taong
péow OTTAAAOKTIKNAG epyaciag. Mag TTpokaAei eviUTIwWon TO YeEYovog Tiwg OeUTeEPn OF
TTpoTiunon PBpiokeTal n ypamTth €¢étaon pe MooooTo 22%, KOBWG aTToTEAEl TOV TpéXovTa
TpOTO €€étaong oto pdbnua tng Nouikng Metdepaong. Tpitog TpoTTOC €€€Taong o€
TTPOTIUNGN TWV QOITNTWYV PE TTO00aTO 17,1% BpiokeTal 0 CUVOUAOUOG YPOTITAG £¢ETAONG Kal
eBdopadiaiag epyaciag XTI TeEAeuTaiEG BEOEIC GUVAVTAUE TO CUVOUAOUO YPATITHG £6£TAONG
Kal atraAAGKTIKAG epyaaiag pe 9,8% kai Tnv eBdopadiaia epyaaia pe TooooTd 4,8%.

IXETIKA PE TOUG YEPHAVOPWVOUG QOITNTEG, TTAPATNPOUNE OTI oXedOV 2 0TOUG 3 epwTNBEVTEG
(TTooooT6 64,5%) Bewpouv OTI TO PdBnua TNG VOUIKNAG PETAPpaong Ba £mpeTre va eEeTdleTal
ME oTTaAAGKTIKA/TEAIKR epyacia (atraAAakTik epyacia: 31,1%, ouvduaouog ypaTTTAG
e¢étaong kal TeAIKAG epyaaiag 17,8%, ouvduaopodg TeAIKAG epyaciag kal eBdopadiaiag
epyaoiag 15,6%). EmmmAéov, mTapatnpolue OTI n OTTAAAOKTIKY €pyacia w¢ PEPOVWHEVN
€MAOY KATATACOETAI OTNV TIPWTN B¢é0on PeTaglu Twv TTPOTIUACEWY TWV YEPHAVOPWVWY
epwTnBéVTWY. 2N delTePn BEon BpiokeTal aBPOICTIKG Og TT0000TO 46,7% (ypatTh €€éTtaon
15,6%, ouvduaouog ypamTig eE€Taong kal TEAIKAG epyaaiag 17,8%, ouvduaouog ypaTrTig
e¢éTaong kai eBdopadiaiag epyaciag 13,3%) n ypatmTh eg€Taon. Me Tnv eBdopadiaia epyacia
Tdooetal utrép 10 35,6% Twv epwtnBéviwy abpoioTikd (efdopadiaia epyaaia 6,7%,
ouvduaopdg ypamTig egétaong kai efdopadiaiag epyaaiag 13,3%, ouvduaoupdg TEAIKAG

epyaoiag kai Bdopadiaiag epyaaiag 15,6%).

>e auTté TO gnueio, va emaonudavouue {ava OTI N €E€Taon YE YPOTITH €6ETAON OTTOTEAEI TV
Twpivry katdotaon oto T.=..M.A. wg TPog Ta pPaBAPATA VOMIKNAG HETA@pacng. OTroTe,
CUNTTEPAIVOUHE OTI 01 YaGAAOQWVOI Kal Ol yepuavopwvol oitntég Tou T.=..M.A. emBuuolv
alMhayfy atov TpoOTo €E€TAONG, KABWG TO TTOOOCTO TTOU TACOETAI UTTEP TNG MEUOVWUEVNG
YPATITAG €E£TOONG €ival XaunNAGTEPO ATTIO TO AVTIOTOIXO TTOCOOTO TTOU TACTETAI ATTOKAEIOTIKA
UTTép TNG OTTaAAOKTIKAG 1 Tou ouvduaopou ypaTTAG egétaong Kal TEAIKAG epyaaciag.
EmmAéov, mépa amd Tn yparrTh €€€taon r TNV OTTAAAGKTIKN €pyacia, o JIBACKWV TNng
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VOUIKNG UYETAPPAONG o@eilel va TTpayuaToTrolei kKal Bdopadiaieg epyaaieg oTo TTAAiCIO TOU
HoBruaTog, KaBWG £TG1 TOVWVETAI O QOITNTOKEVTIKOG XAPAKTAPAG TOU PHABARUOTOG Kai diveTal
éupacn otnv TpoocavatoAiopévn otn diepyacia petdepacn. Emopévwg, o ouvduaoudg
TEAKAG epyaciag pe  gfdopadiaieg  epyacieg  utrooTnpifel Kol Tov  OuvOUOOUO
KaBNYNTOKEVTIKNAG KOl QPOITNTOKEVTPIKAG pEBSBouU d1daoKaAiag, KabBwg Kal Tov ouvduaouo
afiloAdynong  Tng  TpooavatoAlopévng  Ootn  Olgpyacia  PETAPPACNG KAl TNG

TTPOCAVATOAIOUEVNG OTO TTPOIOV PETAPPACNG.

3TNV TIEPITITWON TNG VOUIKAG opoAoyiag, BAcel Kal Twv aTTavIioewv oTtnv Evotnta 3, o
O1040KWV TNG VOUIKAG PETAPPAONG atrd Kal TTpog Ta [Meppavikd YTTopei va ¢nTroel atmd Toug
@OITNTEG KAl TIG POITATPIEG TOU VA TTPOXWPACOUV OTN dnuioupyia YAwooapiou opoAoyiag Pe
Tn Bonbeia peTappacTikoU epyaAeiou. AuTtr) n avdBeon pTTopei va yivel Kal oTo TTAqiclo
e¢€Taong 1600 pe efdopadiaia epyacia 600 Kal pe TEAIKA/ATTOAAAKTIKY €pyaaia. QoTo6o0, TO
€pWTNUA TTou TiBeTal €ival o TPOTTOG £¢£TaoNG Kal TnG efdouadiaiaog kal TG TENIKAG Epyaaiag.
Maparnpoupe Twg oe TepiTrTwon epdopadiaiag epyaciag, 10 92,7% Twv yaAAOQWVWYV
EPWTNBEVTWY TACOETAI UTTEP TNG ATOMIKAG eBdopadiaiag epyaciag, évavt Tou 7,3% Trou
TdooeTal UuTrép TNG opadikng eRdopadiaiag epyaciog. ATO Tnv GAAn, 10 66,7% Twv
YEPUAVOPWVWYV EPWTNBEVTWYV TTPOTING aTopIKn e§€Taan TnG Bdopadiaiag epyaciag. ATé Tnv
GAAn, oe TooooTd oxeddv 33,3% TrpoTiudTal N OPadIKA TTPOOBOG. XTnV TIPOKEIPEVN
TEPITTTWON, TTapaTnPEEiTal 6Tl dEV UTTAPXElI CUPQWVIA OTIG ATTAVTHOEIS TwWV @oITRTWV. Me
Bdon Tov CUVOUOCHO TWV ATTOTEAECHATWY TTPOKUTITEL, AOITTOV, OTI O KAAUTEPOG TPOTTOG
eCéTaong NG efdopadiaiog gival pe ouvduaouod kKal Twv 2 ueBddwv (atopik TPoodog,
opadIkr TTp6od0g), TTPATACN TTou UTToaTNPICEl Kai 0 KeAdvdplag (2016, o. 141). ETropévwg,
amé Tn oyl Tou n eBdopadiaia egpyacia Ba eival evaAAdf atopikr Kal Oopadikn, n
agioAéynon B6a agopd atrokAeioTIKG TN dligpyadia  dnuioupyiag YAwOOoOpiou VOMIKAG
opoAoyiag.

Qg 1pog ToV TPOTTO €E£TAONG TNG ATTOAACKTIKAG €Epyaaniag, n TAEIOWN@Ia Twv YOAAOQWVWY
epwTnNBEvVTWY (85,4%) TAOCETAI UTTEP TNG ATOUIKNG ATTAAAGKTIKAG epyaaiag, évavti Tou 14,6%
TTOU TAOOETAl UTTEP TNG OPABIKAG ATTAANOKTIKAG epyaciag. ETmimTAéov, olUPewva pe TIG
ATTOVTACEIS TWV YEPUAVOPWVWY GOITNTWY, N CUVTPITITIKN TTAEloywneia (TTocooTd 84,4%)
TIPOTING va €EETACETAI OTOMIKWG N ATTAAAOKTIKF) €PYOCiA. ZUVETTWG, OTNV TIPOTEIVOUEVN
pEB0SO BIBa0KAAIAG yIa TO TTPOTITUXIOKO PABNUA TNG VOUIKAG METAPPACNG, N OTTOAAAKTIKA
epyacia Ba egeTaleTal aropikwg. Ooov agopd TNV agloAdynon TnG VOUIKAG opoAloyiag, n
QATOMIKN ATTAAAOKTIK €pyagia Ba PTTopoUde va agopd PETAPPACN KEINEVOU PE OXOAIATUO
Kal  dnuioupyia yAwooapiou opoAoyiag. Me autd Tov TPOTO afloAoyeital Kal N
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TpooavaToAiopévn  otn  diepyacia  peTd@pacn  PEOW  Tou  OXoAldopoU  Kal N
TTPOCAVOTOAIOUEVN OTO TTPOIOV PETAPPACN PEOW TNG METAPPOONG Kal Tou yAwooapiou

opoAoyiag.

5 Zuptmépaocpa
JuvoyicovTag, AoITTOV, TO TTPOG MEAETN €pWTNUATOAGYIO pag BonBdel va kataArnioupe oTa
TTAPAKATW CUUTTEPATATA yia TN SIOAKTIKA TNG VOUIKAG OpOAoYiag O€ TIPOTITUXIAKO ETTITTESO:

a) O ouvduaouodg KaBnynTOKEVTPIKAG KAl QOITNTOKEVTPIKAG HEBOdoU O10aoKaAiag KpiveTal

atrd TOUG EPWTNBEVTEG WG O TTPOTINOTEPOG TPOTTOG BIBACKAAIOG.

B) H xprion peta@pacTiKWwyv epyaAeiwv katd Tn Oidpkeia Tou pabrAparog Bewpeital

aTapaitTnTn oXedOV OTTO OAOUG TOUG EPWTNOEVTEG.

Y) H dnuioupyia yAwooapiou VOPIKWY Opwv HECW TWV PETAPPATTIKWY EPYOAEIWV aTTO TOUG
@OITNTEG CUPPBAAAEI OTNV QVTIMETWTTION TwV TTPORANUATWY OpoAoyiag TTou Guvavtouv ol

PoITNTEG.

0) O mpoTiudTEPOG TPOTTOG agioAdynong eival o TTpocavaToAIoudg Kal aTn diEpyaaia Kal aTo
TPOoidv, OnAadry] O CUVOUAOUOG ATOMIKWY Kal OHAadIKwV TIPoddwyv (agloAdynon Tng
TpoocavaToAiopévng oTn dlepyacdia PETAPPAoNG) PE TENIKA ATOUIKA ATTAAAGKTIKN €pyacia
(agioAdynon Tng TpocavatoAiouévng oTo TTPOIdV YETAPPOTNG).
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6 Mapouciaon yYAwooapiou OTO AVTIKEIMEVO TNG TTAPAVOUNG
Siakivnong oAITIOTIKWY ayabwv

Z1aupog Kdarolog, ABnva Paroéa
MNEPIAHWH

Kard 1o eapivo e¢aunvo Tou akadnuadikou étoug 2022-2023, oTo TTAGICIO TOU TTPOTITUXIOKOU JaBruaTog
UTTOXPEWTIKAG €TTIAOYNG «AlgBveig OIkovopikég ZxEaelg kal AigBvég Oikovopuikd ‘EykAnua» Tou Tufuartog
Zévwv Nwoowv Metdppaang kar Aiepunveiag Tou loviou MaveTmiaTnuiou, o1 GOITNTEG Kal OI QOITATPIEG
gixav TNV eukaipia va €pBouv o€ eTTa@n, PETAEU GAAWV, PE TO AVTIKEIUEVO TNG TTapavoung diakivnong
aApXQIOTATWY WG HIAG HOPPAG opyavwuévou eykAApatog. H egétaon Tou pobrparog €yive pe
ammaAAaKTIKA €pyacia, n otroia TepIAGUBave Tn PETAPPOCN KOl TOV OXOAIOOUO TNG METAPPACTIKAG
diadIkaciag ouvagoug €kBeong Tou dnuoaielbnke Tpdopata améd Tnv UNESCO. Zkomdg Tng
TTapoloag TTPOTAcnG eival n avadeign Tng onuaaciag TNg opoAoyiag oTo TAaicio TnG didackaAiag 10IKWV
pabnudTwy, n KolvoTroinan Tng opoAoyikAg BAong TTou dnuioupyRBnKe aTOUG vOIAMEPOPEVOUG Kal OTIG

eVOIOPEPOUEVEG, KABWG KAl N TUTTOTTOINGT TNG OPOAOYIOG OTO CUYKEKPIPEVO BEPATIKO TTEDIO.

Presentation of a glossary on the subject of illegal trafficking of
cultural goods

Stavros Katsios, Athina Fatsea

ABSTRACT

During the spring semester of the academic year 2022-2023, in the context of the mandatory elective
undergraduate course "International Economic Relations and International Economic Crime" of the
Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting of the lonian University, the students
had the opportunity to learn about the illegal antiquities trafficking as a form of organized crime. The
course was examined by assignment, which included translation and a commentary of the translation
process of a report recently published by UNESCO. The purpose of this proposal is to highlight the
importance of the terminology in the context of the teaching process, to share the terminological base
that was created to the interested parties, as well as to standardize the terminology in this specific

thematic field.
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0 Eicaywyn

H TTapouca mpdTaon £xel WG oTOXO va avadeigel TNV avdykn yia TAV avatrTuén, Tnv mayiwon
kKal Tn 014doon TnG opoloyiag oto Tedio TNG TTONITIOTIKNG KANPOvopIdg, dedouévng Tng
EMeIYNG pIag KoivAg opoAoyikrg Baong aTo (elyog YAwoowv eAAnvika-ayyAikd. H rayiwon
TNG OpoAoyiag OIEUKOAUVEI TNV ATTOTEAECHATIKA ETTIKOIVWVIa PETAEU Twv evOIAPEPOUEVWV
HEPWYV, ETTITPETTOVTAG TNV OKPIPK Kal CUVETTA XPron TnG €I8IKNAG YAWOOoOg Kal euTTodiovTag
TTAPEPUNVEIEG 1 aodgeleg. AuTd gival 181aiTEpa onUAVTIKO oTo TTAdiolo Tng didaokaAiag, é1Tou
n okpiBela kar n karavénon Twv EBIKWV Opwv Eival CwTIKAG onuaciag. EmmimAéov, n
opoAoyIkr) BAon ptropei va aglotoinBei amd Toug PETAPPACTEG KAl TOUG OIEPUNVEIG TTou
aoyoAouvTal pe autd To BepaTikd Tedio, dlacpaAifovTag Tn CUVETTEIQ Kal TNV akpifBeia oTn

METa@opd Tou €10IKoU Ae€IAoyiou atrd TN YAWGCOA-TTNyr 0Tn YAWOGoa-oTdX0.

1 MeTd@paon €18IKWV KEINEVWYV KAl OPOAOYIKOI TTOpOI

JUpewva pe Tov Munday (2016, 0. 8-9), 0 6pog peTAPpacn evéxXel dIAPOPES ONPATIES,
KoBwg Ouvatal vo avagEépeTal OTO YEVIKOTEPO Oepatikd Tedio KAl QOIVOUEVO TG
META@PAONG, OTO TTPOIOV TNG WETAPPAcnG f aTn dladikacia Tng peTagpaong. Ooov agopd
TNV TeAEUTaia, KATA Tn dladikagia TG PETAPPOoNG HETAEU dUO YAWOOWY, O PETAPPOCTAG
METATPETTEI TO TIPWTOTUTTO YPATITO KEIPEVO (KEIPEVO-TTNYR) aTTd TN YAWOOO TOU TTPWTOTUTIOU
(YAwooa-1nyr) oe éva ypamTo Keipevo (KeEiuevo-oTOX0G) o€ pia AAAN yAwooa (yAwooa-
OTOX0G).

2KOTTOG TNG METOPPACOTIKNG dladikaoiag eival va emTeuxBei pia oxéon 1coduvapiag, N
OIOQOPETIKA MIa Oxéon «iong emKoIVwVIakAG aiag» avdueca oTta dUo keipeva (Nord,
1997/2014, 0. 87). 'E101, TO KEIPEVO-TTNYI| KaI TO KEIPNEVO-OTOXOG Ba TTPETTEI VO HETAPEPOUV TO
idlo pAvupa atov avayvwaoTn, AauBavopévwy TTAvia utrdyn Twv TTEPIOPICUWY TOU TTPOG
METAQPAON KEIYEVOU, OTTWG Eival TO OUYKEiJEVO, aAAG kal KaBe yAwaooikoU GUOTAUATOG,

OTTWG €ival N yPOUUATIKN, TO CUVTAKTIKO, Ol IBIWMATIOUOI K.4.

Mo ouykekpiyéva, n HETAQPOON EIBIKWY KEIMEVWY CUVIOTA MIO aTTaITnTIK Kal OUCKOAN
oiadikaaia. MpoUTroTiBeTal n yvwaon Tou ouyKekpiyévou BepaTikoU TTeEdiOU KAl TNG OXETIKAG
opoAoyiag, WwoTe va uttdpyxel TTANPNG ETTOTITEIQ TOU QVTIKEIMEVOU Kal, KOT €TTEKTACN, VA
TapaxBei éva dptio amoTtéAeapa. Mpog autdv Tov oKoTTO, Ta AeCIKA (NAEKTPOVIKA 1| EvTuTra)
amoteAolv 1o KUpIO epyaAeio evog petappacTr. Ta yevikd OiyAwooa Aegikd €xouv
TTETTEPACTHEVA OpIa, DEOOUEVOU OTI OEV TTAPEXETAI TTAVTA CUYKEIMEVO YIA TA AfjUUaTa R aKOpa
Oev mrepiAapavovtal 6Aol o1 6pol. Tautdxpova, UTTAPXOUV aKOUA Kal OPOI YIO TOUG OTT0Ioug
Oev ptTopoupe va Bpouue atTédoaon ouTe oTa povoyAwooa AeCika. BéBaia, Ta nAekTpoviké

A€k TTapEXOUV TTEPIOTOTEPEG dUVATOTNTEG avalnTnong atrd Ta éviutra. ETTopévwg, yia Tnv
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elpeon TwV avTioToxwv 6pwV aTn YAWOOO-0TOXO €ival atrapaitnTn n TTPOCEKTIK KAl KPITIKK
avalntnon oe didgopa Aegikd kal oe PBAcelg opoAoyiag, aAAG 1I8iwWG N TTPAYUATOAOYIK
épeuva oe TTapaAAnAa keipeva. Puoikd, o HETOPPATTAG TTPETTEl va AauBdvel TTadvTa utTown Ta
gupepadopeva Kal va agloTrolei TNV Treipa Tou, KaBwg Kal GAAa péoa, yia va emieRaiwaoel

TNV 0pBOTNTA TNG PETAPPACTIKAG £TTIAOYNG Tou (BAaxdtroudog, 2010, 0. 126-127).

2 To yvwoTiko medio Kal To OewpnTIiKO TOU TTAdioio

H tmmapdvopn diakivnon TTOMITIOTIKWVY QVTIKEIMEVWY €ival éva TTayKOOUIO {ATNUA TTOU OTTEIAE]
™ dlatApnon Kal TNV okePAIOTNTA TNG TTONITIOTIKAG KAnpovopidag. H Trpoomdbeia va
QVTIUETWTTIOTEI QUTO TO TTOPAVOUO EUTTOPIO OTTAITE TNV KATAVONON TWV OpWV Kal EVVOIWV
TToU oxeTiCovTal Pe TNV TTapdvoun diakivnon TTOMTIOTIKWY avTikelnévwy. Ooov apopd GTo
BewpnTikd TTACioIO yia Tn dnuioupyia evog OAOKANPWHEVOU YAWOOAPIOU OXETIKA PE TNV
TTapdvopn diakivnon TTOMITIOTIKWY QVTIKEIMEVWY, PE TO TTAPOV YAWOOAPIO OTTOCKOTTEITAI N
KaBIEpwan pIag KoiviAg YAWooag Kal n BeATiwan Tng €mMKoIvwviag YETAU evOIQPEPOUEVWY,
EPEUVNTWV, OIWKTIKWY APXWV KAl dNUOCiwv PopEéwv TTOU €UTTAEKOVTAI OTNV TTPOCTACIA TG
TIONITIOTIKAG KAnpovopidg. Q¢ TTpog TNV euPBEAEId Tou, TO YAwoodplo TTPETTEl aPevog va
TEPINAUBAVEl OPOUG Kal EVVOIEG TTOU OXETICovTal Ye TNV TTapdvopn diakivnon TTOAITIGTIKWY
QAVTIKEINEVWY, CUMTTEPIAOUBavVOUéVWY OpwV TTOU aQopolv GTo AaBpeuTTéplo, GTNV KAOTIN,
oTnV TTPOEAEUCN, TNV ETTIOTPOQPI KAl OTO OXETIKA VOUOBETIKA KAl KAVOVIOTIKA TTAdioia, Kai
APETEPOU OPOUG TTOU OXEeTiCovTal Pe BIAQOPOUG TUTTOUG TTOMITIOTIKWY QVTIKEIUEVWY, OTTWG
apxaidTnTEG, £pya TEXVNG, IEPA QVTIKEIMEVA, KEIUNAIQ Kal XEIPOYPAPA, KABWGS Kal TTPOKTIKEG
dlakivnong ammo  OIAQOPES TTEPIOXEG KAl IOTOPIKEG TTEPIOdOUG. H  avTIeETWTTIoON Twv
TTOAUTTAOKOTATWY TG  TTapavopng  dlakivnong  TTONITIOTIKWY — ayoBwv  amaitei  pIa
OIEMOTNUOVIKA TTPOCEyyIon Kal ot Béuata  Tng opoloyiag, €UTTAékovTag  dld@opa
EMOTNPOVIKA TTEdia OTTWG TNV APXAIOAOYIa, T VOUIKN, TIG KOAEG TEXVEG, TNV avBpwTToAoyia
KaI TNV avBpwTroyewypagia, Tnv 1oTopia (Tng TEXVNG), TNV EyKANUATOAOyia K.0.K. ZUVOAIKA,
TO YAWOOAPIO KAAEITAI €V TTPOKEINEVW VO AVTIKOTOTITPIOEI TNV TTOIKIAOJOP®Ia TNG TTOMITIOTIKAG

KANPOVOUIAG Kal TwV TTPAKTIKWY TTapdvoung S1akivnorg TnNG avda Tov KOGHO.

3 OpoAloyia kai didaokaAia

Kard 1o €apivéd egaunvo Tou akadnuaikol étoug 2022-2023, oTo TTACITIO TOU TTPOTITUXIAKOU
MaBruoTog UTTOXPEWTIKAG €TTIAOYAG «AleBveig Oikovopikég Zxéoelg kai AieBvég Olkovouikd
‘EykAnpa» Tou TuAuatog =évwyv MNwoowv Metdgpaong kai Aiepunveiag (T=FMA) Tou loviou
MavetmoTnuiou, o1 POITNTEG KAI O YOITATPIEG EiXaV TNV EUKaIpia va £pBouv ag eTaQr|, JeTagu
GMwv, pe TO avrikeipevo Tng TTapdvoung dlakivnong opXaloTHTWV w¢g HIaG HOPYNG

opyavwuévou eykAnuatog. H egétaon Tou pabriuaTog £yive e atraAAQKTIKN €pyaadia, n oTToia
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TePINGUBave TN PeTA@PPACN Kal TOV OXOAOOUS TNG HETAPPAOTIKNG S1adIKagiag ouvagoug

€kBeong TTou dnuooieldnke TTpéoearta atmd Tnv UNESCO (Boz, 2023).

MNa 1 dloo@AAion TNG CUVETTOUG Kal OpICOVTIag XPriong TG opoAoyiag atrd To oUVOAO Twv
e¢etadouevwy, aAAd kai Tn BIEUKOAUVON TNG KATAVONONG TOU TTPWTOTUTIOU, KATAPTIOTNKE
€10IKO YAWOOAPIO, TO OTT0I0 KOIVOTTOINBNKE aToug QoItnTéG. MAWOooa-TTNyr Tou YAwoaoapiou
ATav Ta ayyAikd Kol YAWooo-O0TOX0G Ta €AANVIKA, evwd n Tagivounon Twv Opwv EYIVE UE
aA@afnTik oeipd. Akopa, kdBe 6pog cuvodeleTal amd Tnv/TIG TNyR/-é¢ AvtAnong Tng

atmédoong oTnV EAANVIKT).

To apov yAwaoadpio repiAaufdvel 6poug TTou avTACapE OTTO TO TTPOG PETAPPACT KEIPEVO,
TO OTT0i0 AKOAOUBWG EUTTAOUTIOTNKE PE ETTITTAEOV OPOUG, YE OKOTTO T dnuioupyia piag 6oov
10 duvatév TTANPECTEPNG OPOAOYIKNAG BAong oTo BepaTikd TTedio TNG  TTOMITIOTIKAG
KAnpovouidg. Puoikd, piag Kal N yAwooa ouvexwg eelicoetal kai To TTedio auTd eival

aveCAvTANTO, OKOTTOG PAG Eival va TO ETTIKAIPOTTOIOUUE OE ouvexn Baon.

MNa Tov oxNUaTIoNo Twv 6pwv, AKoAOUBATAUE TIG apXEG OXNPaATIOPOU 6pwv (BaAeovTrg K.4.,
2006, 0. 4 BaAeovtig, 2010), e Baon 1o EAANVIKO MpdTtutto EAOT 402, 1o o110i0 atroTeAei
peTagopd Tou AigBvolg [MpotUmou ISO 704:2000 otnv eAAnVIKR, yia TNV TTANPECTEPN
TapdoTaon TNG yvwong péow TnG yAwooag. Mo ouykekpipgéva, ol apxEG auTég eival ol
aKkOAouBeg:

— Ailagavela (transparency)

— Zuvétrela (consistency)

— (FA\waoikn) KataAAnAdTnTa (appropriateness)

— (TA\wooikr) Oikovopia (linguistic economy)

— MNapaywyikétnTa (kar ouvBeTikdTNTa) (derivability and compoundability)

— (FAwaoikn) OpBdoTnTa (linguistic correctness)

— (TAwooikR) Evromaétnta (preference for native language)

Qg mopddeyua, TpoopépeTal o 6pog “cultural intelligence”. O ev Adyw 6pog €ionxOn amd
Tov Kabnynt P. Christopher Earley (London Business School) ka1 Tnv Ka®nyntpia Soon
Ang (Nanyang Business School) oto eyxepidid toug “Cultural Intelligence: Individual

Interactions Across Cultures” (2003). Mg Tov 6po autdv, Treplypd@eTal «n IKAvOTNTA £VOG

atéuou va TTpocappodeTal, KAaBws aAANAETTIOPA pe GAAQ dTopa aTTd JIAPOPETIKA TTOAITIOUIKG
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TTEPIBAAOVTAN.

AkoAouBwVTaG TIG WG Avw aPXES KAl ECT OTTO T CUCTNMATIKA PEAETN Kal £peuva, ETTIAECOUE
v KataAAnAdtepn amédoon amd 1o TARBoG Twv BlaBéciywy eppnvelwy, e Bdon 1O
OUYKEIPEVO Kal TIG YEVIKOTEPEG OVAYKEG TOU TTPOG PETAPPaaon Kelpévou. ‘ETol, o 6pog “cultural
intelligence” amodd6nke wg «TONITIOUIKT) vonuoouvny». EidIkOTeEpa, €MAEXONKE TO
KTTONITIOMIKOG»  €vVaVTI TOU  «TTONITIOTIKOG», Oedopévou OTI O OPOG AVOQEPETAl OTNV
agnpnuévn d1acTaon Tou TTOMITIONOU —Kal OXI TOOO OTOV UAIKO 1] TEXVOAOYIKO TTOAITIOUO.
‘Emerta, emAEXONKE N «vonuoouvny (avTi TI.X. TNG «EUQUIOGY), uE BAON TO TTEPIEXOHEVO TOU
6pou, aAAG kar 611 To “intelligence” amodideTal GuVNBWG KATG AUTOV TOV TPOTIO OE YVWOTEG

oupepdoelg (TT.X. TEXVNTA vonuoauvn).

4 ASioAéynon Twv d100éCIHWYV TTHYWV

Katémyv 1ng umoBoAng Tng epyaoiag, ol @oItnTéG Kal Ol QOITATPIEG KARBNKav va
aflohoynoouv TIG OXETIKEG TINyEG Kal Toug OloBEaIgoug opoAoyikoUg TTOPoOUG  TTou
oupBouAeltnkav katd Tn diadikacia TnNg PETAPPATnG. ATTO To GUVOAO TwV €EETOTBEVTWV
@oitnTwy (35 dropa) amokpiBnkav or 25 (TToocooTtd amokpiong: 71,43%). Z1a akdAoubBa

YPO@AATa, OTTEIKOVICOVTAl O1 OTTAVTHOEIG TWV EPWTNBEVTWV:

Tag pdvnke Xprotpo To YAwoodplo Tov eixe avaptnBei ato eclass;
25 anavtnosig

@ KaBohou
@ Xc pétpio Babuod
Ze peydaho Babuod
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MoTEVETE OTL LTIAPYXOLVY EMAPKELG HLABECIPEG TINYEG yid TN PETAPpaon/dlepunveia oo nedio

TNG TMOALTLOTLKNG KANPOVOLAG;
25 anavtroelg

@ KabBdhou
@ Zc pérpio Babud
@ Ze peydého Badbud

MoTEVETE OTL LTIAPXEL EAAELYPN OPOAOYLKWYV TIOPWY GTO CLYKEKPLUEVO TEDIO;
25 anavtnoeLlg

@ Kabohou
@ = pétpio Babpo
@ e peydého Badbuod

TEANOG, 0€ OXETIKO TTEDIO yIa TUXOV TTOPOTNEACEIG, ONUEIWBNKav Ta akéAoubBa atrd Toug

EPWTNBEVTEG:

1.
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«Katd Tn yvwpn pou, XPEIGZeETal n  KOTAPTION YAwoodpiwv PeE OPOUG TOu
OuykekpIipévou Trediou TTou Ba 0dnyfAoouv OTn XPRon eviaiag opoAoyiag, Kabwg
O1ammoTWONKE N UTTAPEN TTOAAWV Kal SIGQOPETIKWV ATTOOOTEWVY.

«YTpEav TTOAAEG TTEPITITWOEIG TTOAAATTAWY OTTodOCEwWVY OTIG Aiyeg OI0BETIPES
TTNYEGY.

«KaBwg dev yvwpilw TTOCEG 0POAOYiIEG (SiC) OXETIKEG hE TO TTESIO TNG TTONITIOTIKAG
KAnpovouidg, ptropei va pnv gival 1Idiaitepa agIGTTIOTEG OI TTOPATTAVW OTTOVTHOEIG.
Mapéha autd, emuévw OToV IOXUPIOPG OTI O UTTAPYXOUOEG TINYEG  YIa

MeTA@Paon/diEpunveia aQrvouv XwpEo YIa AcAQEIES 1 TTAPEPUNVEIEG OPOAOYIWV Kal



KaTd ouvémela, emoExovTal BeAtiwon. (Autd ot Kapia TrepimTwon &€ onuaiver 6Tl

O¢ev gival elXPNOTEG)».

5 Zuptmrepdopara

EK Twv avwTépw, PTTOPOUPE va ouvaydyoupe OTI TTPAYUOTI UTTAPXEI avAayKn TTayiwong Tng
opoloyiag oOTO OuyKekpIgévo BepaTikd Tedio otnv  eAAnvikr). H  dnuioupyia  evog
oAokAnpwpévou yAwaoapiou yia Tnv TTapdvopun dlokivnon TTONITIOTIKWY QVTIKEIUEVWVY gival
{wTIKAG onuaaiag otn dlapkn TTPooTTrdbeia TpooTaciag Kal dlacPdaAiong NG BiwaiudTnTag
TNG TTONITIOTIKNAG KAnpovopIdg. Aedopévng Tng aTTousiag avtioToixng opoAoyikig Bdong oTto
Ceuyog YAwoowv eAAnvika-ayyAikd, @iAodofolue OTI auTtr) n epyacia Ba arroteAécel pia
XpAoiun Baon yia 6oeg kai 6ooug aayxoAouvtal 1 evdia@EépovTtal va aoyxoAnBolv pe Tn

MeTd@PAon ouvaQwy Kelpévwy A Tn digpunveia o€ avtioToixa TepIiBAAAovTa.

>& peAAoOVTIKA TTovruata, Ba TTapouaiale 1I81aITEPO eVOIAPEPOV KAl XPNOINOTATA N ETTEKTACN
ToUu TTapdévTog YAwooapiou Kal o€ AANEG YAWOOEeG. EvOEIKTIKG, OTO TTAdiolo Tou &v Adyw
paBruaTtog, Ba ptropoloe va PeTa@ePBei kal oTa felyn YAwoowv YAAAIKA-EAANVIKA Kal
YEPUAVIKA-EAANVIKG, dedopévou OTI Ta YOAAIKG Kal Ta yEPHAVIKA QVAKOUV OTIS YAWOOEG
€PYACiog Twv @QOITNTWV Kal goitnTpiwv Tou T=MA Ttou loviou lMavemmoTtnuiou. Puaoikg,
uTTapXEl TTPOOPOPOo TTEdIO yia eupUTEPN ouvepyacoia Kal Je GAAOUG QOPEIG, TTPOKEINEVOU VO

onuioupynBei pia TToAUyAwaoon Bdaon opoAoyiag oTo TTedio TNG TTONITIOTIKNAG KANPOVOUIAG.
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7 “Hybrid” in the 21st Century

Elizabeth Hatziolou, Stamatia Sofiou

ABSTRACT

Known in England since 1601, although rarely used before 1850, “hybrid” is a term of mixed
composition that helps scientists to use one word instead of two or more in order to explain something
heterogeneous in composition. The word, which is derived from Greek and Latin, has become popular
these days as scientists and researchers consider it a stepping stone to a happier life in the future.
Linguists, who are experts in the systematic study and use of the term, automotive industry engineers
that design motor vehicles, and the armed forces, to name but a few, are not the only science experts
interested in exploiting the term “hybrid”. The word is also exploited by high technology manufacturing
industries, like pharmaceutical firms, medical device manufacturing, i.e., surgical robotics, and defence
and space manufacturing that focuses on the design, assembly and production of weapons, armament
systems for the army corps and protective gear for aircraft and spacecraft. These are by no means the
only scientific fields that make use of the term. Economics, computer and energy researchers employ
the word to share information, news and ideas; to consume less by recycling products; to conserve
electricity and consume fewer chemicals; to protect the environment and to preserve life on the planet
for future generations. In other words, the study aims at presenting and drawing attention to the wide
use of the term - vertically and/or horizontally - in most of the contemporary scientific and research fields
and lines of businesses, i.e., education, the military service that maintains a country’s defence, the art of
cartooning and natural sciences — all of which seek to ensure a high quality of life for citizens - because
studying the characteristics and traits of “hybrid” can promote the general welfare, i.e. the health, safety

and peace of the people.
To «YBpidio» oTov 21° AIwva

EMoaBer Xar¢noAou, Zrapartia Zopiou

NEPIAHWH

To ouaiaoTikd uBpidio TTpoépxeTal atd Tn AaTiviki) AéEn hybrida, n otroia onyaivel yévog diaotalpwaong
OIaQOPETIKWV QUTWV 1N {Wwv, Kal ammd TNV eAANVIKR A&En UBpIC n oTroia agopd O€ ATTOyOVOUG
SIOPOPETIKWY PUAWYV pE duvaTtdTNTEG O OTTOIEG TTIPOPNVUOUV KAAEG TTPOOTITIKEG, OTTWG O AVOEKTIKOG
UBpIdIK6S nuiovog - wia diacTtalpwaon évou Kal @opadag - kal n MavoAia Betty, pia diaoTalpwon
GoTTpNG Kal @outlag pavoliag Je OKOTTO Thv TTapaywyr] @uToU e KOKKIVa Aven, aviox aTo Kpuo Kal
oTIG aoBéveieg. YBpIdikdg, To €miBeTo TNG A£ENG uPBpidio, divel pia 181I6THTO KAl Pia TT0I0TNTA OTO
ouc100TIKO TO oTT0i0 TTPOCadIopiCel. I1.X. oTn PuaIKr UTTEPXOUV UBPISIKG EVEPYEIAKA OUCTAMATA TO OTTOIN
gival ouvOuaouoi SIAPOPETIKWVY OTOIXEIWV OTTWG Ta GWTOROATAIKGE, T UBPONAEKTPIKG CUCTAMATA Kal Ol
OUGTOIXIEG AVEUOYEVVNTPIWV WOTE VA OEIOTTOIOUVTAl TO YEWYPAPIKG TTAEOVEKTANATA HIOG TTEPIOXNAG. Ta
UBpIdIKG ouaTruara 1I0xU0¢ CUVOUACOUV HOPPEG EVEPYEIQG VIO VA TPOPODOTOUV CUVEXWG éva oUOoTNa

pE oTOBEPR TAON, EAAXIOCTOTTOIWVTAG TOUG KIVOUVOUG BIOKOTING TNG Tpopodoaoiag. X1n Aoyorexvia, éva
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KEIMEVO TO OTTOIO avaplyvUeEl £TEPOYEVI OTOIxEIQ ovoudadeTal Aoyorexviké uPpidio. To Bpafeupévo e
Pulitzer BiBAio Tou auepikavou cuyypapéa Nopuav Méilep (1923-2007) Or 21pariés ng Nuxrag (1968)
eival éva Aoyotexviké uBpidio (non fiction novel) To otroio e€ioTOpPEi pia IGTOpIa TTPAYUATIKWY YEYOVOTWY
KOl avBpWTTWV TNV OTIoid O CUYYPOQEQG agnyeital Pe Tn TEXVIKA Kal TO Opapatikd U@og Tou
puBioTopripaTtog. Eival éva €idog «dnuooioypa@iKiG AoyoTexviag» n oTroia XapokTnpifetal amd pia
UTTOKEIMEVIKA OTITIKN. XTn BioAoyia umtdpyouv Ta uPpidikd@ KOTTapa avBpwTtiou — TrovTikou. Ta
avOpwTTIva eyKEPAAIKG KUTTAPO €yXEOVTAl O€ TTOVTIKIA TA OTIOId YE TOUG UBPISIKOUG EYKEQAAOUG TOUG
OTT0iOUG  OTTOKTOUV  OTTOEIKVUOVTAl XPAOIUG yia T HEAETN VEUPOAOYIKWY OIaTOPAXWY, OTTWS N
axICoppEVEIa, Kal yia TIG SOKIPEG VEWV BEPATTEILV YIa VOOOUG, OTTWG N TTOAOTIAr) OKARpUVON. ZXETIKA UE
TOUG avBpwTToUg, 0 6pOg avBpwWIVo-{wIKG UBPISIO AVAPEPETAI OE HIO OVTOTNTA N OTTOI0 EVOWHUOTWVEI
aToIxEia aTTd avOpwITIVOUG Kal aTrd Pn-avOpWwITIvOug opyaviopous. & éva TETolo uPpidio, KaBe KUTTaPO
£XEI AVOPWTTIVO Kal PN-avBpwTTIVO YEVETIKO UAIKO, OTTWG TO TTOVTIKIO TwV OTTOiWV 01 UBPISIKOI eyKEPAAOI
XPNOIUEUOUV OTIG £PEUVEG TNG 1ATPIKAG. Xe pia uBpidikn avBpwimivn-{wik KaTtdoTaon, Pia ovioTnTa
MTTOpEl va €xel pEPIKA avBpwTTiva KUTTAPO KOl HEPIKG KUTTAPO T OTTOIQ TTPOEPXOVTAl OTTO Eva
Slo@popeTikG  opyaviopd. H oviétnTa autry ovopddetal avBpwmivn-(wik  xiuaipa, €Xel YEVETIKA
OIaPOPETIKOUG 10TOUG, ATTOKOAEITAI «XiJaIpay, OUTOTTIA, KAl UTTAPXElI OTa KivoUupeva oxEdia (cartoons) Ta
oTT0ia «YEVVOUVY KAIVOTOMEG 10€€G, avaAlouv Kal peAETOUV TTANpogopieg. XTnv Autokivnrofiounxavia, n
AEEN uBpidIo XpnolpoTIoIEiTal OTNV TEXVOAOyia yia va Treplypdyel To uBpIdIkO QUTOKIVATO TO OTTOI0
aglotroiei dU0 1 TTEPIOTOTEPEG DIAPOPETIKEG TEXVOAOYiEG yia Tnv kivnar Tou. O1 TexvoAoyieg auTég
TepIAapBAvouUV Tov KAQOIKO KIVATAPA €CWTEPIKNAG KAUONG KOl MIO «ATTIO» WG TTPOG TO TTEPIBAAAOV
Texvohoyia, OTTwG évav nAeKTPIKO KIVATAPA. ZKOTTOG TWV OXNMATWY QUTWV Eival VO HEIWOOUV TNV
KATAVAAWGON OPUKTWYV KOUCIUWY Kal va gival Alydtepo puttoyova. Me auTég TIG aAAayEG ETTITUYXAVETAI N
MEiWON TwV OTTAITACEWY O€ QUOIKOUG TTOPOUG YIa TNV TTPOCTaCia Tou @ualkou TrepiBdAlovtog. O épol
«UBpidio» (ouol1aoTIKG) Kal «uBPIBIKOG» (€TTIBETO) XpnaoiuotrolodvTal kai oTig ‘EvotrAeg Auvduerg. H
opdan uBpIdIK6S TTOAEHOS ep@avioTnKe OTIG apxég Tou 2000 yia va opioel évav TTOAEPO O OTT0i0G
OleEdyeTal Ye TN XPAON OUMBATIKWY KAl Un ouuBaTtikwv peBodwyv. MEPOG Twv ETIXEIPACEWY TOU
UBpIGIKOU TTOAéUOU €ival N Ouvepyaoia TOKTIKOU Kal GTAKTOU OTpaTtoU, O KUBEPVOTTOAEUOG, N
TPOUOKPATIA, O AVTAPTOTIOAEUOG, N XPAON ®BNVAG TEXVOAOYIag, N XPOoN KN QOVIKWY PECWV OTTWG N
TTAPATTANPOPOPNON, O OIKOVOUIKOG TTOAEPOG KAl N TTPOTTAydvdd, O WUXOAOYIKOG TTOAEUOG Kal N
AgIToupyia Aoyapliacuwy oTa PECA KOIVWVIKAG OIKTUWONG. ZUyXPovol TTOAEUOI auToU Tou €idoug gival n
mpoodptnon TG Kpipaiag amé 1 Pwoia 10 2014. Xtov UBpIdIkG MOAEUO, O TTAPATETAPEVEG
OUYKPOUGEIG yia Tnv aTrodlopydvwon Tou GTOXOU, O VOMIKOG TTOAEpog (law fare) pe TG ouvexeig
AUEIORNTACEIG Kal TNV KATd To dokoUv eppnveia, pe Tn Xpron €1d1kd eE0TTAICUEVWY AAIEUTIKWY Ta OTToia
xpnoiygotrolouvTal oe BaAdooieg {uwveg Olekdiknong kal Pe Tnv €AAelwn euBuvodoaiag (TTolog eivai
uTTeUBUVOG vyia TIG eVEPYEIEG Kal yia Aoyapiaopud Trolou) Ba ptropolcav va amoteAolv pia Hopor
OAokAnpwTIKOU MoAépou o otroiog TTapaBAETTEl TOUG Kavoveg TNG cUyKPoUang PE OTTOIOVORTTOTE SUVATO
TPOTTO KOI OTEPEITAI TWV OPIWV TWV OXETIKWV PE TOUG VOUIPNOUG OTPATIWTIKOUG oTOXoug. Mépog Tou
UBpIBIKoU TTOAéuou eival o1 UBPIGIKES aTTEIAEC o1 OTToiEG €ival SUOKOAO va avayvwpioTouv PEXPI va

ekdNAwBOoUV TTARPWG ol eIRAABEIG EMTITWOEIG TOUG. EkdnAWvovTal apyd e OKOTTO va PEIWOOUV TNV
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IKAVOTNTA TOU OTOXOU VA UTTEPOCTTIOTEI £yKAIPA TOV €QUTO TOU Kal Ogv KabBopiovTtal Jovo atmd KpAaTn
aMd kar amé TTAnpegouaioug o1 oTToiol TTPOCTIaBoUV va emM@EPOUV KUBEPVNTIKEG OAAQYEG Kal
OIKOVOUIKEG KATaoTpoPES. O uBpIdik6S avTiraAog o OTToiog ETTIOILIKEI VA EKHETOAAEUTET TIG AdUVANiEG TOU
OTOXOU, OTTWG OIKOVOUIKA Ko TTOAITIKG TTPORAAMATA, UTTOPEI va XPNOIMOTIOINCEl {EVOUG TTOAEUIOTEG,
OPAdEG OpYyaVWUEVOU E€YKAAMATOG KOl PEAN MUCTIKWV UTTNPECIWV TTANpo@opiwyv. KaBioTtd oxeddv
adivartn TNV avayvwpion TG TTPOEAEUCAG TOU OTTWG ETTIONG KOI TOV TTPOGSIOPICHO TWV TTPAYUATIKWY
OTPATNYIKWY TOU OTOXWV. XTNV UBPIOIKA EKOTPATEI UTTAPYXOUV KAl avOPpWTTIVEG aTTWAEIEG. .. KATA TIG
UBPIBIKEG ekaTpaTeieg Twv ToUupkwyv OTa Xepoaia ouvopa TG EAAGdag, o1 diakivnTég TTOPATUTTWY
METOVOOTWY OE OUVEPYACIa HE TNV TOUPKIKN OTPATO-XWPOPUAAKK 0dnyolv OpAadeg TTapAavouwyv
METAVAOTWV TTPOG Ta EAANVIKA oUvopa avadnTwvTag TPOTTOUG va TIPOKOAECOUV £va «Bepud» €TTEICODI0
ato Aiyaio. EiTTAéov OTIG UBPIOIKEG OUYKPOUOEIS EUTTAEKOVTAI OTPOTIWTIKEG OUVAUEIG XWPIG EpPavh
TAUTOTNTA, OTTWG WN KPATIKEG OPYAVWOEIG, A.X. N XECUTTOAAY, JE OKOTTO Tn dnuioupyia aBepaidtnTag, TNV
TPOKANON TTPORANUATWY OTNV aAucida AAWNG aTTOPACEWV KOl GTOV GUVTOVIOUO TWV HNXAVIOHWY
avTidpaong oTIG €TMOECEIG. ZXETIKA YE TNV UBPISIKA KatdpTion, Tn HEBOSO eKTTaiIdEUONG Kal BIBAKTIKAG
TWV ETTIOTNPWY, N OTToia €I0GXONKE OTN JIBAKTIKA ETTICTAMN ME OKOTTO T SIEUKOAUVON TOU £€pyou TwV
€PEUVNTWV/OTTOUdACTWY, QUTH a@opd oTnv TTAapdAAnNAn cuvuttapén €& amooTdoewg kal did {wong
Si1daokaAia, n otroia SIEEAYETAI PIE TN XPAON TEXVOAOYIKWY PECWYV OTTWG Ta AOYIOMIKG Bivieo didokewng
Ta oTroia OleuKOAUvouv Tnv opoAn diggaywyn Tou poBAuaTog, efac@alifovrag Tnv au@idpoun
aMnAemdpaaoTikr diadikaaia. H uBpidikn ekraideuan okoTro €xel va KOAUWEI TIG IAPOPETIKEG AVAYKEG Ol
OTT0IEG TTPOKUTITOUV KATA TIG eKTTAIDEUTIKEG Oladikaoieg. E@apudleTal oTa TTAVETICTAUIA OTA OTToia
OIBAOCKETAI WG QUTOVOUN ETTIOTNUOVIKH €vOTNTA. Ta TTAEOVEKTAMATA TNG UBPIBIKAG ekTTaideuang eival n
peiwon Twv datravwy yia Tn ouvTHPNoN Twv eKTTAIOEUTIKWY KTIpiwV, N HEiwon Twv €£60wv Kal Tou
XPOvou KaBnynTwv/CTroudacTwy KaAtd TNV Kabnuepivr) petakivnon Toug aAAd kal n TTapoxn icwv
EUKAIPIWV PABNong oe 6Aoug Toug ekTTaIOEUOUEVOUG, N avaBaduion TNG eKTTAIBEUTIKAG d1adikagiag o€
6Aoug Toug KAGdOUG TNG exTTaideuong kal n dleukdAuvon Twv OTToudaoTWY va TrapakoAouBolv Ta
MaBAuaTa TOUG OTTO TOV TTPOCWTTIKO TOUG XWEO OTav UTTApXouV Adyol uyeiag i dAAoI kaBapd TTPaKTIKOI
Aéyol. ZuvowiCovTag, n TTapouca épeuva Seixvel OTI oI 6pol «UBPidlo» Kal «UBPISIKOG» XPNOIJOTToIoUVTal
oTn oUyxpovn ETTIOTAKN YIa va SIEUKOAUVOUV Tn YPATITA Kal TNV TTPOPOPIKA ETTIKOIVWVIO KAl ouvEpyaadia
TWV ETTIOTNUOVIKWY EPEUVNTWYV OO0V APOPA T QTTOTEAEOUOTA TNG OUVEVWONG SIAQOPETIKWY JWwV,
QUTWV N oToIxeiwv. Ta TTapadeiypara Ta omoia avagépovtal edw deixvouv TTwg ol duo époil Bonbolv
TOUG €TIOTNPOVIKOUG €peuvnTEG va alcBavBolv Ikavoi va aviaAAdgouv XpraoiheS TTANPOQOpIES Kal
ATTOYEIG YIOQ TNV ETTIOTHAMN TNV OTToia UTTNPETOUV, VO VIWOOUV UTTEUBUVOI KATE TNV ETTIKOIVWYVIA TOUG HE
TOUG OTTOUBAOTEG TOUG, VO eK@PAOTOUV OWwOTA Kal e€UoToXa KAtd Tnv avalntnon Kal cuAAhoyn
TTANPOPOPIWV KOl VO QTTOKTACOOUV YVWOEIG KAl EUTTEIPIEG YIO TTEPAITEPW €PEUVA  OTA  BIAPOPa

ETTIOTNHOVIKA Q@OPQ.
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0 Introduction
The noun “hybrid” (uikToyevrig) is a heterogeneous thing in origin or composition made by
- combining two different elements. It is the result of something

<o made up of a mixture of different aspects and components; a

thing made by combining two different elements as in the
example: “Jungle music is ahybrid of reggae and disco
music”. (“Hybrid”, 2006). In the following example, concerning
the horticultural hybrid production of Magnolia soulangeana
and Magnolia Nigra (above), horticulturalists crossed the Chinese Magnolia (a lily tree)

and a Dark Red Magnolia (a lily tree) and produced the Dark Red Magnolia, the result of

parents differing only in a pigment trait."

1 Main Body

The study of the origin of the word reveals that
“hybrid” is the combination of the Latin word
hybrida, a variant of ibrida, meaning ‘mongrel,” and
the Greek word hubris, signifying extreme or
excessive pride. («AapBivog Kdapohog», 1945).
Here is an example of how the term is used when
referring to a hybrid animal, like the liger (opposite):

“The liger is the most famous hybrid animal of all
and the largest of the big cats.” The liger is the offspring of a male lion and a female tiger.
Being bigger than its parents, a non-obese liger weighs 1,000 pounds, and a male liger

weighs 1,600 pounds. Biology genetics and crossbreeding have revealed that ligers can be

of different breeds, varieties, species or genera.”

The term “hybrid” was coined by Charles Darwin (1809-1882), the English naturalist and
biologist, known for his contributions to evolutionary biology (“Charles Darwin”, 2023-
AapBivog, 1915). In 1837, while experimenting in plant cross-fertilization, Darwin established
that hybrids occur in nature where they help the evolutionary function of genetic variety.

(Pence, n.d).

Nowadays animals can be artificially produced by mixing sex cells from organisms of unlike

T Mavohia: KahiepynTikég Texvikég. http://geoponoi.gr/2023/02/01/manolia_kaliergitikes texnikes/
2 What is a Liger?. https://animalsafari.com/whats-a-liger
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types. The closer the parental relationship, the more successful the hybrid, for instance, a
normal hybrid such as that of determining the fur colour of an animal is the result of parents

differing only in the fur colour.

In Agriculture, hybrid plants result from a plant that is produced from a cross between two
plants with different genetic constituents or from crosses between crop varieties that are
often stronger and produce better yields than the original stock. For example, ninety-nine
percent of the US corn is grown from hybrid seed and the same is true for wheat, soybeans,

cotton and peanuts.

As we have already explained, ornamental hybrid plants are bred for their large flowers,
pretty colours and the ability to endure harsh atmospheric weather conditions, such as
extremely hot or cold temperatures, humidity and salt air conditions. Fruit like plumcots
(plum and apricot) are hybrid fruit or the work of agriculturists’ cross-pollinating two or more
fruits and vegetables like tomato and sugar beet hybrid which are of superior quality.
Although sterile, they can be reproduced by cuttings or grafting.

Animals of two different species produce sterile hybrids. The male mule is the sterile
offspring of a mare and a male donkey. Mules are bred for their strength which is superior to
that of their parents. They are more patient and live longer than horses. What is more, they
are less obstinate and more intelligent than donkeys; they have vigour and strength; they

are larger; they are growing faster and they are usually healthier than their parents.

In humans, hybrids involve an offspring of parents with different races. A hybrid in human is
a person or group of persons produced by the interaction of two unlike cultures or traditions
or a person whose background is a blend of two diverse cultures or traditions. The
interaction of two unlike cultures/traditions is called “cultural diversity”. It refers to different
cultures that respect each other’'s differences and is used to signify the variety of
human societies or cultures in a country, region or continent. It refers to the inclusion of
different cultural perspectives containing traditions and beliefs as in “A hybrid culture is a
work environment with a mix of employees working on-site while others work remotely as
well as a mix of both. This splitting of time between on-site and remote has become more
common as we emerge from the global pandemic.” (Dzierza, 2022).

A hybrid culture can help people to understand and appreciate different civilizations and lead
society to the creation of a new and interesting culture. Examples of hybrid cultures are
Australia, Canada and the United States of America. They were founded by immigrants from
all over the world who brought their own culture and traditions with them, blended them over

time and created an American, Australian or Canadian culture.
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In India, the most populous country in the world, the culture of the north is different from that
of the culture of the south because the two regions were influenced by different invaders and
settlers over the centuries, like Buddhism, Chinese agricultural techniques, dress style and
lifestyle. In one of the Greek Edicts (250 BC) by
the Indian Emperor Ashoka (c 304-232 BC), in
the end of Edict No 12 (below), the emperor

adopts the Greek word eusebeia (euoéfeia),

o hr=
rﬂj‘*-l !"’«-"'-":idr e ‘r-" ﬁ}?" piety, to preach devoutness: “... piety and self-
G.Iu”f"A TJ EERr ii’J ; :

5_&1_&:1 G“‘."“fﬁé. 11 ? mastery in all the schools of thought. (Thapar,
- - 20086).

Concerning humans, the term refers to an entity that incorporates elements from both
humans and non-human animals. In a human—-animal hybrid, each cell has both human and
non-human genetic material. Technically an individual in which some cells are human and
some are derived from a different organism is a “chimera”. Two examples that reveal the
meaning and use of the word are the following: “Vanquishing world hunger and starvation is
only a chimera” and “The young scientist decided to leave the company upon realizing that

his hopes for advancement were merely a chimera”. (Merriam-Webster, n.d.)

Chimera has come to describe any fictional creature with different animal parts or anything
composed of different parts. In the two examples above, the meaning of the sentences
implies an unrealistic idea or a non-practical plan. In the
old days, a chimera or ‘she-goat’ was a fire-breathing
hybrid creature from Asia Minor that was composed of
different animal parts. It was a lion with the head of a
goat protruding from its back and a tail that ended with a
snake’s head. Legend has it that chimera (opposite) was

an offspring of Typhon, the monstrous serpentine giant,

and Echidna, the half-woman and half-snake, and a sibling
of Cerberus, the hound of Hades, a multi-headed dog that guarded the gates of the
Underworld and the Hydra, the poisonous snake monster with nine heads, one of which was
immortal. (Hamilton, 1942).

The term “human-animal hybrid” refers to an entity that incorporates elements from both
human and non-human animals. In a human—animal hybrid, each cell has both human and
non-human genetic material. Examples of human—animal hybrids involve humanized

mice that have been genetically modified by transplantation of human genes in order to be
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used in medical research for human therapeutics. ("Humanized mouse”, 2023).

In a human-animal situation, an individual has some human cells and some cells that are
derived from a different organism. It is called “human-animal chimera” and it involves an
organism with genetically different tissues. The
“hybrid” refers to an entity that incorporates elements
from both human and non-human animals, as each cell
has both human and non-human genetic material. Those
individuals in whom some cells are human and some are

derived from a different organism are called “chimera”

_ and exist in cartoons: the ‘Invincible Boy' (opposite) is
one of the “Half-Human Half-Viltrumite Men,” a race of warriors and planetary
conquerors from the planet Viltrum. ("Human-animal hybrid”, 2023).

Besides being a noun, the term “hybrid” can also be used as an adjective to designate
something explicitly, as in the case of the child of a freeman and a slave: “The man who
brought the boy to this plantation was James White, a longtime New Orleans hybrid
slave trader,” the plantation manager explained to a 19th-century landowner that was

dependent on the labor of enslaved people.

Currently, “hybrid” refers to electric motorcars. Electric cars were first designed by Ferdinand
Porsche (1875-1951) and produced by the German automobile manufacturers Egger and
Lohner in the early 20th century. (Above: a new Porsche car and an old one). Today, hybrid
vehicles are built with an engine that runs on electricity and petrol which can alternate
between. The electric motor is more efficient at producing torque, while the combustion

engine is better for maintaining high speed and for charging the battery of the electric motor.

In fact, hybrid vehicles use an onboard
Rechargeable Energy Storage System
(RESS) that is placed between the power
source (often a diesel engine prime
mover) and the traction transmission

system connected to the wheels so as to

save the environment and the planet.

Hybrid vehicles have become so popular - they have lower missions and reduced running
costs - that automakers have increased their scale of production. What is more, their

popularity has introduced the term “hybrid” in colloquial language and people have begun to

107



use it in sentences such as this: “I've got a hybrid” meaning “I have a car with a petrol
engine and an electric motor, each of which can propel it”.

Not only hybrid vehicles but also trains have been updated. Hybrid power trains use diesel—
electric to power railway locomotives and hybrid buses, trucks and tractor trailers have been
designed to switch from one power source to another to maximize both fuel efficiency and

energy.

Electric bicycles or electric kick scooters, a simple form of
hybrid bicycles for adults, which are powered by an
electric motor and the rider’s muscles, have become very
popular (opposite). They have many benefits such as

faster speed, longer range and less effort than

conventional bikes and they are an ecological way to
travel short distances without burning fossil fuel.

In a plug-in hybrid vehicle, the electric battery is the primary power source for the car. When
the battery runs down, the internal combustion engine takes over. In a full hybrid, the battery
only provides enough power for driving the car at slower speeds in residential areas like

towns and cities.

In Electronics, hybrid computers are known for their ability to blend analogue and digital
features. Advantages include the availability of both analogue and digital computations
within a single unit and an efficient processing speed. A hybrid computer is individually
designed and integrated, taking into consideration the field of its application and processing
requirements. It is constructed in such a way that its components make the device fast and

accurate.

In Geology, the term “hybrid” is usually referred to a rock formed when molten magma
(within the Earth) and lava (on the surface) incorporates
solid material from the rock through which it flows,
yielding a mixture of rock types: igneous rock, formed by
the solidification and cooling of magma in volcanic
areas; sedimentary rock, formed by low temperature
accumulation of sediments in tectonic basins and

topographical sinks; and metamorphic rock, formed by

application of temperature and pressure on pre-existing

rock (below). Here is an example of how we use the term in a sentence: “The outer zone of
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the Pluto consists of two alternating (dark-coloured igneous rock) hybrid rock types.”
(Collins, n.d.).

In Business, hybrid work is a flexible work model that involves in-office, remote and on-the-
go employees by offering them the autonomy to choose to work wherever and however they
are most productive. What is more, hybrid work can involve a mixture of teaching and study
conducted at school, the university or from home, making use of communications
technology although newspapers have argued that there are concerns that shifting to hybrid

working can only benefit those with office jobs.

In Medicine, hybrid is an artificial antibody synthesized to attach to two different antigens.
Hybrid medicines are medicines whose authorization depends partly on the results of
medical tests and partly on new data from clinical trials. This happens when a manufacturer
develops a generic medicine that is based on a reference medicine, but has a different
strength, a different route of administration or a different indication from the reference

medicine.

In Politics, a “Hybrid Bill” refers to a public bill and a private bill. It is a parliamentary bill with
some provisions affecting the public domain and private interests. Examples of Hybrid Bills
include those which led to the construction of the Channel Tunnel in 1994. The Chunnel is a
50-kilometre underwater railway tunnel that connects Kent in England with Calais in France.

In the Military “hybrid” refers to army off-road vehicles. Since 1985, the US military has been
testing hybrid vehicles called Electric High
Mobility =~ Multipurpose =~ Wheeled  Vehicle
(HMMWYV) which have faster acceleration, a
stealth mode and greater fuel economy
(opposite). The vehicles have a diesel engine
and electric motor generator which are
combined to create a hybrid that uses two
traction motors to drive the front and rear axles.
(“Humvee”, 2023).

The adjective “hybrid” means relating to or produced from parents of different species,
varieties or breeds like a hybrid rose and hybrid cattle. The development of hybrid varieties,
which resulted from different species or varieties of mixed character and were composed of

different elements, gave rise to hybrid culture. Hybrid culture can help people understand

109


https://en.wikipedia.org/wiki/Serial_hybrid
https://en.wikipedia.org/wiki/Stealth_technology

and appreciate different cultures and lead to the creation of exciting things. An example of
hybrid cultures is Latin America. This continent was founded by immigrants from all over the
world, who brought their own cultures and traditions with them. Over time, these cultures

e

blended together to create unique American cultures. If the teacher asks “What do you know
of Mexico’s hybrid post-conquest culture,” the answer would be, author Monica Torres
writes in her article on bicultural study about the concept of “hybridity” in the Latin American
context: “The visual images created by indigenous artists and mendicant friars [that are
considered to be] hybrid products....” These artists mimic European art forms or local
identities “against the designs of Spanish authorities’ intent on deleting pre-Hispanic

practices.” (Torres, 2016).

The most popular current hybrid phrase concerns “hybrid warfare”. It blends conventional
warfare, irregular warfare and cyber warfare and combines ‘kinetic’ (active) operations and
‘subversive’ (aggressive) efforts avoiding
‘attribution’ or ‘retribution’. In 2005, the

%ijeﬁmw Oltomatc Presors /] British General Rupert Smith (1943- )
m‘;N:;, B 7, o Becsorsy wrote that “War no longer exists”. He

Eﬂ‘\ﬁ‘?gggg /;%’MM" continued by explaining that although

C:P %%%?A%g \]immﬂf confrontation, conflict and combat exist all

Cyberattack %1-_ / \ @m igretien around the world, “war as known to most

Corruption  fafar o non-combatants, war as battle in the field
sitastock com - 54700170 D€IwWeen men and machinery, war as a
massive deciding event in a dispute in international affairs ... no longer exists.” (Marcuzzi,
2018). After the tank battles of Israel and Syria on the Golan Heights in 1973, which is the
last example of a real field battle, he writes, the “old wars” have given way to the “new wars”.

("Hybrid warfare”, 2023).

Involved in hybrid warfare are terms like “hybrid threats”
(below) and “hybrid adversary”. “Hybrid threats combine
military and non-military, covert and overt means .;a%‘g!‘rﬁn_‘

including disinformation, cyber attacks, economic Humnm oo

CYBER ATTACKS
pressure, deployment of irregular armed groups and SHACKING

CYBERCRIMINALS

use of regular forces” while “hybrid adversaries can be

state or non-state”. In the Israel-Hezbollah War of 2006
and the Syrian Civil War of 2011, the main adversaries were non-state entities within the

state system. The non-state actors acted as proxies between the regional and world powers,
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primarily between the US and Russia as well as between Iran and Saudi Arabia. However,

the proxies had independent agendas as well because what led to the Israel-Hezbollah War

in 2006 was Iran, a sponsor of Hezbollah that caused the kidnapping of Israeli troops.3

Hybrid adversary, the use of a combination of conventional and irregular tactics, involves
non-standard formations, terrorist acts and clandestine activities in order to avoid attribution
or retribution. To achieve this aim, hybrid adversaries use flexibility and adaptation to
terrorize the civilian population. In the Russia-Ukraine War, Russia is the hybrid state acting
as adversary (Guerrero, 2022). The vast state is a major power relying on a mix of special
forces, proxy forces, limited numbers of traditional military units (often in disguise) and a
campaign of political subversion, economic attack, cyber warfare and information
operations to conduct a campaign of territorial conquest while reducing the risk of

escalation to conventional inter-state conflict. (Goure, 2016).

While the United States military tends to speak in terms of a “hybrid threat” and scientists
tend to use the term “hybrid warfare,” the Greek Army employs “hybrid war”. As there is no
universally accepted definition, the matter has been open to debate. Experts on the subject
argue that the term is too abstract because it is used for wars that are fought when an army
employs conventional and irregular military forces in conjunction with psychological, cyber

economic and political assaults in order to create confusion, disorder and insecurity.

Regardless of the dispute, hybrid warfare involves a non-standard, changeable and difficult
adversary that can be a state or non-state. In the Israel-Hezbollah War in 2006, known as
the thirty-four-day conflict between Lebanon and Israel, as well as in the Syrian Civil War
(2011- ), adversaries were non-state units fighting within the state system. Non-state actors
act as proxies but have independent agendas as well: the Russian involvement in Ukraine is

regarded as a traditional state actor waging a hybrid war by using a local hybrid proxy.

Hybrid adversaries employ a combination of conventional and irregular methods and tactics
that include conventional capabilities, irregular formations, terrorist acts, indiscriminate
violence, criminal activity and clandestine actions in order to avoid attribution or retribution.
The methods are used simultaneously across the spectrum of conflict with a unified strategy:
The Islamic States’ transnational aspirations, blended tactics, structured formations and

cruel use of terror are part of their arsenal.

3 Hybrid Proxy Technology - the Future of Proxy. https://www.devhub.com/blog/2671364-hybrid-
proxy-technology-the-future-of-proxy/
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Equally important is the fact that a hybrid adversary is flexible and adapts quickly:
the Islamic State’s response to the US aerial bombing campaign was to quickly reduce the
use of checkpoints, large convoys, and cell phones. IS militants dispersed among the civilian
population, civilian collateral damage from airstrikes was used as an effective recruiting tool

and weapon systems and other disruptive technologies were bought at bargain prices.

In 2014, Russia was accused of launching the Crimean War. When the war began, it
became obvious that President Vladimir Putin, a conventional state leader, was accountable
for waging a hybrid war because he used a local “hybrid proxy” or certain pro-Russian
protesters. These hybrid proxies were armed men,
whose uniforms lacked any identifying marks, as well
as masked gunmen who occupied the Crimean
parliament building and raised the Russian flag. The
local population protested that the action was a
violation of Ukrainian sovereignty but the president of
Russia answered that the conflict was an effort to
protect Russian citizens in Crimea despite the fact

that he knew that it was a local hybrid proxy that

helped him to capture Crimea easily.

It is of interest to remember that hybrid war takes place on three distinct fields: the
conventional battlefield, the indigenous population of the conflict zone and the international
community. It is made possible by mass communication networks with the help of
propaganda and the use of fake news websites that spread false stories. Christopher
Bowers, an American writer and broadcaster, writes that “Hybrid methods of warfare — such
as propaganda, deception, sabotage and other non-military tactics — have long been used to
destabilize adversaries. What is new about attacks seen in recent years is their speed, scale
and intensity, facilitated by rapid technological change and global interconnectivity.”
(Bowers, 2012).

2 Conclusion

The term “hybrid” crosses all boundaries. It is used in most academic disciplines to facilitate
the spoken and written work of scientists and/or learners. The examples included here
reveal how the knowledge of “hybrid language” helps researchers to sense that they can
exchange scientific information effectively and makes them feel more comfortable when

interacting with their colleagues or when exploring hybrid science.
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By acquiring knowledge of the term, including all or many of the distinguishing features of it,
researchers help society. The lack of knowledge of hybrid language can have serious effects
on misinformed scientists in certain contexts as the thorough study of the term is of
importance. Tutors and learners need to integrate hybrid language in definitions and not to

hesitate to address the issue to colleagues, senior rank and human resources levels.

If, for instance, a researcher’'s understanding of hybrid warfare is underdeveloped, it can
hamper his/her ability to deter a misunderstanding, mitigate a problem, counter a threat,
identify people or groups that are about to develop into hybrid adversaries. And if “hybrid
warfare” is too abstract because it is used for wars that are fought when an army employs
not only conventional weapons but also irregular military forces, then it can become quite
real in conjunction with psychological, economic, political and cyber assaults and cause
confusion, disorder and insecurity. Hybrid knowledge can offer multiple technical and
operational enhancements to civilians as well as the armed forces whilst reducing reliance

on old practices that are still being used.

English-Greek Glossary

adversary = opponent avTiTrTahog

clandestine = secret or undercover KpUPOG | HUOTIKOG

horticulture = cultivation of plants, i.e., flowers, QUTOKOMIia, KNTTOUPIKN, A.X. KOAAIEP-
fruit and vegetables yela avBéwv, poUTwy Kal AaXaviKwyv

law fare = the use of law as a weapon of N KOTaxpnoTIKA Kal TTapavoun Xpnon
war TOU VOUOU PE OKOTTO va BAdWel Tov

avTitTraho

mongrel = mixed in character, type or race MIKTOYEVAG, NUiaINOG, PIYAG (MEIWTIKO
(offensive when used of people) yla TOUG avBpwWITOUG)

pigment = a coloring substance, i.e., paint, XPWOTIKA ouaia
color or ink

proxy = the authority to represent TAnpe€oUaiog, avTiTpOdowWITOg
someone else

subversion = an action, plan, or activity QAVATPOTTH|, UTTOVOPEUON

intended to undermine or
overthrow a government or other
institution
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8 H diaxpovia Tng EAANVIKAG VOMIKNAG OpoAoyiag: TO Trapddelypa
TWV 6pWV TOU EUTTOPIKOU BIKaiou

Oe6dwpog Bugdg, EAsubepia Aoyopitn
NEPIAHWH
O1 Tpeig eEAANVIKEG peTappdaocig Tou yahAikoU Eptropikod Kwdika oTig apxég Tou 19ou aiwva atrotéAecav
N Bdon yia digpeuvnTiKA PEAETN TNG dlaxpoviag TNG EAANVIKAG VOUIKNAG 0poAoyiag og ouvduacoud PE TO
ToAITIopIKG TTAdicIo TnG eTToXNG. H Xprion TexvoAoyikoU epyaAegiou yia avTiTapaBoAiKh avagopd o€ auTd
Ta TTaAaid aAAd TTEpiTTOU oUy)pova PETAEU TOUG KEiEVa avadeikvUEl TIG JOPPOTUVTAKTIKES IBIITEPOTNTEG
TwV OpOoAOYIKWYV atroddoewy, Ol oTroieg pTTopolv va aglotroinBolv BIBAKTIKA oTo pabnua Tng

€CEIBIKEUPEVNG HETAPPACNG.

Discussing diachrony in Greek legal terminology: the example of
commercial law terms

Theodoros Vyzas, Eleftheria Dogoriti

ABSTRACT

The three Greek translations of the French Commercial Code at the beginning of the 19th century were
the basis for an exploratory study of the diachrony of Greek legal terminology in conjunction with the
cultural context of that period. By means of a text alignment tool, these almost contemporary texts were
scrutinized with emphasis on the morphosyntactic peculiarities of the Greek renderings, in a didactic

approach in the class of specialized translation.

0 Eicaywyn

H diaxpovikr) didoTaon TG opoAloyiag E€xel EAGXIOTA ATTACOXOANOEI TOUG EPEUVNTEG, PE TIG
TTPWTEG PEAETEG va kaTaypdgovTal hHETA To 1990, xdpn OTnv UTTOAOYIOTIKH YAwaoGoAoyia
(Piccini k.d., 2021 Picton, 2018).

To GpBpo auTd emixeIpei pia BIEPEUVNTIKN PEAETN TNG dlaypoviag Twv Opwv Tou eAANVIKOU
EptropikoU Oikaiou, Tou otroiou Bacdikr) VOUOBETIKA TNy €ival o YoAAIKOG Eutopikog
Kwodikac (Code de Commerce) tou 1807 (Kidvtou-MNaptroukn, 1971). To keiyevo autd

yvwpioe dUo0 petappdoelg ota eAAnVikd até Adyioug euttépoug Tpiv atmd TNV EAANVIKA
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Emavdotaon kai pia emmionun pETAQPOOn OuéOowg PETA Tnv idpucn Tou véou eAAnVIKoU
KpdToug. O1 yeTagpdaaoelg ouvTaxonkav o€ 1I81AITEPES TTONITIOHIKEG GUVONKEG Kal KOpIoav OTnV

eANVIKN YAWOoO onuavTiké apiBud veodpwy.

H peAétn autr) €oTiddel o€ pia SIBAKTIKY TTPOCEYYION TNG POPPOCUVTOKTIKNAG TITUXNG TNG
opoAoyiag e CWUA KEIPEVWY TO TTPWTOTUTTO Kal TIG peTappdoels. Me xprion ouvduaoTikou
0pOAOYIKOU HOVTEAOU Kal TEXVOAOYIKOU epyaAeiou, PEAETABNKE Oeiyua YAAAIKWY Opwv Kal
TWV EAANVIKWY atmoddoewv. Ta epEUVNTIKA EpWTAMATA TTOU Ba pTTopolcav va agiotroindouyv
OTO PABnua Tng e€eIdIKeuPEVNG PETAPPAONG €ival: a) av KATTOIOI VEOOPO! TWV OpPXWV Tou
190u aiwva, €MPBILVOUV WG VOUIKOI OPOI, UE I XWPIG HOPPOTUVTOKTIKA TPOTTOTToinon Kai )
av, Topd TIG OTToIEG TTApaAAayEg, Traparnpeital amdkAion OTa HOPPOCUVTAKTIKA HOVTEAQ

KOTA TN SnuIoupyia JOVOAEKTIKWY Kal TIOAUAEKTIKWV VOUIKWYV OpwV S1aKOaIa XPOVIa PETA.

210 ApBpPO CKIAYPAPEITAI TO IGTOPIKO TTAQICIO TNG v Adyw TTEPIOdOU, YiVETAI TTAPOUTIiacH Tou
OWHOTOG KEIPEVWY, avATITUCOETAI TO BewpNTIKO TTAQiCIO0, akoAouBouv n peBodoAoyia kal Ta

eupruara kai poteivetal O10aKTIKA aglotroinan TnNg diayxpoviag Twv KATOVOUACIWV.

1 loTopikd mAdicio

FAwooa kal ToutéTnTa €ivar ol Baoikég avadnTioelg Tng TTEPIOOOU KATE Tnv OTroia
EKTTOVABNKAV 01 TPEIG UTTO UEAETN PETAPPAOEIG, TTOAMW &€ pdAAov TTou TO CATNMA TNG
VEOEAANVIKNAG TAUTOTNTOG Eival APPNKTO Ouvdedepévo Pe TO CATAMA TNG ETMIAOYAG TNG
KATAAANANG €AANVIKAG yAwooag. H EAAGSa, TTapd TIG I10TOPIKEG PRAEEIG, €XEl 10XUPOUG
0eopoulg pe Tnv apxaidtnta (Couroucli, 2002) mou atroteAolv Tnv atrapyr evog €Bvikou
TTUPAVA Kal PIag 1I0XUpNG €BVIKNAG TauTtoTnTag. ‘ETOI, oI ' EAANVEG AGyI0I TNG ETTOXAG OTPAPNKAV
aTtov Ae€IAoyIkO TTAOUTO TNG apxaiag EAANVIKAG, yia va dnAwaoouy, PeTagl aAAwv, TIG TITUXEG
NG VEAG KPATIKNAG TTPAYHOTIKOTNTAG. AgUTeEPN YAWOOO KUpoug eival n yoAAIKA, xapn otnv
emidpaon Tou AlapwTiopou kal TnG MaAAikng EmmavaocTaong. H otdon autrh diatnprénke kai
perd Tnv idpuon Tou eAANnVIKoU KpAToug, To oTroio avalnTtoUuoe éva OTEPED VOUIKG Kal
oloiknTikd cuotnua (Troianos, 2003- Pantélodimos, 1989). XapaktnpioTiké eival 611 0
Eptropikdg kar o AoTikog Kwdikag Tng MaAAiag diddokovrav ato lMavemoTtipio ABnvwy atmo
TNV idpuan Tou To 1837. AuTEG 01 YAWOUTIKEG Kal TAUTOTIKEG avalnTAoElg £dwaoav wenon oTn
petdopaon, mou émaife kabopiomikd poAo (Chatzis, 2018- Mattila, 2006), kabwg ol
METAQPAOTEG TTPOOTTOB00UV va KABIEPWOOUV HIa VOUIKF YAWOOoO Kal KOUATOUpa €EapXG

péow eEwTEPIKOU davelopoU TNG EAANVIKAG a1Té TN YAAAIK (AvaoTaoiddn-Zupewvion, 1994).
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2 TMapouciaon TOU CWHATOG KEINEVWV

O Code de Commerce dnuioupyndnke 1o 1807 pe BAon eUTTOPIKEG apXEG TTOU ioxuav fdn
amd Tnv Tepiodo Tou MaAaiol KabeotwTtog, dnAadn mpiv atmé 1n MNaAAikry ETravdoTaon kai
TnPouvTav wg €BIPIKO dikalo kal atrd Toug EAANveg eputmépoug. O KWwdikag atroteAolvTtav ato
648 dpbpa o€ 4 BiRAia, nTol: a) Livre premier : Du commerce en général (Mepi éutropiag év
yével) 189 dpbpa, B) Livre Il : Du commerce maritime (Mepi vauTikig éutropiag) 247 apbpa,
y) Livre Ill : Des faillites et banqueroutes (MNepi TTw)eUoEWS Kai XpewkoTriag) 178 apbpa kai

) Livre IV : De la juridiction commerciale (Mepi éutropik@v dikaoTnpiwv) 34 dpbpa.

Ocov agopd TG Tpelg PeTappdaoelg, n TTpwtn pe TiTAo O Eumopikdg Kwdné 1i¢ MaAdiag
€kd60nke otn Biévvn 10 1817, aAAd cixe ektrovnOei amd Tov NikoAao lMarmradotroulo (oTo
€gNg NIM) dvo xpdvia vwpitepa. ATTEUBUVOUEVOG OTOUG «OHOYevels ‘EAAnvoppwuaioug
EUTTOPOUG» TNG KwvoTavTivoUTToANG OTO €l0aywyIKO Keipevo Tou BIBAIOU, 0 UETAQPOOTAG
e€nyei Twg n avamTugn Tou gutTopiou TTPETTEl va SIETTETAI aTTO €I10IKK vopoBeaia. MpoaBéTel
0TI KoTEBOAE TTPOCTTABEIEG WOTE TO KEIPEVO va €ival KaTavonTd Kal dSNAWVEl TTETTEITPEVOG OTI
n eAANVIKA YAWooa eival armoAUTwG ETTAPKAG YIa VO EKPPATEl TIG £VVOIEG TTOU dnAWVOouV Ol
YaAAikoi épol, yI' autd Kal oTréQuye Tn XpnRon Seviopwv. TEAOG, onueivel 6Tl KABWG N
emmiAuon diapopwv oTnv KwvaTavTivoutroAn Sia@épel atrd ekeivov TNg MaAAiag dev Bewpnoe

arapaitnTn TN getdepacn Tou Livre V.

H deltepn petdgpacn pe TiTAo MaAAikog Eumopiko¢ Kwdné ektrovrBnke atrd Tov Oe6dwpo
Pdko (oTo €gng OP) kai ekd6Onke oTo Mapiol To 1820. O peTapPacTAG aTreubUveTal OTOUG
«€uTTOopEUOpéVOUG Opoyeveic "EAANvag» Kol egnyei OTI YeTéPpace OAOKANPO Tov YAAAIKO
KWOIKA aTToPeUYOVTaG TOUG EEVOUG OPOUG TTAPOTI XPNOIPOTTOIOUVTAY OTTO TTOAWY £TWV. 2Tn
Béan Toug eloryaye apyaloeAANVIkoug époug pe Tn @IAodogia va edpaiwbolv oTadIakd.
KaBwg opwg evdéxetal autoi va eival duovonTol, TapEBeae eme€nynuaTikd yYAwoodpl oTo

TENOG TOU TOUOU.

H Ttpitn kai povadikn emrionun petappacn (EM), ue titho ‘Emionuog uerdppacic 1oG NaAAikod
Eurropikod Nouou kai NOuog mepi apuodiotnTog 1wv EUTTopodiKeiwy, TTou apopoloe Yévo Ta
Tpia pwTa BIRAIa, ATav TTapayyeAia Tng BauapikAg AvtiBaaiAgiog To 1835. O YeTaPPaAOTAG N
0l HETOPPOOTEG epydoTnKay UTTO TNV KaBodAynaon €MITPOTIAG Kal O@EIAaV va BEATILOTOUV TNV
opoAoyia TTou gixe xpnoigotroinBei oTig dUo TTponyouueveg uetappdoclg (Rodolakis, 1989).
>¢ O1G@opa onueia Tou Kelpyévou diatnprRinke o YaAAIKOG 6pog oe TTapévBeon SiTTAa oTov
eMNvIKS, mBavoTata wg Oleukpivion. H petdepacn 1€0nke TeAikG o€ 1o0x0 10 1879 Kai

atroTéAEdE VOPO TOou KpAToug oxeddV auTtouaia TTePiTTou wg 1o 1950.
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TéNog, TTapd Tnv €peuvd pag, dev yvwpifoupe av o OP yvwpile Tn petdepacn tou NI N

OTIYMH TTOU ApXIoe Tn OIKr TOU PETAPPOON.

3 OtewpnTIKé TAGicIO

H peAétn Tng diaxpoviag Tng opoloyiag pOAIG Ta TeEAeuTaia Xpovia €xel apxioel va aTTaoyoAEi
TOug epeuvnTéG. ESaimiag TNG pubuIoTIKAG TTPOOTITIKAG TG, N levikh Oewpia Tng Opoloyiag
Tou Wister eixe mepiBwpiotroiioel tn PeAETN TNG €EEMIENG Twv Opwyv, TTAPOTI Ta €IOIKA
Ae€INOyIa gival o1 TTIo veoAoyioydvol Toueig. QoT600, XApn OoTnNV UTTOAOYIOTIKA YAwoGoAoyia,
non amd Ta T€An TNG dekaetiag Tou 1990 UTTAPXOUV KATTOIEG TTPOCEYYIOEIG TNG PAKPAG 1
ouvTopng diaypoviag TNG opoAoyiag TTOIKIAWY yVWOTIKWV TTediWV, PE Eu@acn oTnv €vvolia A
OTn JOPPOOUVTOKTIKH IBIAITEPOTNTA TWV OPWV, OTOIXEIO TTOU XAPAKTNPEICOUV KAl TN VOMIKN
vAwooa (Peruzzo, 2013- Lemmens, 2011 Dury & Picton, 2009).

To Tmapdv apBpo €0TIdlel OTNV KOTOVOPaaia Kal €I0IKA OTn JOP@OCUVTAKTIKA TITuxh. Kabuwg
0l TPEIG YETAPPACEIG EKTTOVABNKAV Ot SIAOTNUA UIKPOTEPO TNG EIKOOOETIAG PTTOPOUUE va
emKaAeoToupe Tn duvapikn ouyxpovia (Picton, 2014), clpywva pe tTnv otroia n Taxeia
METABOAN TwV €EWYAWOOIKWY avaQopwyV £Xel OXEDOV APEDTN ETITITWON OTN Onuioupyia Kai
axpnoia Twv 6pwv Kal Twv TTaparAaywyv Toug. H Fernandez-Silva (2019) emonuaivel 611 n
opoloyikr) TrapaAdayry €ival To amoTéAeopa  TnG TpooTddelag TG yAwooag va
TpooapuooTei oTa peTaBaAAopeva dedopéva Tng eCedikeupévng emmiKolvwviag. ETmiong,
gup@wvouue Pe Toug Piccini k.4. (2021) TTou anueiwvouv OTI n dlaxpovikr opoAoyia eival
AAANAEVOETN PE TNV KEIPeVIKr) opoAoyia Twv Bourigault & Slodzian (1999), Bewpia 1oU
TpeoBevel apevog OTI 01 Bpol TIPETTEl va PEAETWVTAI O€ TTEPIBAAAOV AGYouU Kal a@eTéPou OTI
6x1 yOvo Ta ouolaaTIKA aAAG Kal GAAa pépn Tou Adyou OTTWG ETTIBETA, PAPATA KAl ETTIPPAPATO
MTTOpoUV va  OTTOTEAECOUV OPOUG  OVOAEKTIKOUG, KOBWG Kal v CUPPETAOXOUV O€
TTOAUAEKTIKEG OPOAOYIKEG OKOAOUBIEG, KATI TTOU £XEI IDIITEPN EPAPMOYI GTN VOUIKA opoAoyia
(Mavouodkn & Katooyidvvou, 2001). EmirAéov, Ba Trpétrel va emonudvoupe 6T gUupwva
pe Tn d1EBv BiBAIoypagia o oUpuTTAoKol 6pol gival GTOXEUPEVOI EVVOIOAOYIKA, dnAadn Ta
OTOIXEIO TTOU TOUG OUVATTOPTICOUV €ival OKOTTIA  €TTIAEYPEVA, WATE OI OpOl va Egival
evvoloAoyikda diagaveig katd 1o duvatov (Biel, 2018+ Fernandez-Silva k.d., 2009- Stubbs,
2004), evw n Simonnaes (2013: 152) emonuaivel OTI KAT& T VOMIKA METAPPACN O
METAQPAOTAG GUXVA «avTIypd@el Tn d1aTUTTWON TOU TTPWTOTUTTOU». TEAOG, N HEAETN Twv
TTOAUAEKTIKWV aKOAOUBIWV gival 1IBIaiTEpa anUAvTIKA yia Tn dISAKTIKA TwV YAWOOWY, KaBWg

XOPOKTNEICOUV OUYKEKPIPEVA KEIPEVIKA €idn (Legallois & Prunet, 2015- Chen & Baker, 2010).
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4 MeBodoAoyia Kal eupAuaATa

O1 Cartier k.. (2018) kai o1 Sablayrolles k.d. (2009) tpoteivouv didpopa POVTEAQ
oxXnNUaTIoOPoU YOAAIKWY VEOAOYIOPWY, Cuxva UG Tnv emidpacn &évng yAwooag, Ta
TEPICOOTEPA OATIO Ta OTToIa €XOUV €@OpHOYR Kal oTnv €AAnvikr (MixaAotroUAou, 2022).
Eidikd& yia TIG UTTO UYEAETN UETOQPACEIG, £O0TIA(OUYE OTOV OXNMATIOPO VEOOPWYV, EiTE €ival

MOVOAEKTIKOI €iTE TTOAUAEKTIKEG OKOAOUBIEG.

MNa ™ die§aywyr) NG HEAETNG dnuloupyAoape XEIPOKTIKG deiypa 250 (e1Ti cuvoAou TrepiTrou
600) YaAAIKWV HOVOAEKTIKWV KOl TTOAUAEKTIKWV OpwV KAl TwV aTTOdOCEWV TOUG OTIG TPEIG
eMNVIKEG peTappdoelg. KaBdT TTpOKEITal yia EUTTOPIKN VOPOBETia, To Keipevo, Tépa atmod
VOUIKOUG Opoug, TTEPIAANBAVEI Kal OIKOVOMIKN) Kal vauTIKA opoAoyia. O1 eéAAnvikoi 1I008Uvapol
6pol TTou KaTaypd@nkav PTTopouv va ekAneBolv wg trapaliayég (Dury & Lervad, 2008)
METAEU TWV PETAPPACEWV €VW, OTTWG ava@EéPBnke eAn@Onoav umown Ta OXONd Twv

METAPPACTWYV OXETIKA PE TIG ETTIAOYEG TOUG.

O1 Tpeig  peTagpaoelg  eviaxbnkav o€ pio  e@apuoyr)  TrapaAAnAotroinong  -dpa
avTITTapaBoAnG- KEIYEVWY PE OKOTTO TNV aviXveuon Tng dIaxPoVIKAG €EEAIENG VOUIKWY dpwv
atd TN pia TePiodo PETAPPACNG OTNV ETTOPEVN MESA OTO CUYKEIPEVIKO TOUug TTEPIBAAAOV. H
€@apuoyn Trou xpnoipotroinénke gival To Wordfast Aligner, gival diaBéaiun oT1o d1adikTuo Kal
utrooTnpidel Tnv eAANVIKr yAwaooa. Autd pag £dwoe Tn duvaToTnTa: a) va £§aydyoupe TIg
OPOAOYIKEG 1I00DUVaNieG PeTAEU TTPWTOTUTTOU Kal KABe peTd@paong kal B) va avixveloouue
opoIéTNTEG Kal Ol1aQopEG OTIG ETTIAOYEG TWV PETOPPACTWY. [MNa TNV TTEPIOdOAGYNCN Tng

eAMNVIKNG, uloBeTBNKe TO PoVvTENOD Tou AeikoU he Néag EAAnvikng MNwaooag.
AkohouBei TTapadeiypa, e Tn peTappacn OP (1820) apiotepd kai Tnv EM (1835) degid.

TMHMA AEYTEPON . ~ |MEPOZ AEYTEPON A

Nepi AvtaAdypatog kai MNpaypateidv Meaitiv.

74. 0 NOMOE yvwpifel 61a tag epnopikag npakelg pesoAapobvia
uUmokeipeva, fj yolv, Tolg avrtaAAdyuarog kail mpaypateliv peoitag.
75. Fig mdocav moAv, Smou sival £pmopiki Agaxn, supiokovtal
napouola Unoke tpeva.

Olitol évoparifovral and Tév BaoiAZa.

76. 01 avroAMdyparog peoitar, ouvotnBévreg kabig Slopifel o vopog,
Exouv alToi PGVOl TO Sikaiwpa V& KAUVOUV TAG TPaypaTEUoEls TV
Snuociuy oporoyliv kal EAAwv Emibextik@v Tol va TipoAoyolvrai, vi
kéuvouy 61a Aoyaplaopdv AAOU TaG MPAYUOTEUOE1C TV AVTAAAQYUOTKOV
A ypappatioy, kol maveog GAAoU EPMOpEUTKOD ypapuaTog, Kol v
Empeforioly TEG TUMAC Twv.

01 éavtaAAdyparog peoitar B£Aet épmopolv vé kdpvouv, Opol pé Toig
npaypateliv pecitag, THG Mpaypartetosic, Kal THY MwAnudTwy f
ayopaopdtwy peoitelav ThHvV peTcAAKOY UAGV. abTol povol éxouv To
Sikaiwpa ToD va EmPePatoly TG TAG TWV.

77. Elval Meottal mpaypateildv,

Meottar dopakerfv.

Meottar épunvevtal kal vauvaywyol. Meotrol Aywylou 61a Enpég kal
téaroc.

78. Ol mpaypatewbv peottar, ouvotn@évieg wkabig 6lopilel & vépog,
Exouv aiTol pévol T Sikaiwja Tol v Kdpvouv THv peolTEiav TEV
npaypateiliv, kol va EmBeBaiovouy Tag TLPAG Twy- oDTOl KARVOUV,
bpob pi toug avraAMdypatoc pecitac, TV peoiteiav TV pETaAALKGEY
UGV .

79. O1 dodaellv peoital KATaOTPHVWOUY T OUpdWYNTIKA A Godakeibv
Eyyuntikd, opod pé tobg taxuypddous- oltol paptupolol thv GARBElav
abtiv pé Thv Onoypabiv Twv, EmpPefaiodol THV TRV TEV doaAeriv
614 BAa ta 614 BaAdoons f motapod takeibia.

80. 01 éppnvevtai kal vavaywyol peoftal kapvouv Thy peciteiav thv

Mepi koMUBlOTEV Kai PECIT@V.

74. 0 vopog yvwpilel dg npog tag £pnopikac ovvaAdayag pecoAafolvrag
mpdkTopag Toug koAwpilotag kai Toig peoitag.

75. KoAAuProtai kai peoital Umdpxouoiv eig BAag Tag mOAElg, Eig Tag
oroiag Omapxel xpnpatiotiplov- Slopifovran 6& mapa tod

BaglA&wg.

76. 01 vopipwg katastnuévol koMuPiotai £xouv povol To Slkaiwpa va
pEcoAaBolv £ic TaC Slampayuatedosic THY Snpooiuy Kai &AMV
YPaupaTiwy SEKTIKGY TUUAOEWS - Va MPAYLATeswvTal 61d Aoyaplaouov
&AAou ouVANGYUATIKAG A YpappdTia, Kol ndv SAAo dumopeuTEov
Zyypadov, kal va anodetkviouv TAY TLPAV Twy.

01 koMuPiotal SUvavTal ouvAud PETH

Tiv peoltiv va kApvouy Slanpayparenoelg kal peotteiag mepl moAfoswg
# Ayoplc METAAAIK@Y UADV- Exouv 62 évol autol T& Sikatwpa va
anobekviouy TAG TIHAG Twy.

77. Oi peottal draipobvrat i

Meoitag dopaheriv,

Meoitaq mpaypoTeiiv,

Meotltaq Siepunvevtas kal obnyoie mhotiwv,

Meotitac peraxopioswv dié yig A 61° 0aroq.

78. OL mpaypateibv peottal, ol voplpwg katactnuévol, £xouv pévol Tt
Sikatwpa vl KGUVOUV TAG MEpl Mpaypateldy peoiteiac kat vé
@nobEKVUOUY THY TLWAY Twv. HETEPXOVTAlL Sf OUVAMD PETE THV
KOAAUPLOTEY ThY Mepl petaAAikiv UAGV peoiTeiav.

79. 01 Godareiliv peoital ouvapa petd tiv oupBoAaioypdduwy oUVTAoTouY
té mepl dobaAeriv oupPdAaia A Té dodaAroTikd, paptupolv THV
@AfBetav abti@y d1a i Unoypadfc Twv, kal Anodelkviouv THY TlpAv
tiv dodoAiotpwy (primes) 61° BAac TAc 61é BaAdoonc fi moTapubv
nopetiag.

v

/|80, 01 Srepunvevtai kai 66nyot tév mAoilwv peoital kapvouv tag nept 2
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21n ouvéxela, Ye apeTnpia Toug idloug YOAAIKOUG 6poug eAEYXBNKE N SIaXPOVIKN, WG CHUEPQ,
amdédoon Kal Xpron Toug OTTwG £XEl atToTuTTwOEl, HeTAEU AAAwYV, o€ TTapAAANAa Kal ouvaen
Keipeva, o€ diyAwooa Kal povoyAwooa AeCIKd, KaBuwg Kal ae aUyXpovo YOANOEAANVIKO AEEIKO

VOUIKAG opoAoyiag, KaTrola atré Ta oTroia TrapaTiBevral evOeIKTIKA aTn BiBAloypaia.

Ag apxicoupe atrd KATToIEG AiyEg TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPYXElI ATTOAUTN CUN@WVIa HETAgU Twv
META®PAOTWY OTNV amédoon: expédition - dmoaroAn, infidélité - amoria, fraude - ddAog,
hypothéque - Urmo6rikn, courtier de marchandises - peaitng mpayuareiwy.

Qaot600, TIPETTEl VO TTAPATNPACOUNE OTI Yia KABE YyaAAIKO 6po dev akoAouBeital TravTa 1o idIo

MOVTEAO PETAEU TWV TPIWV HETAPPATEWV.

MpwrtoéTutrO NI OP EM

tireur TPaBnmng TPABIKTNS EKOOTNG

innavigabilité Kapapi avaéiov did mAoiov avikavov va mAoiov avikavov
vauttAwiav mAguon mpoO¢ MAodv

régime dotal £00¢ TS Tpoikela B10ikNoIS TPOIKEIOS BI0IKNOIS
mpoikodooiag

force majeure ouvaaTikn Bia avwrépa duvauIg akaraudynrog

ouvauig

tribunal de EUTTOPIKOV KPITHAPIOV | EUTTOPIKOV KPITHPIOV | EUTTOPODBIKETOV

commerce

réglement onuoaoia dioiknaig onuoaiag OI0IKNTIKOV

d’Administration | kavovifouoa KUBepvnoEws oiarayua

publique oiarayua

Me Tnv TTpoCapuoyr TwV TTPOAVOPEPBEVTWY JOVTEAWY, TTPOEKUWE N €ENG BaaTIKr TUTTOAOYia
yla TOuG €AANVIKOUG AGYIOUG veoOpoug TTavia peE XpAon AEENG/AéCewv TTpoyevéOTEPNG
TTEPIOGOOU (TUVTOUOYPAPIEG: APX. = APXai0, PUTYV. = UETAYEVEOTEPO, JOV. = HETAIWVIKO, AOY. =
Abyio, kal A. = Aé¢n, ouo. = ouoIaaTIKO, ETTIO. = €TTiBETO, p. = pApA, €Tip. = mippnua, TPSH.

= Tp6BeaN, oUVD. = OUVOECWOG, YEV. = YEVIKA, OOT. = SOTIKN, AIT. = QITIATIKA):

A) MovoAekTikoi atrAoi | cUPTTAOKOI 6pOoI1 aTTd TTAAAIOTEPEG HOPPEG TNG EAANVIKAG TTOU
XpnolgoTroloUvTal €iTE WG POVOAEKTIKOI €iTE WG OUVOETIKA TTOAUAEKTIKWYV Opwv: valAog

(apx.), BpaBeiov (UTyV.), KOIVOTTOIQ (UTYV.), TTANPWTEOG (UTYV.), HETAIdW (MOV.).

B) MovoAekTikoi Adyio1 gUuTTAOKOI OpOI (EVOEIKTIKG ETTIONMAivVOVTAl Ol TTEPI0OI):
a) Me TpéBnua + TaAaidTePN A.:
TPOONUA + apy. ouo.: €T + cuvaAAayn > émauvaiiayr) (EM)

TPOONUA + PTYV. OUC.: TIPOG + UTToypa@n > mpooutmoypagn (NIM)
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TPSOONUA + Pov. oua.: TTPO + TTANPwN > mpommAnpwurn (NIM)

B) Me roAaidTepn A. + eTTiOnua:
apy. oua. + emiBnua: apdayyeAua + -(1)iag > mapayyeAuariag (NIM)
apy. oua. + emiBnua: vadiog (apx.) + -(w)TAg > vaudwrng¢ (NI, OP, EM)

Hov. p. + emiBnua: amolnui-olpal + -waoig > armolnuiwaoic (EM)

y) Me mpéBnua + A. / Tapdywyo A. / TuApa A. + mmibnua:
TPOONUA + ApX. ouo. + emiBnua: £ + guvaAhayua +(T)IKR > émouvailayuarikn (EM)

TPOONUA + Pav. p. + emiOnua: avti + Tpaf(w)-n- Tik6v > dvrirpaBnrikov (NI)

0) Me dU0 TToAaIOTEPEG AEEEIG WG CUVBETIKA:

i) ouo. + ouc./ouvBeTikd TTapdywyo p.: Kivduvog (apy.) + GOQOAIOTAG (UOV.) > KIVOU-
vaopahiorng (NIM), mapayyeAia (apy.) + -00x0g (< apy. déxopal ) > mapayyeAiodoxog (EM)
ii) €7i0. + ouo.: TpiTOG (apPX.) + &yyUNnOIg (UTYV.) > ToITEYYUNOIC (EM)

M) NoAuAekTikéG akoAouBieg pe Ae€IAOyI0 a1Td S1d@POopEeg TTEPIOSOUG:
a) emi@. / uTX. + oua.: ékouaio¢ mwAnois (EM), BaAdaaiov éumdpiov (NI, OP), uecoAaBiv
mapayyeAiodoxo¢ (EM)

B) oua. (+ dpBpo) + oua. (yev.): onueiwaic koAAuBiarod (EM), ueaitng mpayuareiiv (NI, OP,
EM), é€oda 100 diauaptupikod (EM)

y) TTpdO. + ouo. (yev.) + oua.: dia paprUpwv amédeiic (EM), dia Enpdc aywyiov (OP), €€

euvoiag dvaBoAn (EM) (Trapatnpeital utrepBatd oxfAua av kal dxl CUCTNHATIKA)

3) ouo. + TIPdGB. + oua. (aT.) (+/-emiB.): daveiotng pé Umobnknv (OP), avaBoAn mpog xapiv
(©P), avaBoAn dia ouvriBeiav tormiknv (NIM)

€) ouo. + TTPdO. + ouao. (doT.): ddveiov émi évexupw (EM), i

TPO0. + oua. (JoT.) + ouo.: v Swer auvaAdayuarikn (EM) (utrepBatd oxriua)

oT) MPbB6. + ouo. (O0T.) + ouo. (yev.) + aUVO. + ouo. (yev.): émi moivfij mapaxapayfc Kai
kiBdnAdrnrog (NI)

¢) TpdB. + apBpo + oua. (doT.): mapd roic épétaic (EM) (yia To yaAAiké cour d’appel)
n) p. + oua. (ait.) + TPSO. + ouo. (Yev.): KIVW dywynv mepi ééaopaltioews (EM)

0) emip. + uTx.: vautikwg daveioag (EM)

TéNog, ouxva TTapatnpolvTal PNUOTIKEG DOUEG OE TPITO TTIPOOWTIO, TT.X. Urrokerrar €ic (NIT),
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Opeider va (EM), Tou €iodyouv GCUUTTANPWUOTA KOl UTTOOTNPI(OUV TOV  ETITEAECTIKO

XOPOKTAPO TWV VOUIKWY KEINEVWV.

To epyaleio TTou xpnoigoTroinOnke avédeiCe TNV TTOAATTASTNTA OTNV TUTTOAOYiQ, n OTToia
KATTOTE CUMTTITITEl PETAEU TwWV METOPPATEWYV, KABWG Kal TNV OUOIOYEVEID TOOO OTIG
YPOUUOTIKOOUVTOKTIKEG TTPAKTIKEG dNMIOUPYiag EAANVIKWVY VEOOPWY OCO0 Kal TNV €TTIAOYN,
w¢ TPWTNG UANG, Ae€iAoyikoU UAIKoU TTou avafiwoe katd Tov 190 aiwva Kal XpnoiJeuoe
aTov OXNUaTIopo 6pwv, ouxva Bepaiwg pe avaonuacioddtnon (PaAAn, 2005- AvaoTtaciadn-
Jupewvidn,1996- MixaAhotrouhou, 2022). lNpétrel emmiong va onueiwBei 011 evidg TG KABe

METAPPAONG TTOPATNPEITAI YEVIKA CUVETTHG XPrion TG opoAoyiag.

Qg 1pog TNV €EENIEN TwV VEOOPWYV, TTOU QVTIOTOIXEI OTO TIPWTO EPEUVNTIKO EPWTNUA, N
avadAtnon oe ouvaen Kal TTapAAAnAa keipeva, oA kal og povoyAwooa kal diyA\wooa
AECIKA yevika Kai e€eidikeupéva, £6€1Ee OTI oNUAVTIKOG apIBUOG Toug Kal €I0IKA €KeEivol TTou
mepiAapyBavovrav otnv EM €dpaihBnkav kai TMIBILVOUV WG VOUIKOI Opol PEXPI ORPEPT,
BeBaiwg pe TN pop@oAoyia TG KoOIVAG véag €AANVIKNAG, TI.X. omoBoypdenaon,
avwvuun/oubéppudun/sTepéppudun Eraipeia. Kai auté di6T, n EM Atav o€ xprion wg ta péoa
Tou 200U aIWva, KOl KATA CUVETTEID, OTA TTOPAYOUEVA KOTA TOUG U0 TEAEUTAIOUG QIWVEG
VOUIKA KEIYEVA ETTAVAXPNOIKMOTTOIOUVTAV Ol GUYKEKPIPEVOI Opol. XapaKTNPIOTIKN €£aipean
atroTeAel N PETEEENIEN Tou eTTionuou BIAEKTIKOU dpou akartaudynros duvauis (force majeure)

oTov €TTioNng etmionuo dvwrépa Bia AdN atrd Ta TEAN Tou 190U alwva.

Qg 1TPOG TO BEUTEPO EPEUVNTIKO EPWTNUA, N KATAYPAPA KAl JEAETN Twv TTaPOAAAYywWVY PETAEU
peTa@pdoswy: a) KaTadeikvUel, KATOTTIV GUYKPIONG PE TO povTéAO Twv BaAeovt & Kpiutrd
(2014), om dev Taparnpeital 1d10iTEPN ATTOKAION OTA POPQOCUVTAKTIKG HOVTEAQ KOTG Tn
onuioupyia vopikng opoAoyiag dlakdaia xpovia Petd kal B) cupBdaAAel oTn olyKpIon Kal Thv
avadeitn Twv JIaQOPETIKWY TTANPOPOPIAKWY Kal TTONTIOUIKWY XOPAKTNPIOTIKWY PETALU
mapaAhaywv (Fernandez-Silva k.&., 2009), dpa amroteAei T BAon yia TN PEAETN TNG

€VVOIOAOYIKNG €EEAIENG TWV Opwv.

5 TelAikég TApPATNPAOEIS

H opoAoyikiy diaxpovia TTou dIaTTIoTWONKE KOAUTITEl TEAIKA TTEPIOdO TTOAU €upUTeEPn ATTO
€keivn TTOU XpovoAoyikd OlePEUVABNKE PEOW TWV TPIWV METAPPATEWY 0O€ JIGOTNHA
EIKOOAETIOG, KABWG 01 JETAPPATTEG €iXav XPNOIUOTTOINCEl AEIAOYIKO UAIKO aTTO TTAAQIOTEPES
ePIOdoug. To aToixeio autd pTmopei va aglotonBei oto pddnua Tng egeidikeupévng
peTdepaong 6oov agopd Tn dnuioupyia VEOOPWV PE €UPOON OTO TTOMITIOUIKO TTAQiCIO TNG

K&Be emoxng. H avrimapaBoAry o€ ouykelpevikd TrepIBAAAov deixvel OTI n OPOAOYIKN
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100duvapia dev avTIOTOIXE TTAVTA O€ YETAPPAOTIKY) I00dUvVaUia, KOBWG GuyXvA TTPOTIHWVTAI
€MAOYEG TTOU 0OnyoUV O€ HIa AEITOUPYIK PETAPPAOCH TTOU €UVOEITAI ATTO TO OUYKEIMEVO,
TTPOKEINEVOU VA ETTITEUXDEI GUVEKTIKOTNTA Kal va atro@euXBoUv TTapavonaelg Kal TTONITIOHIKEG
aoupBatotnteg (Griebel, 2016- Kerremans & Temmerman, 2016- Giacomini, 2018).
MpokerTal yio oToIXEIo PE Ta OTTOI TTPETTEI VA £EOIKEIWBOUV O POITNTEG/POITATPIEG, KABWG N

VOUIKN PeTd@pacon atroTeAei KaTe§oxAv SIATTONITIOUIKN ETTIKOIVWVIa.
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9 H €§&Aign Tou oNUACIOAOYIKOU TTEPIEXOHUEVOU TNG £VVOING
«EABETIKIA OUBETEPOTNTAY SIOMECOU TWV AIWVWV

MixaAng MoAitng

NEPIAHWH
MeAETWVTAG CWHA KEIMEVWY OXETIKWY PE TNV Evvola TNG «BIEBVOUG oudETEPATNTAGY, SIATTIOTWVEI KAVEIG

&TI TO GNUACIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO TG, 18iWG OTNV TEPITITWAON TNG EABeTiag, dev TTapauével oTabepd.

H eABeTikA oudeTepdTNTO aTTOTEAE OTTOTOKO WAKPAG €EEAIKTIKAG TTOPEIOG KAT@ Tnv oTroia wg €vvola
AsiTodpynoe GANOTE WG QUTOOKOTIOG KI GAAOTE WG PECO OTO TTAQICIO TNG €§WTEPIKAG OAAG Kal TG

EOWTEPIKNG TTONITIKAG {WAG TNG XWPAG.

Qg TOAITIKA €vvola, OUVUQACHEVN HE TNV ESWTEPIKN TIOAITIKF, ETTETPETIE OTA KAVTOVIA KAl Tn
>uvopooTrovdia va dIao@aAiouv TN pn €UTTAOKA TOUG O€ EVOTTAEG OUYKPOUOCEIG HE I0XUPOTEPOUG
AvTITTAAOUG Kal w¢ évvola CUVUQAOMEVN HE TNV €0WTEPIKA TTOMITIKN Slaoc@dAile Tn ouvoxn Tng
>uvopooTrovdiag, n oTroia KIvOUVEUE atrd TNV ETMPPON TTOU aoKoUoav Ol OPOPEG XWPESG OTIG YAWOOTIKEG
KoIvOTNTEG TNG EABETiOG.

ATIO Tn OTIyuA TTOU N évvola auTr CUPTTEPIAQUBAVOTAV O€ CUNQWVIEG TTOU UTTEYPA@AV T KAVTOVIA WG
B6avegdpTnTeG OVTOTNTEG 1 N idla n XuvopooTrovdia, atrokTouoe ad hoc onuaciohoyikd Tepiexduevo. O
XPNOIUOTTOIOUNEVOG OPOG GAAOTE KAAUTITE TTEPIOPICUEVO €UPOG TNG Onuagiag Tng €vvolag Ki GAAoTE
peyoAUTepO. YTpEav SUWG Kal TIEPITITWOEIG ETKEUHEVNG XPONG TOU OPOU PE ATAPEG ONPATIOAOYIKO

TTEPIEXOUEVO, KATI TO OTTOI0 KATEANYE O€ SIAPOPETIKEG EPUNVEIEG KOI TIPAKTIKEG.

To aoTaBég onuaacioAoyiKO TTEPIEXOMEVO Kal Ol OIAPOPETIKEG EPUNVEIEG TOU OpoU aTTOTEAOUV €3W KAl
QIWVEG AITIEG TTOAAWYV KaI HOKPWY oulnTACEWV Kal dIaBouAeUcewy T000 o€ diEBVEG GO0 Kal € KaBapwg
eNBETIKO emiTTedO, OTTWG OUVEPN, €VOEIKTIKA, €vOowel TNG cupupeToxng Tng EABetiag oe diebveig

opyaviopoug (Koivwvia Twv EBvwyv, OHE K.4.).

The evolution of the semantic content of the concept of "Swiss
neutrality” over the centuries

Michel Politis

ABSTRACT
Studying a corpus of texts related to the concept of "international neutrality”, we found that its semantic

content, especially in the case of Switzerland, does not remain stable.

Swiss neutrality is the result of a long evolutionary process in which the concept has functioned
sometimes as an end in itself and sometimes as a means in the context of the country's foreign and

domestic political life.
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As a political concept, interwoven with foreign policy, it enabled the cantons and the Confederation to
ensure that they did not become involved in armed conflicts with stronger rivals, and as a concept
interwoven with domestic policy it ensured the cohesion of the Confederation, which was threatened by

the influence of neighbouring countries on the linguistic communities of Switzerland.

As soon as this concept was included in agreements signed by the cantons as independent entities or
by the Confederation itself, it acquired an ad hoc semantic content. The term used sometimes covered a
limited range of the meaning of the concept and sometimes a wider range. However, there were also
cases of deliberate use of the term with an unclear semantic content, resulting in different interpretations

and practices.

The unclear semantic content and the different interpretations of the term have for centuries been the
cause of many long discussions and consultations both at international and purely Swiss level, as was
the case, for example, in view of Switzerland's participation in international organisations (League of
Nations, UN, etc.).

0 Eicaywyn
O 6pog «oudeTepdTNTAY gival aTTO TOUg TTAEOV TTOAUGNUOUG OPOUG TNG EAANVIKNAG YAWOOOG,
KaBwWg cuvavTartal og TTOAG Kal SIAQOPETIKA ETTICTAPOVIKA TTEdia e DIAPOPETIKO KABE Qopda

ONUACIOAOYIKO TTEPIEXOMEVO.

1 MNepi d1EBvOUG OUBETEPOTNTAG

210 media Twv O1EBvv oxEoewv Kal Tou dieBvoug dikaiou n onuacia Tou Opou «dIEBVIG
OUDBETEPOTNTO» XOPOKTNPICETaI ATTO PEUCTOTNTA, OEdOPEVOU OTI TIPOKEITAI YIO £vvold N OTToia
aTTOTEAETE OTTOTOKO OIOPOPETIKWV TTPAKTIKWY, TIG OTTOIEG UIOBETNOAV NYEUOVEG/KPATN OTIG
METAEU TOug Ox€oelg. ATTO QUTEG TIG OTACEIG KAl TTPAKTIKEG TTPOEKUYAV KAVOVES €0IUIKOU
XOPOKTAPQ, 01 oTroiol KwdIKoTroInenkav oTig apxés Tou 200u aiwva (Bettati, 2016). AutAq n
KWOIKOTToINoN, 660 XpACIUN KI av ATav yia TIG SIOKPATIKEG OXETEIG, OeV KATAPEPE va SIOAUCEI
TNV axAr Tou TTePIBAAAEl TNV €vvoia «OUBETEPOTNTA», KABWG Ta UéXPl onuepa diebvi
ouoTAPOTO  ao@dAeiag dev Exouv TTPOPRAEWEI OTTOTEAEGUATIKOUG UNXAVIOPOUG OTTOTPOTIAG
ETTIOETIKWY EVEPYEIWV OTTO TIAEUPAg KpaTwv (Kahoyepdtmouhou-ZTpdTn, 1963). Ze yevikég
YPOUUEG WG OUdETEPATNTA VOOUUE TNV ATTOPUYH OVAMIENG VOGS KPATOUG O€ TTOAEUO PETOEU

AWV Kpatwv, aAAG oTn BBV TTPOKTIKA UTTOPOUNE va KaTaypdwouue TTARBOG eTiuépPoug
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KATAOTAOEWV Ol OTroieg duaxepaivouv aTn dIATUTTWON €VOG OPICHOU IKavoU va KAAUWEl TO
OUVOAO TWV TTEPITITWOEWY OTIG OTTOiEG XpnoIYoTTolEiTal 0 6pog «oudeTepdTnTay (Rinklin,
2010).MeAETWVTOG CWHA KEIMEVWYV OXETIKWYV PE TNV €vvola TnG «OIEBVOUG oudeTEPOTNTAGY,
OIATTIOTWVElI KOVEIG OTI TO ONPACIOAOYIKO TTEPIEXOPEVSO TNG, 18iwg OTNV TIEPITITWON TNG
EABeTiag, Oev TTapapével otaBepd, aAAG peTaBaAAeTal avdAoya PE TNV €KACTOTE IOTOPIKN
QUYKUpia Kal JE TO OV XPNOIYOTIOIEITal WG TTONITIKA | VOpIKr €vvola. H petafoAn auth
ouvTeAEiTal PE TTPOOBONKN R agaipean oToIxEiwv TTOU TTPOCdIoPi(OUV TO CNUACIOAOYIKO
TTEPIEXOPEVO TNG €vvolag, aAAG Kal aTTo TIG DIAPOPETIKEG EPUNVEIEG TTOU divovTal KABe @opd

oTnV évvola «oudeTEPATNTAN.

2 H mpwiun eABeTIKA oUdeTEPOTNTA

H oudetepotnra NG EABETIKAG ZuvopooTrovdiag aTroTEAEl OTTOTOKO UIOG  IBIRITEPWG
TTOAUTTAOKNG B1adIKaACiag, oTnv oTToia KaBopIoTIKG poAo EtTaigav n yop@oloyia Tou ddpoucg,
o1 okAnpég ouvBnkeg Cwng, n avaykn yia €mpBiwon Kal Ta QUOIKE euTrodia oTnv eAeUBepn
eTMIKOIVWVia TNG eupUTEPNG TTEPIOXNG UE TIG UTTOAOITTEG TTEPIOXES TNG Eupwdting. O1 ouvBAkeg
QUTEG OTTETEAECAV TTAPAYOVTEG TTOU CUVETEIVAV OTO va KaTtaoToUv oI EABeToi okAnpoTpdxnAol
TTOAEPIOTEG, oI oTroiol dUOKoAa utrotdooovtav o€ &Evn OUvaun, Kal TTapGAAnAa va

QTTOKTAOOUV OUVEIdNON TNG IBIITEPOTNTAG TOUG, TNV TrEPienun Sonderfall. (Jost, 2009)

2710 TTAQICIO TWV EVEPYEIWV TOUG YIQ OTTOTPOTIA TWV ETTIOETIKWY EVEPYEIWV €IG BAPOUG TOUG,
Ta KAVTOVIA TNG TTEPIOXAG CUVATITAV CUPPWVIEG JE OPOPA KPATN O1 OTTOIEG TTPOERAETTAV TN N
TPOOBOA Twv €d0@WV Toug amd oTpaTelyoTa EEvwv nyepdvwy e avtdAAayua Tn
OuvaTdTnTa €AEUBEPNG OTPATOAGYNONG O’ aUTA PICBoPOPwWYV. AUTA N 1IBIOTUTTN GXEON PETAEU
TWV NYEPOVWY TWV EUPWTTAIKWV XWPWV Kal Twv eABETIKWV KavToviwy Ba utropouoe va

BewpnBei TPOdpPoPOG TNG EABETIKAG oudeTePdTNTAG (Jost, 2009).

Kard Tn ouykpdtnon Tng ZuvopuooTrovdiag Ta Kavrovia TTou Trpooyxwpoucav o’ auTh
Oeopelovtav Oxl HOVO va pévouv £Ew ammd KABe dlapopd Twv €TAipwY TOUg, aAAG Kal va

TTpooPEépovTal va JeagoAaBrioouv Ta idla wg dlapgeagoAaBnTéG yia Tnv §elpeon AUoNG.

H 1816TUTIN QUTH KOTGOTOGN CUVEXIOTNKE MEXPI TNV KATAANWN TwV EABETIKWY KAVTOVIWV aTTO
ToUug AnpokpaTikoug MaAAoug atrd 10 1797 éwg 10 1803, TTEPiIOdO KaTA TNV OTToIa 01 "'GAAOI
idpuoav Tnv EABeTIKA Anuokpartia, €va eviaio KpATog Katd Ta TPOTUTTA TNG MaAAIKAG
Anpokpartiag. H kardAnwn g EABetiag omd Toug dAAoug kair n katdpynon Twv
VOUOBETIKWY OPYAvVWY TWV KAVTOVIWV OUVTEAEGAV OTNV AVAOTOAN Tng TTOPEiag TTPog T
BeapoBETNon TNG EABETIKAG 0UdETEPOTNTAG. H TTapouadia yoANIKWY OTPATEUPATWY TTPOKAAECE

TNV avtidpaon Twv duvduewv tou avTtiydyovrav Tov NatmoAéovia Bovarmdptn, oI oTroieg
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eTIXeipnoav TNV KatdAnyn eABeTIKwv €dagpwyv. Tov loUAio Tou 1802, petrd TnV EOQVIKN
armoXwpnon Twv YOANKWY oTpaTteupdtwy atod Tnv EABeTia, dpxioe pia petaBartikr mepiodog
évraong PEXP! TNV €MoTpo®r] Twv FaAAwv kai Tnv €mMRoAN Tng Mpda&ng AlapegoAdfnong Tou
®eBpouapiou 1803, pe Tnv omoia o NammoAéwv Bovamdprtng katdpynoe tnv EABETIKNA
Anpokpartia kal dIauépPwaoe éva véo TTAaICI0 GUVOPOCTTOVOIOKNAG opydvwaong TnG EABeTiag.
MapoT To keipevo NG Mpdagng TPoBAETTEl ClwTINPEG TNV eABETIKA oudeTepdTnNTa, N EABETI
ATav UTTOXPEWMEVN va OTéAvel oTpaTelpata oTn FaAAia. Metd Tn pdxn tng Asyiag (16-19
OkTwBpiou 1813) kai tTnv ATTa Tou NarmoAéovra, oI gUppaxol €oTeldav Tov lwdvvn
KatrodioTtpia kail Tov Bapdvo AeutrtaéATepy atnv EABeTia ye okoTTé va TTPOCETAIPIGTOUV TN
@INKG TTpookeipevn TTpog Tn FaAAia eABeTikA kuBépvnon. MNa va kepdioouv Tnv elvola TNg
Aicitag utrooxébnkav  petafu GAAwv TV oudeTepdTnTa TnG EABeTiag, n omoia Ba

ETTIKUPWVOTAV PE BIEBV OUVONKN.

3 H d1e6vAg avayvwpion TnG eABETIKAG OUBETEPOTNTAG

210 TAQiolo Tou Zuvedpiou TnNG Biévvng (1814-1815) kai Tng Zuvenkng Twv Mapiciwv Tou
1815, o1 VIKATPpIEG OUVAUEIS avayvwpioav eyypa@ws Kal Pe KEBe emonuotnTa Tn dIapkKA
oudetepdTnNTa TNG EABeTiag kai eyyuibnkav Tnv okepaidTnTa Kal TO OTTopafiocTo Tou
€dd@oug TNG. Me TNV évtagn Tng otnv lepd Zuppayio 1o 1817, n EABeTia amodéxOnke Tnv
Kndepovia Twv MeydAwv Auvduewv. H diatpnon Ouwg Tou SIKAIWUPATOG GTPATOAOYNONG
MIoBo@OpwV atrd Toug NyEUOveg TNG eTToxNG €€0eTe TNV EABeTia o€ KivOuvo eUTTAOKAG TNG
ge €VOTTAEG OUYKpoUOEIG, KATI TO OTToio ATav avTiBeTo oTnv apyr Tng oudetepotnrag. H
dlatripnon Tou SIKAIWHPATOG OTPATOAOYNONG UICBOPOpwWY aTTd £EVOUG NYEUOVEG XPNOiUEUE
WG ETTIXEIPNUA OTIG EUPWTTAIKEG OUVANEIG TTPOKEIUEVOU VA ETTIKPIVOUV TNV EABETIKN €§WTEPIKN
TONITIKN) i va OikaloAoyoUv Tnv TTapéPBacn Toug OTIG E0WTEPIKEG UTTOBECEIS TNG XWPAG.
MapdAAnAa, n apxr auti dev eixe yivel ammodekTr TARpwG atmd Toug EABeTOUg, KaBwg
apkeToi Bewpougav OTI n €mMPBOAN TNG OUDETEPOTNTAG ATTOTEAOUCE TTEPIOPICUO OTIG
0paoTNPIOTNTEG TOUG R OTI ETMRAABNKE ATTO TIG MEYAAEG HOVAPXIKEG OUVAEIG, TTPOKEIUEVOU
va TOUG aTTOKOWOUV atrd Tov aywva Twv Eupwtraiwv QIAeAeuBEpwWYV yia TN XEIPAPETNON TWV
Aawv. H TTapoucia Tpoo@Uywv ) TTONITIKWY PETAVOOTWY OTO EABETIKO £5a(OG aTTOTEAOUCE

TTapdyovTa €VToonG HE TIG EUPWTTOIKEG BUVAUEIG.

4 H oudetepdTnTa TnG EABETiOG Katd Tov 19° aiwva

210 OpooTrovdiakd Zuvrayua Tou 1848, n oudetepdTnTa BEWPRONKE ATTAWG WG PECO YIa TNV
€€ao@aNion TG aveapTnoiag Kal TG €EwTepIKAG acpdAciag Tng EABetiag. H ewTtepikn
ao@AAEIa KOTEOTN €va JIOPKEG PEANUA YIa TIG EABETIKEG KUBEPVATEIG, N OTACN TWV OTTOIWV

OlapopPWVOTAV avaAoya JE TIG TTEPIOTACEIG Kal Ta {NTAATA.
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MeAeTwvTag Tnv 10Topia Tou 190U aAlwva, dIATTIOTWVOUNE OTI N EABETIKN €EWTEPIKY TTONITIKA
XPNOIJOTTOIoU0E OUXVA TNV €vvola TNG OUBETEPOTNTAG, OAAA Ol KOIVWVIKEG, TTONITIKEG Kal
OTPATIWTIKEG ENIT dEV opovoouoav wg TIPOG To TrepieXOuevo Tng. Mia pdévo TrepitrTwon
OUYKEVTPWVE €UpUTEPN OUVAIVEDN: TO DIEBVEG EUTTOPIO KAI T XPNMPOATOOIKOVOMIKA, OTTOU N
EABetia kaTaAdupBave oAoéva Kal TTo onuavtikr 8éon. Yo auth TV €vvoid, n TTONITIKN
oudeTEPATNTA KAAUTITE TTOAU KAAd OxI POVO TIG €UTTOPIKEG UTTOBECEIG Kal TIG OIKOVOUIKEG
eTmevdUoelg, aANG Toug TTPoo€dide pia NBIKA agia TTou €AeTme ammd TIG OTTOIKIAKEG KAl
1uTTEPIONIOTIKEG duvdueig (Perrenoud, 2009). O1 avBpwTTIOTIKEG dpaaTNPIOTNTEG, OTTWG N
auoTaon Tou AlgBvoug EpuBpou Ztaupoul To 1863, TTou avamtuxOnkav amd Tnv EABetia oto
TTAQICIO TWV «KOAWV UTTNPECIWVY», GUVEBAAQV OTN ONUAVTIKA €vioXuan TOu KaBEOTWTOG TNG

WG OUBETEPNG XWPAG.

5 H ouderepéTnTa TnNG EABETiOG KATA TOV 20° aiwva

Me Tov A" MNaykdopio MNoAepo, n eABETIKA oudETEPATNTA ATTEKTNOE VEO TTPOCWTTO, KOBWG OTO
E0WTEPIKO TNG Xwpag éAaBe diaoTdoelg pUBou KiI atToTéAece pia atmd TIG BepeAiwdelg agieg
NG €0VIKAG TTOAITIKAG. Z& diEBVEG eTTiTredo, atd Tnv AAAN, auTth N agaeng £vvoia eixe XAoel
KATTWG a1Té TNV 0UCIa TNG, KABWG OI OXETEIG KAI N IGOPPOTTIA SUVANEWY PETAEU TWV XWPWV,
1010iTEpa o€ TTEPIGOOUG TTOAEUOU, KaBopIfdTav ag peyaAo Babud atmd Tnv OIKovopia, Kal To
eutopio (Perrenoud, 2009).

Orav {€omraoe o A’ Maykdopiog MéAepog, kabwg n TTOAITIKA oudeTepdTNTAG TNG EABETIOG dev
@aivoTav va dnuioupyei TTPOBANUa, ol TOTE HEYGAEG OUVANEIG avayvwploav Xwpig dioTayud —
pe e€aipeon Tnv ITaAio— 1o emmionuo kaBeoTwg TNG EABeTiag. AANG n Taxeia pETATPOTI TNG
ouykpouong o€ €vav OAOKANPWTIKG OIKOVOUIKO TTOAEUO €@epe TNV eABETIKA KuBépvnon o€

TTOAU AeTITA B€0nN.

270 E0WTEPIKO TNG XWPAG, N apXA TNG OUBETEPOTNTAG EiXE ETTIKPATACEI OTIG TTONITIKEG OMIAIES
KOl €iXE KATAOTEI IOXUPO ETTIXEIPNUA YIO TNV €vioxuon Tou €BvikoU aigBriuatog, TapdT ol
YAWOGOIKEG KOIVOTNTEG gixav Tnv TAon va utrooTnpidouv eite TIg Kevipikég Auvapelg €ite Tnv
Avtavt. ‘Exovrag emiyvwon Tou ETTEPYXOMEVOU KIVOUVOU, Ol OPOCTIOVOIOKEG OPXEG Kal
oplopévol dlavooupevol €kavav €KKANOn OTo TIVEUPA TNG OUBETEPOTNTAG YIA VO EVWOOUV
Toug dixaouévoug EABeToug. 'ETo1 81ad60NkKe n eikdva Tou eABeTikoU Sonderfall ki emmkpdTnoe
n 18éa o1 n EABetia owlnke atmmd TN @pikn Tou TTOAéUOU XApPN OTNV OUdETEPOTNTA TNG.
Mpokerrar aiyoupa yia éva pubo, o 6TToI0G OPWG dlIaPdPPWOE TN GUANOYIKA @avTacia evog
oA6kAnpou Aaou (Jost, 2009).
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Aokiyaopévn katd Ttov A’ lMaykoéopio MéAepo, auth n auibuun oTtpatnyiky Ba Ocigel
apyoTePA TNV ATTOTEAEOHATIKOTNTA TNG. To 1920, yia TTapddelyua, Ye TRV TTPOOXWPNoN TNG
otnv Koivwvia Twv EBvwv (KTE), n EABeTia e€ac@dAios apéowg éva €dikd kaBeoTwg. Me
emionun dioknpuén, n KTE omdMage Tn xwpa ammd OTPaTIWTIKEG UTTOXPEWOEIG TTOU
TTPOEBAETTE N ZuUVvOAKN, OTTWG T OCUMPMETOXN O€ €VOTTAEG OUyKpoUOelig Kal T OiEAsucn
OTpaATEUPATWY atrd To €80¢pOG TNG. AAG Bev gival povo autd. Evw n EABetia dev e€aipéBnke
armd TN OCUPMETOXH OTIG OIKOVOMIKEG KUPWOEIG TTou gixe arrogacioel n KTE, 1o 1935 n
eABeTIKA KUBEpvnon TIG epdpuoce POVO v PEPEl KATA TNG QPACIOTIKAG ITaAiag peTd Tnv
€miBeon TNG katd Tng AIBioTTiag, kal Tov AgkéuBpIo Tou idlou £TOUG, avayvwPIGE TNV ITAAIKN

Kuplopyia ato £€dagog Tng AiBioTriag.

O B’ Maykoopiog MoAepog, dvoie €va o euvoiko TTedio yia auToug Toug AlYUOUG, Ol OTToIOI
€keivn TNV €Toxn £pTacav o€ €va €idog kopuewaong. H EABeTia evw dlakrpuTTe €mTionua TNV

0OUdBETEPOTNTA TNG, OTAPICE TNV OIKOVOUIa TNG EUVOWVTAG TO EPTTOPIO HE TOUG EUTTOAEUOUG.

Metda tov B’ Maykoopio MéAepo, n EABeTia oTo TAGICIO TNG EEWTEPIKAG TTONITIKAG TNG KAl TNG
TIPOOTITIKAG OUUUETOXAS TnG o€ Olebveig opyaviopoulg, e€iofyaye Tn OIAKpIon PETAgU
TTOAITIKWY dIEBVWV OpYyavIOUWY, OI OKOTTOi TwV OTToiwv dev BewpouvTtav cupBaTtoi Ye TNV
apxr TNG oudeTepATNTAG, Kal TOoug O1EBVEIG 0pyaviopoUg TeEXVIKOU xapakTApa. Me Bdon autév
Tov dlaxwpiopd ol EABeToi améppiyav pe dnuoywngioua tnv éviagn otov OHE kai 10
ZupBouUAio TG Eupwting, TTou XapakTnpifoviav wg «TTOAITIKOI» opyaviopoi, evw To 1948, n
EABetia €yive TTAApeg péAog Tou OpyaviopoUu Eupwtraikig OIKOVOUIKAG Zuvepyaaiag
(OEOZ), Trou ATaV UTTEUBUVOG, YETAEU AAAWY, YIa TNV EQAapUOyR Tou oxediou MApaaA.

MapoT n EABetia eixe evavmiwBei otn ouppetoxn TnG o€ diebveig opyaviopoUg TTOAITIKOU
XOPOKTAPQ, avadeixdnke o€ onNUAVTIKO TTApdyovTa OTnV ATTOTPOTIH EVIACEWY KAl TNV
eipnvikn €triduon d1EBvwyv dlapopwyv. Mpocépepe cuaTNUATIKA TIGC KOAEG TNG UTTNPETIEG,
TPOCEPEPE AOUAO O€ TIPOOPUYEG, CUMMETEIXE OTNV EKKEVWAN Tou duayou TTAnBucouou atré
TNV TTOANIoPKNUEVN TTOAN Tou ZTpacdfBoupyou Katd Tn SIGPKEIQ TOU YOAAOYEPUAVIKOU TTOAEUOU,
UTTOOEXONKE TIG QUOTPIAKEG POVAdEG TTOU ekdIwxOnkav atmd Tnv ITalia, kai 1o 1871 Toug
FdAAoug oTpaTiwTeg UTTO TIG dlaTayég Tou XTparnyol Bourbaki kai otn cuvéxelia avémTuge
KQVOVEG YIO TOV €EYKAEIOUO &Evwv OTPATEUPATWY Ot OudéTeEPO £€dA®OG, Ol OTIoiol
emKupwoOnkav 1o 1874 o1n didokewn Twv BpugeAAwv. Mpoo@épOnke eTTiong va AsiToupynael
w¢ TTPoaTaTIdn dUvapn, avoAauBavovtag Tn SITTAWUATIKA EKTTPOCWTINGCN TWV CUUPEPOVTWV
EUTTOAEPWY KPATWV KABWG KAl TWV UTTNKOWYV TOUG. ZUMHETEIXE OTNV AVATITUEN BIadIKACIWV
diaitnaiag yia Tnv eipnvikn emmiAuon diagopwyv (diaitnaia AAauTtraua). EmimmAéov oTéyaoe
mpdBupa TNV €dpa OlEBvwv ouvedpiwv Kal opyaviouwyv. Mia ammd TIG OnNUAVTIKOTEPES
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evépyeleg TG NATav n idpuon Tou AigBvoug EpuBpol Ztaupou kai n ouykAnon Tng
OIMAWUATIKAG didokewng Tou 1864 1Tou €6e0e Ta Bepéhia Twv ZupBdoewyv TG MNevelng kai

TOU avBpwTTIaTIKOU dikaiou o€ TTEPIOOOUG TTOAEOU.

6 H kwdikotroinon Tou Sikaiou Tng 51EBvoUg oudeTEPOTNTAG

Méxpl TiG apxég Tou 200U aiwva, N Evvola TNG oudeTEPATNTAG BaaIfOTavV WG £TTi TO TTAEiOTOV
oe Kavoveg dieBvoug eBipikou dikaiou. H e€dpaiwong tng €vvoiag uAlotroiBnke pe TNV
KwOIKOTToiNoN Tou dIKaiou TTePi oUdETEPOTNTAG WE TIG ZupBdoelg TNG Xayng Tou 1907. Autég
opifouv 6T armrayopeleTal OTOUG OudETEPOUG va OlabETouv oTpatelpara Kalr BACelg
ETTIXEIPNONG OTOUG €EUTTOAEPOUG, va EMITPETTOUV T BIEAEUon &Evwy OTPATEUPATWY, VO
TTwWAOUV KPATIKO TTOAEUIKO UNIKO, va €yyuwvTal TTOAEUIKEG TTIOTWOEIG Kal va dlafialouv
aTPATIWTIKEG TTANPOQYOpPiEG. TOUG UTTOXPEWVOUV ETTIONG VA AVTIOTEKOVTAlI GE TTPAEEIS TTOU
gival avTiBeTeg oTNV oUdETEPOTNTA TOUG, Ol OTTOIEG OIATTPATTOVTAI GTO £€00POG TOUG ATTO TOUG
€UTTOAEPOUG KOl VO TOUG AVTIMETWTTICOUV I00TIUO OE TTEPITTTWOEIG £EAYWYNG 1 SIOPETAKOUIONG

TTOAEUIKOU UAIKOU atrd 181WTEG.

A6 TNV TTAEUPE TOUG, OI EUTTOAENOI TTPETTEI va GEBOVTAI TNV OUBETEPOTNTA KAI VA OATTEXOUV

atré otroiadnTroTe TTapapiaon £3AQOUG.

O1 ZupBdoeig Tng Xayng TrpoBAETTOUV €TTioNg OTI Yia oudéTepn duvaun diatnpei To diKaiwua
va OUVOAAAOOETAI JE TOUG EUTTOAEUOUG (UE TIG €EQIPETEIS TTOU AVAPEPOVTAI), VA TTAPEXEI
douho o€ TTPOOPUYEG KAl O OTPATEUPATA TTOU AVIKOUV OTOUG eUTTOAEPOUG OTPATOUG Kal va
KaTa@elyel o€ EVOTTAn SUvOWN yia va atmrokpoUaoel ETTIBETEIG KATd TNG oudeTEPOTNTAG TNG. AV

0exOei emiBeon, amaAAdooeTal aTTO TNV atTaydpeucn va Kavel cuppayieg (Politis, 1935).

7 H peuoTéTNTA TNG Evvolag «eABETIK OUBSETEPSTNTA» Tov 20° altuva

H idpuon Tng KTE 10 1920 dvoige pia epiodo katda Tnv otroia n EAReTia akoAolBnoe evepyn
eCwTtepIKn TTOAITIKN. To dpBpo 435 Tng ZuvBnkng Twv BepoaAhiwv avayvwpioe 10 1919 Tnv
eABETIKN oudeTePATNTO PE OKOTIO «Tn diatripnon Tng eiprivng». To ZupPouAio Tng KrE
emBeaiwoe aut Tnv avayvwpion otn diokfpuén Tou Aovdivou Tng 13ng Pefpouapiou
1920, n otmoia avayvwpioe €1Tiong To €101KO KaBeoTwg TG EABeTiag. ‘ETol, wg péhog Tng KTE,
€CaIPEBNKE aTTO TN CUPMPETOXNA TNG OE OTPATIWTIKEG KUPWOEIG, aAAG Ox1 atrd oikovopikég. H
EABeTia dev atmépuye TIG TTOMITIKA €uaiobnTeg eVTOAEG, yia TTApAdelya Katd Tn SIGPKEID TNG
YEPHUAVO-TTOAWVIKAG oUykpouons oTnv Avw ZIAeaia A oTo {ATNPa Tou dnuown@iocuaTog Tou
>aap. Zng 14 Mdiou 1938, pe amdégacon Tou ZuppBouliou NG KTE, n EABeTia eTavAABe oTo

KOBEOTWS TNG «aUOTNPAG OUSETEPOTNTAG», TO OTToI0 TNV aTTAAAAge amd Tnv e@apuoyn
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OIKOVOMIKWYV KUPWOEWV, OTTWG AUTEG TTOU OTTOQACioTnKav KATd TnG ITaAiag otav emTéBnKE

10 1935 otnv AiBioTria.

Kard tn didpkeia Tou B' Maykoopiou MoAéuou, n EABeTia, Tng otroiag n Utrapén arreidouvray,
@oBoTav pia emiBeon amd Tig duvduelg Tou Afova. QoT600, n Ouvoxn HETAgU Twv
YAwooikwv TTepioxwv NG EABetiag dev appiofntbnke 1oTé, TTAPOTI O EUTTOAEPOl deV
oeBaotnkav Tavra To Oikalo Tng oudeTepdTnTag. EvOekTIKG, n leppavia amaitnoe
TTEPIOPIOPOUG OTNV €AeuBepia Tou TUTTOU KaI TNG yVWUNG, OTO TTAQICIO TNG «QUOTNPAG
OUdBETEPOTNTAG» KaI TTPOG TO TEAOG Tou TToAépou, ol HIMA eTéBalav ouciaoTikd Tn SIOKOTN
TWV €UTTOPIKWY oxéoewv Tng EABetiag pe tn leppavia. Emiong, kol or 800 €PTTOAEpES

TAEUpEG TTapaBiacav eTTaveIAnuuéva Tov EABETIKG EVAEPIO XWPO.

210 TENOG TOU TTOAEPOU N €vvola TNG OUdETEPOTNTAG €iXE OTTOKTHOEI KAk @Aun. 'ETtol, étav
16pUBnke 0 OHE, n MaAAia kar GAAeg xwpeg ABeAav va atmoTpéyouv Tnv éviagn oudETEPWY
KpOTWV, KaBwg opigpévol vopikoi utrooTApifav 6T To dIEBvEG dikalo Tng €voTTAng
oUyKPOUONG Kal ETTOPEVWG TO BiKaIo TNG oUdETEPOTNTAG BV gixav TTAEov Adyoug Utrapéng. H
dammown auTtr &ev €MKPATNOE KI €701 o110 TO 1946 oUdETEPO KPATN APXICAV VO YivovTal PHEAN
Tou OHE. 210 Mvnuovio 1ng Mooxag (1955), n AuoTpia dnAwaoe €T0IUN va TNPACEI POVIUN
oudeTepATNTa TTApOPoIa pe auTh TG EABeTIag.

>¢ dUo ekBEoeig TTou dnuooieldnkav 1o 1964 kai To 1966, N EmiTpoTtt AieBvoug Aikaiou Twv
Hvwpévwy EBvwv £€dwaoe OTIG CUPQWVIEG OXETIKA YE TNV EABETIKI OUOETEPOTNTA TO KOBESTWG

TWV OTOIXEIWV Tou BIEBVOUG €BIUIKOU dikaiou, BECUEUTIKOU yIa OAa Ta KPATN.

H Tehiki Tpagn Tng Aidokewng yia Tnv Ac@dAsia kal Tn Zuvepyaoia otnv Eupwtn (AAZE,
ammdé 10 1995) emBePaiwoe 10 1975 o0g OAA TO CUUPETEXOVTA KPATN TO «JIKaiwPa oTnv
oudetepdTnTan. Afloonueiwto eival 0TI otn AAZE Ta oudéTepa Kal Ta adECHEUTA KPATN

Emaigav onuavTikd poAo pecoAafnTtwy aTn ouykpouon AvaTtoArng-Along.

MoAovoT o Wuypdg MoAepog dev ATav TTOAEPOG PETAEU KPATWY PE TNV évvola Tou dnudoiou
O1eBvoug dikaiou, BAoel Tou dikaiou TNG OUdETEPATNTAG, KaI TTAPOAO TTOU Ol UTTOXPEWOEIG OE
KaIpd €IpAvVNG TTEpIopifovTal oTn un €miBeon, otV amayopeuan oUvayng CUPPOXIWY Kal
aTnv TTapoxr onueiwv uTooTAPIENG O¢ &Eva oTpaTtelpaTta, Ol OPOCTIOVOIOKEG APXEG Kal

OPICHEVOI OIKOVOUIKOI KUKAOI KOTEGTNOQAV TNV OUBETEPOTNTA KPATIKO OOYHA.

Metd tn diGAucn Tou avatoAikou ptrAok 1o 1989 kai Tnv kardppeuon TG EXZA 10 1991, n
0éan Tng EABeTiag oTo véo O1EBVEG TTAQIOIO ATTOTEAECE QVTIKEIMEVO TTPORANUOTICUWY TTOU
Karaypagnkav o€ emionueg ekBéoelig. Ta Keipeva autd UTTOOTAPICAV TNV TTPOOTITIKY TNG

avegaptnoiag uloBeTwvTag pia TToAudidoTatn Bewpnon Twv OTOXWV TNG €EWTEPIKNAG
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TTOANITIKAG Kal TOV ETTAVATTPOCGSIOPICHS TG £VVOIAG TNG OUBETEPOTNTAG.

H évragn otnv EE, ammd oTpaTtnylkOG 0TOX0G YETATPATTNKE OTASIOKA O€ MIa ATTAr €TTIAOYH YIA
v EABetia, n omoia, xwpig va amoagupel TNV aitnon 1Tou katatédnke 1o 1992, euvénoe

wWOoTOO00 TOV TTOAAG UTTOOXOUEVO BPOUO TWV SINEPWV CUUPWVIWV.

To Z0vraypa Tou 1999 emBeBaiwoe Tn dlelpuvon Twv OTOXWV TNG EEWTEPIKAG TTONITIKAG,
aAMG ouvéxioe va avagépel TNV oudeTePOTNTA POVO OTA GPBpa TTOU APIEPWVOVTAI OTIG
ApPOBIATNTEG TWV OPOCTTOVOIOKWY apXwv. To 2001, o Aadg evékpive Ye dnuownRPIoUa OTI Ol
EABeTOi €0€AOVTEG TTOU CUUUETEXOUV O€E EIPNVEUTIKEG ATTOOTOAEG Tou OHE ptropouv va givai
oTTAIopévol, e€aipoupévng KGBe cuppeToxng o€ payn. MoAaidtepa, n EABetia €ixe oTeilel

dotrAoug aTpatiwTeg oTn AuTiki Zaxdpa, Tn Napiya, Tn Boovia kai To Kéoofo.

To 2002, o Aadg amopdoioe n EABeTia va yivel péhog Tou OHE. Z1nv aitnon Tou yia évragn,
10 OpooTrovdiakd ZupuBouUAio eTTépeive oTnv oudeTepdTnTa. KabBwg ol kavoveg ' autév Tov
Topéa dev gixav avabewpnBei atrd 1o 1907, étav dev UTTAPXE AKOUN TTAYKOCGHIOG OpyavIoUOG
gUMAoYIKAG ao@aAciag, To dieBvég dikaio ATav eANITTéG. O OHE, n EABeTia kai 6Aa 1o GAAa
oudétepa KPATn Bewpolv wotdoo 6Tl n cuuuetoxy otov OHE eival cupBari pe Tnv
oudetepdTnTa. Kartd tn didpkeia Tou TToAéuou oto lpdk Tou 2003, n EABeTia mrpoTiunoe va
Tapayeivel oudETepn, KaBWg n ammégaacn yia eméuBacn dev eAn@On amd 1o ZuuBouAio

Ac@aAgiag, alAa atrd pepovwpéva KpdTn YéAn Tou ZupBouliou.

21NV TepimTwan Tou ToAéuou otnv Oukpavia, n EABeTia amogpdoioe va ouvraxbei pe T1a
KpaTtn 1mou atnpi¢ouv TIg eTIAoyEG Tou NATO kai Tou Ki€Bou, CUUUETEXEI OTO EUTTAPYKO KATA
NG Pwaiag, aAAG apveital 61 HOVO TNV OTTOOTOAN CTPATIWTWY KAl OTPATIWTIKOU UAIKOU GTO
Kiefo, aAAa kai Tnv petammwAnan otnv Oukpavia eABETIKWY OTTAIKWY CUCTNUATWY atrd TPITEG

XWPEG.

Me Bdaon 1a avwtépw emBeBaiwverar 0TI TO ONPACIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO TNG €VVOIOG
«EABETIKA oudeTEPOTNTOY XaPAKTNPIZETAI BIAXPOVIKA aTTd PEUCTOTNTA, N OTToia Of PEYAAO
BaBuo armroteAei ouveldNTH €mAoyr, TTApd TIG OTTOIEG AVTIBETEIG Kal avTITTapaBéaelg. AuTh n
PEUCTOTNTO XPNOiPEUCSE TNV avadATnon AUCEWYV, I00PPOTTIWY, CUUBIBOCUWY HUE ATTWTEPO
okotré Tov diakar Moo Tou eABeETIKOU Aaou yia eAeuBepia kal avegapTtnaoia, aveEapTATwg

TWV OTTOIWY YAWGCCIKWYV Kol BpNOKEUTIKWYV ETTIAOYWYV TOU.
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10 WneioknA eKTaIdeuTIKA TEXVOAOYia: HEAETN OpwV OTNV ayyAIKA,
YAAAIKR, EAANVIKA

Pdvia Bookdkn
NMEPIAHYH

H mrapodca opoypa@ikr) HEAETN ETTIKEVTPWVETAI OTO BepaTikd TTedi0 TNG WNPIOKNAG EKTTAIOEUTIKAG
TeXvoloyiag pe éugacn otn di1dackoAia Kal ekuadnon yAwoowv. H agopun yia Tnv £€peuva auth
TPOEKUWE amd TNV TIAPATAPNON OTO TIAQICIO OKAONMAIKWY €PYOOTNPIOKWY HABNUATWY  TTOU
Tpayparotmroinénkav otn yaAAikA. Katd Tn SIGpKEIa QuTWY Twv HaBnuaTwy dIaTmoTwenke OT1 ol 6pol
WNQIOKAG EKTTAIOEUTIKAG TeXVOAOYiag OTn YOAAIKA Kai aTnv €AAnVIkr dev ATaV €UPEWG YVWOTOI, OF

avTiBeon pe TNV ayyAIkr), OTTou o1 6pol ATAV TTEPICTOTEPOI OIKEIOI.

JUVETTWG, TTPOXWPACOUE OTNV KOTAYPO®R Twv OpwV TTOU OXETICOVTIOI PE TNV WNQIAKA EKTTAIOEUTIKN
Texvohoyia oTnv ayyAikr), TN YOAAIKA Kal EAANVIKN, uE 0TOXO va KATaPTIoOUPE OTadIakd éva YAwoaodpio,
TO OTIoi0 OuveXwg Ba euTrAouTifeTal. TO OQUYKEKPIPEVO ETTIOTNUOVIKO TTEdio TTEPIAGUPBAVEI APKETA
€CIOEIKEUPEVOUG OPOUG, €VW N OUVEXNG TIPOODOG TWV VEWV TEXVOAOYIWV ETIPEPEI TNV AVAYKN
dnuioupyiag Kal Xpriong VEwv 0pwv.

‘Exoviag wg onueio ava@opdg tnv ayyAikr, n XpAon Tng opoAoyiag TToU OXETICETAI PE TNV YN@IAKH
EKTTAIOEUTIKY TEXVOAOYia @aiveTal va TTpoBAnuartifel Toug HEAAOVTIKOUG EKTTAISEUTIKOUG DIPOPETIKWYV TNG

ayyAIKAG YAWOOWYV wg TTPOG TNV UIOBETNON KAl XPAON TNG OXETIKAG OPOAOYiag.

Digital educational technology: an English, French and Greek terms
study

Rania Voskaki
ABSTRACT
The present terminographical study focuses on the thematic field of digital educational technology with
an emphasis on language teaching and learning. The motivation for this research arose from
observations made during academic laboratory courses conducted in French. Throughout these
classes, it was noted that the terms related to digital educational technology in both French and Greek

were not widely known, unlike in English, where the terms were more familiar.

Consequently, we proceeded to document the terms associated with digital educational technology in
English, French, and Greek, with the aim of gradually compiling a glossary that would be continuously
enriched. This specific scientific domain encompasses several specialised terms, and the ongoing

advancement of new technologies necessitates the creation and use of new terms.

Using English as a reference point, the utilisation of terminology related to digital educational technology
seems to pose challenges for future educators of various foreign languages regarding the adoption and

application of relevant terminology.
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0 Eicaywyn

Katd tn didpkeia Twv akadnuoikwy etwv 2021-2022 kai 2022-2023 1rpayuaToTroifénkav
Té0OEpA paBApaTa YyneiokAg eKTTadeuTIKAG TexvoAloyiag oto TuRua MaAAikAg Mwaooag kai
®iAohoyiag Tou EKIA. Z10 TTAQICIO QUTWY TWV aKAdNUOIKWY EPYAOTNPIOKWY HaBnudaTwyv
TapatnPnOnke o Pabudg €olkeEiwong TWV @OITNTWV/TPILY HE TOUG OPOUG WNOIAKNG
EKTTAIBEUTIKAG TEXVOAOYIOG oTn YOAAIKR, €AANVIKA Kai ayyAikr). Aedopévou OTI Ta v AOyw
MoBruarta TTpayuaToTToloUvTal OTn YOAAIKA, N TTPWTN ava@opd Twv Opwv YiveTal oTn
YAwooa auTr, evw TrapaTiBevial Ol QvTIOTOIXiEG OTNV  €AANVIK Kol TNV  ayyAikn.
AloTmoTWoape 0TI 01 QOITNTEG/TPIEG ATAV TTEPICCOTEPO EEOIKEIWPEVOI PE TOUG €V AOYW OPOUG

OTNV ayYAIKA OUYKPITIKA JE TOUG AVTIOTOIXOUG OTN YOAAIKN Kal TNV EAANVIKH.

To yeyovog autd pag whnoe va KataypdaWoule TIG AVTIOTOIXIEG TWV OpWV OTIG TPEIS YAWOOEG
Kal va JEAETACOUE TIG I00BUVAIEG TTOU TTOPOUCIAZovVTal OTA ETTITTEdA YAWOOIKAG avaAuong
(Ae&INGYI0, poppoAloyia, anuacioloyia).

H ayyAiki yAwooa avadelkvUeTal wg n apxIK YAwooa oTnv opoAoyia NG wn@Iokng
EKTTAIOEUTIKAG TEXVOAOYiag Adyw Tou poAou TTou diadpapartifel OTOV TOPED TWV TEXVOAOYIKWYV
kaivoTopiv. O1 TeXVOAOYIKEG €EeNieIS auyva TrapouaidlovTal kKal avamTiooovTal apXIKd
oTnv  ayYAIK) oupBdAlovtag oTn Sioyopewaon Twv Opwv  TIOU  XOPaKTNPifouv TN
OUYKeKpIPEVN TTEPIOXA. H avamTuén vEéwv wn@Iokwy epyaieiwv Kal HEoWV OTOV TOPER TNG
WNOIAKNG eKTTAIBEUTIKAG TEXVOAOYIOG TTPAYUATOTTOIEITAI HEOW TNG AYYAIKAG, EvioXUovTag Thv

avaykn yia Koiviy opoAoyia Kal Katavonon PeTagl Twv YAWOOWV.

H avdAuon Tng opoAoyiag oTov TOpEa TNG WNQIAKNG EKTTAIOEUTIKAG TEXVOAOYIOG, PE Tnv
ayyAIKr) WG a@eTnpia, ePTTAOUTICEI TNV KATAVONON TNG YAWOOOG TTOU XPNOIMOTIOIEITAI YIO VO
TEPIYPAWEl Kal va avakateuBuvel To TTedio Twv oUYXPOVWY EKTTAIBEUTIKWY EPYOAEIWV Kal
TEXVIKWYV. H ayyAIKf ) YAWOOQ, wg TTPWTOTTOPOG OTIG TEXVOAOYIKEG KAIVOTOUIEG, OUXVA EI0QYE
Kal SIGUOPPWVEI TOUG KUPIOUG OPOUG TTOU OTN CUVEXEIA ETTNPEGCOUV DIAPOPES YAWOTEG.

H e€dmAwon Twv Yneiokwy epyaleiwy, TTAATQOPUWY Kal peBodoAoyIwV £xel dnUIOUPYNOEl
MIa TTOIKIAIQ €EEIBIKEUPEVWV OPWV Kal €VVOIWV. AUTOI OI 6pOI, TTOU apXIKA dnuioupyrRdnkav
oTa  ayyAiKd, QTTOTUTTWVOUV TIG AETTTOMEPEIEG TWV TIPONYUEVWY  TEXVOAOYIWYV, TwV
OuOoTNUATWY PABNONG, TWV EIKOVIKWYV TAEEWY, TWV EKTTAIDEUTIKWY EQAPUOYWY, TNG
maixvidotroinong. Kabwg n wnoeiokn emavaoTtaon ouvexidetal, n mTPOKAnon eivar n
META@PAON Kal N TTPOCAPUOYA QUTAG TNG €£eANICodUEVNG OpoAoyiag e GAAEG YAWOOEG,
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TIPOKEINEVOU OI EKTTOIBEUTIKOI KAl O HaBNTéG/TpIEG aTTd OGN0 Tov KOOPO va aAAnAeTTIOpoUV

ATTOTEAEOUATIKA PE TIG TEAEUTAIEG TAOEIG KAl TTAIOAYWYIKEG TTPOOEYYIOEIG.

Y116 auTo TO TTpioua, OTOXO0G PAg ATAv N avadeign Twv ¢nTNUATWY TTOU TTPOKUTITOUV KATA TNV
AVTIOTOIXION TwV 6pWV TTOU KATAYPAPOVTAI KAl TwV VEWY OpWV TTOU SIAPKWS dnuioupyouvTal
oto T1edio NG WNPIAKAG EKTTAIOEUTIKNG TeEXVOAoyiag. To UAIKO pag TTpoépxeTal amd Tnv
aTrodeATIWON GpWV TTOU TTPOEKUTITAV KATA TN OIAPKEIQ TWV OKAdNUATKWY padnudrwy, kabwg
Kal atrd TNV avalATnon o€ OXETIKA €MOTNUOVIKA apBpa aTnv ayyAikr], YAAAIKA Kal EAANVIKN,

€XoVTag WG aTOXO TNV aTTOd00T TWV OPWV OTNV EAANVIKT).

1 Wnoeiakn ekTaiSeuUTIKA TEXVOAoyia: {nTAHATA OpoAoyiag

AvTikeigevo TNG MEAETNG aTTOTEAECE N yYAWOOA TIOU XPNOIYOTIOIEITAI OTO TTAQICIO TNG
WYNPIAKNG EKTTAIOEUTIKAG TEXVOAOYIAG, WG UTTOYAWOOO TNG QUOIKAG YAWOOOG, n oTroia £XEl
avaTrTuxBei péoa atmod Keipeva EI0IKWY YVWOTIKWY TTESIWV OTTWG TEXVIKA Kal/f ETTIOTNUOVIKG
(Kittredge & Lehrberger, 1982). To evdiag@épov €0OTIAZETAI OTIG JIQPOPEG OE ETTTTEDT
vyAwooikAg avaluong (Mopoloyia, onuacioloyia, oUvTagn) TNG  OUYKEKPIYEVNG
uTToyAwooag oTnv eAANVIKR, KaBWwG Kal OTIG 1I000UVONES TNG TN YAAAIKA Kal Tnv ayyAikr. H
OUYKEKPIPEVN WEAETN EUTTITITEl OTOV XWPO TNg veoloyiag otnv opoloyia (AvaoTtaciadn-
Jupewvidn, 2001). Mo ouykekpiyéva, cupwva pe Tov Kocourek (1982) o 6pog vewvupo

XPNOIYOTTOIEITAI YIa TOV VEOAOYIONO OTO ETTIGTNUOVIKOG Kal TEXVIKO AeCIASYIO.

Me Tov Opo wnolokh eKTTAIOEUTIKN) TEXVOAoyia avagepduacTte 1600 0T Sladikagoia
EQAPUOYNG WNPIOKWY €PYOAEIWV yIa eKTTAIOEUTIKOUG OKOTTOUG, 600 KAl OTA Wn@IaKA
€PYOAEIQ KAl UNIKA TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl YIO TOV OKOTTO auTo. ZUP@Qwva Pe Toug Seels kai
Rearchey (1994) n exTraudeuTIkr) TEXVOAOyia gival «n €QAPPOYR TEXVOAOYIKWYV JIadIKATIWV
KOl €PYOAEiwWV TTOU PTTOPOUV va XpnoiyotroinBolv TTPoKeEINévou va AUoouv nTrpaTta
O10aokaAiag kal paénongy.

H wnolakr exTraideuTIkr) TEXVOAOyia diadpapaTifel évav onuavTikdé podAo aTov oUyXpovo
EKTTAIOEUTIKO XWPO, TTPOCPEPOVTAG VEEG EUKAIPIEG VIO TNV TTPOCAPOYT TNG JIBACTKAAIAG Kal
NG MABNOoNG OTIG avAyKeG TwV PABNTWV KOl TWV EKTTAIOEUTIKWY. Z€ QUTO TO TTAQITIO, N
YAWOOO TTOU XPNOIYOTIOIEITAl O QUTEG TIG TEXVOAOYiEG aTTOTEAEl OnNUAVTIKG PECO
ETMKOIVWVIAG Kal uAbnong, KaBwg emnpeddel TNV KATavonan Kal TNV armoTeEAETUATIKOTNTA TNG
eKTTaIOEUTIKAG O1adIKATIaG.
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1.1 TMoAuAekTiKd oUVOeTA Kal aTTAéG Aégeig
Kard 1n O1dpkela TnG Karaypa@ng Twv Opwv, MEAETACAPE TIC QVTIOTOIXIEG TTOU
XPNOIPOTTOIOUVTAl OTIG TPEIG UTTO PEAETN YAWOOEG. Maparnpriocaue 0TI N XPron TTOAUAEKTIKWV

oUvBETWY OTOUG OPOUG TNG WNPIOKNG EKTTAIBEUTIKAG TEXVOAOYiag gival auyvoTepn. MN.x.
Virtual Reality [en]
Eikovikn lMpayuarnkornta [gr]
Réalité Virtuelle [fr]

Aedopévou OTI TO TTPWTOYEVEG ETTITTEDO dNUIOUPYIAG TWV OpWV ATAV OTNV ayyAIKH, Teivouv va
avTioToixiovtal oTnv eAANVIKA Kal YaAAIKr €miong pe TTOAUAEKTIKA oUvBeTa. EmiTAéov, oTnv
TIEPITITWON TWV TTOAUAEKTIKWY GUVOETWY gu@aviCeTal n Xprion apKTIKOAEEWY Kal OTIG TPEIG
yAwooeg. Katd ouvETTEIa 0TO TTOPATTAVW TTAPABEIYUA N EIKOVIKA TTPAYHATIKOTNTA atmodideTal

pe To VR otnv ayyAikr], To ElM1 otnv eAANVIKN Kal RV oTn YOAAIKA.
2TnV KATnyopia auTr), CUVOVTAUE OPOUG, OTTWG:

Augmented Reality (AR) [en]

Emrauénuévn Mpayuarikérnra (EM) [gr]

Réalité Augmentée (RA) [fr]
Kal

Artificial Intelligence (Al) [en]

Texvnti Nonuoouvn (TN) [gr]

Intelligence Atrtificielle (1A) [fr]

AvtiBeTa, n xprion ammAwyv Aégewv TTaparnpeital va givalr AiyoTeEpo EKTETAPEVN CUYKPITIKA PE
Ta TTOAUAEKTIKG oUvBeTa. QOTO0O0, £vOIOPEPOV TTAPOUCIALEl TO YEYOVOG OTI O HOPPOAOYIKO
emimedo, 0 6pog e TN PopPA atrAng AéEnG oTnv ayyAikn, avTioTolxieTal Ye atrAr AéEn otnv
eANVIKA Kai T yaAAIkn. T.x.

gamification [en]
mmaixvidorroinon [gr]

ludification/gamification [fr]
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1.2 Zupeuppoi

MeAETWVTAG TO QAIVOPEVO TNG OUPQUPONG, TO OTTOI0 EVTOTTICETAlI O UEAETEG OXETIKEG ME
YAwoaoikd utrooUvoAa (MatavayiwTtou, 2016), evioTmicaye CUP@UPHOUG HETAEU Twv
KaTOYEYPOUUEVWY  Opwv. T1lo  OUyKekpIyéva, OTNV  TIEPITITWON TWV  OCUPQUPHWY N
OUMPEIYUATWV3 TToU KaTaypAgovTal oTnV ayyAIKr], TTapatnpoUue OTl ol IcodUvapol 6pol 0T

YOAAAIK Kal EAANVIKE 8ev atroTEAOUV avTioToIXa oupguppoug. M.x.
edutainment (educational entertainment) [en]
EKTTAIOEUTIKN Wuxaywyia [gr]
ludo-éducatif [fr]

H avTioToiXion Twv CUPQUPPWY TNG OYYAIKAG TTPOYUOTOTTOIEITAI PE TTOAUAEKTIKG oUVBETa.
Z0pgwva pe Toug BaAeovtr) kal MavtZapn (2006) o aplBudg Twv CUUQUPUWY aTNV EAANVIKN
gival JIKpOTEPOG, MOavoTara Adyw Tou yeyovoTog 611 n oUp@upon Aapfdvel xwpa Katd Tnv
TTPWTOYEVH] @ACN dnuIoupyiag Twv 6pwv OTnV ayyAIKr, evl) avTiBeTa oTnv €AAnVIKA n
onuioupyia Twv aAvTiIoTOIXWV OpwV gival oxedlaouEvn, BEGOUEVOU OTI YIVETAI O€ DEUTEPOYEVEG
emiedo. Kard avtioToixia, ouutrepaivoupe OTI Kal oTn YOAAIKr), OTTOU n avTioToiXIon ME
gup@upuod dev akoAouBei Tov ayyAiké 6po, o@eileTal OTO yeyovog OTI 0 6POG dnuIoUpyEiTal

O€ DEUTEPOYEVEG ETTITTEDO.

1.3 ®paceoAoyikég I00BUVAMIEG
MapdAAnAa, peAeTACAUE TIG OPOAOYIKEG KOI PPATEOAOYIKEG 1I00OUVOIEG YETOEU TWV TPIWV
YAwoOoWyv, TTapATNPWVTAG OTI KATA TNV avTIOTOIXIoN Twv @PACEWV N EAANVIKN Kal YOAAIKN

ETTNPEACETAl OTNV TTAEIOVOTNTA TWV TTEPITITWOEWY OTTO TNV APXIKK ayyAIKr) @pdaon-6po. MN.x.:

Digital Game-Based Learning [en],
uaénaon Baoiouévn aro wneiakd maixvior [gr],

apprentissage basé sur le jeu numérique [fr]

ITnv TEPITTITWON QPACEWY OTTWG N CUYKEKPIUEVN, TTapatnpeital diapopoTroinon JeTagu
ayyAIKNG Kal €eAANVIKAG, YOAAIKAG wg TTPOG TN OEIpd TwV Opwv OE OUVTAKTIKG E€TTiTTEdO"

woTéo0 N XPACN TNG METOXNG (based, Baoiguévn, basé) gival KoIvR OTIG TPEIG YAWOTEG.

>¢ 0,11 aQOopd TN XPrON OKPWVUUIWV OTIG OPOAOYIKEG GPATEIG, TTApATNPACANE OTI VW) OTNV

ayyAIKA N XpAoN oOKPWVUUIWYV gival EKTETAUEVN, OI I00BUVAUOI OPOI OTNV EAANVIKN Kal YAAAIKN

30 Me Tov 6po ouUPUEUG GUUTTEPIAGUBAVOUNE TOV BP0 CUUUEIYLA TTOU XPNCIUOTIOIEITAI £TTIONG Yia TNV
TTEPIYPAPT) TOU YAWOGTIKOU QAIVOUEVOU.
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Oev gu@avifouv XpAON avTioTolXwV akpwvuliwyv. EvOekTIKd, o TTapamdvw 6pog Tou Digital

Game-Based Learning eu@avietal ouxvda Pe To akpwvuuio DGBL, evw atnv EAANVIKA Kal TN

YaAAIKr Oev S1a0£Tel avTioToIXo akpwvUpIo3!.

1.4 MeTagopd

Baaoifouevol og £peuveg ava@opikd Pe TNV OpoAoyIKr peTapopd (AvaoTaoiddn-Zuhewvion,
2017), evtomioope METOEU Twv Opwv TOU KaTaypdwape oTo TTEdi0 TG WNPIAKNG
EKTTAIBEUTIKAG TEXVOAOYIAG TO OXAUO TNG YETAPOPAG. ZUupwva pe Toug Lakoff kar Johnson
(1980) péow TWV PETOPOPWYV dNUIOUPYOUVTAI VEEG ONUACIEG KAl KATA CUVETTEIQ OPICETAl MIC

véa TTpaypaTikéTNTa. EVOEIKTIKG, OTNV TTEQITITWON TOU OPOU:
escape rooms [en],
mmaiyvidia amédpaong [gr]
salles d’évasion [fr]

XpnolgoTrolgital n évvola TG vonThg ammédpacng Kal dla@uyng atmd éva EIKOVIKO dWHATIO -
epboov gival Wn@IoKG Kal Oxl TTPAYUATIKO- OTO TTAQICIO TTEPIYPOPNG MIOG KAThyopiag
WNQIOKWY  EKTTAIBEUTIKWY  TTaixvidiwv. H avaywyry Tng €vvoiag YyiveTal apyikd oTa
WUXOYWYIKA TTaiyvidia amédpacng amd TrpayuaTikG/cuhBaTika dwudTia, evw Katd Bdaon
yiveTal avagopd oTnv évvola TnG amodpacnsg amd éva onueio eykAseiopou. H petagopd
eCutnpeTei TNV TTayviwdn didoTacn TTou atmodideTal GTov 6po, GTO TTAAICIO TNG BIBACTKAAIAG

TNG YAWOOOG PE EUXAPIOTO KAl TTAIYVIWAN TPOTTO.
EvOeIKTIKO gival, €TTiong, TO TTAPAdEIYUA TOU OPOU:
mobile learning [en]
@opnTn uaénon [gr]
apprentissage mobile [fr]

61Tou OTNV €AANVIKR XPNOIYOTTOIEiTAl N £vvola TNG QopnTéTNTAg, €vw OTNV OyYAIKA Kal
YOAAIKN) n évvola TnNG kivnong. Méow TwV PETOPOPIKWY QUTWV EVVOIWV WG TTPOCIOPICUWY

TNG Padnong atodidetal N duvatdTnTa gueAIiag aTov Xwpo die§aywyng TG uadnong.

3151 yaANKA epgavidetal To akpwvopio JNA (Jeux Numériques pour I'Apprentissage) e avTioTolxo
TNV ayyAikr) To akpwvipio DGL (Digital Games and Learning). Z1nv eAAnvIKr o avTioTolxo 6pog ivai
Ma6non pe Yneiaxa Maiyvidia, Xwpig avTtioTolxo akpwvUIo.
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Z0pgwva pe Toug Lakoff kar Johnson (611. avag. otnv AvaoTaoiddn-Zupewvion, 2017), o
OTOX0G TNG avoQOpAg «eival n Katavonon MIOG EPTTEIPIAG PE TOug Opoug GAAou eidoug

EUTTEIPIAG, EVOG eVVOIOKOU TTEdiOU PE TOUG GpOoUG AANOU evvolokoU TTESiOU».

2 YuptrEPAOUOTO — TIPOOTITIKEG

Juvoyifovtag Tnv Trapolca MEAETN, TTapoucsidoaue €va TpiyAwooo yAwoodpl Trou
TTEPIAAPPBAVEI VEWVUNA TTOU AVIAKOUV OTO TTEdI0 TG WNPIOKAG EKTTAIOEUTIKAG TEXVOAoyiag. H
diadikagia KaTaypa®nig Twv O6pwv gival o€ €EEAIEN, WOTOCO YOG ETTETPEWE va avaAUCOUNE Ta
XOPOKTNPIOTIKA Twv O6pwv autwv. [Nopatnprioape OTI Ta TTOAUAEKTIKA oOUVBeTa €ival
TTOAUTTANBEDTEPA KOl EUPEWG XPNOIKMOTIOIOUNEVA O GUYKPION HE TIG OTTAEG AEEEIG. ETTITTAEOVY,
TTapatnPAoaPe OTI Ta aKPWVUMIA TToU dNuIoupyouvTal aTTd Ta TTOAUAEKTIKG oUvBETa OTnV
ayyAIKr) YAWooa €xouv avTioTOIXEG dnuioupyieg Kal oTnv eAANVIKA Kal TN YOAAIK YAwooa.
EmmAéov, evrotrioape 1O @aivopevo TnG oUP@QUPONG OTOUG ayyAIkoug Opoug, Xwpig
AVTIOTOIXOUG OUMQUPUOUG oTnV €AANVIKA Kal Tn YOAAIK yAwooa. e 6,11 agopd TIG
(PPACEONOYIKEG I00BUVAIEG, TTOPATNPIOAUE OPOIOTNTEG OTO POPPOAOYIKS eTTiTTEdO. TEAOG,

TTAPATNPACANE XPHOEIS UETAPOPIKNG YAWOTAG O€ 1I000UVANOUG OPOUG TWV TPIWY YAWOTWV.

H mmapouca peAétn Bpioketal o€ GENIEN, uveyilovTag TNV KATaypa@n VEWVOPWY, dedOUEVOU
OTI oTO TTAQIOI0O TWV PABNUATWY TTPOKUTITOUV avAYKES YyIa VEEG €vvoleG OE €va OlapPKWIG

€€eNlOOOPEVO €MOTNPOVIKO TTEDIO.
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11  EmOoKOTNOoNn 6pwVv Tapaywywv Kol CUYYEVWV TTPOG TOV OpO
Mnxaviki

Emapeivwvdag Zidnpotroulog
NEPIAHWH
>& Trponyoupeva dpBpa Tou O TTAPWVY CUYYPAPEAG TTAPOUCIacE ETTIXEIPAUOTA OXETIKA PE TNV aTTddoon
Tou 6pou Engineering kai pge TNV ap@ionuia mou TTPOKUTITEN atrd TIG UTTEPRAANOUCEG XPATEIG TOU Opou
Mnyxavikn.
2Tnv TTapouca epyacia e¢eTdleTal Eva oUVOAO oUVAPWY OPwWV, Ol OTTOI0I TTPOKUTITOUV WG TTapdywya n
gUvBeTa TTOU EUTTEPIEXOUV TN pida unxav-. TETolol 6pol, EKTOG aTré T UNXAVIKN, €ival ol unxavorexvia,
unxavoAoyia, unNxavikeuon, UNXaveuan, HNXAVEUTIKY, unxavorroinon. E&etdlovial o1 €T pépoug
anUOoieg Twv 6pwV, Ol AOYIKEG aPaIPETEIG TTOU 0dfynoav oTn YEVEDT) Toug, aAAG Kal N €vragr Toug o€
OUCTAPATA EVVOIWY, CUP@WVA JE TNV OVTO-OPOAOYIKK) avTiAnyn.
Me 710 idlo TrveUpa e€eTdleTal Kal oxoAIddeTal n ammdédoan oTnv EAANVIKR) oUVOETWY Kal TTEPIQPPACTIKWV
ekppdoewv TTou TrepIAapBdavouv Toug 6poug mechanics, machines, engineering ) TTApAywya AuTWY,
6mwg knowledge engineering, engineering sciences, mechanical learning, machine learning, reverse
engineering, ontology engineering, engineering design.
H Umrapén mAeiddag TéTolwv Opwv Kal n eTTEKTACT TOUug o€ €va euplU @ACUA ETTIOTNUWY, TTEPA OTTO TIG
ETMOTANUEG TOU PNXAVIKOU, €XEl ETTIONMAVOEi o€ TTponyoUuEVn £pyaadia Tou ypAa@ovTog Kal 0 KATAAOYyog
emmaugdveral otnv Tapouoa epyaaia. O1 épol auTtoi £X0UV WG KOIVO GNUEI0 avagopdg Tov diaxwpIoHo
TOU KUPIWG ETTICTNUOVIKOU XOPOKTAPA Tou 6pou mechanics atmd Tov KUpiwg TEXVOAOYIKO XOPOKTpa TOU
6pou engineering.
H diakpion autn eivar cagng otn d1ebvr) opoAoyia, dev ouppaivel Suwg autd oTnv AANVIKR opoAoyia.
Katd TIG atrOWeIg Tou ypAgovTog O€ TTPONYOUUEVEG EPYOTIEG, N ATTOKATAOTAOT TNG ACAPEIAG QUTHG €ival
TARPWG €PIKTA oTa TTAaigia TNG EAANVIKAG YAWOOOG Kal TEKPNPIWVETaI ETMITIPOCOETA GTNV TTapoUca
epyacia pe Tnv €&étaon et HEPOUG SIOPOPWY ONUOCIAG O XOPOAKTNPIGTIKOUG OXETIKOUG GPOUG Kal PE

TTPOTACEIG KATAAANAWY a1T0dd0ewv aTnV EAANVIKA yia Toug 6poug auTtoug.

Review of terms derived from and related to the term Mechanics

Epameinondas Sidiropoulos

ABSTRACT

In previous papers the present author presented arguments related to the rendering of the term
Engineering and to the amphisemy resulting from the undue uses of the term Mnyxavikf} (Mechanics).
The present paper examines a group of related terms appearing as derived or compound words
containing the stem -unxav. Such terms, besides pnyxaviki, are pnyavorexvia, unxavoAoyia,
unxavikeuan, pnxaveuon, UNXAveutikn, pnxavorroinon. The particular meanings of these terms are
examined, as well as the logical abstractions that led to their generation and their incorporation into

systems of terms, according to the onto-terminological point of view.
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In the same spirit, the rendering into Greek is examined and commented upon of compound and
periphrastic expressions including the terms mechanics, machines, engineering or terms derived from
them such as knowledge engineering, engineering sciences, mechanical learning, machine learning,
reverse engineering, ontology engineering, engineering design.

The existence of a multitude of such terms and their extension to a wide spectrum of sciences beyond
the engineering sciences, has been pointed out in a previous article of this author and the list is
augmented in the present article. These terms have as a common reference point the separation
between the mainly scientific character of the term mechanics from the mainly technological character of
the term engineering.

This distinction is clear in the international terminology. However, this is not the case in the Greek
terminology. According to the views of the present writer, expressed in previous articles, the restoration
of this ambiguity is perfectly feasible in the framework of the Greek language, and it is additionally
documented in the present article by examining particular differences of meaning in characteristic

relevant terms and by proposing suitable renderings for those terms.

0 Eicaywyn

H ouvTpImTTIKA TTAEIOVOTNTO TWV TEXVIKWY Opwv dNUIOUPYEITal TTPWTOYEVWGS £Ew aTTo Ta
EAANVIKG oUvopa pE OTTOTEAECUO TNV €I00YWYR TOUG PE TN HOP®N APXIKA EEVWV CWHATWY
KAl TNV MTUXNHEVN A OXI KATOTTIVI APOUOiwaCTt) TOUG OTOV EAANVIKO TEXVIKO-ETTIOTNHOVIKO Kal
YAwooIkd xwpo. H aApatwdng avamTtuén tng TeXvoAoyiag Katd TIG TeAeuTaieg OEKAETIEG
empBdpuve o€ peydho Babud 1o TPORANUA AUTO TNG APOPOIWONG AUENUEVWY KEIGPOWVY

VEWV OpwV.

e TIOMEG TTEQITITWOEIS ONUAVTIKO POAO oTnv uloBétnon Opwv Taifouv  TTPOXEIPES
peTa@pdoeig oTta TTAQioIa TOU KaBnuepivou AdGyou Kal Ol Ol ammaITOUPEVEG OPOAOYIKEG
TIPOEPYATiEG, PE OTTOTEAETUA TNV KaBIEpwan Kal £dpaiwon 6pwv Pe povn Baon Tnv Tapodo
apkeTou xpoévou. Atrd Tnv AAAn, gival Koivdg TOTTOG yia TNV opoloyia n olykpouaon HE TNV
KaBnuepiviy YAWOoa Kail n TTpocTTABeIa atroKOAANCNG OTTO KATEGTNMEVEG AOAPEIES, £va BEPa
TTOU avayeTal kal otn @idocoia Tou ApiatoTéAn (KaAgeag, 2009, o. 7). To kopugaio iowg
Tapddeiypya TETOIWV  dIEPYAOIWY  €ival, Katd Tnv Amoyn Tou ypA@ovTog, TO Oidupo
mechanics-engineering, yia T0 OTT0i0 dev £xel akoun edpaiwbei n memmoibnon 61 n Mnxavikn
O¢ev gival 0 KatadAANAog 6pog yia Tnv atmédoan/uetd@pacn Tou engineering. O ypaQwv €Xel
TTpoTeEivel TOUG Opoug pnxdveuon - UNXAVEUTIKN yia Tnv amodoon Tou 6pou engineering
(Z1dnpdmoulog, 2015, 2017, 2021).
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H Ttopoloa epyacia OUPTTIANPWVEl TIG TTPONYOUUEVEG HE TNV EEETAON OUYKEKPIMEVWV

TTapdywywyv 6pwv, KATAdEIKVUOVTOG TNV EKTAON TOU UTTAPXOVTOG OPOAOYIKOU TTPOBARUATOG.

1 Mnxavikni Kai MnXaveuTikn

>mv EAAnvikA yAwooa, n pia pnxav- amoteAei T BAon Tou oxnuatiogyo’ Spwv Kal
EKPPATEWV YIa TNV avATTApAOTOCN EVVOIWV OXETIKWY PE KABApd MOTANN, AAAG KAl EVVOIWV
OXETIKWV PE TEXVOAoyia. To KAaoIKO TTapddelypa gival autd Tou épou «Mnxavikr». EK@padel
TNV €MOTAPN TNG MnxavikAg, aAAd TTOAU cuxvda atrodidel KaTaxpnoTIKWG Kal TNV £vvold Tou
ayyAooagovikou 6pou Engineering. To yeyovog autd €xel WG OTTOTEAECUA TN YETAdOON TNG
TIPOKUTITOUCAG au@IoNiag o€ Opoug TTapPAywyoug 1 OUVBETOUG PE aTTOTEAEOHA TNV

ETTEKTAON TNG TTaBoyévelag Kal Tn diaiwvion Tou TTPoBARUaTOG.

e Trponyoupevn gpyacia (Z1dnpotroulog, 2021) diomOoTWONKE N £TEKTACN TNG XPONG Tou
Oidupou mechanics-engineering o€ TTAEIAdA AVTIKEIMEVWY, TOOO TWV BETIKWV OGO KAl TWV
avOPWTTIOTIKWY ETTIOTNUWY, TTEPA OTTO TA TTAPAdoCIakd Tedia apuodIdTNTAG TWV PNXAVIKWV.
Avadeixbnke €101 TO yeyovdg OTI TO €UPOG TOU EUPEVOVTOG OPOAOYIKOU TTPOBAAUATOG EXEI
utrepPei Katd TTOAU To apyiké Tou UEyeBOG, KOBWG ATTTETal €vOG EKTETAPEVOU QACUATOG
EMOTNPWY. ZUVETTWG, N PN €miAuct Tou oTta TTAdicla Tng EAANVIKAG yAwooag avTikeTal
METAEU AMwvV Kol OTo TIveUpa €vOTNTAG TWV  ETMIOTNMWV.ZTA  TTAQIOIO OPWG  €VOG
ETMOTNHOVIKOU AGYOU N XPron SIaQOPETIKWV AEEEwV yia TIG dUO évvoieg eival emIBEBANPEVN.
EvdeikTiKG TTapartiBevral ammooTrdoyata amé ouyypaPPaTa OXETIKG PE Tn @IAOCOQia Tng

MnxaveUTIKAG KAl Ol AVTIOTOIXEG HETOPPACTIKEG TTOPATNPNOEIS TOU YPAPOVTOG:
A6 10 dpBpo Tou Layton (1992, 0. 54), ye UTTOYPAUUIOEIG TOU YPAPOVTOG:

“In the first quarter of the Twentieth Century a few pioneers saw possibilities for the

unification and systematization of engineering sciences by means of dimensionless

parameters. The engineering theory of the turbine, for example, remained unsatisfactory

because certain key terms could not be calculated accurately by the application of

mechanics, notably the rotor speed and the amount of water used.”

AlokpiveTal aTnv TapaTrdvw TTapdypa@o n Tautdxpovn TTapoudia Twv Opwv engineering Kai
mechanics. AkoAouBwvTtag Tov ouppo, oI Opol engineering sciences kal engineering theory
Ba peTa@PAovVTaV WG PNXAVIKEG ETTIOTAUEG KOl PNXAVIKH Bewpia, Pe OUVETTEID OPWG TN
ouyxuon Me Tov €TTiong eu@avifopevo 6po Mechanics (Mnxavikr]) Kai TNV OAOKANPWTIKA
aAAoiwan Tou vonRuatog. O1 TTPOTEIVOUEVEG PETAPPAOCEIS €iVOl PNXAVEUTIKEG ETTICTAPES KAl

pNnxaveuTikA Bewpia, ol otroieg utTroBonBouvTal atré TNV €mMOTAPN TNG MNXavikAg.
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270 610 GpBpo 0T oA, 39 avagépeTal OTI:

«Newtonian physics was a breakthrough in scientific thought which had enormous
implications for engineering. But it took some time for the technological promise of Newton's
science to be fully realized in engineering practice. Eighteenth-century engineers, such as

Charles Hutton (1737-1823), used Newton as a basis for engineering mechanics, involving

the ability to construct idealized mathematical models of various artifacts».

Kal oto TTapardvw Keigevo Tuxdv PETA@POCN Tou Opou engineering wg PNXavikh eival
ATTAYOPEUTIK, 1I8iWG eV OWel TNG TTapouaiag Tou 6pou Mechanics, €0Tw Kal av TTPOKEITAI YIA
Eq@appoopévn Mnxaviki. H E@appoopévn Mnxaviky eivar TuApa pévo 1ng OAng
OuyKPOTNONG TNG MNYAaveUTIKAG Kal &gv TaUTICeTal JE AUTAV. ZTNV EAANVIKN opoAoyia o 6pog
Eq@apuoopévn Mnxavik XpnoldoTrolEiTal Kai yia T JeTAgpacn Tou Opou Engineering
Mechanics. MNapoAha autd, o 6po¢ E@appoopévn Mnxavikh dev amodidel pe tnv idia
TANPSéTNTA TOoV 6po Engineering Mechanics, pe Tnv otroia Tov amrodidel o TTPocdIopIoCUOG
Mnxaveutiki Mnxavikr, dedopévou Ot €xel yivel arrodekTd 0TI n MnyaveuTikr) (Engineering)
Oev gival aTTAG «EQAPPOTHEVN ETTIOTHAMNY», AAAG €xel TN BIKA TNG auToduvaun Asiroupyia (TT.x.
Hansson, 2007).

Q¢ pIa akpaia CUVETTEIQ TWV UTTAPYXOUCWVY augionuiwy, 1o Google translate péoa oto idio
KEIYEVO BiVEl TN HETAYPATN «PNXAVIKI pnxavikr» (1):

«H veutwvela Quaikn ATav uia onuavrik avakaAuwn oTnv EMIOTNUOVIKY OKEWN TTOU EiXE
TEPAOTIEG EMTTWOEIS OTN unxavikn. AAG xpeidarnke Aiyog xpovog yia va mpayuarorroinei

TARPWGS N TEXVOAOYIKY UTTOOXEON TS EMIOTHUNG ToU NeUTwva OTNV TTPAKTIKY THE UNXAVIKAC.

Mnxavikoi tou O&ékarou Oydoou aiwva, Omws o Charles Hutton (1737-1823),

xpnoiuoroinoav tov NeUtwva wg Baon yia 1n pnxavikn unxavikn, mou mepiAaufaver mv

IKQVOTNTA KATAOKEUNS £EI0QVIKEUUEVWY LaBNUATIKWVY HOVTEAWY SIagpopwyV TEXVOUPYNUATWVY

2 H Mnyxavikn o€ keipeva @iAoocopiag Tng EmiotTApNg i Tng MnXaveuTikAg

H xprion Tou épou Mnxavikf adlakpitwg eival aguuBaTn Ye ToV ETMIOTNUOVIKO AGYo Kal auTtd
yiveTal egpaveéaTePo o€ Keipeva @IAooogiag TN EmaTtAung 4 Tng MnxaveuTikng, OTa OTToia.
akopa kal étav dev oUVUTIAPXEl otV idla evoTNTa 0 6p0og mechanics, n amédoon Tou 6pou

engineering wg PNXavikri CUVETTAYETAI AOAQEIA KAl EvioTE aAAOIWGON VO POTOG.

Mapddeiyua aAAoiwong VOAUATOG TTAPEXEl TO TTAPAKATW aTmmOoTTacua amdé dpbpo Tou
Goldman (2004, c. 165), av 10 engineering HETOQPACOE WG PNXAVIK:
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«Philosophy of science .......... has been complemented in the twentieth century by the rise
of history of science and sociology of science as scholarly disciplines. Philosophy of
engineering, by contrast, is virtually unknown in the Anglo-American world, and history and

sociology of engineering are marginal subspecialities, at best».
ATTO T0 i610 dpBpo 0T O€eA. 166:

«There is a profound difference between engineering design and scientific theorising that

further undermines the characterisation of engineering as applied science».

Eivail kai TaAI TTpo@avég OTI n Xprion Tou 6pou UNXAVIKr avTi TNG PNXaveuTikhig Ba odnyouoe
og ouyxuon, av pn Ti dAAO, WG TTPOG TOV XAPOKTAPA TNG HNXAVIKAG WG £QOAPUOCHEVNG 1
BewpnTikAG €moTAung. Emiong, o ep@avifépevog 6pog engineering design onuaivel Tov
OoXedIaoPG TTOU ETITEAEITOI PE AVOAUTIKEG KOI OUVOETIKEG EVEPYEIEG XOPAKTNPIOTIKEG TWV
TTPAKTIKWY TOU PNXAVIKOU, JE CUVETTAKOAOUON UETAPPACT): MNXOVEUTIKOG OXEBIAOHOG.

3 To mapdywyo pnxoavorroinon Kal ocuvageic 6pol
To Xpnotikd Ae€ikd Tng EMnvikAg MAwooag divel Tig €EAg dUo onuacieg oTo AAuua
unxavoTroinon:

1. Eupeia xpAon unxavwy f/kal BIOUNXaviIKwy JECWY € avBpWTTIVEG BPacTNPIOTNTEG.
2. Mr1p-apvnt. ouvutrod. AciIToupyia YE OUOIGUOPPO, PNXAVIKO TPOTTO, TUTTOTTOINGN: TOU
arépou, TNG (WNAG, TOU TIVEUUATOG, TWV OXECEWYV, EVW TTOPATTEUTTEI GTOV aYYAIKO 6pO

mechanization.

MNa 1o Afppa mechanization, o1 €€AG opiopoi Kal XapakTNPIoTIKG TTapadeiyyata divovral atro

Tov IoTéTOTTO Oxford Languages, https://languages.oup.com/google-dictionary-en/

1. introduce machines or automatic devices into (a process or place).
"the farm was mechanized in the 1950s"
>uvwvupa: automate, industrialize, motorize, computerize, technologize,

2. equip with machines, toolequip (a military force) with modern weapons and vehicles.
"the Germans had broken abruptly with the past by mechanizing their artillery”

3. make mechanical in character.

"Public virtue cannot be mechanized or formulated”

H 1piTn onuacia amd Tig Tapatrdvw gival avtioToixn tng deUTEPNG ONUaAciag Tou XpnoTIKoU
NeCIKOU Kal QAVEPWVEI JETATPOTII] GE PNXAVIKO KATTOIOU TTPAYHATOG ) AVTIKEIMEVOU TTOU OEV

gival apyik@ pnxaviko. MNa tnv €181kOTEPN AUTA TTEPITITWON UTTAPXE! KAl TO KATTWG OTTAVIOTEPO
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avtioTolxo pripa mechanicalize, Tou oTroiou puTTOpOUUE va avTARCOUNE WG €EAG TIG ONUACIEG

atré 1o wordlink, https://www.wordnik.com/words/mechanicalize

e Torender mechanical; reduce to a mechanical level or status.
e transitive verb: To cause to become mechanical.
e verb transitive: To make mechanical.

XapaKkTnpIoTIKG dUo Trapadeiypara atrod Tov idIo I6TOTOTTo gival Ta §AG:

We could wish they had not gone so far to mechanicalize the pupil's enunciation; by
too freely introducing throughout the points of inflection.

Mnyn: The Continental Monthly, vol. 1, No. 6, 1862 Devoted to Literature and National Policy
https://www.gutenberg.org/files/16151/16151-8.txt

At the worst, it drives man into a mechanicalized universe, with a resulting

materialism of thought and life; at the best, it makes him a pragmatist with amiable
but immediate objectives, just practical "results" as his guide and goal.

MnyA: Albert Parker Finch. Preaching and Paganism. New Haven University Press, 1920.
https://www.gutenberg.org/files/16076/16076-8.txt

AT TOUG OpICHOUG Kal Ta TTOPadEiyPaTa TO00 TwV ayYAIKWY, 600 Kal Tou EAANVIKOU Ae€Ikou,
TTapatnpoupe OTI N Pnxovotroinon ek@pddel dUo ouyyeveig évvoieg: ATO T pia Tn
OUOTNUOTIKA EI00YyWYR KOl XPrion Mnxavwyv kal amd Tnv aAAn Tn petatpotr) A aAlayn
XOPOKTAPQ TIPOG TNV Kateubuvon TOu QUTOPOTOU A povoTovou 1 unxavikou. Ma tnv
amédoon Tng OeuTEPNG aQUTAG Ba pmopolce va xpnolpotroinBei kai o veoAoyiopog
UNXAVIKEUOTN), WG CUVWVUHO TNG PnxavoTroinong, 181aitepa 6Tav TTPOKEITAl YIa PETAPPATN

Tou 6pou mechanicalization.

O 6pog unxavikeuon €xgl TpoTaBei yia TNV amdédoan Tou 6pou engineering, aAAd n €viagn
TOU OTNV OMAda Twv AECewV UE TTAPAyWYIKr KOTAANEN -Ikeuaon €xel €monuaviei amd Tov
ypdoovta (Zidnpotoulog, 2015). Mpdyuarti, amd oxeTikd AfuuaTa Tou AvtioTpo@ou AeEIKoU
(AvaoTaoiadn — Zupewvidn, 2002), oOmwg ekAdikeuan, Aoyikeuan, ekAoyikeuan,
s1dikeuan, &§eidikeuon, kaboldiksuon, arouikeguorn, £§ATONIKEUTN), EKKOOMIKEUOT),
16avikeuarn yiveTal TTPOQAVEG OTI N ev AOYw TTapaywyikr KatdAngn mpoadidel Tnv £vvoia Tng
METOTPOTTAG. ZUVETTWG N UNXAVIKEUDT, WG WETOTPOTIH, dev KOAUTITEI TN GUVOETN voNnTIKA Kal

TIPOKTIKA Opd&aon TOU unxavikou.

O mapdywyog Opog HMNXAveuon uadi pe Tov OPO HMNXOVEUTIKA €Xouv TIpoToBEi Kkal
TEKUNPIWOEi yia Tnv amddoon Tou OuCIOoTIKOU Kal Tou Yepouvdiou engineering

(Z1dnpotrourog, 2015). Avatpéxovtag kal TTAAI aTo AvTioTpo®o AEEIKO Kal TRV TTAPAYWYIKN
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KATAANEN -veuon, ataxuoAoyoUue AfuPaTa OTTWG TMPUTAVEUCN, OAyRVEUON, EPMNVEUTN,
EIPNVEUCTT, OUYXWVEUOT) K.G., T OTToia eKQPAdouv TTPALEIS TTOU EUTTEPIEXOUV dlEPYATieg
TIVEUPATIKEG | TTPOKTIKEG. ETTopévwg, n pnxdaveuon BpiokeTal péoa aTo KAat@AAnAo Trvedua
YO TNV TTEPIYPAPI) TWV EVEPYEIWV KOI TNG TTPOKTIKAG TOU ETTAYYEAUOTOG KAl TNG ETTIOTHAMNG-

TEXVNG TOU PUNYAVIKOU.

2uvoyifovTag OXETIKA PE TTOPAYWYOUG OPOUG TNG HNXAVIKNG, dlakpivoupe atrd ovioAoyiknA
damown, Ta €EAg Celyn ouyyevwyv 6pwv: {gnxavorroinon, pnxavikeuon}, {unxdveuon,
pnxaveutikn}, {gnxavoloyia, upnxavortexvia}. la 71O TeAeutaio {euyog €xel OobBei
EKTETAPEVN TEKUNPIWON o€ TTponyoupevn epyacia (Z1dnpdmouiog, 2015).

4 Mnxavikn Haénon Kai cuvageig 6pol

O 6pog unxavikr padnan €xel dN cIwTNPEA Kabiepwei, av kal Ba ATav dviwg o0pBETEPOG O
TpoTabeig 6pog unxavouddnon. Mpdyuat, otnv AyyAiKh €kTOG ammd 1o machine learning
uTTApXEl To mechanical learning. ZTnv TTPWTN TTEPITITWON TTPOKEITAI YIA TOV YVWOTO 6p0 TNG
TTANPOQOPIKAG, €vw OTn OeUTePN aATAd yia TOV XAPAKTNPIONG €vog €idoug avBpwTrivng
paBnong. Kai oTig dUo TTEPITITWOEIG N YETAPPACN Ba gival unxavikr] gaénon, Tpayua Trou

aTToQEUYETAI AV XPNOIPOTTOINOEI 0 P0G uNXavouddnaon yia Tnv TTPWTN TTEPITITWOT.

Oa aG&iIfe OUwWG ToV KOTTO VO €EETACOUNE KATIWG AETTTOUEPEDTEPT TNV £K@pacn machine
learning. H tomoB£tnon Tou ouciacTikoU machine wg €mMOETIKOU TTPOCBIOPICHOU TIPIV ATTO
TO yepoUuvdio learning eutrepiéxel pia acdagela. TPOKemal yia pnxavi HE TNV QT
OUYKEKPIPEVN évvola, n oTroia £xel duvaTdTNTEG YABNONG 1 YIa pIa KaTnyopia aAyopiBuwy, ol
otroiol TTpowBolv pdbnon pe KATOI0 Pnxavikd T1poTo; H aAfBeia eivar 611 pmropei va
uTTovoEiTal n UTTapgn pIag unxavng e tTnv duAn évvola, miow atmé kabe ahydpiBuo pdonong,
0 oTToiog £xel TN duvaTtéTnTa va emmeepyddetal peyaAa ARBn dedopévwy, va avamTiooel
MovTéAa TTpocappooipa ota dedouéva kal va Tpofaivel o€ TpoAéwelg (Theodoridis, 2020).
JuveTtdg Kuplapxei n utapén alyopiBuwv, o1 oToiol, €v €idEl PnNXavng, Teivouv va
uTTOKOaBIaTOUV BIaVONTIKEG IKAVOTNTEG Tou avBpwTTou. MNa Tov Adyo auTtd, PTTOpPE yia TO &v
AOyw €idog TG pdbnong va TpoTabei, eVOAAAKTIKG TTPOG TN MNXAavopdaenon, o 6pog
HNXavoeidig pdénon.

IXETIKA PE Ta €idN TNG unxavouddnong, cofapég evoTdoelg ummopolv va SiaTtuTtwBolv yia
TNV amédoon Tou 6pou reinforcement learning, ou avTiITTpoowTTEUEl TO TPITO €i00G
pnxavouadnong (To TpwTo gival n emBAETTOPEVN HABNON Kai TO OeUTEPO N UN ETIRBAETTONEVN
N avemiBAerrtn pdbnon). O 6pog autdg aTTOdIdETOI WG EVIOXUTIK HABnon kai, OTwg

@aiveral, Teivel va KaBiepwoEi.

150



Ag eetdooupe OPWG av n ardédoan auTr TTEPIYPAPEl e TTANPOTNTA TO TTEPIEXOUEVO Kal TNV
OVTOAOYIKN) TTpayUaTIKOTNTA TNG avtioToixng €vvolag. To Tpito €idog NG pnxavoudadnong
XapakTnpietalr ammd evioxuon, n OToia TTAPEXETAl TTPOOJEUTIKA Kol eTTavaAapBavopeva.
Alakpivetal éva TepIBAAAOV Kal évag TTApAyovIog 1 TIPAKTOPAG, O OTI0I0G ETTEVEPYEI
ETMAVOANTITIKA OTO TTEPIBAANOV pe oOKoTTd Tnv efelpeon piag BéATioTng Oidtagng N
katdoTaong. H kaBe evépyeia Tou TTPAKTOPA EMQEPE PIa AAAQYr KOTAOTOONG KOl ETMICUPEI
Mia TToIVA /| p1a apoIfn, av To EKACTOTE aTToTEAEOUA gival BUOPEVEG i} EUVOIKO, avTioToixa. O
OXETIKOG aAYOPIBUOG ETMITUYXAVEI PEYIOTOTTOINON TNG OUVOAIKAG apoIfAg e Baon pdbnon, n

oTToia ATTOKTATAI TTPOOOEUTIKA ATT TA ETTINEPOUG ATTOTEAETUATA.

H mepiypagr) auth odnyei oTov aKpIBECTEPO XOPOKTNPIOWO MAONon e evioxuon, n av
B¢éAoupe va avadeifoupe Tov TTPOOBEUTIKO XAPAKTHPA TNG uAdnong, T0Te Ba TTPOTEIVOUNE TOV
0pBOTEPO OPO EVIOXUOHEVN HAONON. H «EVIOXUTIKF) pdBnon» ammAd emionuaivel gia oxéon
Twv oAyopiBuwv pdaebnong pe evioxuon. EKTOG auToU, pia evIOYXUTIKR panon amaitei Tov
KOBOPIOPO €VOG QVTIKEIUEVOU OTO OTTOI0 N €v Adyw pdaBnon armreuBoveral. MNa mapddeiyua,
oTa oxXoAgia uTTdpyel N Aeyouevn evioxuTikh dIdAoKaAia, n otroia gvioxuel Kal uttofonBd Tnv
Kupiwg O10aokaAia. ZTIG TNAETTIKOIVWVIEG UTTAPXEI N «uTroBonBoupevn KAAGN», YE TNV OTToIx
KOIVOTTOIOUVTAI Ol AETITOUEPEIEG TOTTODECIOG OE TTEPITITWOEIG £KTAKTNG OvAYKNG, OnAadn
TpoKemal yia kKAfon pe utoBorRBnon. Aev ovopddetal n KAon authi Bonénmiki N
utToBonONnTIKA.

TeAIKd, 0 ayyAIKOG 6pog reinforcement learning euTTEPIEXEI MIKPOTEPN TTOGOTNTA TTANPOPOPIAG
o€ ox€on WE TOV TTPOTEIVOUEVO EAANVIKO «EVIOXUOMEVN HABnon». Oa fTav evdlapépouaa
OUwg Yo avaokoTInon Tng amédoong Tou reinforcement learning kai oe GAAEG EUPWTTAIKEG
yAwaooeg, péow Twv d1a@épwyv avtioToixwv Anuudrwy g Wikipedia. £tn yaAAIkr) opoAoyia
ey@aviCeTal o 6pog apprentissage par renforcement, TTou CUPQWVEI PE TNV TTPWTN €0AoYN
TTIPOCEYYION TTOU QVA@EPAME. 2TNV ITAAIKA gu@avifeTal TTpwTioTwg apprendimento per
rinforzo kai deutepeudvTwg insegnamento rafforzativo. H pwtn ekdoxr ouy@wvei Pe TN
YOAAIKR Kal n &eUTEPN QVTIOTOIXEI OTNV EVIOXUTIKA pABnaon. H 1omravikh €kdoxr TTapouciadel
OUo evaAAakTIKEG: aprendizaje por refuerzo kai aprendizaje reforzado, oo TG oTTOiEG N
oelTtepn ouvioTaral otn xpAon MeToxng. H petoxn eival 10Xupd XAPOAKTNPIOTIKG TNG
YEPUAVIKNAG TTpoaéyyiong: ZuvnbéaTepa verstarkendes Lernen 1) bestirkendes Lernen kai

OeuTepeudVTWG Verstarkungslernen.

Y€ KOpio o116 TIG TTAPATTAVW TTEPITITWOEIG OEV UTTAPXE! TTABNTIKF PETOXN EVECTWTOG, N OTToix
va dnAwvel Tn diatmioTwpévn SIAPKEIQ Kal ETTAVAANYN, OTTWG OTNV TTPOTEIVOUEVN EAANVIKN

€KOOXN. ZTN YEPUAVIKN TTEPITITWON N EPPAVICOUEVN WETOXN Eival HETOXN EVETTWTOG, OAAG OXI
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TTAONTIKA. ZUVETTWG N TTPOTEIVOUEVN €KOOXH, KEVIOXUOUEVN», AflOTToIEl TIG BUVOTOTNTEG TG

€EANVIKNAG YAWO OGS, TTpAyHa TToU deV CUMPAIVE PE TN XPON TOU ETTIOETOU «EVIOXUTIKI».

5 O 6pog «yVWOoIoOUNXAVIKA»

O 06pog «yvWwaOIoOuNXAVIKr» XPNOIYOTIOIEITal yia Tn METAPpacn Tou Opou knowledge
engineering. O ypdowv oxoAiaoe Tov 6po autd oe TTponyoUupevn epyacia (ZiIdnpoOTTouAog
2015), ye avagopd oto BIBAio Tou Carl Micham kal CuyKeKpIpEVA OXETIKA PE TN YETAPPACT
TNG XOPOAKTNPIOTIKAG TTPoTacng otn oeAida 206 Tou ev Adyw BiBAiou “Can knowledge be
engineered?”, n otroia a1md TN QUON TNG ATTOKAEIEI TN XPAON TNG MNXAVIKAG YIa T JETAPPAOT)
TNG. ZTnv Tapouca epyacia TapaTiOevralr emimTAéov BIBAIOYPAPIKEG aAvaPOpPES yia TNV
TeKunpiwon Tng avdaykng diagopotroinong oTtnv  eAANVIKA  opoAoyia Tou knowledge

engineering amré 1o knowledge mechanics.

Zxemikd pe Tov Opo knowledge mechanics, dia@wTioTiKG gival dpBpo Tou TTEPIOdIKOU
Ubiquity Tng ACM (Association for Computing Machinery): Singh R and Jain S. (2008)

ATTé TNV glI00ywyr Tou dpBpou PE UTTOYPAPHIOEIG TOU YpdgpovTa:

Wordnet defines knowledge as the psychological result of perception, learning and
reasoning [1]. Like mechanics is the study of the way matter and force interact with each
other, knowledge mechanics refers to the study of intermingling between the two facets of

knowledge- tacit and explicit.

Avdhoyn eivai n B€on TTou ekppdadetal otn oeh. 319 Tou dpBpou Tou Burns (2012):

«Throughout this chapter, we will refer to this framework as “Knowledge Mechanics’,
alluding to the way in which “Quantum Mechanics” or “Statistical Mechanics” defines a
useful theoretical framework for certain physical systems. The long-term objective of

NeuroScolar as a system that implements a knowledge mechanical paradigm. »

A6 TNV AAAn TTAEUpd, 0 oploudg Tou knowledge engineering gival o €€AG, OUPPWVA PE TN
Wikipedia:

Knowledge engineering (KE) refers to all technical, scientific and social aspects involved in
building, maintaining and using knowledge-based systems.

ETiong, oto apBpo Twv Studer, Benjamins kai Fensel (1996) opiCetai oTI:

“So, the goal of the new discipline Knowledge Engineering (KE) is similar to that of Software

Engineering: turning the process of constructing KBSs from an art into an engineering
discipline”.
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ATIO Ta TTOPATTAVW XOPAKTNPIOTIKA OTTOCTIACUATA TEKUNPIWVETAI O OAPHG BIAXWPICHOG TOU
knowledge engineering amé 10 knowledge mechanics. H avdykn yia avaBswpnon 1ng
Xprong Tou Opou  yvwolopnyaviky gival  TTpo@avig. H Trpoteivépevn  Auon - gival
yvwoTiKA/yvwoiakn pnxavikl yia 1o knowledge mechanics kai yvwoTiki/yvwoiakn

HNXaveUTIKA yia To knowledge engineering.

6 OvroAoyik «Mnyaviki»
Teivel va kaBiepwBei wg petdepacn Tou 6pou ontological engineering. XUuQwva pe TNV

Bikiraideia:

«Mnyavikp OvroAoyiwv (n avamruén ovioAoyiwv) eivar éva urmro-medio tne Mnxavikng
I'vwaong mou peAeta nig pebddoug kai uebodoloyies yia tnv avamruén ovrioAoyiwv: OAeS
ekeives Tic diadikaaieg Tou apopouv évav KUkAo {wn¢ piag ovroAoyiag, O6nA. amo tnv apxikn
oUAMnyn uéxpl TNV emavayxpnoiuorroino ¢ (aurooxediacuodg, o616pbwon, diaxeipion
EKOOOEWY, OUYKPION, avrioToixion, ouyxwveuon, aéloAdynaon), Kabwg Kar 1 UeAéTn Twv

EpyaAgiwv TOU amaitouvral yia Tnv utroaTApIéN Twv OIadIKATIWY QUTWV. »

ATO TNV TTEPIYPO@r TTPOKUTITEI OTI Oev TTPOKEITAI YIO PNXAVIKA, OAAG yIa PNXAVEUTIKH.
loxtouv €dw 600 ava@épbnkav yia Tn «yvwaolopnyavikh», dedopévou Ot n «Mnxavikni
Ovroloyiwvy», dnAadr) OvroAoyikl MnXaveuTiKA €ival UTTO-TTEDIO TNG «YVWOIOPNXAVIKIGY,
onAadn g Nvwaoiakng MnXaveuTIKAG..

7 Re-engineering

XapaKTnpIoTIKOG €ival o TiTAog Tou apBpou Twv Tryggvason, G., Apelian, D. (2006): Re-
engineering engineering education for the challenges of the 21st century.

Mwg Ba petappaaBei To re-engineering of engineering education;

Mia eUkoAn 81€€000¢ Ba ATAV «ETTAVATXEDIACUOG TNG EKTTAIOEUONG TWV PNXaviKwvy. MapoAa
auTd, 0 oxediaopog dev atmodidel TTANPwWGS TNV €vvolia Tou engineering. OUTe kal 0 6pOg
pnxavikeuon Ba BonBouaoe, CUPPWVA PE TO TTIPOEKTEDEVTA.

MpoTeiveTal WG GUVETTAG PETAPPACN N ETTAVAUNXAVEUCT TNG PNXAVEUTIKNAG EKTTAIdEUONG
Il TOUAGXIOTOV N ETTAVAMNXAVEUOT TNG EKTTAIGEUONG TWV UNXAVIKWV.

8 ZXuupmrepdouara

H mmopouca epyacia TTpoRAAAEl avTIQACEIG Kal AP@ICNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV atrd Tn Xpron
TOU OPOU PNXOVIKN yia TRV a1médocon Tou 6pou engineering. EmravaAaufaveral, yéoa amod
TTapadEiyaTa GUYKEKPINEVWY OpwVv N duvatdTnTa TTARPOUG £TTIAUCNG TOU TTPOBAARNOTOG UE

aglotroinon Twv duvatoTATWY TNG EAANVIKAG YAWCOag.

153


https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%9C%CE%B7%CF%87%CE%B1%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%9F%CE%BD%CF%84%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CF%8E%CE%BD&action=edit&redlink=1
https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%9C%CE%B7%CF%87%CE%B1%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%93%CE%BD%CF%8E%CF%83%CE%B7%CF%82&action=edit&redlink=1
https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%9C%CE%B7%CF%87%CE%B1%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%93%CE%BD%CF%8E%CF%83%CE%B7%CF%82&action=edit&redlink=1

OTTwg Kal o€ TTponyoUuEVn epyaacia Tou YpdgovTtog (Z1dnpdtroulog, 2021), TovigeTal Kal TTAAI
n €mEKTOON KOl €QOpUOYr Twv Opwv mechanics — engineering o¢ euplTOTO QACHA
EMOTNHWY, TTEPA ATTO TNV AppodIdTNTA TWV PNXAVIKWY, €viIOXUovTag Tnv €vvola Tng
EOWTEPIKNG €vOTNTAG HPETAEU Twv €MOTNUWY. H egvotnTa autrh dev Ba avrtavaokAdTal otnv
eAMNVIKN opoloyia, @’ GO0V dev KABIEPWVETAI JE CUVETTEIA N COPAG EKPPAOT OTNV EAANVIKA
Twv apoiBaiwv oxéocwv petagl mechanics kal engineering.

H 1TpoTeivouevn AUon, ye YAWOOIKA Kal OVTOAOYIKA ETTIXEIPHMATA, gival TO &idupo Mnyavikn —
MnxaveuTikr). O1 Tuxdv apvnTIKEG CUVONAWOEIG TTOU OUVOBEUOUV TOV 6p0 MNYaveUTIKR £XOUV
€10IKA oxohiaoTei (Z1dnpdtToulog, 2015) kai dev eival duvatdv va aTTOTEAECOUV EUTTOBIO,
OeOOUEVWV TWV TTAEOVEKTNUATWY TTOU TTAPOUCIAleEl 0 6pog MnXAVEUTIKI) € YAWOOIKN Kal
ovtoloyikn Bdaon. H kaBiépwan Tng MnNXaveuTIKNAG apopd OTNV GUVETTH €KOPACN TG @UONG
TNG EMOTANNG-TEXVNG-ETTAYYEAUOTOG TOU pnxavikou. Aev Ouvettdyetal Tnv Katdpynon n
avTiIkatdoTaon Tou O6pou Mnxavikog r Tnv uTTdpxouoa ovouacia ZxoAwv R Tunudrtwv.
Agpopd 6uwG OTNV OVOUACJia TOU AVTIOTOIXOU ETTICTNHOVIKOU-TEXVIKOU KAGdou: O Mnxavikog

otroudddel MnyaveuTikA. Aev o1Toudddel Mnxavikn.
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12  Aegiké 6pwv Yrodopwyv MNwooikwyv MNépwv kal FAwooIKAg
TexvoAoyiag

Mapia FapinAidou, Mévu AaptrpotroUAou, KavéAAa MouAn, Hpw ToloUAn

NEPIAHWH

H avakoivwon auth Trepiypdel n dnuioupyia eveg Siyhwaooou Ae€ikoU (ayyAIKA-eAANVIKG) pe 6poug
FAwoaikng TexvoAoyiag Kai FTAwooIKWV MNopwv, KABWS Kal 6pOUG TTOU TTEPIYPAPOUV TNV UTTodou OTToU
ol TépoI TEKUNPIWVOVTAl Kal @IAogevouvTal, aAG Kal Toug OpouG TTOU XPNOIUOTTOIoUVTal IO TIG
uTInpeaieg dlaxeipiong kai emegepyacniag Toug. To Ae€ikO dnuioupynBnke Pe TN HOPPr) ZuvOedEPEVWV
Aedopévwy (Linked Data), kai otnv mmapoldca @don mepidapBavel 575 eyypagég, evwy ol épol eival
opyavwpévol o€ GUVOAO AEGewV PE OPOUG TTOU €XOUV XOPAKTNPIOTE WG TTPOTIMNTEOI KOl GuvodeUovTal
a6 6poug TToU gival XapoKTNPIOPEVO!I WG EVOAAQKTIKOI. € TTOuevo OTASIO TTPORAETTETAN N SnuIoupyia
IEPOPXIWV Kal AOITTWV OXE0EWV PETALU Twv Opwv. TOOO n TPEXOUTO HOP®R Tou AegikoUu OGO Kal n
peANovTIKN Ba diaTiBevtal péow Tng utrodoung CLARIN:EL.

Dictionary of terms for Language Resources and Language
Technology Infrastructures

Maria Gavriilidou, Penny Labropoulou, Kanella Pouli, Iro Tsiouli

ABSTRACT

In this paper we describe the construction of a bilingual terminological lexicon (English — Greek) that
includes mainly terms of Language Technology and Language Resources, as well as terms found in the
infrastructure where these are documented and hosted, and terms used for the related services of
management and processing. This lexicon, available in the form of Linked Data, currently comprises
575 entries, organized on the basis of concepts, with preferred and alternative terms. At a later stage,
the addition of hierarchical and other relations between the terms is envisaged. Both the current and

future forms of the lexicon will be available through the CLARIN:EL infrastructure.

0 Eicaywyn
TNV avakoivwan auTr] TTapouaiaeTal £€va diyAwooo ayyAo-eAANVIKO NAEKTPOVIKO AEEIKO, TO
otroio TepIAauBavel 6poug dUO ETTINEPOUG TOPEWV: aPevog Opoug MAwaoaikAg TexvoAloyiag

Kal FAwooikwy MNoépwv Kal apeTépou 6poUG OXETIKOUG PE TNV TEKPNPIiwon Kal dlaxeipion Twv
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TTOPWV Kal TWV UTTNPECIWV ETTECEPYATIOG TOUG O€ UTTOdOoUN TTOU UTTOoTNPIZEl TN S13B€0T) TOUG
oTnV €PeUVNTIKN KolvoTnTa. lMapouoidlovial ol apxég Kal n Sladikagia KATAOKEUNG Tou

Ae€IKoU kaBwg Kal n uAoTroinar| Tou Pe TN pop@n Zuvdedepévwy Aedopévwy (Linked Data).

1 Z16)X0G6

To Ae€IkO auTtd €TXEIPEl T CUCTNUATOTTOINON Kal amTOdoon oTa €AANVIKA Twv Opwv
MAwooikAg Texvohoyiag kar MAwooikwy Moépwv, 6TTwG XpNoIPoTToloUvTal OTO TTAGICIO TNG
€PEUVNTIKNG UTTOBOMAG CLARIN:EL' (Gavriilidou et al., uté éxdoon-Kamddkng K.d., 2015-
Mrepidng k.4, 2015-Mirepidng k.d., 2018).

H utrodopr} CLARIN:EL €xe1 wg atrooToAr TN GUAAOYR, ThV TEKPNPiwaon Kal Tov SIapoIpacud
wnolakwv MAwooikwv Moépwv (CWPATWY TTOAUPETIKWY Kal TTOAUTPOTTIKWY OedOPEVWY,
AECIKWV Kal €VVOIOAOYIKWV TTOPWY, YAWOOIKWY HOVTEAWYV, UTTOAOYIOTIKWY YPOUUOTIKWY,
KTA.), KoBwg kal gpyaAgiwv Kal OladIKTUAKWY UTNPeoIV TAwoaikAg  TexvoAoyiag
(ANUPOTOTTOINTWY, CUVTOKTIKWY QVaAUTWY, epyaleiwv eEaywyng TTAnpo@opiag KTA.) yia Tnv
gmonueiwon Kal avaAuon Topwyv Oedouévwy TToU gival avaptnuévol otnv uttodoun 1
Topwv dedopévwy TTou dIaBETouv o1 gpeuvnTéG. ATTEUBUVETaI O €PEUVNTEG Kal OTO €upU
KOIVO TTou OpaaTNPIOTTOIOUVTAl OTN MEAETN TNG YAWOOAG r)/Kal avaAuon dedopévwy HECW TNG
YAWOOOG 0€ TTOIKIAOUG €TMIATNUOVIKOUG TOUEIG Kal e BIaQopPEeTIKO Babud €€oikeiwang Pe TIg
évvoleg kal epyaaieg NG MwoaoikAg Texvoloyiag. MNa Tnv utrooTAPIEN Twv XPNOTWV £XEI
avatrTuxBei kai avaptnBei oTn dIAdIKTUOKK) TTUAN TNG UTTOBOPNG EIDIKO EKTTAIBEUTIKO UAIKO.
MapdAAnAa, ol gpyacieg TTou emTEAOUVTAI PECW TNG UTTOBOMNG UTTooTnpifovTal atmd €va
Suvapikd TTePIBAAOV Tekunpiwang, dlaxeipiong, avagdATnong Kal XpAong Twv TTOpwv Kal

uttnpeoiwy (epegng dietragpr CLARIN:EL).

H umrodopry CLARIN:EL atroteAei 10 eAANVIKO okéAOG TNG eupwTraikAg uttodoung CLARIN
ERIC? kai amreuBOveTal TG00 o€ ‘EAANVEG £peuvnTEG OO0 KOl OE €PEUVNTEG AAAWY XWPWV TTOU
evola@épovTal yia Tn YEAETN TNG EAANVIKAG YAWOOOG KABWG Kal yIa TN CUYKPITIKI) PEAETN UE
GAAeG YAwOoOoEG, Péow TNG XPNong TOPwvV KOl UTTNPEECIWV TTou OlaTiBevtal atmd AAAeg
uttod0pEG Tou BIKTUOU. [Ma TN olvdeon pe TO €UPWTTAIKG OiKTUO Kal TNV €€a0@AAION TNG
TPOoRaoNG OTNV UTTOOOMN AT TO EUPWTTAIKO KOIVO, N SIETTA@R KAl O KATAAOYOG TWV TTOPWY

Kal epYaAeiwy® OTIWG Kal TO TTEPIEXOMEVO TN SIABIKTUGKAS TTUANG BIaTiOevTal oTnv ayyAIKn

1 https://www.clarin.gr/
2 https://www.clarin.eu/

3 https:/finventory.clarin.gr/
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yAwooa. MNa 1n dieukdAuvon NG EAANVIKNAG €PEUVNTIKAG KOIVOTNTAG, TO TTEPIEXOUEVO TNG
O1adIKTUOKAG TTUANG KaI TA UTTOOTNPIKTIKA €yXelpidia diatiBevral Kal oTnv €AANVIKN, &vw

Tautoxpova gival o€ eEEAIEN N HETAPPaACN TNG SIETTAPNG TNV EAANVIKN.

210 TTAQiCI0 QUTO, N AVAYKN OUCTNPATOTIOINONG TNG &v Adyw OPOAOYIOG TTPOEKUWE WG
araitnon yia BeAtiwon TnNg Aeiroupyikdtntag Tng utrodopng CLARIN:EL. AlamoTtwenke n
avaykn evapuoviong Twv 6pwv, Kabwg ol idieg évvoleg atTodidovTav Pe dIaQoPETIKOUG OPOUG
oe Téooepa TrepIBGANovTa: (a) oTtn dieTaen, (B) OTO POVTEAO TeEKUNnpiwong Tou
XPNOIYOTTOIEITAI YIa TNV TTEPIYPAPT] TWV népwv4, (y) oTa eyxeipidia Xpriong TnG UTTOOOWNG Kal
() oT1o ouvodeuTikd UAIKG Tng OIAdIKTUOKNG TUANG. H dlo@opeTik opoAoyia ATav
ATTOTEAEOPA TNG OUYYPAPAG TWwV KEIPEVWY OFE OIOPOPETIKA XPOVIKA dlaoTAPaTa, aTtd
O1a@OopeTIKA dToua. H atTéTTeEIpa GUYKEVTPWONG, CUCTNUATOTTOINONG KAl KWOIKOTIoINONG TwV
6pwv autwyv odriynoe aTov axedlaouo Kal TV UAoTToinan Tou diyAwaoou Aegikou.

2 Tnyég katdpTtiong AegikoU

ZnUavTiKA TTNYR yio TN cUAAOYA Twv 0pwv Tou Ae€IkoU atroTeAEl TO HOVTEAO peTadEDOUEVWV
TTOU XPNOIYOTIOIEITAI yIa TNV TEKUNPIWON Twv TTOpwWV TTou dIaTiBevTal JEGW TNG UTTOBOWNG Kal
TO OTT0i0 QUOIKG TrepIAauBavel Opoug OXETIKOUG pe Tn FAwaooikr TexvoAloyia kal Toug
FAwoaikoug MNépoug. To povrého CLARIN-SHARE (Labropoulou et al., 2020) Bagi¢etal oto
META-SHARE (Gavriilidou et al., 2012), 1o omoio avamTUxOnKe yia va UTTOOTNPIgEl TNV
Tekunpiwon Mwoolkwy MNépwv kal epyaAeiwv MAWOOIKAG TexvoAoyiag atmmd opdda eIdIKwyY
amd  JIAQopeg  eUPWTIIKEG  XWpes. To poviého META-SHARE  umootnpiel  Tnv
avatmapdaoTacn TTANPOQPOPIWV YIA TIG TEXVIKES IDIOTNTEG KAI TO TTEPIEXOUEVO TWV TTOPWYV, TNV
KaTaypa@r OAwv Twv BIEPYACIWY OTIG OTTOIEG UTTOKEIVTAI OTTO TN OTIYMHA TNG oXediaong YéEXp!
TN XPAON Toug, Tn oxéon Toug pe GAAoug TTopoug KTA. To CLARIN-SHARE xpnoiuyotroiei éva
UTTOOUVOAO TWV XAPAKTNPICTIKWY QUTWYV, TIPOCOPUOCUEVO WOTE VA ECUTTNPETHOEI KOAUTEPQ
TIG QVAYKEG TWV XPNOTWV TNG UTTOOOUNAG. ZTnv Trapouca @dacn dIaTiBeTal TNV ayyAIKn
YAWooa, aAAd yia TIG avAYKEG TNG EAANVIKAG €PEUVNTIKAG KOIVOTNTAG KPIVETAI GNUAVTIKA N
amédoon Twv Opwv KAl TWV OUVODEUTIKWYV TOUG TIANPOYOPIWY (TT.X. OPITHWY,
TTapadelydTwy, oXOAiwv) otnv eAAnvikr. Aedopévou OTI TO HPOVTEAO TrepIAaufBavel 276
KAdoeig, 581 1816TnTeG, KA 1.196 OTIYHIOTUTTA, TO £pYO TNG METAPPOAOTIKAG amddoong eival
1010iTEPA aTTAITNTIKO G€ XPOVO Kal avBpwTttoduvaun. MNa Tov AGyo auTtd, arroQacioTnKe O€

TPWTN QAo va 00l TTPOTEPAIATNTA yIA TNV EVTAEN OTO AEEIKO OE OUYKEKPIMEVO EAEYXOUEVO

4 Tia Adyoug olkovopidag, ePeEC 0 6POG «TTOPOC» XPNOIPOTIOIEITAI TGO YIa TTOPOUG BESOPEVWY GO0
Kal yla epyoAgia Kal SIOBIKTUAKEG UTTNPETIEG.
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AECINOYIO TTOU XPNOIYOTIOIEITAI YIA TNV KWwAIKOTToINON Tng A&IToupyiag TTou €TmTeEAOUV Ol

uttnpeoieg MNwaoikng TexvoAloyiag.

>¢ KABe Opo TTOU dIaTiBETAI ATTG TNV UTTODOMN AVTICTOIXE WIa eyypagn petadedopévwy. H
dnuioupyia Twv eyypagwyv autwy uttooTnpi¢etal oo Tn diemagr) CLARIN:EL, pe Tn xprion
TNG OTT0IOG PTTOPOUV Ol TTAPOXOI va TTEPIYPAWOUV Kal va dlaBécouv Toug TTOPOUG TOUG HECW
NG uttodopnG. O eyypagpEG aUTEG TTPOTPEPOUV XPNOIUEG TTANPOYOPIES yIa TN XPAON Tou
€KAOTOTE TTOPOU (TT.X. GdEIa XPAONG, HOPPOTUTTO UE TO OTTOIO diaTiBevTal, TTANPOPOPIES yia Ta
TTEPIEXOPEVA KTA,), EVW, TTAOPAAANAQ, UTTOGUVOAO TWV PETAOEDOUEVWYV TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG
eyypagig aglotrololvtal (UE TN HoPPR GIATPWY Kal AEEewv avadATNONG) yia TOV EVTOTTIOUO
mépwv. O1 6pol TTou TrepIAapBavovTal e autd To TrepPIBAAov givalr T6oo 6pol MAWCoIKAG
Texvoloyiag 600 Kal 6pol APXEIOVOMIaG, TEKUNPIwWoNG Kal Slaxeipiong TTOpwY atroBeTnpiwv
Kal atroTéAecav Tn deUTeEPN TTNYR OpWV YIa TO AEEIKO.

MNa Tnv UTToOTAPIEN TWV XPNOTWV KatapTioTnke OiyAwOOO NAEKTPOVIKO EYXEIPIDIO XProng
(Pouli et al., 2023), To oTmoio TTePIYPAPel avaAuTIKA TIG BIadIKACIEG TEKUNPIWONG Kal
avdaptnong, avalntnong, €mMAOYAG Kal €TTEEEPYATiag TTOPWY, EVW TTPOCPEPEl KAl BACIKEG
TAnpo@opieg yia Ta petadedouéva TTou PBACEl TOU POVTEAOU €ival UTTOXPEWTIKA yia Tn
onuioupyia eyypa®nis. To eyxeipidio Xpriong ouvtaxonke ata eAANVIKA TTPOG BIEUKOAUVGT TOU
OUVOAOU TWV XPNOTWV TNG UTTOSOMNAG, TTou gival aTnv TTAsiown®@ia Toug ‘EAANveG, aAAG Kal
oTa ayyAkd yia va KaAUwel TIG aVAYKEG TwV XPNOTWV TNG E€UPWTTAIKNAG UTTOSOPAG Kal

agIoTroINONKE Wg TPITN TTNYH OpwWV YIa TO AEEIKO.

TéNog, To guvoAo Tou UAIKoU TTou TrepidapBaver n Aiadiktuak MuAn Tou CLARIN:EL, 10
OTT0i0 OTTOTEAECE TNV TETAPTN TINYN Opwv yia To A€gIKO, eivalr diyAwooo (eAANVIKG Kai
ayyAIKa) kal atroTeAeiTal atrd YeVIKEG TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TNV UTTOdOUR, Ta PEAN TOU
OIKTUOU TTOU TNV OTTAPTICOUV, TIG UTINPECIEG avalnTnong, €TTEEEpyaaniag, TEKUNPiwaong Kai
SlapoipacpolU TTOU UTTOOTNPICel, KOBWG Kal EKTTAIDEUTIKO KOl UTTOOTNPIKTIKG UAIKO (TT.X.
odnyieg ylo OUPMPETOXA OTO JiKTUO, ATTAVTACEIG OE OUXVEG EPWTAOEIG, VOUIKG BEuata Kal

Béparta TTONITIKAG, ETTIOTNHOVIKEG ONUOCIEUTEIS, TTAPOUCIATEIG, KTA.).
3 Aiadikacia katdpTiong Ae§ikoU
3.1 Zuykévripwon 6pwv

H dvtAnon Twv utrown@iwy 0pwv £yIVe PE BIAPOPETIKEG BIAdIKATIEG, avaAoya PeE Th HOPYN

01G6e0ong TNG KABe TTNYNAG: N €AoY Opwv atmd TO KEIPEVIKO UAIKO (KEiEVa TEKUNPiwong,
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eyXelpidlo xpAong kai UAIKG S1adIKTUaKAG TTUANG) £yive atmd GVGp(bTTOUgS EVW N TTPOCONKN
TWV ETTIAEXBEVTWY OpWV TOU HPOVTEAOU TEKPNPIwoNG €yIve PE aQUTOPOTN eEaywyrh atmmd TO
AegIAGYIO OMTD-SHARE?® (Labropoulou et al., 2022) Twv 6pwv TTOU AVAKOUV GTNV Tagivoyia

Operation, n o1roia KWAIKOTTOIEI TIG AEITOUPYIEG TWV UTTNPECIWV ETTECEPYATIag YAWOOAG.
H diadikaoia ouAAoynG Gpwv aTTO TO KEIPEVIKO UAIKO OpyavwOnKe oTIG aKOAOUBEG eVEPYEIEG:

e  Evromopd uttoyr@iou 6pou oTO KEIPEVIKO UAIKO aTnv eAAnVIKY yYAwooa. Q¢ utrowniol
6pol emAéyovTal 600l gival NdN PETaPPACUEVOlI YEOa OTO KEiYevo (TT.X. UTTO OUVOnkn
UTTOXPEWTIKO aTolx€io (mandatory upon condition element), | 6001 BpiokovTal € popYn
UTTEPOUVOETOU, O OTTOIOG 0dNYEl GTOV OPICUG TOU OPOU, TAKTIKF TTOU UTTOOEIKVUEI TV
oTToudaIOTNTA TOU OUYKEKPIPEVOU Opou yia Tnv utrodopn. TéAog, evroTriCovial 6pol ol

OTT0i0I, KOTA TNV Kpion Twv €I8IKWY, €ival oNUAvTIKO va KaTaypa@ouv.

e AVTIOTOIXION OTO METAPPOOCTIKO 1000UVaPO KABe Opou oTnv AGAAN yAwood, OTTwg

ep@avicetal oTo i610 To BiyAwOOO0 KEIPEVIKO UAIKOS.

e Eupeon opiopol kai oTig dU0 YAWOOEG, €ite aTTO TO idI0 TO KEIYEVIKO UAIKO (eQOOOV

UTTAPXE) €iTE aTTO AAAEG TTNYEG, PE Avaypa®r] TNG EKACTOTE TTNYNG.

e Y& TEPITITWON UTTAPENG EVOAAGKTIKWV Opwyv, KATAypa@r Toug Kal oTiG OU0 YAWOOEG
(epdoov evromriovtav O€ KATTOIA QTG TIG KEIPEVIKEG TINYEG) R TTPOCBNAKN Twv

EVOANAKTIKWV 6pwV (eQooov evtoTriCovTav o€ BIBAIOYPAPIKES TTNYEG).
e  EmAoyn kai emoApavon Tou TTPOTINNTEOU Opou O€ KABE yAwooa.

A6 10 Ae€INOyIo OMTD-SHARE €€rx0noav 291 6pol Kai 01 GUVODEUTIKEG TOUG TTANPOPOPIES
(avayvwploTiké, TTPOTIUNTEOG  O6pOg, €VAAAGKTIKOI  6pol, OpIoPOg, axOAlo, OXEOElg

UTTEPWVUIOG Kal CUOXETIONG).

Q¢ amoTéAeOPa TWV EPYACIWV QUTWYV OuykevTpwoOnkav 935 eyypapés pe TIG €ENAG
TTANPOPOPIES: TTPOTIUNTEOG OPOG O EAANVIKA Kol ayyAIKd, EVOAAOGKTIKOI Opol o€ EAANVIKA Kal
ayyAika (epdoov uttdpyouv), opiopog oe eAANVIKA Kal ayyAIKd, TTnyr eéAANVIKoU kai ayyAIkoU
6pou, TNyn eANVIKoU Kal ayyAIKoU OpICHoU (EQpOCOV O OPICHOG TTPOEPXETAl OTTO AEEIKO,

eyKukAoTTaidela, eyxelpidio KTA.) kal axoAia €181koU.

5 ToAUTiyn oTo OTAdI0 aQutd UTPEE N oupBoAn Twv A. Fpnyopiou, E. Meteivol kai B. MeTika,
@oirnT(p1)wv oto NMMZ Wneiakég MéBodor atng AvBpwioTikég Emiotiueg Tou OMNA (Akad. ‘ETog
2021-22).

6 http://w3id.org/meta-share/omtd-share

160


http://w3id.org/meta-share/omtd-share

3.2 "EAeyxog kaTtaAdyou uttToyR@IwV 6pwv
To emépevo oTadIo eTTeCepyaaiag apopoloe Tov EAEYXO TOU KATOAGYOU UTTOWHPIWV Opwv,

ME OTOXO TIG TTOPOKATW BEATIWOEIG:

e ExkaBdpion &immAoeyypagwyv: (a) amaloipry TG Miog eyypagng o€ TePITTTwon 6pou
TpoepyxOpevou ammé duo Tnyég (B) evorroinon eyypaguwv o€ pia yia Opoug TTou
Tpoépxovral ammoé OU0 1 TTEPIOOOTEPEG TINYEG TIOU TTOPEXOUV  CUPTTANPWHATIKN

TTAnpogopia
o T[loloTiké €AeyX0 TWV OXOAIWV TWV EIBIKWYV

e Evromopod eAAeigewv i AavBaouévwy TTANpo@opiwy (TT.X. aTToudiag atmédoang 6pou N
opiopyol og pia atmé TIG dU0 yAWwooeg, atrouaiag Tapdbeong Tnyng, AavBaouévou

oplopou) kai 16pBwoar| Toug.

EIdIkG otnv Trepimmwan Twv 6pwv TTou aviAnénkav amé 1o OMTD-SHARE, kabwg o1 épol
auTtoi €xouv Non eAeyxBei ammd €18IKoUG OTO TTACICIO TTPONYOUNEVWY EPEUVNTIKWV £PYWY,
Bewpndnke OTI dev xpelaldTav TTEPAITEPW EAEYXOG, OTTOTE N POVN £pyacia a@opouse OTn

METa@PAOTIKA a1Tdd0an Toug aTnv eAANVIKN (BA. TTOUEVN EvOTNTA).

3.3 EpmAoutiopd6g KataAdyou utTToy@Iiwv dpwv

H diadikacia eutrAouTIopoU €0TiaOE GTNV ATTOO0CN UETAPPACTIKWY QVTIOTOIXWY KUPIWG yIa
6poug xwpig Kapia yetagpacn. Mpokeiral yia 240 6poug TTOU TTPOEPYOVTAI ATTO TO POVTEAO
TeKUNpiwong kai dev TrepIAauBavovtav aTo diyAwooo KEIPEVIKO UAIKO, WOTE va TOUG £XEl NON
amodoBei katolo peTagpacTikd avTiaToixo. Kabwg autoi ammoteAolv éva Pikpd UTTOCUVOAO
Twv Opwv Tou TrepIAauBdavovtal oTo POvTEAO Kal ol oTroiol Ba TpéTrel oUVTOUa va
peTa@pacTolyv, atro@acioTnke n Slegaywyn evog TTEIPAPATOG UE TNV agloTroingn PnXavwyv
QUTOUOTNG METAPPACNG KAl €AEYXOU TwWV OTTOTEAEOUATWY TOug. H autéuartn peTa@pacn
XPNOIUOTTOIEITAl €UPEWG YIa PEOV KEIMEVO PE TTOAU KOAG amroTeAéoparta, woTooo N

METAQPACN PHEMOVWHEVWVY AECEWV Kal PPATEWY EKTOG TUYKEIUEVOU BETEI OUOKOAIEG.

MNa Tov okommd autd xpnoiyotroifenkav U0 CUCTAUATA UNXavikng peTappacng (Deepl
translator? kau Google translateg), Ol JETAPPACTIKEG TTPOTACEIG TWV OTTOIWV EAEyXBnKav atrd

OUo €181IKoUG, o1 oTToioI ETTEAEEAV TNV KOTA TN YVWUN TOUG EyKUPOTEPN atrddoaon ), av Kapia

7 https://www.deepl.com/en/translator

8  https://translate.google.com/
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atrd TIg 6U0 Oev ATaV KATAAANAEG, TTpoTEIVAY TPITN aTrddoan. TEAOG, oI ETTIAOYEG TWV EIBIKWY

eAéyxBnkav atrd €TTIKUPWTH), O OTTOIOG EKAVE TNV TEAIKA ETTIAOYA.

Eivar evdiagépov 611 yia axedov Toug picolg 6poug (124) o1 dUo pnyavég TTpdTeivav 1o id10
METAQPPAOTIKO AVTIOTOIXO, VW Kal 0€ TTOANEG AAAEG TTEPITITWOEIG OI BIAQOPES ATAV PIKPEG
(1m.X. oxoAlaouds mapayAwooag — mapayAwaoikos oxoAIaoudg, KaVOVIKOTTOIoN UETPAOEWY —
Kavovikotroinon Twv PETpnoewv). Metagl Twv dUo €18IKWV UTTAPEE aTTOAUTN CupPwvia o€
1000076 45% (y1a 108 dpoug), aAAd Kal OTOUG 6POUG OTOUG OTTOIOUG BIaPOoPOTTOINBNKAV Ol

O1AQOPEG ATAV PIKPES, KAl apopoloav aTTod00EIG TTOU UTTOPOUV va BewpnBoUv eVAAAQKTIKEG.
2TOV TTAPAKATW TTiVOKA divovTal OTOIXEID YIa TIG ETTIAOYEG TTOU éKAvavV

e 0l 800 €IOIKOi: OPIBUOG TTEPITTTWOEWY TTou €TTEAECav pia ammd TIG U0 pNXavEG,
TEPIMTTWOEWY Tou  €TTéAe€av TNV koivry (kai amd TIg dU0 unxavég) amédoon,

TTEPITITWOEIG ATTOd0ONG TOU OpoU PE BIKK TOUg TTPOTACH

e O ETMKUPWTAG: POPEG TTOU ETTEAEEE TNV TTPOTACN Hiag atmd Tig dU0 PNXAVEG, 1 TNV KOIVN
TOUG TTPOTACT, POPEG TTOU ETTEAEEE TNV TTPAOTACHN TOU €KACTOTE €IBIKOU Kal QOPEG TTOU

TTPATEIVE VEQ aTTOBOOT, EPOTOV BEV EKPIVE Kapia TTPATACH IKAVOTTOINTIKK.

O1 TTpoTdoeIg ETAPPAOTIKAG aTTOd00NG Twv OU0 UNXaVWV £yIvav aTTodEKTEG yia AlyOTEPOUG
amd Toug MPIooUg Opoug. Ta aToixeia autd dev eival 1B1aiTepa evOAPPUVTIKA WOTE va
XpNnoigoTroiNBei N autépaTn UETAPPACH YIa TO GUVOAO TOU POVTEAOU TEKUNPIiwaong, aAAd 1O
Ociypa Tou Treipduarog Atav pikpd, Kal Ta KPITAPIa €TTIAOYAG auoTnpd, dedopévou 6Tl yévo
€va PETOPPATTIKO aVTiOTOIXO PTTOpoUcE va eTTIAeyel. EGv ouptrepIAGBOUNE TIG TTPOTATEIG TWV
OUO UETOQPOACTIKWYV HNXAVWY WG €VOAAAKTIKOUG Opoug, TOTE TA ATTOTEAECPATA TG
O1adikaoiag KpivovTal IKavoTToINTIKA. ZUVETTWG, OKOTTEUOUME VA XPNOIYOTTOINCOUME TNV NuI-
autoparn diadikaaia yia Tn YETAPPOON Tou GUVOAOU TOU MPOVTEAOU, wOTOOO PE TNV €EAG
diagopotroinon: (a) oamodoxn OAwvV Twv EYKUPWY PETAPPACTIKWY QVTIOTOIXWV TTOU
TpoTeivouv ol Pnxavég, (B) TTPoaBrkn evOAAOKTIKWY ammodooewv Kal (y) €TmAoyr Tou

TTPOTINNTEOU GPOU.

Eidikog DeepL | Google | Koivoi | Néa amr6doon | Amoédoon | Amédoon
Eidikou 1 Eidikou 2

E1d1k66 1 52 49 93 46
E1di1k6g 2 27 33 45 135
EmikupwTng 19 40 51 10 11 109
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EmimTpooBeTa, €UTTAOUTIONOG TOU KOATOAOYOU EyIVE KOl UE TNV TTPOCONKN €VAAAQKTIKWV
METAPPAOTIKWY avTIoToiXWwV atro TiG £EAG ekdOoeIg: ouToog & Ppaykdkn (2015), Kapaaipog
K.G. (2015), Mikpog (2015), MavayiwTtakdouAog K.4. (2022), MavayiwTtdkog (2023) kai
TavTog K.4. (2015).

3.4 'EAeyxog TnG KATaAANAGTNTAG TWV OpWV OE OXEON HE TOUG OTOXOUG TOU
Ae€ikoU

O oT16x06 dnpioupyiag Tou Ae€ikoU ATav n cucTRPATOTTOINGN TNG OpoAoyiag aTnv uTTodoun
KOl N TeKPnpiwon Twv 6pwv TTPog OIEUKOAUVON TTapoxwv Kal xpnotwv. O1 épol autoi
QVAKOUV O€ OUYKEKPIUEVOUG ETTIOTNUOVIKOUG TOMEIG (TT.X. TTANpo@opIkA, yAwoooAoyia,
VOUIKF), dpxelovopia), aAAG oupmepidapfBdvovtal  otnv  uTtodour]  €iTe  €TTeIdn
XpnoigotrolouvTtal ge d1adIKagieg TEKUNPIWONG, avapTnong Kal £TTEEEpyaniag Topwy, E€iTe
€MEID) AVAKOUV OTa ETMOTNUOVIKG TTedia TTou Oepatrelel N OUYKEKPIYEVN UTTOOOMN
(yYAwoaooAoyia, yA\waoaoikr TexvoAoyia, TTAnpo@opikr). O €Aeyxog eTOuéVWG 0€ auTO TO OTADIO
€ixe OTOXO va €TMAEyoUV HPETALU Twv uTTown@iwv Opwv EKEivol TTOU €ival atmapaitnTo va
AnuuartoypagenBolv kal va opioTouv, va TTpoaTeBouv 6pol TTou AgiTrouv Kail va diaypagouv ol
mepITToi. O1 dlaypagég 6pwv agopoloav AEEEIG TTOU AVAKOUV OTO YEVIKO AeCIAGYIO, Twv
oTToiwv n amédoon ota eAANVIKG £xel kKaBiepwBei kai dev xprdouv emmegnynong (TT.X. user,
process). O1 TTpooBrkeg agopolaav KUPiwg eVAAAAKTIKOUG Opoug (TT.X. TTPOCTEBNKE 0 OPOG
annotator oTov UTTdpxovTa OpO annotation tool), i TTPOCONKN TTOAUAEKTIKWY CUUTTAOKWV
6pwv epdaov AnupaToypa@olvTal Ta CUVOETIKA Toug (TT.X. TTpoaTédnkav ol 6pol multilingual
corpus kail multilingual data, dedopévou OTI UTTPYXAV OTOV KOTGAOYO Ol JOVOAEKTIKOI OpOI
multilingual, corpus ka1 data).

TENOG, yia KGBe 6po TTPOaTEBNKE N TTANpoQopia Tou TEdiou OTO OTroio avrkel (MAwWCOoIKA
Texvoloyia i Yrodopn).

3.5 'EAeyxog amdédoong 6pwv

H xatdption Tou Ae€ikoU akoAouBei Tig Baoikég apyég opoioyiag (EAANvVIKGg Opyaviopdg
Tutrotroinong [EAOT], 2010- International Organization for Standardization [ISO], 2022). lNa
v amoédoon Twv eAANVIKWY Opwv, €TMAEXONKE N TUTTIKA AegIKoypa@Ikr) / opoypaikn
TIPOKTIKA TNG KOTAYPA®AG TOU AAPPATOG G€ OVOUAOTIKN TITWOoN €vikoU apiBuoul, eKTOg av o
0pog €xel kaBiepwBei oTov TANBUVTIKG. XTnv TIEPITITWON QuTH n amédoon eival oTov

TTANBUVTIKO Kal yia Ta eEAANVIKG (T1.X. data - dedopéva, metadata - peradedopéva).
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ZTNV TTEPITITWAON TWV TTOAUAEKTIKWVY GUUTTAOKWY 6pwV TNG SOUNG OUCIACTIKG + OUCIACTIKO O€
VEVIKN), O€ OPICHUEVEG TTEPITITWOEIG N XProN TTANBUVTIKOU QaiveTal va ival KaTaAAnASGTEPN yia
TNV TTEPITITWON Tou deUTEPOU ouaolacTiKoU. Na Tapddelyua, o 6pog information extraction
ammodideTal wg eéaywyn mAnpogopiag kai 0x1 mAnpogopiwy. QOTOCO, O TTEPITITWOEIG OPWV
OTTwG question answering 1 answer extraction n amodoon ye TANBUVTIKO OTO €EAPTWUEVO
OUCIAOTIKO (ammdvinon epwrhioswy Kal eéaywyn amavinoswy, avtiatoixa) ival opBotepn. O
AGyog TTpoTiunong Tou TTANBUVTIKOU €ival OTI O OCUYKEKPIPEVEG dladikaaieg Oev agopouv
OUYKEKPIPEVN  TTANpogopia  (dnA. aTmrdvinon OUuyKekpiyévng e€pwtnong R egaywyn

OUYKEKPIPEVNG ATTAVTNONG), GAAG TOV YEVIKO OTOXO HIag dIadikaaiag YAWOOIKAG TEXVoAoyiag.

2uxvn ATav n TTEPITTITWOoN €vOOYAwWOOIKOU avaloyikou oxnuaTtiopou, OTTou TTapaTnPOUUE
oxnuaTiopyd véou Opou Bdoel Adn KabBigpwuévou Opou - yia TTapddelypa, PAcer Tou
kaBiepwpévou 6pou machine learning TTou amodideTal WG unxavikn paénaon, oxnuati¢eTal
KQl 0 OPOG uNXavikr Karavonan wg ammédoon Tou machine understanding (ka1 01 karavonon
unxavng i amo unyxavn). Autr n Taon TTapaTnEEiTal akOun Kal o€ TTEPITITWOEIG TTOU N apXIKA
ammédoon evOEXETal va ival TTPOBANUATIKA, T1.X. 0 OpOG Speech synthesis €xel ETTIKPATACEI
va amodideTal wg ouvlson @wvhg (evww 1o 0opBd Ba nATav owidiag). Kar avaloyia
TTapaTnpEiTal o 6pog mionuEiwon @wvrg (speech annotation), evw eival ca@ég 0TI agopd
TNV avBpwtivn opiAia, o€ avTidIacToA Ue TO voice recognition TIOU OVIWG agopd

avayvwpion wvng. Z1o AegIKO kataypdenkav Kai ol dUo 6pol.

O1 evaANOKTIKEG YAWOUOIKEG TTPAYUOTWAOEIG TTOU AVTIGTOIXOUV O€ JIa £vvola KaTaypd@nkav wg
OUVOAO 6pwV (UE ETTICAPAVON TOU TTPOTIMNTEOU) O€ KABe yAwaooa (BaAeovtrig & Mdavtlapn,
2006). Aev emAéXBNKe yia TNV TTapoloa @ACN AVTIOTOIXION TwWV OpwVv €Va-TTPOG-£va aTTod
vAwooa o€ yhAwooa. Me autiv Tnv évvola, ol 6pol {annotation, labeling, labelling, tagging}
atmoTeAOUV €va GUVOAO ayyAIKWv Opwv HE TTPOTIUNTEO TOov Opo annotation, kai o1 6pol
{emonueiwon, emonuavon, oxoAlacudg, ETIKETOTTOINCN} ATTOTEAOUV TO AVTIOTOIXO €AANVIKO
OUVOAO, XWwpiG OUWG va avTIOTOIXICETOI OUYKEKPIPNEVA TO annotation Pe 10 €monueiwaon, 10

labeling pe 10 emonuavon KIA.

3.6 TeAik6g kaTtdAoyog 6pwv
Me Tnv oAokApwaon Tou eAéyxou, atrd TIG 935 eyypa@ég TOu apXIKOU KOTOAGYOU TTPOEKUWE O
TEAIKOG KaT@AOyog 575 Gpwv KAl TwV GUVOBEUTIKWY TOUG TTANPOPOPIWY (EVOAAOKTIKWY Opwv

Kal 0TIG OU0 YAWOTEG, OPIGUOU, TINYNG, BEUATIKOU TTEDiOU KTA.).
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4 Anpooiguon Tou AegikoU

MNa Tnv KoAUTEPN agloTTOINCH TOU KPiveTal OKOTTIUO TO AEEIKO va UAOTTOINBEI Kal dnuooisubei
O€ TUTTIKA) Jop®R avatmmapdoTacng oU@wva Pe Ta TTPOTUTTA TOU ZnuacioAoyikoU loTou,
WOoTe va gival duega agioTroinoiyo améd unxavég, va diacuvdeBei e GAAoug TTOPOUG Kal va

XpnoigotroinBouv utrdpxovTa TepIBAAAovTa TTEEEPYATiag Kal TTpOGRacng o€ auTo.

MNa tov oKOTTO autd, €TMAEXONKE TO MOVTEAO SKOS® mou XPNOIYOTTOIEITAI EUPEWG YIA
eheyyxopeva AegiAdyia, Bnoaupolg, opoAoyikd AegIKA KTA. ZUp@wva pPE TO HOVTEAO, Ol
EYYPOAPEG (Evvoieg) TTpoadlopifovTal Je HOVASIKO avayvwpIoTIKG, atmodidovral YAWOOIKA HE
AELIKEG TTPAYUATWOEIG O€ Mia A TTEPICOOTEPEG PUOIKEG YAWOOEG, TEKUNPIWVOVTal P didgopa
€idn oxoAiwv, ouvdéovtal anuacioAoyikd PeTagl Toug o€ IEpapxieg Kal BiKTUO CUOXETIONG Kal

OMAadOTTOIOUVTaI O€ EVVOIOAOYIKA HOVTEAQ.

MNa 1N peTarpotrh) Tou Ae€ikoU atrd TNV apXIKr popery CSV (atnv otroia éyivav ol diadikaaieg
ehéyxou kal eutrAouTioyol) o€ popery RDF  olUpewvn pe 10 TIpoTUTTO  SKOS,
XPNOIUOTTIOINONKE TO AOYIOUIKO VocBench'® trou TTapéxel, yeTagl GAAwv, auTr) Tn A&Imoupyia.
To ouykekpipyévo Aoyiouikd Ba xpnoiyotroinBei kai yia Tnv emegepyaaia Tou Ae€ikou o€

MEANOVTIKEG PAOEIG.

TéAog, TTapoAo TTou n opydvwan Tou opoAoyikoU AegikoU pe Baon Tig £vvoieg gival n TTAEov
evOEDEIYUEVN, YIA TOV OKOTTO TNG a1rddoong aTta eAANVIKG 6Aou Tou UAIKOU TnG UTTOOOUNAG
CLARIN:EL, eival xprioiyo va avamrapaoTadei f/kal ouvdeBei ue Ae€ikoypa@ikd TTOPO, WOTE
va avTIOTOIXIOBOUV OI YETAPPAOTIKEG aTTodOCEIG O €TTITTEO0 AEENG/@pAang Kal OXl £vvoIag,
KaBwg Kal va ouptrAnpwBOoulv pe pop@oAoyikn TTAnpogopia (TT.X. KAiong) ol eyypagég. MNa
TOUC OKOTIOUG auToUC diepeuvdtal To poviého Ontolex-Lemon'’, To otoio eivar To TAéov
O1adedopévo POoVTENO yIa TRV aTmddoon YAWOGIKNAG TTAnpogopiag oe ovrohoyieg. 181aiTepo
evOIOQEPOV TTAPOUCIALEl N ETTEKTACHN TOU POVTEAOU aUTOU WE €0TIAON OTnv opoAoyia, TTou

eival Twpa uttd oxediaon.

5 MeAAovTikd BApata
To A€§ik6 TIOU TOPOUCIACTNKE OTIOTEAEI TO TIPWTO OTAdI0  CUYKEVTPWONG  Kal
ouoThuaToTIoiNONG TNG opoAoyiag TnNg utrodopng CLARIN:EL. Zmnv Tpéxouca poper o1 6pol

gival kaTayeypappévol Kol opyavwpévol o€ OUVOAD AEEEwV PE  XOPAKTNPIOWO TwV

9 https://www.w3.0rg/2004/02/skos/
10 https://vocbench.uniroma2.it/
11 https://www.w3.0rg/2016/05/ontolex/
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TIPOTIUNTEWV KAl TWV EVOANAKTIKWV OpwVv. XTa £TTOUEVA OTAdIA TTPORAETTETAN N TTPOCONKN
IEPAPXIKWYV KAl GAAWYV Ox€oewV PETOEU Twv 6pwv. Téoo n Tpéxouca Hop@r) Tou Aegikol 6o

Kal N yeAAovTikn Ba diatiBevTal péow Tng utrodoung CLARIN:EL.
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13 O1 0pnokKeuTIKOI 6pOI «apapTia» Kal «BAcavo» OTIG
veoeAANVIKEG HETAPPAOEIG TOU dinyApaTog Tou . NTooTOoYIEQOKI
«To évelpo evég yehoiour

Aikarepivn MNaBpda
MEPIAHWH

To dpBpo aoxoAeital e Toug GpPouG TNG APapPTiag Kal Tou Bagdvou oTo épyo «To dvelpo evog yeAoiou
avBpwtou» Tou @. NTOOTOYIEQOKI Kal TNV OTO000H TOUG Ot TTEVTE OIAPOPETIKEG VEOEAANVIKEG
peTo@paoelg. TiveTal pia OUYKPITIKA avAAUGH Twv TUNUATWY OUTWV TwV HETAPPATEWY, TIOU
QATTOKAAUTITOUV QUTOUG TOUG OPOUG Kal avaAuovTal ol dIaQOopEG PETAEU TWV UETAPPACEWY OTN AEGIKO-
ONUOCIOAOYIKA, TIPAYUOTOAOYIKA KOl YAWGOOOTTONITIOHIKN) TITUXA Toug. H  €&étoon autwv Twv
METAPPACUATWY O€ OUYKPION PE TO TIPWTOTUTTO KEINEVO PAG ETTITPETTEI VO TA XAPAKTNPIOOUPE WG TTPOG
TNV €MAPKEID KOl TNV 1000UVAUia TNG METAPOPAG QUTWV Twv Opwv OTo TTAQicIo Tou opBddofou

TTONITIGPOU Kal TRV €TMITUXia TNG UAOTTOINONG TNG TTPOBECNG TOU CUyypaPEa.

The religious terms "sin" and "suffering” in the modern Greek
translations of F. Dostoyevsky's short story "The Dream
of a Ridiculous Man"

Aikaterini Gavra
ABSTRACT

The article deals with the themes of sin and suffering in the short story of F. Dostoevsky's "The Dream
of a Ridiculous Man" and their reflection in five different Greek translations of this text. A comparative
analysis of fragments of these translations that reveal these concepts is carried out, and the differences
between translations in the lexical-semantic, pragmatological and linguocultural aspects are analyzed.
Consideration of these fragments of translations in comparison with the original text allows us to
characterize them in terms of the adequacy and equivalence of the transmission of these concepts in

the context of Orthodox culture and the success of the implementation of the author's intention.

0 Eicaywyn

«HakoHey 3T mogn yctanM B OGECCMbLICNIEHHOM TpyAe, M Ha WX nuuax NosiBUNOCH
cTpagaHue, U 3Tu NIOAM NPOBO3rMNacunu, 4YTo cTpagaHue ecTb KpacoTa, bo B cTpagaHum
nuwb Mbicnby» (Dostoevskij, 1995, 0. 135-136) (TeAIkd, auToi oI AvBpwTTol KOUPAOoTNKAV ATTO

TNV TTapdAoyn epyacia, kai Ta Bdoava eu@avioTnkav ota TTPOCWTTA TOUG, KAl QUTOI Ol
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avbpwTtrol dlokfpuéav, OTI Ta Bdoava eival opop@id, yiari oto BAcavo UTTApXeEl POVO
okéWn.). 1o @avtaoTiké difynua «To ovelpo evog yehoiou avBpwTtou» o NTOOTOYIEQOKI
MIAGEI yia Ta {NTAPOTA TNG apapTiag, Kabwg Kal Tnv eTTakdAoudbn TaAaimwpia, BewpwvTag oTI
n TeAeutaia eivar o povog dpOPog yia va KataAdfel o avBpwTrog To vonua tng {wng. H
aupaptia Kal T0 Bacavo AGyw Twv QUAPTIWV BewpouvTal amd TOV CUyypaQéa wg HECO

AOTpwaOnNg, e€ayviopoU TNG Wuxng Kal TPOTTog €TTiITEUENG TNG TTIOTNG OTOV O€0.

OAa T1a épya Tou NTOOTOYIEQOKI €ival PUBIOTOPAMOTA IBEWV TTOU €VOAPKWYVOVTAl aTTo
AoyoTeEXVIKOUG XOPOKTAPES TTOU Pildvouv TTéOn Kal akpaieg WuxIkéG KataoTdoelg. O1 fpweg
Tou NTOOTOYIEQOKI TTOAEUOUV PE TOUG BAiJOVEG TNG AVAOUXNG WUXNAG TOug, TAVOUV PEXPI TO
VO OKOTWOOUV [ VO AUTOKTOVIOOUY, Va BILDCOUV KOTAOTACEIG HOTaIodogiag, TNV uTtoXwpnon
amdé Tov @6 A TNV Kolvwvia, TNV nNBIKA Kal TIG KOIVWVIKEG afieg. ZTO ETTIKEVTIPO TNG
onuioupyikoTNTag Tou 0 NTooToyiEQaoki BETel TV Bpnokeia. O cuyypapEag Kai 0l XapaKTAPES
ToU «Bacavifovraly améd epWTACEIG yIa TNV KaAoouvn Tou Anuioupyou, yia To vénua Tou
KOGHOU TTou dnuIoUpynaoe, yia Tnv oucia Tng oxéong O©eou kai avBpwtrou. O cuyypagiag
XTiC€l TIG EIKOVEG TWV AOYOTEXVIKWV TOU XOPOKTAPWY OE €va ditToAo: n nOIKA eival TTapaBiaon
TWV YeVIKA OTTOOEKTWY KavOVwY NBIKAG, avaykalovidg TOuG XOAPOKTAPEG TOU va
APPIOBNTACOUV TOUG KAVOVEG Kal TOUug TTEPIOPIGTHOUG. OAOI 01 XOPOKTHPES TOU UTTOPEPOUV
atrd nBikd diIAfupaTa kar cuvBAiBovTal atrd 1o BAPOg Twv TTPAEEWY TOUG Kal T WUXOAOYIKA
Toug adi€¢oda. Me Tn BonBeid Toug, o NTOOTOYIEQOKI «BIWVEI» NOIKEG KAl PINOCOPIKES IOEEG
Kal TTpoBAfpata: 1o vonua NG avBpwTmivng (wAG, TNV AvekTIKOTNTA KAl TNV €AeuBepia Tou
avBpwtrou (Djusengalieva, 2014, 0. 256-258).

1 Ol évvoleg TNG AUOPTIOG KAl TOU Bacdvou oTo £pyo Tou NTOOTOYEQOKI

H auapTia kai Ta Bdoava cival dUo Kevipikd Béuata oto épyo Tou NTOOTOYIEQOKI, AUECT
ouvoedepéva TOOO0 PETAEU TOUG OO0 KOl PE TN XPICTIOVIKI) KOOWOoBewpia. ZT10 TTAQicI0 Tou
0pB06dogou ddyuatog, n uévn aitia 0duvng ival n apapTia. H apgapTia atn 6pnokKeuTIKrA NOIKN
eival éva nBIké kakd, TTou cuvigtartal oTnv TrapaBiacn Tou BeAfuaTog Tou Ogol e TTPAgn,
AOyo 1) okéwn. ZOPQWVa PE TO XPIOTIOVIKO dOyua, KAOe apapTia gival EyKANUa EVWTTIOV TOU
O¢cou, oupTtrepIAapBavopévou Tou PIKpoU Kal acripaviou. H apopTia @épvel yadi TNG TPEIG
weudaiobnoeig: Tnv weudaiobnon Tng eAeuBepiag, Tnv weudaioBnon TnNG yvwong Kai v
weudaiobnon tng ndovAg. H aupaptia Tpootrabei va rapaAdoel Tn BEANOH Pag Kai va Pag
avaykAaoel va evePYOUUE QvTiBETA PE TN yvWon TOU KOAOU KOI TOU KOKOU, QvTIBETa pE TN
guveidnon, TTou PapTUpEl Tov QUOIKO nBIKG vouo Tou €xel Béoel o @edg oTn QUCN Tou
avBpwTrou. ‘Evag XpIoTIavOG CUVEIBNTOTIOIEI TIG AUAPTIEG Tou Kal {nNTd a1 Tov Oed va Tov

OUYXWPAOEI KOl va TOV OEXTEI.
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ATIO TNV AAAN TTAEUPd, PUTTOPOUNE VA OPICOUE TOV OpO0 «BAcavo» wg éva GUVOAO £EQIPETIKA
OUOGPESTWY Kal ETTWOUVWY  aioBioewv evog fwvrtavol oOvrog. Otav o AvBpwtrog
BaoaviCetal, Biwvel cwypaTiKA Kal cuvaloBnuartikr) ducopia, TTOvVo Kal aTpeg (Arcimovic,
2016, 0. 405-406). H évvoia Tou PBaocdvou civar éva onuavtikd pépog Tng OpBodogng
d1dackahiag. H OpB6dogn EkkAnaia avagépetal ota fdoava wg évav TpOTTo Kabapiopou Tng
WUXAG Kal TOU OWPOTOG atrd TIG apapTieg, wg évav amd Toug TPOTTOUG ETTITEUENG TNG
dlkaloouvng. Méoa amd 1a Bdoava, o AvBpwTtog TrapopolddeTal ye Tov XpIoTod, TTOU
uTTéPEIVE Ta BagavioThpia Tou ZTaupou. O xpioTiavog BAETTEN Ta BAoava wg TPOTTO VA OWOEI
TNV Wuxn Tou kai ogeilel va emdeifel KapTepPIk uttopovr. 'Evag avBpwtrog TpéTmel va
QVTIUETWTTIOEI TA TTPOCWTTIKG TOU TTA0N av BéAel va Crjoel padi ye Tov Inoou Xpiotd kKal va

€10€AB¢1 oTnv BaolAgia Twv Oupavwy (Kljukina, 2021, 0. 39-40).

Ta BépyaTa TNG apapTiag kal Tou Bacdvou gival XOPaKTNPIOTIKA TwV TTEPICAOTEPWY £PYWV
Tou NtooToyiépoki (Cervinskaja, 2011, 6. 100). ISiciTepo evdia@épov amé auTr TV Groyn
£XEl TO OUVTOHO «@AVTAOTIKO» dIfynua «To Ovelpo evog yeAoiouy, TTOU ekBOONKE atrd TovV
ouyypagéa 10 1877 wg pépog Tou «HuepoAoyiou evdg ouyypa@éa», TTOU TTEPIYPAPE HIA
OUTOTTIKI] KOIVWVia Kal Tov €KQUANIOPS TnG. e pia GAAN yn, pakpid ammé Tn OIKA Hag,
emavoAaupBaveTal 1o TTPOTTOTOPIKG audpTnua. H 1o0Topia ava@épetal oTnv  €AeUBepn
duvartdtnTa SIGTTPagNG Tou TTPOTTATOPIKOU APAPTANATOG aTrd KABE ATOUO EEXWPIOTA: «=£pW
MOVO OTI AUOoUV N AITia TNG TITWONG. ZaV MIa KOKA TpIXiva, oav éva GToUo TNG TTaVWANG TToU
MOAUVEl OAOKANPEG TTOAITEIEG, €TOI €XW PMOAUVEI PE TOV €QUTO POU OAN QUTH TNV EUTUXICMEVN,
avapapTnTn yn PmmpooTd pou» (Dostoevskij, 1995, o. 134). Znv I10Topia, n TITWGON Tou
KOOUOU Kal Tou avBpwTrou TTPoKUTITEl €€QITIAG TWV apapTIwY, AOyw TG «OKANPAG ndovig
TToU KaToAapBavel oxeddv Toug TTAVTEG OTN YN Kal Bewpeital n povn 1Ny OAwv oxXedoV Twv
auopTiv TNG avBpwtotnTag» (Dostoevskij, 1995, o. 131). Qotdéoo, o NrtoOTOYIEQOKI
Bewpnoe Ta Bacava Ol PYOvo wg TIHwpia Tou agifel o évav avBpwTtro, aAAd kal wg
avaykaidétnTa TTou 0dnyei oTov €€ayvIouO TNG WUXNG: «ZTn yn PAg, MTTopouus aAnBiva va
ayartrdue povo pe popTuplo Kal pévo pe paptipio! Aev E€poupe va ayatrdpe aAAiwg kal Oev
Eépoupe GAAN ayatn. ©éAw paptipio yia va ayamiow» (Dostoevskij, 1995, o. 129). O
NTOOTOYIEQOKI TTIOTEUEI OTNV AYATTN HECW TNG AUAPTIAG, OTNV QyATTn TTOU CUPTIACXEl JE TA
Bdoava Tou apapTwAol. Ta va pPeTaviwoelg, xpeldletal va Tepdoelg Bacava, Kal n
TaAQITTWpIa €ival AaTmoTEAECUA TNG QUOPTIAG Kal n ayopTia, PE Tn o€Ipd TNG, ThG TUTTIKAG,
axapng eAeuBepiag (Katasonov, 2012). H TaAairrwpia divel o€ éva atouo 10 KA€ISI yia T OIK

TOU KATAVONON TwV KAKOTUXIwy, Tn BAiwng Tou TTAnaGiov, Tov KGvel NBIKG TTIo guaicBnTo, Tov
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odnyei otnv mioTn, dpa Kai Mo Kovid oTtov Oed. AvtiBeTa, n amoppiyn TnNG ToTNG oTOV
XpI1o10, n uTrepn@dvela, n autatdpvnon Kai n ndovry odnyouv Tov AvBpwTTo aTNV £&éyepon
evavtia aTtov Anpioupyd Kal 0AGKANEn tTnv TaykOouia TAEn TTPAYMATWY KAl avattdQEUKTa
otn d1dmpagn evog eykAnuatog (Djusengalieva, 2014, 0. 256-260). Aikaiwg oI €pguvnTEG
Bewpouv auTd TO Keiyevo «To KAEIBI yia Tn BaBid karavonon Tng CwAG, TNG AOYOTEXVIKAG Kal
TIVEUPATIKAG EPTTEIPIAC TOU ouyypagéa Tng TeAeuTaiag Tepiddoux (Cervinskaja, 2011, o. 87)
gupTtrepIAauBavopévng TG aTopIKNAG dNUIOUPYIKNAG EPUNVEIG TOU OUuyypa@éa Twv BOaCIKWV
10wV TOU XPIOTIOVIOKOU Kal TWV EVVOIWV TOU pwalkol opB6dofou TToAImiopou. MNa autdv Tov
Aoyo, eival TTAéov avTIANTITO TO evOIA@EPOV TTOU TTPOKUTITEl aTTO TNV avAyvwaon autou Tou
épyou otnv EAAGSa, pia xwpa Tng otmoiag o TOANITIoN6G PBacifetal kar otnv opBadogn

KoouoBewpia.

2 Ta peTra@pdouaTta
Bprkaye TTEVTE PETOPPACEIG TOU PwOIKOU dInyAUATog oTa eAANVIKA, TTOU XpnoiyEucav wg

UAIKO yia Tn JEAETN, KAl CUYKEKPIPEVQ:
1) «To 6velpo evig yehoiou» (uetappacn MNwpyog Znunpiwtng — 1926) — ato €€ng K1+
2) «To 6velpo evog yehoiou» (UeTaPpacn ZwThpng MouveAdg — 1996) — oo e€ig K2

3) «To 6veipo gvog yehoiou avBpwTTou» (UETAPPACn ZTaupoUAa Apyupotrollou — 2014) —

oTo €§ng K3-
4) «To 6velpo gvog yehoiou» (PeTappacn Avva-ZeBaoTr TCiua — 2016) — aTto e§Rg KZ4-

5) «To 6velpo evdg yeloiou avBpwttou» (ueTd@pacn AAe¢avdpa lwavvidou — 2016) aTto €EAg
KZ5.

3 H olykpion TwV PETAPPACTHATWYV

2710 TTAQiCIO TNG €PYaCTiaog AQUTAG TTPAYHATOTIOINBNKE CUYKPITIKA avaAuon Twv TTapatravw
eMnVIKWV  peTappdoswv ot Aefiko-onuagioloyikd  emitedo. Mo ouykekpipéva,
ATTOCTTAONATA TOU TTPWTOTUTTOU PWOIKOU KEIYEVOU, TTOU OTTOKOAUTITOUV TIG €VVOIEG TNG
auopTiag Kal Tou TTévou, avaAuBnkav og oUykpion UE TIG EAANVIKEG peTagpdoelg. IS1aiTepn
Tpooox O00nKe OTIG JIOPOPEG PETALU TWV UETAPPOOUEVWY KEIPEVWY. ZUPPWVO HPE TO
atmroTeAégpaTa TNG PEAETNG, AUTEG o1 dIOQOPEG XwpioTnKav OTIG akOAouBeg kaTnyopies: 1)
TTAPOAEIYEIG, 2) ETTIAOYEG HETAPPATNG TTOU dIAPEPOUV WG TTPOG TN oUVAIOBNUATIKA XPOoId Kal

TOV EKQPACTIKO XPWHATIOUO Kal 3) €TMAOYEG HETAPPATNG UE auEnuévn XPIOTIAVIKA XPOId.
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4 Mapadeiypara

1. NMapaAeiyelg. e pia ogipd atmd VEOEAANVIKEG HETAPPATEIG £XOUV KUKAOPOPATE! AEEEIG Kal
EKQPATEIG, HEPIKEG POPEG OAOKANPEG TTPOTACEIG, TTOU CUVOEOVTAI UE TIG £VVOIEG TNG APAPTIOG
Kal Twv Bagdvwy. Aedopévng TNG ONPACIAg AQUTWY TWV EVVOIWYV OTN GUVOAIKN IBE0AOYIKA Kal
KOANITEXVIKF) QoA TOu £pyou, TETOIEG ATTOQPACEIG MHEIWVOUV Tov BaBud eTTAPKEIAG TNG
peTd@paong Kkalr aAAoiwvouv Tnv TTIPOBecn Tou ouyypagéa. AKoAouBei €va evOEIKTIKO

TTOPAdEIyUA:

Otav Treplypagel Toug avBpwtroug TG NN BePnAwpévng yng, o NtooToyiEpok divel
onpavtiké péAo ota Bdoava - Tnv KOpla aia TnG véag TOUG KOOoPoBewpiag. ETnv utro
e¢étaon mpoTacn, autr n AéEn emavalaufBaverar 3 @opég. Xto K4, auti n OnPavrikh
TPATACN OTO €VVOIOAOYIKO oUCTNUA TnG IoTopiag TrapaAcsietal. 1o K5 yivetal xpron
AegnuaTwy pe dlapopeTIKEG PiCeg, av Kal KOVTIVAG onuaciag (Baoava/ paptiplo), yeyovog

TTOU PEILVEI TOV BaBuod ETTAPKEING TNG PETAPOPAG TNG EVVOIAG.

KI: «HakoHew aTtn nogn yCtanun B 6ecCMbICIEHHOM TpyAe, U Ha ux nuuax nosABUI10Cb
CTpagaHue, n 3T nogn nNpoBo3rnacuiin, 4To CTpagaHne ecTb KpacoTa, nbo B CTpagaHun

nuwb mbicnby (Dostoevskij, 1995, o. 135-136).

KZ1: «Téhog, ol avBpwTrol auToi KoupdaoTnkav o1 Tn OTEipa auTH €pyacia Kal oTa
TTPOOWTTA TOUG TTAVW @QAVNKE O TTOVOG TTOU TOV OVOUOCAV OHOPQId, yiaTi “n peyalouia

BpiokeTal yévo oTOV TTOVO ».

KZ2: «TeAikd, autoi oI GvBpwTrol KoupdoTnkav amd Tov Xwpig vonua poxbo kal Ta
TTPOOWTTA TOUG TTAPAVE Ta OTiyPaTa TnNG odUvng: £101, auToi ol dvBpwTrol diakrpugav TTwe N

0oduvn gival opopPPIA, aPoU POVO aTr' TNV 0dUvN UTTAPXEl N OKEWN».

KZ3: «Z10 TéAOG, TOUTOG O TTapadAoyog péxBog KoUpaoe TOug avBPWTTOUG Kal aTa TTPOCWTTA
TOUG QPAvVNKE n oduvn, ekeivol Opwg dlakfpuoaav 6Tl 0dUvN CNUAIVEl OUOPPIA ETTEIDN JOVAXA
N oduvn TTEPIEXEI EVA VONUAY.

KrM4: mapdAeiyn

2. EmAoyég petd@pacng Tou SIoQEPOUV WG TIPOG T OuvaIGONUATIK XPOId Kol Tov
EKQPACTTIKO XpwHaTIOPS. O1 AEEEIC 1 01 EKPPACEIG TTOU ETTIAEYOUV Ol JETAPPATTEG PTTOPOUV
va Onuioupyoouv Mia  OIa@OpPETIKA atudéoQaipa, va evioxUoouv 1, avTiBeta, va
€EOUDETEPWIOOUV TN OUVAIGONUATIKA KATACTAON Tou Apwa. H xprion autwyv Twv €MAOYWY
OUNBAAAel oTnv aAAayr) TNG CUVAICONUATIKAG EKTIMNONG TwV OPWV TNG ANAPTIOS Kal TOU

Baodvou, au&dvovTtag TNV EKPPACTIKOTNTA TNG APrynong.
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Eivalr evOeIKTIK) n METAQPACN €vOG ONUAVTIKOU OTTOCTIAOUATOG OUO TTPOTACEWV TTOU
ouvdéouv Ta Pdoava MPeE TN XPIOTIQVIKA AydATn. XT0 TIPWTOTUTIO, O OUYYPOQEAG
emavaAapBaver Tn A&En «PapPTUPIO» TPEIG QOPEG, TTPOPAVWG YyIa va dwaoel éueacn. Ze
avTiBean Ye ToV OUYYPOQPEQ, O1 TTEPIOCOTEPOI HETOPPATTEG XPNOINOTTOIOUV dUO OIAPOPETIKEG
AEEEIG YIO va PHETAPEPOUV QUTHV TNV €vvold, KaBIoTWVTAS TN AEgINOYIKA eTTavaAnwn AiyoTepo
EKQPOCTIKI KAl PEIWVOVTAG TNV EKYPACTIKOTNTA TOU KEINEVOU, KABWG Kal Tov 181aITEPO POAO
auTng TnG €vvoliag TTou ouvdéetal pe Tnv OpBodogia otn doun Tou. EmimTAéov, n AéEn auTn
METa@PAleTal avakpIBWS Kal TTPOCPEPOVTAI O AKOAOUBEG eTTIAOYEG: Kanuog (Tocka), facava

(cTpagaHus), 0dUvn (ckopbb), TTOVOG (6onb), aKOUN Kal TO PAPA UTTOQEPOUV (CTpaZatoT).

KM: «EcTb nn MyyeHue Ha 3ToW HOBOM 3emne? Ha Hawen 3emne Mbl UCTUHHO MOXEM

NobUTb NN C MyYeHNEeM 1 TonbKo Yepes MydeHune!» (Dostoevskij, 1995, 0. 129).

KZ1: «Apaye @’ autfy Tn I'n mou TANnoIdloupe oI AvBpwTtrol uTToQEépouy; Tn dIKA pag 'n

ayoTrépe péoa atod Tov TTOVO Kal dia JECOU TOU TTOVOUY.

KX2: «ZTnv GAAn €100TN YN, UTTOQEPOUY; TNV OIKN YOG ayatroUhe HOvo PJéSa GTOV TTOVO Kal
Ol1a Tou TTévou, dev EEpoupe AAAN aydTTn. @AW va UTTOPEPW YIA V' AyOTTACWY.

KZ3: «YTapxel kanuog g autiv Tnv véa yn; ZTn SIKf Pag yn UTTopoUE KI ayaTTaue aAnbiva

péoa atod Bacava Kal Ovo Yéoa aTr’ auTd!»

KZ4: «Ze to0TN TNV Kaivoupia 'n utdpxel dpaye n oduvn; Ztnv dIKA pag, aAnBivA aydTrn

MTTOPOUE VA VIWOOUUE HOVO péoa atrd Tnv oduvn!»

KZ5: «Na uttdpyxel Téxa o Tovog TTavw o' auTr) Tnv Kaivoupyia yng; Ekei - mépa, otn yng pag,

MOVO e TTOVO PTTOPOUE V' AyaTTiiOOUE, KAl JOVO PEC” OTT' TOV TTOVO».

3. Emloyég petdppaong pe augnuévn XPIOTIAQVIKA XPOId, dueca ouvdedeuévn HE TN
BpnokeuTIK OpoAoyia. APKETOI PETOPPACTEG XPNOIUOTTOIOUV Ae€AuaTa TTou Tovifouv Kal
@épvouv  OTNV  €mMQAveEId TO 0pBddogo TAaiclo Tng I1oTopiag Tou NTOOTOYIEQOKI,

XPNOILOTTOIWVTAG XPICTIOVIKI) OpOAoyia yia Tn JETAPPAOT.

KatnyopwvTag Tov €outd Tou OTI péAuve Tov avapdptnto KOOPO HE éva wépa, o yeAoiog
avBpwTrog xpnoipotroiei TN AéEn «rpexonageHue». O1 PETAPPOACTEG EKAVAV OIOPOPETIKEG
€MAOYEG yia Tn PETAPPACN QUTAG TNG A£ENG: TTPOTTATOPIKO QUAPTNUA, TITWGON, TTPWTO
audpTnua kai diagBopd. O1 TTapalAayég TTPOTTATOPIKG GUAPTNUG KOl TTPWTO apdpTnua, ol
OTT0ieG ONAWVOUV TO TIPOTTOTOPIKO QUAPTNUA TTou dloTrpdyBnke otnv EdEéu amd Toug
mpotraTtopeg Addu kai Ela, eival xpioTiavikoi BeoAoyikoi 6pol. ‘ETol, o avayvwoTtng TauTidel

TOV QVANAPTNTO KOCGHO PE TNV ESEN.
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KI: «3Hato Tonbko, 4TO NpUUMHOLO rpexonageHust obin s.» (Dostoevskij, 1995, o. 134].

KM1: «Ma pou aenoe pévo pia evtutrwon oAU kabapr): MNMwg n 1nyn g dilapBopdg Toug

NMOUV EYW HOVAXO».

KM2: «...1o yévo TTou &€pw, €ival TTwG £yW APOUV N AITIG TOU TTPWTOU GUAPTAUOTOGY.
KIM3: «=¢épw povdya OTi n aitia TG TITWON TOUG HOUV EYW».

KN4: «Mwg eyw povaya quouv n nyn TG d1agpBopag Toug».

KM5: «To yoévo TTou E€pw gival TTwG N AITia TOU TTPOTTATOPIKOU GUOPTHNATOG FOUV EYW».

5 Zuptmrepdopara

JuvoyifovTag Ta aTTOTEAEOUATA AUTAG TNG £PEUVAG, ONUEIWVOUNE OTI N ETTIAOYH OPICHEVWV
AegnudTwyv ammd Tov ouyypagia dOgixvel TN oxéon yAwooag Kal TTOAITIopoU, YAWooag Kal
€0voTNTag, YAWOOOG Kal AiKAG vooTpoTriag. AuTEG oI AeCIAOYIKEG ETTIAOYEG WEPIKEG QOPEG
KpUBouv BaBid vorjuata kKal arraitolv atrd Tov PETAQPAOTr va diaBdoel To Keipevo, va
«EPUNVEUOEI» KOl VA «ATTOKPUTITOYPA®ACEl» TIG TIpoBéoelg Tou ouyypagéa. Or €vvoieg
ouvBétouv TNV €6VIKA YAWOOIKA Ouveidnon kol Tnv €OVIK YAWOoO «OXI WG TPOTTo
EMKOIVWVIaG, aAd wg €va €id0G CUUTTUKVWONG TNG KOUATOUPAG Tou £6voug Kal Tng
EVOAPKWONG TOu 0€ OIAPOPETIKA TUrpara Tou TTAnBucpou péxpl To arouo» (Lihacev, 1993,
a. 8).

O1 peAeTnTéG TNG AoyoTexviag €xouv emavelAnuuéva €Tmionuavel Tov Bacikd poAo Twv
XPIoOTIQVIKWVY HOoTiBwv aTo épyo Tou NTOGTOYIEQOKI, GUVOEOVTAG TO XPIOTIOVIKO OTOIXEIO TWV
€pywv TOUu ME TIpAYyUOTIKEG Kal OUMPPBOAIkEG €vvoieg (Nabitovic, 2011, o. 60-61). O
XPIOTIQVIKOG TTOAITIONOG KOl Ol BPnOoKeUTIKEG €vvoleg amroTeAolv Tn BAon TNG o@aipag
EVVOIWYV TOU OUYYPAPEQ KOl TNG EIKOVIOTIKAG OOWNG Twv £pywv Tou. Tautdxpova, To €pyo Tou
XOPOKTNPICETAI OTTO MI ATOMIKN KOANITEXVIKA €PPNVEId QUTWY TWV EVVOIWY, ONUIOUPYIKN
agaipean oy ovo atrd Tnv TTpayuaTtikétnTa (Jagodovskaja, 1979, . 130), aAAd kail a1md TO
XpIoTIavIKO &dypa. Mapd 1o yeyovog OTi TNV KAANITEXVIKA dour TNG 10Topiag 210 €pyo «To
6velpo evog yehoiou avBpwttou» o NTooToyIEQOKI BacifeTal KUPIWG OE XPIOTIAVIKEG EVVOIEG
Kal BIBAIKO PETOKEINEVO, APVEITAI EOKEPPEVA VA XPNOIUOTTOINCEI TN XPIOTIAVIKF) OpoAoyia o€
Ae€ihoyiko etriredo. O guyypagéag TTPOOTTABNCE va dWOEl OTO KEINEVO TOU €vav TTIO YEVIKO,
TTayKOOMIO X0, va dnuioupyroel GAAOUG TTONITIOTIKOUG CuvelppoUg TTou EeTTepvolv TO
0pB06doEo TAaigio. O ocuyypa@éag Bewpei Ta KOIVWVIKG TTPORAAUATa OX1I WG TOTTKA A
TTayKOouIa, aAAG wg aAAnAegapTwpeva kal aAAnAévdeta (glocal) (Badalova, 2017, . 14-15),

TToU oTraiTel €10IKI) PETAQOPIKA OOMA KAl TTPOCEKTIKA €mmIAoyr Ac€lhoyiou. Me Bdaon Tn
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XPIOTIQVIKY) KoopoBewpia, o NTooTOyIEQOKI TTPOCTIABEl va PETATPEWEl TO KEiYeEVO TOu O€

mrapapoAr (Cervinskaja, 2011, 6. 95) pe TTavavlpwTIvVa, SIaXPOVIKA Kal alivid unviuara.

AvTiBeTa, OTIG VEOEAANVIKEG PETAQPACEIG TTOU MEAETHBNKav OTnv Trapouca £peuva, TO
Ae€INOyIO TTOU  €TTéAeCe O pETOPPOOTAG OlafdleTar  ATTOKAEIOTIKGE OTO TTAQicio  TOu
xploTiaviopou. To evdiagépov Twv EANAVWYV JETAPPACTWY YIQ TO XPIOTIAVIKO Kal CUUBOAIKO
TTAQiCI0 TWV €pywV Tou NTOOTOYIEQPOKI, AOyw TwV KOIVWV 0pB8doEwv TTapaddoewy Kal Twv
000 Aawv Kal TNG OPOIOTNTAG TWV AVTIGTOIXWV OPWYV, CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV EVVOIWV
TNG apapTiag Kal Tou Bacdvou, oTnv €BvIK YAWOOIKN ouveidnon, odnyei otnv €mAoyr TnG
XPIOTIQVIKNG 0POA0Yiag wg EKOOXEG HETAPPAONG TwV AEEEWV TOU apyIKoU KEINEVOU, TO OTTOI0
MOvo éuueca oxeTiCeTal Je To 0pBOd0Lo ddyua. H emmAoyn Tou Ae€IAoyiou TTOU TTOPOATTEUTTEI
dueca oto XploTiavikd doypa ePTTodiCel TO OouveEIPUIKO Kal GUUBOAIKO oxédlo Tou £pyou,
odnywvTag atn JovoTTAeupn gpunveia Tou. H TTANBwpa BIBAIKWY Kal XPIOTIAVIKWY CGTOIXEIWY
OTO KEIPJEVO TTPOKAAEI PEPIKN OTTWAEIQ TNG OIKOUPEVIKOTNTOG TOU, O€ avaKPIRA PETAQOPA TNG

EIKOVIOTIKAG TEXVIKNG Tou NTOOTOYIEQOKI KaI TNG dNUIOUPYIKAG TTPOBECNG TOU CUYYPOPEQ.
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14 MoooTikA avdAuon dia@opwVv PETAU EAANVIKAG KAl YEPHAVIKAG
VOMIKAG YAwooag: H repiTrTwon Tng peTd@paong Tou AcTIKOU
Kwdika rpog Ta MNepuavikd

Xpriotog MNavvoutroog, AnuRTpng Mirouptrdpng
MEPIAHWH

2KOTTOG TNG TTapoUoag PEAETNG €ival N £6€TAON TwWV KUPIOTEPWY XAPOKTNPIOTIKWY TNG EAANVIKAG Kal TG
YEPMAVIKAG VOUIKAG YAWOOAG KOBWG Kal TwV AEITOUPYIKWY HETOPPOCTIKWY HOVASWY, QVTAWVTAG
mapadeiypara  atmé  Tov  eAAnVIKG  AoTikd  Kwdika (AK) (1940) kai Tov yepupaviké (2023).
MpaypaToTroIROOPE TTOOOTIKA avaAuon Twv dla@opwyv PETaEU €AANVIKAG Kal YEPUAVIKAG VOMIKAG
YAWOOAG, ETTIKEVIPWVOVTAG TO EVOIAPEPOV HAG OTN HOPPOAOYIa, TN YPAPUATIKN Kal T oUvTagn KavovTag
xprion Tou spaCy kai Twv Universal Dependencies. ETITTAéov, OuyKpivaE TIG HETAPPATEIG TwV ApBpwv
Tou eAAnvikoU AK (1940), TTou €ival 6poIa OTO TTEPIEXOUEVO PE AVTIOTOIXO Tou yeppavikou AK, TTpog Tn
yeppaviky yAwooa amd (a) tov Anuntpio Fwyo (1951), (B) Ta cuoTAPOTA VEUPWVIKAG auTOUATNG
petdppaong DeeplL kai Google, kai (y) To peydAo yAwooiké poviéAo GPT-4 oto mepiBdAAov Tou
ChatGPT pe odnyieg yiao TEKUNPIWTIKA, 6pola Ye To (a), Kal OHOIOAEITOUPYIKA HETAPPaAOT, Opola PE To (B).
Ta amoTeAéoPaTa POg dEiXVOUV TTWG Ol YAWOOIKEG BIaPOPEG eival avixveUolueg Ox1 uovo e Bdaon tnv

atroAUTN ouxvoTNTA OAAG KAl TN ONUACIOAOYIKF OPOIOTNTA TWV KEIMEVWV.

Quantitative analysis of the differences between Greek and German
legal language: The case of translating the Civil Code into German

Christos Giannoutsos, Dimitris Boumparis
ABSTRACT

The aim of this paper is to examine the main features of the Greek and German legal language along
with the functional translation units, using examples from the Greek and the German Civil Codes (1940
and 2023 respectively). We conducted a quantitative analysis of the differences between Greek and
German legal language, focusing on morphology, grammar and syntax by using spaCy and Universal
Dependencies. We then compared translations of Greek Civil Code articles, which are identical in
content to their counterparts in the German one, into German by (a) Dimitrios Gogos (1951), (b) DeepL
and Google NMT systems, and (c) GPT-4 in ChatGPT. In the latter case, we provided it with instructions
for documentary and equifunctional translations, in line with (a) and (b) respectively. Our results suggest
that the linguistic differences are identifiable based on both absolute frequency and text's cosine

similarity.

0 Eicaywyn
21V eAAnvoewvn BiBAIoypagia utrdpyouv povoypagieg (Mavapétou, 2009, Zkutiwtn, 2022)
Kal didakTopikéG dlaTpIRES (MouTikag, 2016, KofoputtdAng, 2022) yia Tn VOUIKN YAwooa &v
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Yével, povoypagieg (ZTaupdkng, 2010, BAaxdmouhog, 2014) yia Tig 181aITeEPOTNTEG TNG
€ANVIKAG VOUIKAG YAWOOOG, KABWG Kal HOVOYPAQPIEG TTOU TN CUYKPIVOUV PE TNV AvTioToIxXn
veppavikn (BaAeoviig & Kpipmdg, 2014, BAayxdmouAog, 2014). MaAiota, o BAaxotmouAog
(2014, o. 77-80) avagépetal aTn PETAPPAcn Tou eAAnvikoU AaTikoU Kwdika (AK) 1Tpog Tn
yepuavikn yAwooa atmoé Tov Anurtpio F'wyo (Gogos, 1951), n otroia TTpayuaToTToIRdnke yia
va peAetnBei n emppon Tou yeppavikou AK oTov avTioToixo EAANVIKO aTTO YEPUAVOPWVOUG
VOUIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG, KaBWG «0 yepuavikdg AaTikog Kwdikag (BGB) diaudpewase oI
MOvo To TTEPIEXOUEVO, aAAd Kal Tn doun TNG eAANVIKAG KwdikoTtroinong» (Georgiades, 2000,
ag. 493). Zto medio TNG eAANVOQWVNG HPETOPPATIOAOYiag, ETTIKPOTEI n TTPOCEYYIOn TOu
Aeitoupyiopou, pe T Nord (1997, 2014) va TrpoTeivel TN XpAON AEITOUPYIKWY YETAPPOOTIKWV
Hovadwv yia TNV agloAdynon Twv PJETAPPATEWV.

210 TACicIo TnNG TTapoucag epyaciag, Ba peAeTnBoOUV Ta KUPIOTEPA XOPOKTNPIOTIKA TNG
eAnvikAg (BAaxotrouhog, 1999, BaAeovtig & Kpiutrag, 2014, BAaxotmouhog, 2014) kai Tng
vepuavikng (Weinrich, 1993, Biskup, 2013) vopikig yAwooag KaBwg Kal Ta KUPIOTEPQ
XOPOKTNPIOTIKA TwV AEITOUPYIKWY PETAPPACTIKWY JOVAdWY, AVTAWVTAG TTaPadeiyuaTa ammd
Tov eAANVIKO AK (1940) kai Tov yepuaviko. ETTeima, géow Twv AEITOUPYIKWY PETAPPOTTIKWY
povadwyv, Ba TpoBouue OTNV TTOOOTIKN avAAuon Twv dlagopwy PETALU €AANVIKAG Kal
YEPUAVIKAG VOUIKAG YAWOOAG ETTIKEVIPUWVOVTAG TO €VvOIOQEPOV PAG OTn Pop@PoAoyia, Tn
YPOUUOTIKA Kal Tn oluvtagn pe tn Xpnon tou spaCy (Honnibal & Montani, 2017) ka1 Twv
Universal Dependencies (Nivre K.4., 2017, Zeman k.4., 2022).

MNa Tnv TTooOoTIKA avaAuan, Ba TTpofoUlpe 0T GUYKPION PETOEU METAPPACEWY TWV ApBpwv
Tou €AAnvikou AK (1940), TTou gival 6poia OTO TTEPIEXOPEVO HE AVTIOTOIXO TOU YEPHUAVIKOU,
TPOG TN yepupavikh yAwooa amd (a) Tov AnuATtpio Twyo (1951), (B) Ta cuoThuaTta
VEUPWVIKNG auTopatng petappaong Deepl kai Google, kai (y) To yeydAo YAWOOIKO JOVTEAO

GPT-4 ot1o mrepiBdAlov Tou ChatGPT pe odnyieg yia TekunpiwTikn!, éuoia pe 10 (a), Kai

OMOIOAEITOUPYIKNAZ HETAPPAATN, Opola pE To (B).

T H tekunpiwtikry petdgpacn (Nord, 2014, 0. 112) éxel w¢ OKOTO Tn dnuioupyia oTn yAwooa
UTTOB0XAG «EVOG €iBOUG TEKUNPIOU (OPICPEVWYV TITUXWV) MIAG ETTIKOIVWVIAKAG diddpaong, Katd tnv
OTT0i0 O TTOUTTOG TOU TTOAITIGUOU-TINYNG ETTIKOIVWVEI JE TOUG BEKTEG TOU TTOMITIOUOU-TTNYAG HECW TOU
KEIWEVOU-TTNYAG KAl KATW a1ré oUuvORKeG Tou TTOAITIopou-Tnyne» (Nord, 2014, 0. 112). OuoiaoTikg, n
TEKUNPIWTIKA PHETAQPACH uTtoaTnpilel TN H€B0dO TNG KATA AEEN peTdepacng, dnAadn TnG TTOTAG Kal
YPAUMIKAG aTTO800NG TOU KEINEVOU OQPETNPIAG OTN YAWCOA UTTOS0XNG.

2 H opoloAetoupyiki petdepaacn (Nord, 2014, 0. 118), aTnv oTroia «n A&IToupyia Tou KEIPEVOU-OTOXOU
eivar épola pe autr) Tou kelpévou-inyAg» (Nord, 2014, . 118). Mapadeiypata OPOIOAEITOUPYIKNG
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1 XapaKTnpioTIKA YEPHUAVIKAG Kal EAANVIKAG VOUIKAG YAWOTOg

Z0pgwva pe Tov KoutoiBitn (1994, o. 225 oto BAaxotouhog, 2014, 0. 46), n YEPUAVIK
VOUIKA YAWOOO TTapoucidlel apkeTd Opoia OTOIXEI O€ OXEon ME TNV EAANVIKN VOUIKN
yAwooa. Auté o@eiletal oTo yeyovog OTI Kal Ta dUO VOMIKA CUCTAPATA AVAKOUV OTh
PWHAVOYEPUAVIKI OIKOYEVEIQ BIKaioU Kal n eAANVIKR VOUIKA YAwooa atroTeAei dnuiolpynua
TNG METAPPAONG ATTd Tn YEPMAVIKA VOMIKA yAwooa. EmimAéov, 1600 n yeppavikr (Biskup,
2013, 0. 17) 600 kal n eAnvikn vopik yAwooa (BoAeoviig & Kpiutag, 2014, o. 30)
TTEPIEXOUV EKPPATEIG TTOU ATTOPPEOUV ATTO T YEVIKA YAWOOA.

KUpIo XapakTnpIoTIKO TNG YEPMUAVIKAG VOMIKNG opoAoyiag, OTTwg avapépel o BAaxdTouAog
(1999, 0. 146, 2014, 0. 45-46), amoTeAei T0 ouaIaoTIKO. OTIWG TTAPATNPOUNE OTA TTOPAKATW
Tapadeiypara, 6TTou Ta Keipeva gival Opola wg TTpog To Trepiexopevo (AK 173, BGB § 133),
KQI OTN YEPUAVIKA KAl 0TNV EAANVIKI VOUIKF YAWOOO TO OUCIACTIKO XPNOIMOTTOIEITaI &XI HOVO
w¢ AegIhoyiko (punveiav, Auslegung) oM@ kal wg CUVTOKTIKO @aivéuevo (1ii¢ dnAwosws
BouAnoewg, Willenserkldrung).

Kata v éounveiav 1i¢ dnAwoswe BouAnosw¢ dvagnteital | GAndng BouAnaig Giveu

TPOONAWOEWS €ig TOG Aégelg. (AK 173).
Bei der Auslequng einer Willenserkldrung ist der wirkliche Wille zu erforschen und
nicht an dem buchstablichen Sinne des Ausdrucks zu haften. (BGB § 133)

EmriiTAéov, pe BAaon 1o yepuavikd TTAPAdElyUa, TTapatnpoUpe OTI OE TTTTEd0 opoAoyiag Ta

OUCIOOTIKA OTN YEPUAVIKA VOUIKH YAWoOa atroTeAoUv Kal oUVOeETEG AEEEIG, XAPAKTNPIOTIKO
TTOU JIOQOPOTIOIET TN YEPUAVIKH aTTO TNV EAANVIKN VOUIKR opoAoyia (11.X. 0nAwon BouAnong,
Willenserkldrung). Otrwg avagépel o Weinrich (1993, 0. 924 oto BAaydmrouAog, 2014, 0. 46-
47), «TTpOKeITal yIa OOUEG TTOU GUYKPOTOUVTAl aTTO ETTIHEPOUG AegINOYIKA TUOTATIKA, TTOU TO
KaBéva gival popEéag anuAavTIKAG €vvoliag, KAl onUaaIoAoyIKG auvdéovTal HETAEU TOUG PEOT

atrd TOV TTEPIOPITUO TNG €VVOIAG TOU €VOG PHEUOVWHEVOU OUGIOOTIKOU atrd TO GAAOY».

Mapd TG opoIdTNTEG HE TN YEPUAVIKN VOUIKA YAWOOQ, n €AANVIKA VOUIKN YyAWwooa
TTapouciadel kai 1Id1aITepdTNTEG (BaAeovTrg & Kpiutrag, 2014, 0. 45-47) wg Trpog T UonN NG
AOyw TNG €TMKPATNONG TNG KaBapeUouaag aTo TTAPEABAV. AuTO £xel WG ATTOTEAEGUA GANOTE
™ xpnon PePlaocuévng kabBapeloucag (BA. mpoonueioUxog/mpoonueiwaoluxog, BA.
BaAeovtrg & Kpiutrag, 2014, o. 180-188) kai dAAoTe Tn xprion BePiacuévng dnUoTIKAG (BA.

amrooBrverar avti arrogBévvurar, AK 1169).

peTa@paong auugwva pe TNV Nord (2014, a. 119) atrotedolv Ta TEXVIKA gyxelpidia, odnyieg xpnong,
OUVTaYEG KTA.
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21n ouvéxela, Ba peAeThooupe TIG AeCIAOYIKEG HoVAdEG TNG EAANVIKAG VOUIKAG YAWOOOG KATA
TN METAPPAON TTPOG TNV QVTIOTOIXN YEPUAVIKN, UTTO TO TIpicpa Tou Asiroupyicpou (Nord,
1997, 2014), 1ng «kupiapxng TAéov BewpnTikAG TIpooéyyiong oT1o Tedio NG
peTagpaacioloyiag (Adutrpou, 2020, . 347).

2 MeBodoloyia Tng épeuvag

H MeBodoAoyikry TTpoaéyyion TG WeEAETNG auTAG Pacifetal otnv Emegepyacia Puoikng
Fwooag (Natural Language Processing — NLP) péow epyoAciwv avGAuong nAEKTPOVIKWV
owpdTwy Kelpévwy (corpus linguistics) kal e§6puEng Kelpevikig TTAnpogopiag (text mining).
O1 peTpAoeIg pag payuartotroindnkav pe xprion kwdika Python kai otnpixbnkav kupiwg —
aAAG Ox1 atTokAeloTIKG — oTo spaCys, pia BIBAI0BrAKN avoikToU Kwdika (open source library)

TToU TTEPIEXEI EpyaAEia avaAuong QUOIKAG YAWooag.

21 Aciypa

Aedopévou 0TI ApBpa Tou eAANVIKOU ACTIKOU Kwdika €xouv BaoiOTel OTOV YEPHUAVIKO, TO
Ociyya pog Trepleixe aTTOKAEIOTIKG ApBpa | PEPN QUTWV TTOU ATTOTEAOUV HETAQPPOCN TOU
deuTepou. MNa peyaAuTepn dieukdAuvon Katd Tnv avadAuon Kabwg Kai yia £§l00ppdTTNON ToUu
MAKOUG TwV TTEPIGdWY KaTtd To duvartdv, Ta apbpa xwpeioTnkav avda Tepiddoug, dnAadn oTIg
TeAeieg. O péoog apiBuog Aégewv ava tepiodo avépyetar oe 19,5 kal 20 Aé€eig yia Ta
eMNVIKA Kal Ta yepupavikd avrtioTtoixa. To Ociypa pag xwpiotnke (a) avd yAwooa Tou
keipévou (DE: yeppavikd kai EL: eAAnvikd) kai (B) ava €kdoon oTtnv oTroia cuvavTdral
(eAMNAK-1940, eAMNAK-2023, eANAK-1951 kai yepAK-2023), waTe va éxouue Tn duvaTotnTta va
TTPAYUOTOTTOINOOUUE TIG METPAOEIG Pag Kal atmd TIG SUO «OTITIKEG ywvieg». ETnv TTapouca
MEAETN, Ba eTTiIKEVTPWOOUNE 0€ TTAPAdEIYUATA TTOU TTOIKIAAOUV WG TTPOG TIG TTANPOPOPIES TTOU

eCopUlape, WOTE va OWOOUNE UIA QVTITIPOCWITEUTIKN €IKOVA TNG avaAuang.

2.2 YmoAoyioTik avdAuon QuoIKAG YAWooag

>KOTOG TNG UTTOAOYIOTIKNAG avAaAuong (computational analysis) tou diegdyoupe eival,
TPWTAPXIKA, va £EETACOUNE av gival SuvaTr n TTOCOTIKOTTOINON TWV TTPOG AVAAUCT KEINEVWV
Kal, OTN OUVEXEIQ, VO EVTOTTIOOUNE TIG (OTATIOTIKA onuavTikéG) peTau Toug diagopés. MNa va
TO TETUXOUHPE QUTO, €Eaydyaue Ta PACIKA KEIPEVIKA XAPAKTNPIOTIKA TOUG MWE Tn XpPnon
nuIauTOuoTWY PEBBdWYV. Katapydg, TrpoBnkape o€ Evav ammAd oAAG onuavTikd «KaBapiouo»

(Trpoemre€epyaaia, pre-processing) Twv Kelyévwv amd etepoavagopég (cross-references),

3 https://spacy.io.
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onAadn Tapartroutrég e AAAa GpBpa 1) TTapaypdg@oug Tou AK. EmimmAéov, Befaiwbrikape

TTWG KATA TNV av@AuCn TO KEIPUEVO WETATPATINKE O AMIYWG TTECOUG XAPAKTHPES, WOTE VA

amoTpaTei To evOEXOMEVO va avayvwpifetal n idia AekTIKA povada wg fexwpioTh av

ouvavtaral he Ke@aAaio kal pe edo. 'ETol, yia apddeiypa, n TpwTtdTuTn TTEPIOdOG:

Bei der Auslegung einer Willenserklarung ist der wirkliche Wille zu erforschen und
nicht an dem buchstéblichen Sinne des Ausdrucks zu haften. (BGB § 133)

MeTtaTpéTreTal, Katd TRV avaAucor] Tng aTTé Tov aAyopiBuo, ot:

bei der auslegung einer willenserkldrung ist der wirkliche wille zu erforschen und

nicht an dem buchstéablichen sinne des ausdrucks zu haften.

O aAyo6piBuog TTpoRaivel OTIG £EG YETPATEIG YIa TNV avaAuon KABe TrepIddou:

Mwooa evromopou: o Kwdikég ISO 639-1:2002 Tng yAwooag TTou o aAydpiBuog
EVTOTTIOE AUTOUATA, WOTE VA TTPOREI 0TN CWOTA YAWOOIKA avaAuan TTAPAKATW.
ApiIBu6g A€fewv: O OUVOAIKOG aplBuog Aéewv kGBe TrepIdGdOU  PETA  ThV
TIPOETTEEEPYATIA TNG.

ZuyvoTnTa Aé§ewv: n ammdAuTn ouxvoTnTa KABe AEENG TNG TTEPIGSOU.

ZuyXvoTnTa ANMUATWY: N aTTOAUTN GUXVOTNTA KABE ANUUATOG TNG TTEPIGSOU.
Alapopd ouxvoTnTag A£§EWV-ANUUATWY: N GUVOAIKA apiBunTikh dlagopd Twv
OUO TTaPATTAVW CUXVOTHTWV.

Mépn Tou AGyou: AioTa pe OAEG TIG ETIKETEG TOU JEPOUG TOU AGYOU yia KABe AéEn Tng
mEPI6dOU 6TTWG opidovTal atrd To Universal Dependencies (Nivre k.d., 2016).
ZuyXvoTnTa HEPWV TOUu AGyou: n aTmmOAUTn OuXVOTNTO KABE ETIKETOG UEPWV TOU
Abyou Tng TTEPIGBOU.

Mop@oAoyikd XOpaKTNPIOTIKA: Ta JOPPOAOYIKG XOPAKTNPIOTIKA KABE AEENG TNG
TEPIGOOU e BACN TO HEPOG TOU AOYOU GTO OTTOIO AVAKOUV.

ZUVTOKTIKEG €§APTAOEIG: AiOTO PE TN OUVTOKTIKA €§apTnon KABe AEENG Tng
TEPIOSOU.

Afppara: Aiota pe Ta yovadikd Auuara tng mepiddou.

Alavioparta Aé§ewv: Aiota pe Tn diavuopaTikh atreikévion (300 diaoTtdoeig) Tng
KABe AEENG TNG TTEPIODOU, UTTOAOYICUEVA E TO fastText".

Méoo Sidvuopua TreEpIddou: 0 PE00G OPOG TWV OIAVUTUATWY TNG TTEPIGdOU.

Emiong, alomoioaue tnv texvoAoyia Tou spaCy yia oTTIKoTroinon diaoTnudTwy (span

4 https://fasttext.cc.
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visualization®) woTe va ggaydyoupe Pe nuIAUTOPATO TPOTTO TIG OPOAOYIKEG, YAWOOIKEG Kal
YPOUUOTIKOOUVTOKTIKEG BOPES TTOU ATTOTEAOUV yVwpiopaTa TG EAANVIKAG Kal TNG YEPUAVIKAG
VOUIKAG YAwooag. ZUpgwva pe Tn Nord (2014, 0. 160-162), o1 AeiToupyikég pHOvAdEG OTN
VOUIKI UETAPPAOCT], KOl CUYKEKPIPNEVA KATA Th peTAppaon Tou AK 173 Kal Tng METAPPAONG

TTPOG TN YEPUAVIKN YAWooa atré Tov Anuntpio F'wyo (Gogos, 1951, 6. 19) £€xouv wg €ENG:

EAMAK-1940 Kara myv EPMHNEIAN THY AHAQIEQ3 BOYAHXEQZX avalnteitar ‘H
ANHOHZ BOYAHZIY éveu mpoonAwoewg €ig Tag AEgelg.

EAMAK-1951 Bei der AUSLEGUNG EINER WILLENSERKLARUNG ist DER
WIRKLICHE WILLE zu erforschen, ohne an den Worten zu haften.

lMapadeyua 1: Or peTappacTikéG povades ouupwva ue 1 Nord (2014, o. 161)
or0 apbpo AK 173 (ékdoon 1940) kai otn uer@ppaar) rou ora epuavikd (Gogos, 1951).

Orrou:
(1) KE®DAAAIA: Bepartikr) opyavwaon.
e YmepBéua: (EPMHNEIAN THX AHAQXEQY BOYAHZEQZX, AUSLEGUNG
EINER WILLENSERKLARUNG),
e Ofpa 1% (H AAHOHZ BOYAHZIZ, DER WIRKLICHE WILLE) KTA.

(2) AmAA umoypduuion: YAWOGIKA XOPOKTNPIOTIKA TOU OUYKEKPIUEVOU KEIUEVIKOU

TUTTOU, OTTWG PNHATIKEG DOPEG Kal VOUIKOI OpOl.
(3)  lMAayia ypagn: 191aiTepe ATTOYEIG TOU TTOUTTOU.

(4) "Evrovn ypa®n: TpocavaToAIouOG aTov SEKTN.

Ta xapakTNPIOTIKA TNG yePHAVIKAG YAwooag trepiAauBavouv (Nord, 2014, . 161):
1. Mportignon Twv ovopatikwyv dopwv (Auslegung, Wille).
2. Avoloyikd oxnuatiopd Aé€ewv, OnAadr AaTivicoiyolg Kal oUVOETa OuCIooTIKA
(Willenserklérung).
3. Zageig evdeikTeg BepaTikAG opyavwong Adyw TnG TTOAUTTAOKNG GUVTAKTIKAG OOMNG

TWV YEPHAVIKWYV TTPOTACEWV (TT.X. Ohne ... zu + amapéu@aro).

2.3 ZUykpIion avBpwITivng Kal QUTOUATNG HETAPPACNG
EkT0g ammd Tig dUo ekdbdoeig oTa eAAnVIKa (EAAAK-1940, eAAAK-2023) kai TIG QVTiIOTOIXEG
vepuavikég (EAMAK-1951 kai yepAK-2023), mpofrkape otnv idia avdAuon kal yia Tn

MNXQVIK  METAQPOCN TwVv TPWTOTUTTWY OTa  yepPavikd. [a  Tov  oKotd  auTto,

5 https://spacy.io/usagelvisualizers#span.
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XpnoigoTroifjoaue dU0 CUCTANATA VEUPWVIKAG auTopaTng petdepacng (Deepl Translator kai
Google Translate) ka1 To peydAo yAwooiké povrédo (Large Language Model — LLM) GPT-4
™G OpenAl oto TrepiBdAAov Tou ChatGPT, divovidg TOU GUYKEKPIUEVEG UETAPPOOTIKEG
odnyieg TTpoToU Trpofei oTn peTAPpacn. Ta epwTAPATE pag g€ autd TO PEPOG TNG PEAETNG

Hag givai:

o Alagépel N autéuaTn YETAPEACT) OTTO TNV avOpWITIVN Kal, AV Val, ONUAVTIKY;

e [IAno1aCel, ot emimedo VoAuATOg, N PETAPPaAcn ammd OucTApaATa TEXVNTAG
vonuoaouvng TNV avlpwIrivn av Toug 50800V CUYKEKPIPEVEG PETAPPACTIKEG OONYIEG;

MapbéAo TTou Ta CUCTAPOTO QUTOPOTNG VEUPWVIKAG PETAPPOONG UTTAPXOUV £DBW Kal OXEOOV
Mia dekaeTia (apXng yevouévng pe Toug Bahdanau k.a., 2014 kai Sutskever k.d., 2014) kai Ta
peydAa YAwOoOoIKa povTéAa yia TrepiTTou T0 pIod didoTnua autd (BA. evdeikTikd Devlin k.4.,
2017 kai Radford k.d., 2018), Ta deUTtepa £yivav yvwaoTa aTo €upU KoIvo aTta TéAn Tou 2022,
Me TN Onuéoia kol eAelBepn di1dBeon Tou ChatGPT 1ng OpenAlé. To ChatGPT armoteAei
TPOidv TNG &v AOyw eTaipeiag TTou PBacifeTal oTig dUo TeAeuTaieg ekdOTEIG TOU PEYGAOU
yAwooikoU tng povréhou Generative Pre-Trained Transformer (GPT), to GPT-3.5 kai 10
GPT-4, ouvdualovTag TIG SuvaTOTNTEG TOUG VIO TTAPOYWYN] KEINEVOU OE OXEDOV avOpwITIvo
emiTredo pe duvardtnta TTapaywyng SlaAdyou pe Tov XpAOTN. AuTo TO I1IBIAITEPO YVWPICHUA
TWV MOVTEAWV QUTWV, TTOU OTTOPPEEI ATTO T CUMPTTEPIANYWN €VOG TPITOU pEYAAOU YAWOGTIKOU
povTtédou (InstructGPT) otnv «oikoyévela» Twv GPT Ikavou va akoAouBei odnyieg kal va
mapayel didhoyo (Ouyang k.d., 2022), yag emITPETTEl va Tou avabBiéooupe Tov poAo Tou
METAQPAOTH, TTOPOAO TTOU OeV EXEl EKTTAIOEUTEI ATTOKAEIOTIKA OTO va PeTa@palel (OpenAl,
2023, a. 29). O1 TTapdueTpol TTou Xpnoiyotroinénkav givai: temperature = 0.5, fop P = 1 kai

frequency penalty = presence penalty = 0.

Fwyog Bei der Auslegung einer Willenserklarung wird der wirkliche Wille erforscht, ohne an den
Worten zu haften.

DeepL Bei der Auslegung einer Willenserklarung wird der wahre Wille ohne Bindung an den
Wortlaut gesucht.

Google Bei der Auslegung der Willenserklarung sucht man nach einem wahren Willen ohne
Bindung an die Worte.

ChatGPT Bei der Auslegung der Willenserklarung wird die tatsachliche Absicht ohne strikte
(Tek.) Bindung an die Worte ermittelt.

ChatGPT Bei der Auslegung der Willenserklarung wird die wahre Absicht ohne Bindung an die
(Ou.) Worte gesucht.

O1 petagppdoeic Tou mapadeiyuarog ora yepuavikd. (Op..: opoIoAEITOUPYIKN, TEK.: TEKUNPIWTIKN)

6 Apxeiokn £kdoon, amoBnkeupévn oto WebArchive (AlaBéoiyo omic 30 NoeuBpiou 2022):
https://web.archive.org/web/20221130180912/https://openai.com/blog/chatgpt/.
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Fpdonua 1: AméAutn ouxvornTa Twv PEPWV Tou Adyou arTo deiyua pag

avd vAwaooa (emdvw) Kal avd uETaooaaTh aTa veouavika (Katw).

3 AmoteAéopata

3.1 Mop@oAoyikn, YPOUUATIKA KAl CUVTAKTIKA avdAuon

Av ouykpivoupe Ta Keipeva Tou deiypaTtog pag pe Baon tn yAwaooa (Fpdenua 1), BAémoupe
TTWG N Xprnon Hepwv Tou Adyou Oev diagépel ota Baoikd onueia (ApBpa, oucIaoTIKA,
€MiBETA, pApara), OpWG, EP@avifel anuavTikh dIaQoPa GTN XPAoN Twv FondnTIKWY pnUATWY,
TWV OUVOECPWY KOl TwWV HOpiwv, KABWG OTa yeppavikd n xpAon Tou TrapaTnpeital
TTOAATTAdOIEG QPOopEG auThG aTa eAAnVIKA (ammd 2,5 €wg kal 6 @opég). Ooov agopd oTa
BondnTikG pApaTa, n XPACN TOUG OTN YEPUAVIKR Slagépel atmd Tnv eAANVIKA, KaBwg oTnv
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TPWTN XPNOoIYoTrolouvTal OTn dnuioupyia dOPWY TTOU PTTOPoUV VO ATTOTUTTWOOUV OTa

eAMNVIKG pe atTAoUg pnuatikoUg TUTToUG (T1.X. ist zu erforschen = avalnreirai).

ETriiTA£ov, WG TTPOG TN HOP@N TWV PNUATIKWY TUTTWYV, TTAPATNPOUNE TTWG, OTNV avBpwITivn
peraepaon (Mpdenua 2), n xprion Tou atmaped@darou gival TTOAU TTI0 GUXVH OTA YEPUAVIKA,
oedopévou TTwG aTa eAANVIKA 0 TUTTOG AUTOG XPNOIYOTTOIEITAl TTOAU TTIO TTEpIOpIoEvaA. To idlo
10XUEl KAl YIa TIG JETOXEG, Ol OTTOIEG VAl JEV XPNOIUOTIOIOUVTAl TTIO GUXVE, €I0IKA GTN VOUIKNA
YAwooa xdpiv TnG ouaiaoTikoTroinong (BAaxotouhog, 2014, o. 48), waotdoo, €dw, Oev
ouvavTtwvtal otov eAAnviké AK Tou 1940 (Mpdenua 2B).

Mapgn pruamog (OE, chAAK-1961)

‘]

.

2

] - l
Kbz rimos,

Amptpgms [ —— M)

(@) ®)

Mpaenua 2: AméAutn ouxvotnTa Twv pnuaTkwv TUTTwy oTo Oiyua uag.
(a) orov AK 1940, (B) otn perdppaon tou amé Tov [wyo.

Mo piparag (EL. chRK-1540)

Tugwinine

Mapgn phparog (Googie)

(B)

Mopg pijsarag (ChatGRT - Ou.)

Mapgn priumiog (Deepl|

Lungveme

(@)
Mapgr pfucmos (ChatGeT - Tox.)

Lungvenme

T
&
B L]
.
E
premr e pome e promem ot
(v)

®)

Mpagnua 3: AméAutn ouxvotnTa Twv PNUATIKWY TUTTWY OTIS UETAPPAOEIS.
(a)-(B) DeepL kai Google (y)-(6) ChatGPT. (Op.: ouoioAsiroupyikn, TeK.: TEKUNPIWTIKN)
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2TV TIEPITTTWOoN TG autoparng  petdgpoong (Mpdenua  3), éxoupe Ta avriBeta
arroteAéopara: OTtav 80600V 0dnyieg yia OJOIOAEITOUPYIKY peTAPpacn, To ChatGPT (GPT-4)
QOivETal VO aTTOQEUYEl TN XPAON aTTapPEUPATWY (), £€0Tw, va pPnv 1O TTPOTIPGEN), OTTWG
akpiBwg kai To DeeplL, evw oTnv TIEPITTTWGN TNG TEKUNPIWTIKAG WETAPPAONG, 1I0XUEI TO
avTiBeTo, pIa OTPATNYIKA TTOU akoAouBei Kal TO oUOTNUA VEUPWVIKAG WETAPPACNS TNG
Google.

3.2 InpaocioAoyiki opoloTnTa

H mrapamdvw avdAuon Baacietal oTig AéEEIg KABAUTEG TTOU CUVAVTWVTAI OTA KEIMEVA TTOU
S1aAéEape. TTOANEG popEg, waTOOO, Keipeva eu@aviouv onUAcIoAOYIKH OPoIOTNTA OKOUA KOl
6Tav XPNnOoIYoTToIoUV OIaPOPETIKEG AEEEIG, €10IKG OTN OIKM YOG TTEPITTTWAON AQOU UEAETOUME

TTPWTOTUTTA KEIPEVA KAl TIG YETAPPAOEIG TOUG. 'Evag agidtmoTog TpOTTog va doUpE KATd TTOGO

A-B _  ITLAB
ENET

auv(d) =
\J' 0, AF- 32, B
poiddouv Ta Keipgeva onuacioAoyikd gival N opoidTnTa Tou auvnuITovou (cosine similarity). H
aglomaTia autAg TNG HEBABOU EyKEITal OTO YEYOVOG OTI TO PETPO (MAKOG) TwV TTPOG oUYKPIoN
S1avuopaTWV (ONAadn TwV KEIPEVWY, OTNV TIPOKEIPEVN TTEPITITWON) dev eTTNPedlel Tov Babud
opoioTNTaG Toug (Karsdorp k.., 2021, 0. 100-101). AuTd atroTteAei Tnv €1doTT016 dlagopd TNG
o€ ox€an Je TNV eukAeidela atméoTaon n otroia, ue atrAoikoug 6poug, ouvdéel Ta dUO anueia
(keipeva) oTov xwpo e pia euBeia ypapun. H opoidtnTa ToU cuvnuitévou, auv(6), yia duo
dlavuopata dlaotdoewv n, A kai B, uttoloyifeTal w¢ TO €O0WTEPIKG YIVOUEVO TWV

OlAVUCUATWY TTPOG TO YIVOUEVO TOU PETPOU TOUG:

OpoidTNTa CuVNUITGVOU

Opoibrnra auvnpitdvou avd Trpdraon

1.0 1.0

AMAK-2023 Fiwog

Deepl.
YEpAK-2023

Google

€AAAK-1840
ChatGPT (Tek.)

EANAK-1951 0.0 ChatGPT (Op.)

Fpdonua 4: ©spuoxapreg g opoidTnTag auvnuitévou Tou lMNapadeiyuarog 1 arigc 600 BACIKES EKOOTEIS

Kai oTIS EKOOTEIS avapopds (apIaTepa) Kai UETall TwV yEpUAVIKWY UETAPPATEwY Tou EAAAK-1940 (deid).
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MNa va xpnoigotroifjooupe autr Tn YéBodo, YeTaTpéwape, XpnolyotrolwvTtag 1o fastText, Tig
AECeIG TOu KABe Kelpévou oe pia ogipd atmd diavuouaTa T OTTOId QVTIKATOTITPICOUV TN
onuacia Toug, Oivoviag pia TIuAR oTo KAeloTé didotnua [-1, 1] yia kGBe onuacioloyiki
didotacon (300 oTto oUVOAO). XTn Ouvéxela, uTtoAoyioape Tov pEco Opo OAwV Twv
OlAVUOUATWY QUTWV Yia va TTpokUYel To didvuopa K&Be TepIddou Kal, TEAOG, TO CUYKPIVOUE
METAEU TOUG WOTE va TTPOKUWEI TO TTOO0CTO OHOIOTNTAG Toug. AG doUUE TO TTOPAdEIYUA KOl

OTIG BUO TTEPITITWOEIG:

AloTmoTWvoue TTwWG TO TTPWTOTUTTO Keipevo (eAAAK-1940) kal n peTdgpacr Tou oTa
lepuavika atmo Tov MFwyo (eAMAK-1951) epgaviouv onuacioAoyikr opoidtnTa 94%, T0 0TT0I0
€ival avaueEVOUEVO a@oU TTPOKEITAI YIa TTPWTOTUTTO Kal JeTA@paacn. ZTnv AAAn TTAsupd, degid,
TTAPATNPOUUE TIWG, AV OUYKPIVOUUE HOVO TIG YEPMUAVIKEG METOPPACEIG, TO TTO0OOTO
opoliéTNTag pETAgU Toug KupaiveTal petaglu 79-90%, pe poévn e€aipeon TiIg dU0 peTappdoelg
ToU GPT-4 (u€e OPOIOAEITOUPYIKNA Kal TEKPUNPIWTIKA TTPOCEyyIan Kal TToooaTd 93%), TTou dpwg
Oev emdéXovTal OUYKPIONG METAU TOuG KABWG TTPOKEITAI YIO TOV idI0 «UETAPPACTH».
ZNUEIVOUPE TTWG €dW OLV ETTIKEVIPWVOUACTE OTNV TTOIOTNTA TWV HETAPPACEWY, OAAd
ATTOKAEIOTIKG OTn onuacioAoyIkr) Toug didoTtacn. e AGAa  TTapadeiypara, woTtdoo,
TTapatnpouvTal  €AAPPWS uwnAdTepa TTOCOOTd, Trepimou 85-95%, avaAdywg pe Tnv

TTOAUTTAOKOTNTA TOUG.

4 Zuumrépaocpa

H peAétn pag Biyel ToAAG {ntApoTa, BETEl apKETA Ta €PWTAMOTA Kal TTPOCTIOBEl va Ta
amravtrioel 0edopévng TNG TTOAUTTAOKOTNTAG AAAG Kal TNG TUXAIOTNTAG TWV OTTOTEAEOUATWY,
€I0IKA O TA OUCTAMATO AUTOMATNG METAPPAONG Kal TEXVNTAG vonuoouvng. Kpibnke
avaykaio va pn do06¢i Bdon oTnv TToIdTNTA TWV YETAPPACHATWY aUTWY, KaBWG KATI TETolo Ba
KaBioToloe TNV £peuva 0aPWS HeEYOAUTEPN Ot €kTaON. H PeEAETN pag uttodeikvUel OTI
YAWOOIKEG BIOPOPESG OTA VOUIKA KEIJEVA PTTOPOUV VA QVIXVEUTOUV Kal va PETPnBolv, evw
€TTiONG UTTAPXEl OaPAG OIAKPIoN TNG avBpwTTIvng atd TNV auTOPATN VOUIKH JETAPPACN, Kal
TAAI e yvwpova TIG OIaPopEG OE ETTITTEDO YPAPMATIKAG, OUVTAENG KAl POp@PoAoyiag Kal
€I0IKOTEPA OO0V aPOopd O€ DOPEG TTOU ATTAVTWVTAI KATA KOPOV O€ TETOIOU €idoug Keipeva. H
YEVIKN €IKOVA PAG OEiXVElI TTWG TETOIEG HENETEG TTPOCPEPOUV TTOANEG QPOPUES YIA TTEPAITEPW

épeuva TTou Oev Ba TTEPIOPIZETAI OTTOKAEIOTIKA GTN VOUIKI YAWOOQ.
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15 loTopikA d1adpopn, EVVOIOAOYIKO TTEPIEXOMEVO Kal {NTHMATA
a1réd00NG BEPEAIWDWY PETAPPATEOAOYIKWY OpWV
aT1rd TO YEPMAVIKA OTA EAANVIKA

MNwpyog AvdpouAiddkng

NEPIAHWH

2TV TTPOKEiUeVN avakoivwon 6a IxvnAathioouue Tnv I0TopIKA Oladpou Kal 8a avaAlooupe TO
EVVOIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO BEPEAIWDWY YEPUAVOYAWOTWY PETAPPATEOAOYIKWY OpwV UTTO TO TIpioUa TNG
amodoorg Toug ata eAAnvikd. ©a eoTidooupe oTnv kaBauté perdppaon, dnAadn aTnv avBpwtrivn
O1ayAWOGIKN) JETAPPACT), OTTOKAEIOVTAG APEVOG TN PUNXAVIKI) JETAPPOCN KAl AQETEPOU TN IO NUEIWTIKA
Kal TNV evOOyAwOoOIKr PETAPPACN o€ OAEG TIG EKQAVOEIG TOUuG. ApXIKG Ba avTidlaaTeiAouhe Toug 6poug
Ubersetzen | uerdppaon ka1 Dolmetschen | Siepunveia, 41 HOVO GE GUYXPOVIKN TTPOOTITIKY, aANG Kal WE
10TOPIKN) avadpoun oTIG apxEG Tou 190U alwva. Oa SIEPEUVIICOUNE ETTIONG TA YEPUAVOYAWOTA VEOAOYIKA
utrepwvupa Translation, Translat, Translator, translatorisch, n amdéd0o0n Twv OTTOIWV KATA TEKUAPIO
AVEKUWE WG adnpITn EKKPEPOTNTA TTPOKEIYEVOU Yia TNV €KOOON YEPHAVIKWY HETAPPATEOAOYIKWV
ouyypapudTwy ota eAAnvika. ‘Emerra 8a avaAlooupe Toug OpouG yia Ta QVTIOTOIXA ETTIOTNHOVIKA
(utro)TTEdia: apevog Ubersetzungswissenschaft / ueTagppaceoAoyia Kai APETEPOU
Dolmetschwissenschaft | Oigpunveiodoyia, kaBwg kal Ta ToIKiAa ouvwvupa. EUAoyn €éugacon Ba
dwooupe aTa TpoRAnuaTIKG utrepwvupa Translationswissenschaft, Translationstheorie, Translatologie,

Translatorik.

Historical course, conceptual content, and issues in rendering
fundamental translation-studies terms from German to Greek

Giorgos Androulidakis

ABSTRACT

In this paper we will trace the historical course and analyse the conceptual content of fundamental
German-language translation-studies terms in the light of their rendering to Greek. We will focus on
translation proper, i.e. human interlingual translation, excluding machine translation as well as
intersemiotic and intralingual translation in all their forms. We will begin by contrasting the terms
Ubersetzen | ueréppaon and Dolmetschen | Sispunveia, not only in a synchronic perspective, but also
with a historical retrospective back to the early 19th century. We will also examine the German-
language neologistic hypernyms Translation, Translat, Translator, translatorisch, the rendering of which
presumably arose as an urgent desideratum with a view to the publication of German translation-studies
works in Greek. We will then analyse the terms for the respective scientific (sub)fields:
Ubersetzungswissenschaft | ueragpaceoAoyia and Dolmetschwissenschaft | SipunveioAoyia, along with
the various synonyms. Emphasis will inevitably be placed on the problematic hypernyms

Translationswissenschaft, Translationstheorie, Translatologie, Translatorik.
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1 OploBéTnon Tng perdppaocng

21NV TIPOKEiPEVN avakoivwaon Ba IxvnAATACOUNE TNV 10TOPIKY diadpopr] Kal 6a avaAUooupe
TO €VVOIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO BEPENIWDWV YEPHAVOYAWTOWY UETAPPATEOAOYIKWY OpwV UTTO
TO TIpioua TNG aTmdd00NG Toug oTa eAANVIKA.! Katapxrv 8a agricoupe katd Yépog Tn Xprion
ouvaQWV TTOAUCNUWY OpwV CE EMOTNUOVIKA TTEdia Eéva TTPOG TN YAWOOO Kal TN YAWGCOIK)
emmikolvwvia. X1n BloAoyia yia Tapddelypa, petdgpaon / Translation? ovopddetal n olvBeon
TTPWTEIVWV OTA KUTTOPA WwVTavWwy opyaviopwy, dnAadh o oxnuaTiopdg TTOAUTTETTTIOIKAG
alucidag (= Tpwreivng) pe PBdon TO ayyeAlopdpo  piBovoukAeiké  ofU  (Boten-
Ribonukleinsdure, Boten-RNS / Boten-RNA [ribonucleic acid] / mRNA [messenger
ribonucleic acid]): kaBwg émeTan NG peraypaens | Transkription, n BloAoyikd vooupevn
HETAPpPacn atroTeAEl TO BEUTEPO OTADIO TNG YOVIOIQKNS EKQPPAoNS 1 EKQpaons Twv yovidiwv
(Genexpression), e TNV OTTOI0 O YOVOTUTTOG €£VOG KUTTAPOU A €vOG OAOKANPOU opyaviGuou

eKONAWVETAI WG QAIVOTUTTOG.3

Mépa atréd TNV 101K YAWOGTIKN XPrion, T0 pripa pera@pdlw otnv TadnTik @wvn amavtd otn
YEVIK) YAwooa pE Tn onuacia uerappdlouar = «ICOOUVAUW, ONUAIVW, CUVETTAYOMAI»
(XANI, 2016, 1. 4, 0. 136—137: A. «peTa@palw», 0TTou TO TTapddelypa: «H peiwon Twv
TWAACEWV UETAPPACETal O€  ATTWAEIEG TTOAWY  €KATOPUUPIWY  gupwy».) TMapatrAnoia
OUVEKOOXIKA | METAPOPIKY ETTEKTACT ONUaciag ep@avifel mmiong 10 yepUavoyAwaooo pripa
libersetzen pe Tnv €vvoia «(eine Sache in eine andere) umwandeln = peTaBdaAw (K&t o€
KATI GAAO)» (DDUW, 2019, o. 1846: A. «?Uibersetzen» 4 610U TO mapddeiypa: «Gerausche in
Musik Ubersetzen» = peta@pdlw fAXoug o€ pouoikA.) Paivopeva Wopwaong YETagl YEVIKNAG
Kal €0IKAG YAwooag odnyouv WETETEITA O XaAapr (Un OPOAOYIKN) OuvekdoxIKA A
METAQOPIKN XPron Twv pnuatwv uerappalw | lbersetzen oe ToikiAa emoTnUOVIKG TTEdIA,
1600 0Ta EAANVIKG 600 Kai oTa yeppavikd (Koller & Henjum, 2020, 0. 91-92).

210 MeEdio TNG YAWOoOAg Kal TNG YAWOOIKAG €TTIKOIVWVIag, Ba eoTidooupe oTnv kabauto

T TNa xdpn YAWwOOIKAC olkovopiag, OToTe yivetal AGyo¢ OTO Keidevo yia eAAnvikr, evvosital
aTokAEIOTIKA N véa eAAnVIkn. Mépa ammd AilyooTég akpoBiyeig avagopég atnv ayyAikh, £dw Oev
UTTAPXEl TTEPIBWPIO VO aaX0ANBOUPE CUCTNUATIKA PE GAAEG YAWOOEG 1 YAWOOIKOUG ouvOuaououg
TEPQ OTTO TNV EAANVIKN KOI TN YEPUAVIKT).

2 Ta 1o yeppavéyAwooo utrepivudo Translation oe avTidiacTolrj TTpog To utrvupo Ubersetzung, BA
QAVOAUTIKG TTOPAKATW.

3 370 onueio autéd agidel va TTPOCEEOUPE TIC OpOIOTNTEG TNG BIOAOYIKAG WE TN YAWGOOAOYIKA Kal Tn
HETAPPOOEOAOYIKI) OpOAOYia: EKppaon, ueTaypayn, HETAPPATN.

4 3TN OUYKEKpPIYEVN TIEPITITWON, O BEIKTNG OPEIAETAl GTO yeyovog 6Tl To DDUW 2019 e@papudlel o
AE€IKOYPa@IKO TTPATUTTO TNG OMWVUUIOG KATA CUVETTEIA, ANUPOTOYPOPEI QUTOTEAWG TO XWPICOUEVO
pAMa 'libersetzen apevog Kal To PN Xwpigouevo ibersetzen QAPETEPOU.
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ueT@ppaan, dnAadr otnv avlpwtrivn SIayAwGCCIKA PETAPPACT, OTTOKAEIOVTOG aQevdg TNV
autéuaTn A PNXOVIKH WETAQPOCN KOl aQETEPOU OAEG TIG EKPAVOEIG TNG €VOOYAWOOIKAG
META@PAoNG 1 avadiaTuTTwong Kabwg Kal TNG SIOCNUEIWTIKAG PETAQPACNS A PeTaAAayng,
oUpewva pe Tn Bepediwdn didkpion Tou Poépav TMdakoptroov (Jakobson, 1959, o. 233:
interlingual translation | translation proper, intralingual translation | rewording, intersemiotic

translation / transmutation).5

2 AvTidlaoToAn Kal oUdguén peTd@paong Kai Siepunveiag

It perdppaocn | Ubersetzen pe Tnv Trapommdvw évvoia avTirapatiOstar n digpunveia |
Dolmetschen: n TipwTn €vToTTICETAI KATA KAVOVA KAl TIPWTOTUTTIKA OTN YPaTITh YAWOOQ, VW
n 0edTEPN OTNV TIPOPOPIKN) OUIAIQ, £€0TW Kal av, G€ YEVIKA YAWOOIKN Xprion, To peragppddw /
libersetzen ptropei va KAAUTITEI TOOO TOV ypaTITO OC0 KaI TOV TTIPOPOPIKO Adyo (XANT, 2016,
T. 4, 0. 136-137: A. «peTa@pdalw»: «atmodidw TTPOPOPIKO i ypaTiTé Adyo o AAAN yAwooa N
Mop®n TngG idlag yAwaooagy: DDUW, 2019, o. 1846: A. «Plibersetzen»: «(schriftlich od.
mundlich) in einer anderen Sprache (wortgetreu) wiedergeben» = amodidw (ypamTd n

TTPOoPOopIKA) aTTé JIa YAwooa (Katd AéEn) o€ pia é()\)\r]).6

>¢& 10TOPIKN TTPOOTITIKA, 0 PprvTpix ZAdiepudyxep, otn pvnueiwdn OidAegn Tou «Ueber die
verschiedenen Methoden des Uebersetzens» (Schleiermacher, 1813/1838, 1973)
avaonuacioddTnoe amd QINOCOQIKS OKoTId To ditoho uerdppacn | Ubersetzen kai
Oiepunveia | Dolmetschen, katahfiyovTag 0TI ol JETaQPAOTEG? aoxoAouvTtal (d1a)yAwaoIkd pe
TIG EMOTAUEG KAl TIG TEXVEG, EVW Ol DIEPUNVEIG UE TIG TIPAKTIKEG UTTOBECEIG TOU KaBnuepIvou
emmayyeAparikou Biou. AmoAdynoe pdAiota Tnv Kaivo@avrh SIAKPIoT Tou agIoTToIWVTaG Kal
ETTEKTEIVOVTAC TN YAWOOIKA KoBiepwyévn avTiBeon uetall werdppacns | Ubersetzen xai
oiepunveiag | Dolmetschen, agou, OTTwg uttoypauuifel, 0 ypamtdg AOyog TTpoaoidIdlel oTig
ETTIOTAPEG KaI TIG TEXVEG, EVW 01 ETTAYYEAPATIKEG ouvaAlayég die€ayovTal TTPOPOpPIKA Kal Ogv

5 Katd povadikr TTapéKKAIoT aTrd TNV TTapaTravw opoAoyia, otnv eAANVIKA PETAQPAON TNG WEAETNC
Tou [iGkopTrooV, TO OUMPTIAOKO translation proper dev amodideTal kaBautd perdppacn, OANG
Kavovikn perdppaon (Jakobson, 1998, 0. 142) o 1608Uvauog yepuavoyAwooog 6pog eigentliche
Ubersetzung, av kai edpaiwpévog, UTropsi va TrapepunveuBei agioloyikd (Koller & Henjum, 2020, o.
98, onu. 48). EupUtepa ota eAAnvikd, TTapdAANAa pe Toug OPoUG SIaCNUEIWTIKA LETGPPAaT Kal
petaAdayn, amavioUv emmiong ol evaAAOKTIKOi &pol diaanueioAoyikny petdppacn kal uetdAraén
avTioToIXa.

6 Mpémel va emonuavesi 6Tl Ta epunvelpata oto XANI, 2016 kai ato DDUW, 2019 KaAUTITouv 1600
TOV TTPOPOPIKO 600 Kal Tov ypattéd Adyo, aAAd Ta Trapadeiyyata Xpriong a@opolv PJOvo ypaTrTa
KEeipeva.

7 Ta Adyoug YAWOOIKIG OIKOVOWIag, Ba XpnoIUoTIol To GPOEVIKO YPOUMATIKO YEVOG Kal yia Ta dUo
@UAa. OTroTE ava@épopal A.X. O LETAPPAOTES, EVVOW TAUTOXPOVO LETAPPACTES KAl LETAPPATTPIES.
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KaTaypA@ovTal TTAPA MNXAVIKG Kol XPNOTIKA.

Apyotepa, AdN ota vnmakd Tng Prpara katd to OeUtepo piIcd Tou 2000 aiwva, n
yAwaooAoyik& TTpocavatoAiguévn PETa@paceoloyia €0TTeuce va Apel TNV avTiBeon PeTagw
METAPPAONG GTOV YPATITO AOYO aPeVOS Kal SIEpUNVEIOG OTOV TTPOPOPIKO AGYo ageTépou, OxI
OuwG yia va emmekTeivel TNV euREAEIa TG pETAPPAONG, OTTWG UTTORAAAOUV TA TTOPOTTAVW
gpUNVEUUATO OTTO YEVIKA AEEIKA TNG EAANVIKAG KOl TNG YEPHAVIKAG, aAAG yia va Xopdagel Ta
o6pla e peyaAuTepn akpifeia. Mpdayuarti, o TTeEPiPnUOg avaAuTikég opiopdg Tou OtTo Kdavte
(Kade, 1968, 0. 35 ouvapwg Reil® & Vermeer, 1991, 0. 8—12° Snell-Hornby k.d., 1999, o.
37 DTS, 1997, 0. 43, A. «Dolmetschen (Interpreting)»- 0. 191, A. «Ubersetzen (Written
Translation)») eufdBuve kai petarétmoe TNV €100TT0I0 dlaPopd PeTAU PETAPPAONG Kal
dlepunveiog amd 1o BiTTOAO  yPOTITOG—TTPOPOPIKOG AdGYog OTnv  Traylidétnta  Kal TNV
eAey&IuOTNTA TTPWTOTUTIOU KaI YETAPPACUOTOG. Me Tnv évvola auTr, TI.X. N METAYAWTTION
KIVIUOTOYPOQPIKWY TAIVIWY, £€0TW KAl TTPOYUATWVETAI € TTPOPOPIKO AOYO, EUTTITITEl PAGAAOV

0Tn oQaipa TNG YETAPPACNG TTapd TG dlEPUNVEIaG.

Katd tn dekaeTia 1960, n yepuavo@wvn PETOPPACEONOYia, CUYKEKPIYEVA N akpdlouoa TOTE
>xoAn Tng Aeyiag (Leipziger Schule), Tpoxwpnoe o€ éva €mMOTNUOAOYIKG KOl OPOAOYIKA
amo@acioTik® BAUA, TO oTToio €UEAAE va o@payicel Tn HETOPPACEOAOYIKN €pEuva OTOV
YEPHAVOPWVO XWPOo HEXPI onuepa: Kal TTAAIl o Kdavte (TTpBA. Traparrdvw) eioryaye Tov
AaTivoyevy uTrEpwVUpPo O6po Translation yia va oOTeydoel TIG €VVOIEG «UETAPPOCN» Kal
«dlepunveia» ge uttepkeipevo emitTedo Aoyikig agaipeong (Kade, 1963, 0. 91 Kade, 1968,
0. 33 DTS, 1997, 0. 182-183, A. «Translation (Process of Translation)»), evw TTapdAAnAa
£TTAOCE TOUG OUYYEVEIG UTTEPWIVUMOUG Opoug Translat («uETA@pacua rf/kal SIEpUVEUUAN),
Translator («peTa@pacTtig n/kal diepunvéag») Kkai translatorisch («ueTa@POOTIKOG A/Kal
OIEPUNVEUTIKOG»). AUTOUGIO TO OPOAOYIKO OXNMa TO UIOBETNOAV Kal TO avéETTTugav ETTEITA N
Katapiva Pd&ig kai o Xavg Beppéep oto pnéikéAeuBo ouyypaupa Grundlegung einer
allgemeinen Translationstheorie (Reil® & Vermeer, 1991 Reil & Vermeer, 2021). Zuvdua
améppiyav Toug TTaAAIOTEPOUG OPOUG TNG XXO0AAG TnG Aciyiog Sprachmittler (< Sprache :
vyAwooa + Mittler = [dia]uecoAapnTtAg) kai Sprachmittlung, €mkaAoUpevol éva ITTAO —OTO
METAEU eupuTEPO DIADEDOPEVO— OKETTTIKO, APEVOS TUTTIKO-OPOAOYIKO, dnAadn Tn duoxépeia
OXNUOTIOPOU TTOPAYWYWY Kal CUVOETWY, KOl AQETEPOU OUCIOOTIKG, TTPWTOV €TTEION N
petdopaon dev TeplopiCeTal O0Tn o@aipa TNG YAWOOoOG, aANd eKTeEiveTal OTn O@aAipa Tou
TTOAITIONOU, Kal OEUTEPOV ETTEIDN O PETAPPACTAG OtV €ival ammAWG «(SIa)ueTOAABNTAGY, OAAG
Taidel dnuioupyikd poho (Reil® & Vermeer, 1991, . 6-7° Reild & Vermeer, 2021, 0. 33-35).

H amédoon tou 6pou Translation ata eAANVIKA avéKUWE wg adnpITn EKKPEPOTNTA AKPIBWG
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TTIPOKEIMEVOU YIa TN PETAPPACH YEPUAVOYAWOOWYV PETAPPACEONOYIKWY OUYYPAUATWY OTA
eANVIKE, TT.X. Twv Ammann, 2014 kai Reil & Vermeer, 2021.8 Ag otaBuicoupe TIG

eVOANAKTIKEG duvaTdTNTEG amrdédoong e PBAon Toug BUO HETAPPACHEVOUG TITAOUG. Av
ATTOOTTACOUME TO TTPWTO OUVOETIKO aTTO TO OUVOETO Translationstheorie (yia 1o otroio TTPRA.
TapakaTtw), ota Ammann, 2014 kai Rei} & Vermeer, 2021 mpofdAAeTal n 1coduvapia
Translation : Meragpaon (ue kepahaio apyiko). Eidikad oto Reill & Vermeer 2021 emegnyeitai
Kal aimioAoyeital avaAuTIK@ auTr) n opoAoyiKr Kal Ypa@oAoyikA / ypa@nTikA emmiAoyn (Seel,
2021, 0. 17-18 Reil & Vermeer, 2021, 0. 21, ony. 1), evy ATTOPPITITETAI WG AVOIKOVOUNTN
n TEPIQPACTIKN OTTOdoCn perappacn n/kar Olgpunveia —n amédoon auth  TTAVTWG
€QapuoleTal ue emTUXic oT0 Ammann, 2014.° ZUuowva Aoimmév Pe aut T Adon, Ba
O1a6éTape oTta eAANVIKA TO UTTEpWVUNO MeTdppaon (ue kKe@ahaio apxikd = Translation), a1o
oTT0i0 UTTAyovTal Ta UTTWVUNG peTdppaon (ue TTedd apyikd = Ubersetzen) ko Sispunveia (=

Dolmetschen).

Ooov agopd Tnv amédoon Translation : Metappaon, Ba uropoUoe KAVEIG va avTITEIVEI OTI N
Ola@opoTToINTIK A€iIToupyia Tou Ke@aAaiou apyxikoU atroteAei pdAAov Beflacuévn Alon
avAaykng, apou KAAUTITEI JEV TO YPAPOAOYIKO €TTITTEDO, OXI OUWG TO PWVOAOYIKO, VW N €IOIKN
YAWOOIKA Kal 0poAOYIKA XPrAon TTPAYUOTWVETAI PEV KUPIWG, AAAG OXI ATTOKAEIOTIKE, GTOV
ypatté Adyo. EmimAéov, o@eiloupe va avaloyioToUue OTI évag Ot TOUG OUCIOOTIKOUG
TTAPAYOVTEG yIa TNV uloBéTnon Tou uTrepwvluou Translation ota yeppavikd Atav Ot o
ouyyevng 6pog Translat dnAwvel capwg To TTPOIOGV TG PETAPPACNG 1) TNG dIEPUNVEIAG, EVW
10 Trapadedopévo Ubersetzung @avtalel TTpoBANUATiKG dicnuo, agol avagéperal T6G0 aTn
dladikaoia 600 Kal 0T TTPoIdV TNG pETAPpaong (Reil & Vermeer 1991, 0. 7 DTS, 1997, o.
179, A. «Translat»- Stolze, 2018, 0. 184). Z1a eAANVIKG OpwWG dev GUVTPEXEI TETOIOG AGYOG,
a@oU UTTAPXEl TO PNHATIKO TTAPAYWYO UETAPPacud, TO OTTOI0 OIAKPIVEI APWS TO TTIPOIOV aTTO
TN LETAQ@PAON PE TNV EVVOIA TNG HETOPPACTIKAG BIadIKACiag.

Emokommwvtag v eAAnvoyAwoon  BiBAioypagia, TTPWTOTUTIN KOl PETAQPPACHEVN,
SIaTTIOTWVOUNE OTI 0 6pog u/Merdppaaon (eite auToTEAWS €iTe WG Ae€IAoyIkKS ouaTaTIKG, OXI
TAVTOTE ME KEPAAQIO QPXIKO) €eTTOUQOTEPICEl METAEU TnNG €uplTeEPNG £VvoIag YEVOUG
«METAQPOON A/kal digpunveia» Kal TNG oTevOTEPNG £vvolag €idoug «ueTappacn» (r.x. OM,
2008, o. 92, A. «uetdppacn»- Nord, 2014, Nwoaodpl 6pwv, 0. 302, A. «UETAPPOACTIKA

8 Se TPWTOTUTTA EAANVIKG UETAQPACEONOYIKA EYXEIPIBIA, N £VVOIa YEVOUC «UETAQPOOT) KOl SlEpunveia»
BiyeTal kal ekppadetal povo atropadika (1r.x. KoutoiBitng, 1994, . 273: «petayAwTttion»- Kpiutdg,
2017, 0. 31: «peTagopd (Translation)» [ueTappacn Tapabéuatog améd Kade, 1968, o. 33]).

9 Taidia 1ox0ouv KaT avaloyia yia Toug cuvageic dpoug Translat, Translator kai translatorisch.
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dpdon»: paupevidng K.4., 2015, NMwoacdpl 6pwv, 0. 220, A. «ueTdppaon (translation)»),
EVW PEPIKEG POPEG aykaAiadel TauToxpova Kai Tig duo évvoleg (AEMMZ, 2012, o. 11-12, A
«translation»* Nord, 2014, Nwaoodpl 6pwv, o. 301, A. «uetd@pacn»), O6TTwG AAwOTE
oupBaivel kar oTa ayyAik@ pe Tov Opo translation (m.x DTS, 1997, o. 181-182, A.
«Translation» KTTS, 2009, 0. 122—124, A. «Translation»* 0. 137, A. «Translatorial action

(Translatorisches Handeln)»).

3 EmoTtnuovikd (utro)media OXETIKA e TN HETAPPOOCT KAl T Siepunveia

Kar’ avravakAaon amd 10 opoAoylikd oxnua Translation (utrepwvupo = petdgpacn r/kal
Siepunveia) — Ubersetzen (utiyvupo = petd@pacn) — Dolmetschen (UTTivudo = Slepunveia)
aTa yepuavikd@ (BA. Topatrdvw), yia Ta avTioToixa €1MoTnPovika (utro)media atraviolv oTa
YEPUaVIKG ol akOAouBol 6pol: Translationswissenschaft (< Translation + Wissenschaft =
emaoTAun) / Translationstheorie (< Translation + Theorie = Bewpia) / Translatologie /
Translatorik (uTrepwvupa) — Ubersetzungswissenschaft | Ubersetzungstheorie (UTrvupa) —
Dolmetschwissenschaft | Dolmetschtheorie (utwvupa) (TTPRA. TTapatradvw: emmiong BA. DTS,
1997, 0. 188, A. «Translatology»). MNapaddfwg, o1 6pol yia TO EUPUTEPO ETTIOTNHOVIKO TTESIO
Oev eionxBnoav Tautdxpova HE TOUG ouvageic Opoug Translation, Translat, Translator,
translatorisch, aA\a kaBiepwbnkav apyotepa kal oTadiakd, oyl TAviwg amd Tov idlo Tov
Kavte (TrpBA. Kade, 1968, o. 35).

2e  UETOQPACEIS €I0IKWY OUYYPAUUATWY atmd Ta YEPMAVIKA OTa  €AANVIKE, OTTwG
OIaTNIOTWOAE, yia TOo gupUTepo TTEdIO €iTE XPNOIYOTIOIEITAI 0 Opog MeTappaaoeoAoyia (e
kepaAaio apxikd' Reill & Vermeer, 2021) eite yiveTal TepIQPAOTIKOG AOYOG yIa LETAQPACH
n/kair digpunveia (Ammann, 2014). Me e€ioou cupeia évvola BAETTOUE va xpnoiyoTTolgiTal o
6pog  u/Merappaceoroyia oe  TpwTOTUTTA  €AANVIKG  Keigeva. Tevikdtepa, o0  Opog
UIMeTappaaeoAoyia GANOTE avTIoTOIXEI OTNV eupeia kal GAAOTE GTN OTEVR €vvold TOU TTPWTOU
ouoTaTikoU u/Merdppaon (BA. Tapamdvw). To ayyAdoyAwooo franslation studies (kai Ta
ouvwvupd Tou) akoAouBei GAAwoTE Tnv idia, avapevopevn Tpoxid: pE TNV TTAPOdo Tou
XPOVOU OUWG, 1I8iWG O€ APEPIKAVIKA CUP@PAlOEVa, TEIVEI TTPOG T OTEVOTEPN €VVOIQA, OTTOTE

n eupuTeEPN BNAWVETAI HE TOV AvaAUTIKO Opo translation and interpreting studies.

MNa 1o TpWwTo UTTOTTEDIO, APEVOG OTA YEPHAVIKA KOl AQETEPOU OTA EAANVIKA £XOUV KaBIEPWOEI
ol 6pol Ubersetzungswissenschaft kai psrappacsodoyia  (TTPOYEVESTEPOS, ORUEPA
OTTavIiOTEPOG OXNMATIOUOG: pETappaaioAoyia) ata eAANVIKA atravtouv eTTiong Ta oUUTTAOKA

Bswpia NG PETAPPAONS, EMIOTALN TNS LUETAPPACNS KOl UETAPOPAOTIKES OTTOUSES, TTPOBNAO
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MeTa@PAaTIKO ddvelio atrd To ayyAdyAwaooo translation studies,'® 1o otroio e€GANOU €TTIOKIOOE

Toug evaAAaKTIKOUG Opoug franslation theory, translation science | science of translation,
translatology, traductology (DTS, 1997, o. 148-149, A. «Science of Translation»- 0. 174—
175, A. «Traductology»- 0. 183-184, A. «Translation Studies»- o. 184—187, A. «Translation
Theory»' 0. 188, A. «Translatology»).

MNa 10 deUTEPO UTTOTTEDIO, APEVOG OTA YEPHAVIKA KAl APETEPOU OTA EAANVIKA Kupiapxouv ol
6pol Dolmetschwissenschaft ka1 Bswpia 1N diepunveiag ota eAANVIKA XPNOIYOTTOIOUVTOI

emiong ol épol digpunveiodoyia 1t kal ommoudéc dlepunveiag, €¢icou TTPOdNAO LETAPPAOTIKO

davelo atré 1o ayyAoyAwaoaoo interpreting studies (TTpBA. TTapatravw).

4 TlopiopaTta Kol TTPOOTITIKEG

3TN onueEPIV OUYKUpia, yia Tnv atmmdédoan Tou utrepwvlpou Translation kaBwg Kal Twv
ouyyevwv Opwv Translat, Translator kai translatorisch amé 1a yeppavik@ ota EAANVIKA €Xouv
e@apuooTei dUo Auoeig: (1) Merdppaon (UTTEPWVUUO UE APXIKO KEQAAQiO) o€ avTIBIOOTOAN
TTPOC TO UETAPEAon (UTTWVULO PE apxIko TTedd) we 1ooduvapo Tou Ubersetzen(-ung) kai (2)
uerappaaon n/kai digpunveia. Au@OTepa, £0TW Kol av €papuofovTal AuciTeAwg otnv TTpdgn,
TTPOPAVWG OgV aVTATTOKPIvOVTal 10aVIKE Ot BePENIWDEIC OPOAOYIKEG APXES. ATTOUEVEl va
doUpe a1o péANov av kal Trola atrd TIG dUo evaAAAKTIKEG AUCEIG Ba €TTIKPATATE! £vavTl TNG
AAANG, OxI HOVO OE PETOPPATEIG ETTIOTNUOVIKWYV KEIYEVWY OTTO TO YEPMAVIKE, AAAG Kal aThv
TTPWTOTUTIN eAANVIKA €10IKA BIBAIoypagia. MapdAAnAa, atrd evvoloAoyIKA KAl GNUACIOAOYIKH
OKOTTIA eV QaiveTal TTOAAG UTTOOXOMEVOG £Evag EVTEAWG BIOPOPETIKOG dPOUOG, dnAadr) To va
agloTToINCoUPE WG APETNPIO Kal TTNyr £UTIVEUONG Tov TTAAAIOTEPO YepUavOoyAwoaoo Opo
Sprachmittlung, €0Tw KAl av 0 veOKOTTOG €AANVOYAwOOOG 1000UvVapog 6pog YAwOoOoIKn
(01a)uecoAdBnaon kai Ta TTapdywyd Tou atTravTouv oAoéva ouxvoTepa aTa EAANVIKA.

Mépa amd TN PETAPPATEOAOYIKN Kal TNV avTITTapaBoAIKr) 0poAoyIkr €peuva ylupw amd To
Ceuyog TNG EAANVIKNAG KAl TNG YEPHUAVIKAG, av TTPOKUWEI EVTOVOTEPN N AVAYKN YIA TTPWTOYEVH)
opoloyikr) dAwon A deutepoyevr) ammddoon Thg eupeiag évvolag Twv yeppavoyAwoowv

6pwv Translation, Translat, Translator ko translatorisch, 6a pmopolUoe eTmiong va

10 Agigel va emonuavesi ém 1o AEMMS 2012 @épel Wev Tov TiTAO AyyAo-eAAnviké yAwoadpr Twv
UETAQPATTIKWY OTTOUSWYV, AAAA OTO KUPIWG CWHa AnuuaToypagei kal atrodidel To translation studies
wg perappaceodoyia (AEMM2 2012, 12, A. «translation studies (TS)»).

1 To omaviétato aAASUopo digpunvoloyia (Seel 2021, 17 Reil & Vermeer 2021, 21, onu. 1)
@aiveTal va TTpookpoUel oTn BeueAi’dn apxn TG YAWOGOIKAG opBdTNTAG TTPOKEINEVOU IO TOV
axnuaTiopd dpwv otnv eAAnvikh (BaAeovtig & Kpiutdg, 2014, o. 158-159, 179 Kpiumdg k.4.,
2023, o. 88).
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avalntnBoulv kai va oulntnBouv mmlavég AUoelg aToug KOATToug TnGg EAANVIKAG ETaipeiag
Metagpaoeoroyiag (EEM), Tng EAANviIkng ETaipeiag Oporoyiag (EAETO) kai Tou EAAnvIkoU
AiktUou Opohoyiag (EAO).
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16 EAAnvoayyAik6 opoAoyiko Ae§ik6 oTnv ETIoTAKN TNG
TAnpopsépNONg

Kartepiva Topdkn, ZTéAAa Xat{nuapn, Ymamavri Kitta, Kwotag BaAsovtig,
Tapdavrog Kammiddkng

NEPIAHWH

Mapouoiadetar €va eAAnvoayyAikd opoAoylkd Ae§ikd To omroio KaAuTrTel To Tmedio «EmoTAun Tng
MAnpo@dpnong», pe éugaon ota utrotredia Apxelovopia kai BiBAioBnkovopia, aAAd Kai pe OXETIKA
emapkela oe utromedia  TTOU  OxeTiCovTal PE Ta TrOPATavw, OTwG [MOAmMOopIKA KAnpovouid —
Mouoeiohoyia, MAwooa kai Opoloyia, TexvoAloyia TIANPOPOPIWY Kal ETTIKOIVWVIWY, AlaTpnon
TeKUNpiwv, Ek3oTIKA K.G. MNa TN dnuioupyia Tou epapudaTNKAV KAVOVEG Kal TIPAKTIKEG dnuIoupyiag Kai
TTAPOUCiacng OPOAOYIKWYV AECIKWY, CUPPWVA UE OXETIKA TTPOTUTTA OPOAOYIag KOl 0poypa@iag, Kabwg
Kol avaloyeg epapuoyég. Emonuaivetarl idiaitepa 611, WG 0poAoyIKO AEEIKO, EXEl KEVTPIKO OTOIXEIO TNV
€vvola, n oTroia €ival BIAKPITH O0& KABE yypagr| Kal TTEPIYPAPETAI XWPIOTA O€ KABe Afjuua Tou Aggikol.
Kd&Be Aquua trepiéxel dounuévo Keipevo Pe TIG BaCIKEG TTANPOPOPiEG (YAWOTIKEG, EYKUKAOTTAISIKEG K.4.)
yla Tnv évvoia, KaBwg Kal TIG OXEOEIG TNG ME GAAEG €VVOIEG. ZTnV QAVOKOIVWON TTEPIYPAPOVTal WE
AeTTTOUEPEIEG N POKPODOUN Tou Ag€IKOU Kal N pIKpodopr Twv Anpudtwy. To Ae€ikd dopeital oe Oéka
Bepatikd kepdAaia (1.X. BiBAioBnkovopia - TIAnpogdpnon, Apxeiovopia, MoAmoudg - Mouatiaq,
Alayeipion TTANPo@opIWVY Kal TEKUNPiwV KTA.), kaBéva atrd Ta oTroia XwpideTal o€ eTIPEPOUG BepaTIKOUG
Topeig (mM.X. yia TO TeAeutaio: AvdaAuon Tepiexouévou, Emreepyacia dedopévwyv, Eupetnpiaon,
Onoaupoi, Metadedopéva, MapdoTaon dedopévwy, Meplypapn TOPWY, ZucTAPaATa KWAIKOTToINGNG Kal
avayvwpiong, Tagivounon). Kabe Afuua ouviotatal amd Toug Opoug — €AANVIKOUG Kal ayyAIKoUg
TIPOTIMWHEVOUG Kal GUVWVUHOUG 6poug Kal EAANVIKoUG adOKIJoug 6poug — KaBwg kal atéd ta tredia:
eMNVIKOG OpIoPOG, TNy OpICPoU, AGAAeg TTNYEG, TTapadeiyyaTa, ONMEIWOEIG, I0TOPIKNA Onueiwon,
KEPAAQIO, UTTOKEPAAQIO, OXETIKOI OPOI, €IKOVA KAl AeCAVTA €IKOVAG. ZTO TTAQICIO TOU €pyou €xel €TTIONG
avamTuxBei SIadIKTUAKA €QapuoyrR TOOO yIa TNV KATAXWPION Twv ANPUATwy 600 Kal yia TV avagdATtnon
aTOUG BPOUG Kal EYPAVIAN TWV OXETIKWVY ANUPATWY. ZXETIKA HE TO TTEPIEXOUEVO, TO AECIKO OUYKEVTPWVEI,
KOTA KUpIo AGyo, TiG €vvoleg TTou opidovral oTa OxeTik@ Tpoétura EAOT kai I1SO, evw etriong
€UTTAOUTICETO CUUTTANPWHATIKA Kol PE GAAEG évvoieg amd Tnv eAAnvikA kai 81eBvr BiBAloypagia Kai

TTPOKTIKT).
Greek—English terminological dictionary of Information Science

Katerina Toraki, Stella Chatzimari, Ypapanti Kytta, Kostas Valeontis,
Sarantos Kapidakis

ABSTRACT

In this paper, a Greek-English terminological dictionary is presented which covers the domain
"Information Science", with an emphasis on the sub-domains of Archival Science and Library Science,
but also with adequate coverage of the sub-domains related to the above, such as Cultural Heritage —

Museology, Language and Terminology, Information and Communication Technology, Preservation of
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Documents, Publishing, etc. In the compilation of this dictionary, rules and practices for creating and
presenting terminological dictionaries were applied, according to relevant terminology and
terminography standards, as well as similar applications. It is particularly pointed out that, being a
terminological dictionary, the concept is accepted as the central element, which is distinctly and
exclusively described in each entry of the dictionary. Each entry contains structured text with basic
information (linguistic, encyclopedic, etc.) about the concept, as well as its relationships with other
concepts. The paper describes in detail the macrostructure of the dictionary and the microstructure of
the entries. The dictionary is divided into 10 thematic chapters (e.g. Library Science — information,
Archival Science, Culture — Museums, Information Management, etc.), in each of which separate
domains are developed thematically (e.g. for the latter: Content Analysis, Data Processing, Indexing,
Thesauri, Metadata, Data Representation, Resource Description, Codification and Identification
Systems, Classification). Each entry consists of the terms — Greek and English preferred and
synonymous terms, and Greek deprecated terms — as well as of the fields: Greek definition, definition
source, other sources, examples, notes, historical note, chapter, subchapter, related terms, image, and
image caption. In the context of the project, an online application has also been developed both for the
registration of entries and for the search of terms and display of the relevant entries. Regarding the
content, the dictionary collects, primarily, the concepts defined in the relevant ELOT and ISO standards,
while it is additionally enriched with other concepts from the Greek and international literature and

practice.

0 Eicaywyn

21NV TopoUca avaoKoivwaon TTapouciGdeTal To eAAnvoayyAiké opoAoyikd Aefikd oTnv
EmoTtAun 1ng MAnpoedpnong, To oTroio dnuIoupyrndnke OTO TTAQICIO TOU TTPOYPAUUATOG
«KAGANITTOG»  yia  Ta  NAEKTPOVIKA akadnuaikd ouyypdupara. Aedopévou OTI  OTIG
Tpodiaypa®ig Tou KAAANITTou dev gixe TTpoBAe@Bei n dnuioupyia TéTolou TUTTOU €pywv, N
OuGda  €iXe UTTOXPEWGON va  TIPOCOPUOCTEI  OTIG  QTTAITACEIS TOU  OUYKEKPIYEVOU
TTpoypdupatog, ol otroieg &ev ATAV TTAVTA €UKOAQ UAOTTOINCIMEG OAAG  Kal, TTOAU

TTEPIOOOTEPO, ATTOPAITNTEG.

>16X0G TNG TTPOCTIABEING ATAV N KATAYPAPH KAl KaBIEpwan TNG opoAoyiag Tou KAGdou Kai n
onuioupyia evdg opoAoyikoU TIPOIGVTOG XPHOIMOU TOCO Yia eKTTaIOEUTIK ) 600 Kal yid
eTTayyeEANATIKA XpAon, OAG kal yevikdTepa yIa evnuépwaon KABe evOlaPePOUEVOU Kal

evOIOQEPOUEVNG YUPpW aTTd TIG €VVOIEG, TOUG OPOUG KAl TN XPrON TOUG OTO CUYKEKPIUEVO
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medio. Emdiwgn Tng opddag ouvtagng Tou Ae€ikoU rTav va kaAuwel 1o Tedio «EmoTAun TnG
MAnpo@odpnong», TeplhauBdavovrtag e  emdpkeia 1o utromredia  Apyelovopia  Kal
BiBAioBnkovopia kal pe OXETIKA €TTAPKEIO GAAa cuvaen TTedia, 6TTwg MoAImopIkA KAnpovouid
— Mouaoegioloyia, TAwooa kai OpoAoyia, TexvoAoyia TTANPOPOPIWY KOl ETTIKOIVWVIWY,

Alatripnon Tekunpiwy, EKSOTIKA KTA.

Agpoppég yia Tnv TTpoaTrddeia oTddnkav TO00 To YAWOTApIo OpwV TToU gixe dnuioupynOei o€
TTponyouuevo ouyypaupa Tou Trpoypauparog KAAAITTog pe TitTho «@épata BifAioBnkovopiag
Kal EmoTtiung Twv TAnpo@opiwvy» (Kamddkng K.4., 2015), 600 kai To TTAOUCIO 0pOAOYIKO
épyo Tng Texvikng Emrporig EAOT/TE 22 «Tekunpiwon kai MAnpogodpnaon». (Topdkn &
Xat¢nuapn, 2013+ Xar¢nuapr, 2019). Afeénkav dpwg uTTOWnN Kal TTOAIOTEPEG EPYATIES A
epyooieg oe  €1OIKOTEPEG TTEPIOXEG Tou  Trediou, OTTWG To AefIKO Tou KaBnyntA
BiBAloBnkovopiag MNwpyou Kakoupn (1974), 1o Ae€ikd apxelovouiag Tou NéoTtopa Mtrapidn
(2010), To Ae€ikd diatrpnong kar cuvtApnong Tng Mapiag ZkemraoTiavol (1995), aAAd kai
GAAeg evdlagépouoeg TTpooTmabeieg OTTwG To PIKIAEEIKO TnG lwavvag Avdpéou (2010), n
TITUXIOKK epyacia Tng XpioTivag Kavdkn (1986) k.4.

XpnoiyoTtroinenkav emmiong yA\woaodpla evowpatwuéva o eAAnvikd BiBAia, aAAd kair 6Ao To
TTEPIEXOPEVO TOUG, OTTWG N €AANVIKN ouvoTiTiKf ékdoon Tou Dewey (2011), o eAANVIKEG
ekdooelig Tou popgotummou MARC 21 (TooukoAd & Kovrou, 2021a, 2021B), ol
ayyhoauepikavikoi  kavoveg  karahoyoypapnong  (MopeAéAn-KokolUpn  k.G., 1994),
ouyypduuata ommé 1o Tpoypappa  KaAAmmog (Mavvakomoulog & Mrtrouvtoupn, 2016-
ZepPog, 2015, 2022 Toyia & Xpiotodouhou, 2015), aAAa BiBAia ommwg Ta BiBAia Twv
BaAeovt) & Kpiptrd (2014), Tou Mmrayia (1998), Tng ZkavddAn (1990a, 199083, 1990y, 1993)
K.A. TéNog, xpnoipotroienkav AeEIKd, eyxeipidia kal AoiTrd BondAuaTta GAAWY ETTIGTNUOVIKWY
TeEPIOXWY, yia Béuara ommwg BIBAIodegia, TEXVES, apxeia, TeEXVOAOyieG TTANPO@OPIWY Kal

ETTIKOIVWVIWY, €KOOTIKH, YAWOOTOAOYia, TTOAITIOUIKI) KANPOVOouId K.4. !

Baoikr) TnynR atr’ 6mmou avtAfcaue £VvoIEG, TOUG OPOUG TTou TIG atrodidouv, ToUG OpICHOUG
Kal TIG AoITTég TTAnpo@opieg TTou TIG Treplypdgouv gival Ta eAAnvikd (EAOT) kai Ta d1ebvr
(ISO) mpdtuTra, katd kupio Adyo TnG TexvikAg EmTpoTtig ISO/TC 46 (EAOT/TE 22), aAAG
kal NG ISO/TC 37 (EAOT/TE 21) k.. KUpia mnyn atmotéAeoe 1o mpdTutio ISO 5127:2017

EmeidA 1o yeyaAdTepo PEPOG TWV €PYACIWV Tou AgEIKOU €yive KOTA TNV TTEPIOBO TNG TTavonuiag Tou
KOPOVOIOU, XPNOIUOTIOINBNKAV KUPIWG NAEKTPOVIKEG TTNYEG atrd TO AladikTuo dedopévou 6T ATAV
OUOKOAN €wg amayopeuTik n emmiokewn ot BIBAMIOBAKES TTpoKkeINévou va xpnaolpotroinBolv Kai
EVTUTTEG TTINYEG YO TIG OTToieg Oev UTTAPXAV NAEKTPovikA avtiypaga. MNa tov Adyo autd, déOnke
TIPOCOXNA WOTE Ol TINYEG TTOU XPNCIKOTIoINONKAY va €ival éYKUPES Kal AgIOTTIOTEG.
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Information and documentation — Foundation and vocabulary (EAOT 1381:2013
[MAnpo@odpnon kai Tekunpiwan — AeEIAOYIO), TTou gival Kal To Baciké TTPOTUTTO EVVOIWV OTO
Tedio TNG TTANPOPOPNONG.

MNa Toug opICPOUG TWV YEVIKWV EVVOIWV XPNCIMOTTOINONKAY WG TINYES Kal TA YEVIKA EAANVIKA
AECIKA, evw evioTe Kal EevOyAwooa (Kupiwg ayyAikd) yevika Aegikd. Ogeiloupe etTiong €18IKN
avagopd ato Ae€iké ODLIS yia tn BiBAioBnkovopia Kai Tnv €MIOTAPN TNG TTANPO®OPNONG Kal
otnv maAaipaxn Auepikavida BiBAioBnkovouo Joan M. Reitz, n otroia, amavrwvTtag Bepud o€
pAVUPG poag, édwae Tnv Adeia va XPNOIUOTIoINooUPE EAEUBEpa TOug OpITHOUG Tou Ae§IKoU
NG (Reitz, 2013).

1 ZIxedlaouog Kal dopn Tou Ae€ikoU

To €pyo civar éva €dIKO opoloyikd Aegikd, Baoiopévo oTtoug kavoveg Opoloyiag kai

opoypa@iag kai AiydTepo oToug Kavoveg AeCikoypagiag (Cabré, 1999- Jia k.., 2022-

Kartooyiavvou, 1999- KoutooupTtrdpn K.d., 2011 XapaAautrakng, 2011). ‘Etol, kdBe Afuua

TOU Ag€IKOU QvTIOTOIXEl O€ MiIo BIGKPITA évvoia, n OTIoid KATAoNUaiVETal PE OPOUS Kal

TTEPIYPAPETAI PE OPIOLOUS KAl GAAEG TUUTTANPWHATIKEG Tr)\r]pocpopisg.2 Mrropei kaveig oTo

€pyo va OIOKPiVEl TO €VVOIOAOYIKO WEPOG TO OTIOI0 TTPOCDIOPICETalI UE TOV KABOPIOUS Twv

EVVOIWYV KOl TO YAWOOIKO PEPOG TO OTT0IO XAPAKTNPIZETAl OTTO TOUG OPOUG, TOUG OPIoHUOUG Kal

TIG AOITTEG TUVOOEUTIKEG TTANPOYOPIEG O€ KABE YAWOOO. IXETIKA YE TN YAWOOIKN dIGoTaCN

TOU OUYKEKPIUEVOU AEEIKOU, TO TTANPEG TTEPIEXOUEVO aTTOdIdETAI GTNV EAANVIKA, EVW POVO Ol

6pol kataxwpifovTal Kal aTnV ayyAIKr YAwooa.

MNa Tov oxedlaoud kar Tnv uAotroinon Tou AefikoU akoAouBrBnkav Ta Bacikd TTPOTUTTA

OpoAoyiag:

e [SO 704:2022 Terminology work — Principles and methods (EAOT 402:2010 OpoAoyikn
epyaaia — Apxég kal ué€Bodor)

e [SO 1087:2019 Terminology work and terminology science — Vocabulary (EAOT 561-
1:2006 Opohoyiko épyo — Ae€IAGyI0 — MEpog 1: Otwpia KAl EQAPUOYEG)

evw €1Tiong A@Onkav uTTdYn 1O TTPOTUTTA:

e ISO 12616-1:2021 Terminology work in support of multilingual communication — Part 1:

Fundamentals  of translation-oriented  terminography  (EAOT  1447:2017
MeTo@pPaaE0oTPEPRG OPOYPaPIa)

>woToTEPa, TO Afupa evdg opoloyikoU Ae€ikoU eival éva opoAoyliké AAPupa, To OTroio, OTTWG
avagépetal ato TPoTUTTo EAOT 1447:2017 kai opiCeTal o€ GAAa TpdTutta OpoAoyiag, «arroreAsi
Baoikny povada upiag OUuAAOYrS OPOAOYIKWY TTANPOQYOPIWY Kal amapTifeTal armmd  KATnyopies
opoAoyikwv Oedouévwy TMou oxetiovial ueTaéu Tous Kai opadorroiouvral e Baon OIaQopPETIKA
KpiTApIa». Znuelwvertal, emmiong, 6T ota Oiebvr) mpoTuTta Opoloyiag Tou ISO n évvoia auth
atrodideTal e TOUG ayyAIKoUG Opoug concept entry wg TIPOTIMWUEVO Kal terminological entry wg
ATTOOEKTO CUVWVULO.

207



e IS0 22128:2008 Terminology products and services — Overview and guidance (EAOT
1448:2019 Opoloyikd TTpoidvTa Kal utnpecieg — ETokdTTNOoN Kal kaBodrjiynon yia tnv
avdrmTuén)

e IS0 12620:2019 Management of terminology resources

e ISO 1951:2007 Presentation/representation of entries in dictionaries — Requirements,
recommendations and information

e [SO 10241-1:2011 Terminological entries in standards — Part 1: General requirements
and examples of presentation

e [SO 10241-2:2012 Terminological entries in standards — Part 2: Adoption of
standardized terminological entries

1.1 Aopn Tou Ag§ikoU (Hakpodoun)

To Ae€IKO, TTPOKEINEVOU VA KAAUWEI TIG ATTAITACEIG CUYYPAPRG OTTWG UTTOBEIKVUOVTAI OTTO TO
Tpoypappa KaAAITTog, TTpoadpuooe Tn Sopr] Tou Og Ke@AAaia, Aapfdvovriag utéwn Ta
poBruata tou d1ddokovTal oTa Tpia TuRuata BiBAiloBnkovopiag — Apxelovouiag Twv AEl,
KaBwg kal TIg Bepatikég utrodiaipécelg oto TpoTuTTo I1ISO 5127:2017. Ta KepdAaia Kai

emuépoug BEpaTa o€ KABe Ke@AAalo aTtrelkoviovTal aTo oxrua 1.

OspaTiKn 0pyavecy TOV Mppdtev: Kegpdiow ko empépovg BEpata

1. TevIKé EVVoIEG 6. Al0iKnon opyaviouwy TAnpopépnong
Aﬁlphﬁmon Kai Umpmmr’] Kal TEKUNpiwong
Awaooa kar opohoyia AVBpWIIVO BUVapIKG
Niayeipion Tng yvwong Aioiknon
EVVOIEC Kal 6pol . Exmaibeuon Kai karaprion
ETIKovWYig Kal TTAnpogopia Zuhhoyég
SUOTAPATA YPapAG Kal HETaypaghic Tumromoinon kol TpoTUTa
Teyvohoyia TANPOPOPILIV KO ETIKOIVWVILIV 7. Alaxeipion TANPOQOPIWY Kal
o BlBNponxovoulct - I'U\npoq:opno'n TEKMNPiWY
Baaikeg evvolz fiphioBnkovopiac- AVEAUGT TIEDIEXOWEVOU
TU\VIP?‘PGDFIU% ) Emetepyaoia dedopévv
Dopeig TERPNPILETG Kal TANPoPOpNang Eupetnpiaon
3. ApXEIQVOMID Bnaaupoi
Apyziakd oovola MeTaGeBapiva
Apyziarol popeic MNapdoTaon SeGopévy
Bagikég évvolsg gpysiovapiac Mepiypaor TopwwY
LNiayeipion apyeiakod uAiKou ZuoTApaTa KwBIKOTIoINGNG Kal avayvwpiong
4. ToAmopog — Mouotia Tagivopnon
Mougein Km'uuvuq:sig popEig 8. AlaTRpnon TEKUNPiwy
Maougeinaayia ATIOBRKEUTT TEKPNPILIV
MoAmopIKe kKAnpovopid BipMoBeoia
5. TeEKURpit — AVTIKEIHEV — TUVTAPNOT TEKUNPIWY
MAnpogopiakoi TTépol YNKG OUVTApnONG Kal SIaTfipnong
AvTIKeipeva ®Bopd TekUnpiwy
AEZiEC QVTIKEINEVIWY KOl TERHNpIV 9. Xpron TANpoQopILY Kal TEKUNPiwV
MEpn Tekunpitv AvaZiinon kal avaKmnorn TANpopopILY
MEga Gedopéviv MeMETEG ¥pnaTwy
MNapaywyr Tekpnpiwv YTInpecieg TANPOQOPNONG
MAnpopopiakoi Topol Xpron TANPOQOPIAKWY TTOPWY
Tekprpia 10. Nopikd Znmiuara wAnpo@dpnong ka
Tomol GeBopéviy TEKUNPiWang
TOT0! TEKUNpiv Blopnyavikrj BiokTnoia

Aikqio Tng TAnpogopiag
MveupaTikr 1D10KTnaid
MNpogTacia kal AoPAAeld GeGoPEVIY

2. 1 OgpaTikr) opydvwon Twv ANPPATWY Tou Ae€IKoU
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1.2 Aopn Twv AnppdTwyv (HIKpodoun)

KdaBe ANupa TTepIEXEl TA TTOPAKATW TTedia OedopEVWV:

TTPOTIHWUEVOG EAANVIKOG OpOG

OUVWVUPoI EAANVIKOI 6pol

adokipol eAAnvikoi 6pol (eppavifovtal Ye Tnv EvoeiEn «BAETTE avTin, gival pol TTou dev
gykpivovtal ammdé TNV OopAda  w¢ TIPOTIHWMEVOI | Ouvwvupol, Eival, dnAadn,
ATTOPXAIWHEVOI 1] ATTOSOKIUAOUEVOI YIa T GUYKEKPIPEVN €vvola)

TTPOTIHWHEVOG aYYAIKOG OpOG

ouvwvupol ayyAikoi 6pol

OpPIOUOG (OPICKOG TNG £vvolag OTA EAANVIKA)

onueiwaoelg (Treplypa®ry Kair AAAeEG TTANPOQOpPIEG yia TN xprion NG évvoiag Kai/fj 1o
QVTIKEIMEVO N TA QVTIKEIPMEVA TTOU QVTITIPOOWTTEUEI)

IOTOPIKA onueiwan (TTANPo@opieg OXETIKA e TNV I0TOPIKN €EENIEN TNG €vvolag Kal/f TOU
QAVTIKEIMEVOU ) TWV QVTIKEINEVWV TTOU AVTITTPOCOWTTEUEI)

TTapadeiypyata

TNyn opiouou (TTNyrA, ouvBwg TTPOTUTIO, aTr’ OTTOU ARPBNKE 0 OPICUOG TNG £vvolag €AV
0 0pICWOG gival cuvBean TTANPOPOPIWY ATTO TTOAAEG TTNYEG, TO TTEDIO PEVEI KEVO)

GAMeg TNYEG (01 TINYEG TTOU  XPNOIYOTIOINONKAV yia TOV OPICUS Kal TIG AOITTEG
TTANPOPOPIEG TOU AUUATOG, OXI HOVO YAWOOIKEG-OPOAOYIKEG, AAAG KOl OXETIKEG PE TO
Oepatikd TTEPIEXOUEVO TNG OPICOPEVNG £VVOIAG, TNV IGTOPIKK BIAdPOWN TOU QVTIKEIUEVOU
TTOU QVTITTPOCWTTEUEI, TIG XPNOEIG KTA." EAv 0 opioudg gival ouvBean TTAnpo@opiwy ato
TTOAAEG TTNYEG, TOTE aUTEG TTEPIAaPBAvovTal o€ auTd TO TTEDIO.)

0¢pa (n Baoikr) BeuaTIKr KATNYOpia TNV OTToia EVTACTCETAl N £€vvola)

KE@AAaIo (To KEQAAQIO GTO OTTOI0 AVAKEI TO BEPa TNG £vvoiag)

OXETIKOI  6pol  (6pol TTou AsiToupyoUv WG  TropatouTy «BAETe  emmiong»  TTPOG
TTPOTIHWHEVOUG OPOUG AAAWYV EvvoIwY Tou AeEIKOU)

€IKOva

AeCavta

KartaBARBnke 181aitepn TTpooTrdbeia va SlakpivoulE Kal va Kataypdyoupe, 6TTou xpelaloTtav,

TIG GUYYEVEIEG Kal TIG DIAQOPEG aTnV aTrédoon Twv evvoiwy oTa Tredia TnG BiBAloBnkovopiag

Kal TNG apxelovouiag, AauBdavoviag utréyn 1000 TNV €VVOIOAOYIKA ouvdageia 600 KAl TNV

kaBiepwpévn xprion ata duo Tedia.

Aedopévou 611 KGBe Ajuua avTiaTolxei o€ pia SIaKPITA £vvola Kal 0TI guxvd idlol (oudypagol)

6pOI KATACNUAIVOUV SIOPOPETIKEG EVVOIEG, TOTE OI OPOI CUVODEUOVTAI ATTO OXETIKO KEIPEVO O€

YWVIWOEIG aykKUAEg (< >) (TT.X. eyypo@r] <oUvoAo Oedopévwv> Kal eyypa®ry <UOUOIKA
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Olepyacia>). Inuelwveral OTI, €ViOTE, Ol YWVIWOEIG AYKUAEG XPNOIPOTTOIOUVTAl KOl yia Th
dI1dkpIon Tou Opou piag évvolag €dIkoU BepaTikoU TTediou ammd O6po 1 AEEn TNG YEVIKAG
yAWwooag akoun kal av n AéEn auth dev TrepIAauBAveTal 010 TTAPOV Ag€IKO (TT.X. KAAuwn
<OUA\OYNG>, OTIYUIOTUTTO <POVTEAD BEBOUEVWIV>).

2¢ €IOIKEG TTEPITITWOEIG, OTTWG OTAV £vag OPOG XPNOIUOTIOIEITAI GTOV EVIKO ) OTOV TTANBUVTIKO
apiBuo (11.X. «EvapuovioPEVa TTPOTUTTA») 1) OTav dev €ival CaQEG TO YPOAUMATIKG YEVOG TOU
6pou (TT.X. «KOIVWVIOAEKTOG») N TIPETTEl va dIaoaPNVIOTEl TO PEPOG Tou Adyou (TT.X.
«ETTIONPO»), XPNOIUOTIOIOUVTAI OXETIKEG €VOEIEEIG OE OUVTOMEUUEVI HOP®R, Ol OTIOIEG
ouvodelouv Tov 6po Kal TOTTOBETOUVTaI O€ TTapEVOED.

Mapadeiypara: evapuoviopéva TTpoTuTTa (TTANG.), KoIvwvioAekTog (BnA.), emTionua (oud. €v.),

data (pl.), access (v.), access (n.).

2 YAomroinon Tou épyou

O1wg Ndn avagépdnke, N €mMAOYAR TwV ANUUATWY EYIVE KUPIWG aTTd Ta TTPOTUTTA TTOU EXEI
emegepyaotei n Emrtpoty EAOT/TE 22, aAAG o€ €10IKEG TTEPITITWOEIG Kal atrd TTPOTUTIA TNG
TE 21, kaBwg Kai a1md GAAEG TTNYEG, €10IKG eyxeIpidia U

H epyaoia og kGBe évvolia ATav €AVTANTIKA Kal agopoloe TOOO TNV KATAVONON TNG £VvoIag
600 Kal TNV avalntnaon dedouEVWY YIa TOV OPICHOS i} TOUG OPIoHOUG OTTWG JIATUTTWVOVTAl OTA
TPOTUTTA, OAAG DEUTEPEUOVTWG Kal O€ AAAEG TTNYEG, KABWG Kal yia GAAEG TTANpOopieg TTOU

aQopoUsCay TA IBIAITEPA XAPAKTNPIOTIKA, TNV IGTOPIA, TN XPAON TNS €évvolag KTA.

XpnoiyoTroinednkav €IKOVEG TToU TTpoépyovTal €iTe amd TNyéG Tou AladIKTUou €AelBepeg
TEPIOPIOPWY (Kupiwg oo Bikimaidela kar Wikimedia) 1 amd aGAAeg mnyég omou dev
UTTAPXOUV TTEPIOPICHOI OTTWG QWTOYPAPieG aTTd TO APXEI0O TWV PEAWV TNG OpAdag R
OTIYMIOTUTTA 086vng atrd €pya avapTnuéva oto AladikTuo (Kupiwg atrd guyypdupaTa Tou
Ka&AAITou).  Ztn AeCavta, Tou akoAouBei kaBe eikdva, avaypdeetal, Tépa amd TIg

TTANPOPOPIES TTEPIYPAPNAG, KAI N TTNYA TTPOEAEUONG TNG EIKOVAG.

ZnUEILVETaI, ETTIONG, OTI £yIvE TTPOCTTABEID VO XPNOIKOTTIOINBEI CUUTTEPIANTITIKA YAWOOCQ OTIG
EYYPAPES TV ANUUATWY KOl KUPIWG OTOUG OPOUG TTOU aQOPOUV (QPUOIKA TTPOCWTTA KOl
pTTOPOUV va £X0OUV OPOEVIKO Kal BnAUuKd TUTTO (T1.X. O€ oualaoTIKd TTou dnAwvouv pdAoug

TnUEIVETAl OTI OE APKETEG TIEPITITWOEIG KATA TNV EKTTOVNGN TWV TTPOTUTTWV UTTAPYXEI KaBuoTépnan
aTov OpICUOG KAl TN XPAoN VEWV EVVOIWV, O OTTOIEG OPWG OTnV TTPAEN XPnoiJoTroioUvTal Kal yia
TOUTO KPIVETOI CWOTO VA TTEPIEXOVTAI OTO AEGIKO.

Qg mapadeiypata TNywy yia TNV KGAuywn evvolwv Tou Trediou, BA. TT.X. TIG €pyaaieg Tou Hjgrland
(2017 & 2018).
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OTTWG emmayyeApa kal 1810TNTa, o€ €miBeta KTA.). 'ETOl, OUP@WVAONKE OTOUG Gpoug va
mepIAapBaveTal kal 0 OnAukdg TUTTOG WG OUVWVUHPOG OpPOG, EVW OTA KEPEVA Twv
ONMEIWOEWVY VA XPNOIKOTIOIEITAI EiTE APOEVIKOG Kal BNAUKOG TUTTOG padi i evAAAOKTIKG O £vag
f 0 dAAOG.

>uvoAIKa aTo Ae€ik6 TTepIAapBavovTal, yéxpl Twpa, Tepitou 2800 AAupara.

H eicaywyn Twv dedouévwy €yive o€ eviaio UANO Excel, avagoptwuévo ato Google Drive,
OTO OTT0i0 N oudAda doUAsue ouAoyikd. Tautdxpova, €ixe avarmTuxBei Bdon dedopévwy o€
Access yia Tn dnuioupyia epWTNPATWY KAl GvaQOpwV Kal TNV EUXEPETTEPN TTAPAKOAOUBNON

TOU Ag€IKOU WG auvoAou.

H opdda eixe TakTiKEG, oUVBWG £Rdopadiaieg, cUVaVTACEIG yia va oulnTd eTTiaxoug 6poug
KQl OpyavwTIKG BépaTa. 10 TEAOG, avaTédnke o€ TTANPOPOPIKO N AVATITUEN EQAPUOYAG IOTOU
1600 yia TNV eloaywyn Twv dedopévwy 000 Kal yia TNV avagATnon opwv Kal TRV EYeAvion

TWV AnUUATWY Tou Ag€ikou (ay. 2 & 3 avtioToixa).

Karrepiva Topiom

L

& EAANVIKSC OpOG P OTIILHEVOL: & AYYNKOC OPOCMDOTHIHEVOC

llation art

vuei epmaioTaon

B ERVIKGC Spogauvinupos # Ayyludg opag/swwinugog

reérwaon wépnc
& ENVIKOC OPIGHGC
Fe B Ver

9 o B Il US ==

EvEYy Aveg~L 00 I® BSMB

KeAATEXVIKG E160€ TRIBIATTATOV EDYv T OTIOIR, UYWL £ivan peydhng KALIGRGC, JKTUV BE0Lav, EUBIKE TREBIGONEVE YIx X TOOBECIS 1 YA Eva TROoWPIG XPOVIKD BuioTcl

& My EXbapvacon opopots

Desva

ICOM-EXinvues Tuiper. dieéyso cms: httpsficam-greace miniieam museumAvp-contentuplaadssites/38/2016/1 2Musealogy_WER paf

Desvallses. A and Mairesse. F. feds). (2014). Baouig E [E-ook]. 10OM-ENviks Tyrjpo. Muaéon.

# Mnyéc

xinstallation

Tro: Wikipedia. AsaBéoo am: hitps flenwikipedia ovgwiiInstallstion art [Npéafean17/10/207]

2x. 2 H 086vn sicaywyng kai dlaxeipiong Twv Anuudrwy
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Xprion TANpogopIwY Kai TEKUNpiwy | Xpron TAnpogopiakiyv Topwy | apxeio <kTipio=
Q Avadrimon L] Ava Bipa prion mAnpogop unpiwv | Xprion mAnpogop pwv | apx o

Asite Avaginan apyeio <kTipio> archives <building>
100 ¢ apxeio KTipio apygiou
ava geAiba
KTipio 1} pépog auTol yia Tr) oTEyaan apxeiwv
EAAuIKd AyVAIKE Opiapée
PYEIOKS TUVOAD archive group ~ 5 Ta va aviammokpiBody oTig ASToupyIKEG avaykeg evig apxeiakod
PSP Inpeiboelg QOPEA 1 PG UTIPEGIAC, O KTIPIOKEC UTIOBONEC TWV apXEIWY
l XPEIGTETCN Va aKOAOUBOUV OUYKEKDIPEVES TIPOSIAYPOPES KAl Ve
apyEio <kTiplo= archives <building>

TiepIAapBAavouV EIBIKEG EYKATAOTATEIG.

apyeio <opyaviopdg>  archives <organization>

apyeio saulloyi el o ot . To kTipio ¢ Kevipikic Yrmpeoiag Tuv TAK [http://www gak gr
apxeio <Texpfipw archives <records> Napadeiypara findex phpfel/menu-el/poioi-eimaste/istoriko-gak/70-periexomeno-
Blapkolc agiag ellinika/poioi-eimaste/istoriko/to-ktirio/264-to-ktirio]

apyeio <rekpfpia> records <decuments >

apxeio avoIKTTg apsn access racords Pearce-Moses, R. (2005). A Glossary of Archival and Records
TpooRaong Tinvn opiouod Terminology. The Society of American Archivists. AiaBéoipo oTo:

hitp:/ffiles.archivists.org/pubs/free/SAA-Glossary-2005 pdf
apyeio amokTnudrwy  holdings record

= Krripia apxeiwy : Baoikég apxég oxediaapon. (1999)

apysio Bedopéviy data file AMAe TIVEG Yroupyeio Maibeiac
apyeio diakivnong charge out register M
Zehida 1 amé 1 Mpony. Emrop i Xprion TTANPoQOpICKDY TOPWY
@éua
Xprian TANPOGOPILY Kal TEKHN PtV
Kegdhaio

© aTEBETPIO

° aTTEBETIPIO APXEiWY <OpYavITHOG>
© GpXEi0 <OpYaVICHOG>

o GPXEIOOTATIO

BAETE emiong

>x. 3. H 066vn avalnmnong Kai ueaviong Twv ANpudarwy

3 EmriAoyog

216X0G Tou épyou, OTTWG NN &mwonKe TTapatdvw, ATav n dnuioupyia £vog opoAoyikoU
Ae€ikoU oTo Tedio EmoTtAun Tng TTANPo@opnong. ZnUEIVETal OTI TO Ae€Ikd 0Tn SIAdIKTUOKT)
ékdoan (https://liblex.gr/) eival éva duvauikd £pyo To OTTOIO (TTPETTEI va) EVNUEPWVETAI, VA
S10pBwVETal, VO GUUTTANPWVETAI KOl va £EEAiocTETal AKOAOUBWVTAG TIG OUYXPOVEG TTPAKTIKEG

g€ aVTiOTOIXO €PYQ.
Karroia {ntApata Tou Ba TTp£TTEl va aTTaoX0ARgouV €ival:

o JI0pOBWOEIG OTO UTTAPXOV TTEPIEXOMEVO (TT.X. OHOIOMOP®N TTapouciaon BIBAIOYPAPIKWY
avapopwy)-

e 1 PBIwOILOTNTA TOU €PYOU KOl O EUTTAOUTIONOG ME VEEG €VVOIEG TTOU QTTAOXOAOUV/
XPnoiyoTroloUvTal oTo TTEdIo-

e TTEPAITEPW aVATITUEN TNG Bdong dedopévwy pe ulotroinon katdAAnAou yia opoAoyikoUg

mépoug pop@oTUTIou Kkal Aoyikng SKOS yia Tov petaoynuatioyd o€ TepIBAAAov
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https://liblex.gr/

ouvoedepEVWY BeBOPEVWV KAl TNV €Ea0@AAIoNn TNG OIOAEITOUPYIKOTNTAG TTOU Egival

aTrapaiTnTn oTa OUYXPOVA CUCTHHATA TTANPOPOPIWV.

TéAog, To épyo Ba pTmropouce va armoTeAéoel TTapadeiyya €CEAIENG yia TNV Trapaywyn,
AgiIToupyia Kol Trapouadioon opoAoyIKWV AEgIKWY, TTaipvovtag aToixeia Tng e§EMIENG Twv
OPOAOYIKWY AECIKWY atrd TNV TTPWTOTIOPIOKN TTPOCTTadeId Tou AUCTPIaKOU PNXavIKOU
Woister (1968) péxpl TIG OnUEPIVEG AVTIOTOIXEG UAOTIOINCEIG PE ASIOTTOINGN OVTOAOYIWV Kal

GAwvV olyxpovwy TEXVIKWYV (TT1.X. Roche, 2021- Costa k.d., 2022).
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17 The population of a Maritime Heritage Thesaurus based on a
Greek project documentation case

Eleni Georgaki, Sofia Stamou

ABSTRACT

This paper is related to the population of a thesaurus in the Maritime Heritage (MH) field. The suggested
controlled vocabulary has been created to improve methods for archiving oral sources, written accounts,
imagery, 3D archeology, and other multimedia objects related to people and periods from ancient times
to recent history. It has been created to cover the indexing needs for resources from Greek Maritime
GLAM institutions hosted in a MH platform of the research infrastructure EN.I.LR.1.S.S.T. Its terms are
‘derived from’ the collections which include objects/heirlooms, personal items, scrimshaws,
archaeological items, shipping companies’ archives, correspondence, periodicals, photographs from
coaling stations and lighthouses.

Although the construction of this vocabulary initially took into consideration specific data and their
documentation, the goal is to go beyond EN.I.R.1.S.S.T., to assist in future MH documentation projects
leaving an imprint in the improvement of MH data communication in general, and contributing to the
promotion of MH as a separate Cultural Heritage (CH) branch. This is why, currently, the population of
the first operational draft of the thesaurus is being attempted. Approximately 4,000 terms from maritime
legislation documents, extracted automatically from an initial corpus of 80,000 words of the Government
Gazette of the years between 1975-1999 will be incorporated in the MHThesaurus as a further

development step.

H cuptrARpwon evog Onoaupou NauTtikAg/NauTtiAiakig KAnpovopuidg
ME Bdon pia eAANVIKN TTEPITITWON £€PYOU TEKUNPIWONG

EAévn Mewpydkn, Zogia ZTAPOU

NEPIAHWH

Auté TO GpPBpo OxeTiCeTal Pe TO YEMIOPQ €vog Bnoaupol oTov Topéa TnG NauTiKAG/NauTIAIOKAG
KAnpovopidg. To trpoteivopevo eAeyxopevo AegIAOyIo €xel dnuioupynBei yia Tn BeAtiwan peBodwv yia
TNV OPXEIOBETNON TTPOPOPIKWY TTNYWV, YPATITWY AOYAPIACHWY, €IKOVWY, TPIOBIACTATNG apXaloAoyiag
KOl GAAWV avTIKEINEVWY TTOAUPESWY TTOU OXETICOVTal JE avOPWITTOUG Kal TrEPIGBOoUG atrd Thv apxaldTnTa
£€wg TNV TTPOoPaTN I0TopIa. ‘EXel dnuioupynBei yia va KOAUWYEI TIG AVAYKEG EUPETNPIOCNG YIA TTOPOUG aTTd
10pUpata NauTikAg/NauTiAilokrg KAnpovouidg (NNK), 6mmwg BiBAiobrikeg, Apxeia kai Mouagia, Tou
@IAogevouvTal og TTAATQOpUa TNG idlag BepaTikng TnG epeuvnTikng urodoung EN.I.R.I.S.S.T. O1 6poi Tou
«TTpOép)OoVTal atd» TIG GUANOYEG TTou TTEPIAAUBAVOUV QVTIKEIUEVO/KEINANIQ, TTPOOWTTIKG QVTIKEIPEVQ,
EYXAPOKTO QVTIKEIMEVA, aPXAIOAOYIKG QVTIKEIJEVA, apyeia VOUTIAIGKWY  ETAIPEIWY, aAAnAoypaia,

TTEPIOBIKA, PWTOYPAPIEG aTTO avOpaKeUTIKOUG OTABUOUG Kal PAPOUG.
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H €peuva Trou TTapouaideTal gival n dnuioupyia evog Bnoaupol TTou TTEPIYPAPEl ETTIKAIPA BEpaTa TToU
atreikovifovtal oTImIKA o€ éyypaga, ¢QwToypaieg kai avTikeipeva NNK kAnpovouidg, oAAG €xel
TpoBALwel eTTiong TNV oAokAnpwaon dAwv Trediwv Tou Dublin Core oTn diadikaagia kataAoyoypdenang,
omwg n «Kdhuywn» kai 10 «Mop@dTtution. Mropei va BewpnBei wg «KEAUQOG» Kal aiyoupa OxI
oAoKANpwuévo €pyo a@ol n TTPOCBAKN VEWV Yn@loTroiNUévwy Kal dlacuvoedepévwy aToixeiwv Ba

odnynoel og eTTakOAouBn eTTéKTACN TOU Bnaaupou kai auTh n diadikacia ekTIATal 0TI Ba €ival CUVEXAG.

MNa Tnv kaTaokeur) evog auaTnpd eAeyxopevou Aegidoyiou akoAouBnBnke wg diadikaagia n xpAan Hiog
BeATIwpEVNG TTOAUETTITTEDNG IEPAPXIKAG BIATAENG KAl N TOTTOBETNON CUYKEKPIMEVWV EVVOIWV EVTOG TNG
1EPAPXIKAG BOUNG TNG opoAoyiag TTou Aeitoupyolv wg Bacikd onueia mpdéaBaong otig NNK cuAAoyég. H
Baon avamTuéng autol Tou £pyou eival n TEKUNPIwWaN Tou WYn@IOTToINUEVOU TTOAITIOTIKOU KAl apPXEIQKOU
UAIKOU TTOU TTapéxeTal amd €AANVIKOUG vauTINIOKOUG @opEiG Kal Ta Oedopéva TOUG EUTTITITOUV OTIG

TTpoava@epBeioeg katnyopieg Oedopévwy TNG TTAATPOPUAG.

H TtumroAoyia Twv avTiKEyévwy TTEPIAAUBAVEl avTIKEINEVO/KEIMAAIQ TTOU TTEPIAQUBAVOUV TTPOCWTTIKA
QVTIKEIMEVA, OUANOYH apXQIOAOYIKWV QVTIKEIMEVWY, OPXEID VAUTINIOKWY ETAIPEIWY, TIPOCWTTIKA Kal

emmionun aAAnAoypaoia, TePIOdIKA, PWTOYPAPIKO UAIKO aTTd avBpaKeUTIKOUG 0TaBUOoUG Kal ApouG.

H mAat@dépua NNK, pe 1n ouvrtopoypagia/akpwvupio NAYKAHPOZ, armoteAei TUAN Trpdofaong o€
wnolotroiNuéva TekuApia oTo TTAaioIo TNG dnuioupyiag TNG NAekTpoviknAG EBVIKAG EpguvnTiKAG YTTOd0UNAG
EN.LLR.I.S.S.T. pe atdxo tnv TPoRoAR Toug, TN dlacuvdean Ue TTNYEG ava@opds Kal TNV TTPOCEAKUCH
TEPAITEPW OIACUVOECEWY HE BAAAEG NAEKTPOVIKEG TTAATPOPHES TTAPOUOIOU TTEPIEXOMEVOU TOOO OTNV
EAGSa 600 kal oto eCwtepikd. H EN.LLR.I.S.S.T., otnv oTmoia evidooetal n TTAAT@OPUA gival pia
povadikr kal TTpwToTropiakh EBvikr Epeuvntikr) YTrodopr TTou utrooTnpidel kal TTpodyel TNV €pEuva Kal
£xel 6papa va atroTeAéoel £va KEVIPO apiaTeiag aToug Topeig TNG NauTiAiag, Twv MeTagopwy Kal NG
E@odiaoTikig AAucidag otnv EAAGSa. H dnuioupyia TTePICOOTEPWY UTTNPECIWV Kal N dlacuvdeon Pe
GAAa KUpIa €BVIKA Kal eupwTTaikG SiKTUA TTONITIOTIKAG KOI VAUTIAIOKAG KANPOVOUIAG YiveTal OTO TTAQiCIO

Tou diddoxou épyou EN.LLR.L.S.S.T. Plus.

Av kai n kataokeur) autoU Tou Ae€lhoyiou apxikad €AafBe uttdwn ouykekpipyéva Oedopéva Kal Tnv
TEKUNPIwoR Toug, o oToxog eivalr va utrepPei 1o EN.LLR..S.S.T., va BonBroesl oe peAlovTika £pya
Tekunpiwong NauTikAg KANPOVOUIAg agrivovtag éva atmmoTUTTwHa oTn BEATiwan TNG ETTIKOIVWVIOG TOUG
YEVIKG Kal oupBaAAovTag yia Tnv avadeign Tng NNK wg Eexwpiotod kAddou MoAimioTikig KAnpovopidg..
Mépa amd 1o EN.LLR.I.S.S.T., pokpotrpdBecpa ptropei etmiong va Bondroel £pya Tekunpiwong Tng NNK
TWV ETTAYYEAPATILOV TWV VAUTINIOKWY BIBAIOBNKWYV, apXEiwV Kal JOUCEiwV aTNV KaBnuepIv Toug epyacia
A OTTAWG va OTTOTEAECEl AQETNEIA YIO €PEUVNTEG TTOU €vOIAQEPOVTAl VA OPYOVWOOUV Kal vd
apxeloBetAoouv TTOAITIOTIKG dedopéva axeTikd pe TNV NNK. H @ihodotia oiyoupa dev eival 6Aa Ta épya,
wneiaka r GAAa, va agiotroifjoouv autd 1o AegIAOYIO, AN €xoupue TNV eATTida va evBappUVOUpE Tov

TTPORANUATIONS OXETIKA PE TOV TPOTTO TIEPIYPAPAG Kal 0pyAvWaONnG TwV SESOUEVWV.

" auTo, €TTi TOU TTAPOVTOG, ETTIXEIPEITAI TO YEUIOUA TNG TTPWTNG £KBOXNG Tou Bnaaupou. Mepitrou 4.000

6pol amd éyypaga TNG VAUTIKAG vopoBeaiag, TTou egfxbnoav autépata améd éva apxiké owpa 80.000
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Aégewv TNG Epnuepidag Tng KuBepvioewg Twv eTwv 1975-1999 Ba evowpatwBouv oto MHThesaurus

WG TTEPAITEPW AVATITUEIOKO BAA.

0 Introduction

The current introduction is related to the creation of a thesaurus in the Maritime Heritage
(MH) field which is certainly sought after and innovative, as there is no precedent. The
suggested controlled vocabulary could definitely improve methods for archiving oral sources,
written accounts, imagery, 3D archeology, and other multimedia objects related to people
and periods from ancient times to recent history. It has been created to cover the particular
indexing needs for museum and archive resources from Greek Maritime GLAM institutions
hosted in a MH platform of the research infrastructure EN.I.R.I.S.S.T. It is comprised of
terms ‘derived from’ the collections which include scans of models and designs that are
related to emblematic categories / types of ships-boats historically, digital files of sailing
boats images related to categories of sailing boats, scans of navigation instruments and
related items, other museum objects of maritime museums and organisations and material

related to the history of shipping (testimonies, etc.).

The research is primarily a practical design of a thesaurus which describes topical subjects
visually represented in MH documents, photographs, and artifacts, but also has predicted
the completion of other Dublin Core fields in the cataloguing process, such as the
‘Coverage’ and the ‘Format’ fields. It can be regarded as a ‘shell’ and is definitely not a
complete work since the addition of new digitized and interconnected items will lead to a

subsequent expansion of the thesaurus and this process is estimated to be continuous.

For the construction of a strictly controlled vocabulary the use of a streamlined multi-tiered
hierarchical arrangement and the placement of specific concepts within the hierarchical
structure of terminology that function as key access points to MH collections was followed as
a procedure. The basis of development of this project is the documentation of the digitized
and digitalized cultural and archival material provided by Greek maritime institutions-

providers and their data fall into the previously mentioned data categories of the platform.

The typology of the objects includes objects/heirlooms that incorporates personal items,
collection of scrimshaws, collection of archaeological items, archives of shipping companies,
personal and official correspondence, periodicals, photographic material from coaling
stations and lighthouses.
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1 State of the art

At present, the e-documentation of digital cultural heritage objects is inadequate to provide
knowledge and data needed by multiple possible audiences, and as a result, professionals,
experts and the general public accessing major data aggregators such as Europeana, the
EU digital cultural heritage library, are not able to discover this information (loannides &
Davies, 2019, p. 76-7). The enhancement of facilities of institutions in the GLAM sector for
exposing, searching and sharing the knowledge implicit in their collections is an ongoing
research interest pictured in the academic bibliography. During the recent decades semantic
web technology has been leveraged extensively to enable retrieval, navigation, browsing
and effective annotation of the museum collections, as well as an effective platform for
interoperability with other systems and a potential base for reasoning and data mining.
Ontologies function as a basis for visualising the inherent knowledge in the collections and
the development of what is known as the semantic layer above the raw data. This semantic
layer provides through associations with the media objects the explicit conceptualisations of
the domain and together they facilitate semantic navigation, browsing and retrieval as new
ways for exploring collections (Goodall et al, 2004). Semantic interoperability is a
prerequisite for knowledge discovery, inference, and data federation between information
systems, particularly when data sources from different providers need to be combined
(Fafalios et al., 2021).

Recent research states that digitization paces are still lower than needed and the proportion
of the digital CH objects in the European institutions to which descriptive metadata have
applied is around 50%. Given the heterogeneous contents and formats of data (3D/2D,
textual, audio, video, multilingual) quality standards to ensure findable, accessible,
interoperable, and reusable (FAIR) data is essential to become a priority so as to achieve
the desired level of integration, enrichment, retrieval and reuse of the content (loannides &
Davies, 2019, p. 77-9- Castelli et al, 2021). Through the way of standardization of their data
and metadata CH institutions will reach not only interoperability but also connection to geo-
spatial, bibliographic and archival data offering a more holistic documentation. Linked
(Open) Data perform a critical role in this kind of digital transformation of collections, and to
be applied they require, semantics-ontologies and mapping models, controlled vocabularies.
To share LOD data their standardization covering core concepts such as people, places,
events etc is demanded and succeeded when developing and promoting the corresponding
frameworks. To make the most out of technology organizational upgrade of CH institutions is

a prerequisite (ibid).
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The existing previous literature is really rich regarding the thesauri and controlled
vocabularies since they exist across the disciplines. Hedden (2008) delineates the
framework of controlled vocabularies distinguishing them from taxonomies and thesauri
pointing to specific requirements and indexing purposes to be covered despite the blurring of
the names. Controlled vocabularies may be used as the ‘umbrella’ term explaining the way
of the construction of these vocabularies since contributors/creators and the way of structure
is set. But it can also refer to the list of words used to index. Actually, they are an organized
arrangement of words and phrases used for a twofold purpose; to index content and/or to
retrieve content through browsing or searching, typically including preferred and variant
terms and having a defined scope or describing a specific domain, and their types are not

mutually exclusive (Harpring, 2010, p. 12 & 18).

On the other hand, a thesaurus is defined as a kind of dictionary that contains synonyms or
alternative expressions for each term, and possibly even antonyms but also provides
information about each term and its relationships to other terms within the same thesaurus
including broader, narrower and related terms. Its building is complied with national and
international standards, such as ISO 2788, ISO 5964, ANSI/NISO Z39.19 (Hedden, 2008, p.
33). They may be monolingual or multilingual and generally used for browsing in post-
coordinated information storage and retrieval systems (Harpring, 2010). Thesauri standards
are designed to make the thesaurus work reliably as a guide for choosing the right term for
the concept sought by clarifying their interrelationships with others (Clarke & Zeng, 2012).
The success of a thesaurus is directly dependent on its ability to "copy" the way the human
brain functions; a huge and complex web of interdependencies is stored in the human mind
within which no word is “in isolation island". Each thought, word or image is associated with
other related words and concepts through subtle relationships (Giannibas & Brindesi,
2006).The methodology used in the analysis of terminologies requires identification of the
context or subject area under consideration, identification of the properties attributed to the
objects within the subject field, identification of those properties that are abstracted and are
understood as characteristics and then combining the characteristics to form one concept.
Since the terms always deal with the special language of a particular field of knowledge, the
concept must be treated not only as a unit of thought but also as a unit of knowledge and
most of the times extensive research work is required. Its depth and width should be
explored and for concept system modeling hierarchical, special, divisive and associative
relationships must be used (ELOT 402, 2008).
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Semantic manipulation and the need for machine-to-machine communication, a demand for
interoperability to underpin web services, publishing, aggregation, and the exchange of
thesaurus data via multiple media and formats, expansion of searches across networked
repositories are pressing needs that thesauri and other types of controlled vocabularies
serve (Clarke & Zeng, 2012- Fafalios et al., 2021).

In essence, maritime collections and archival documents in maritime history are related to:
maritime engineering, naval architecture, trade and marine transportation, oceanography,
transportation economics and management, water activity in general. The scope of these
special maritime collections might include journals and proceedings of professional maritime
organizations, genealogical records, collections of journals reports, daybooks and personal
letters, company documents of shipping companies and cruise liners. In addition, maritime
heritage collections contain museum collections including artifacts from ships and life at sea,
such as ship models and nautical equipment or works of art as well as photographs and
miscellaneous documents detailing the history of ships and maritime activities
(Constantinou, 2013).

Maritime heritage is mainly connected to the Maritime museums collections as well as other
institutions of maritime tradition and culture. In Greece, it is documented in the museums
and libraries that have relevant documents such as the Maritime Libraries Network (Aegean
University Library, Piraeus University Library, NTUA Library, Naval Cadet School Library,
Aikaterini Laskaridis Library, Eugenides Foundation Library, Maritime Museum of Greece)
(Maritime Libraries Network, n.d.) and in the collections of maritime museums, libraries and
maritime tradition institutions. Archaeological objects, historical writings and manuscripts,
folklore objects and relics, works of fine arts, cartographic materials, cultural material of
intangible heritage, books, electronic material, maps, coat of arms, Doctoral Dissertations,

naval designs, photos fall into the typology of Greek maritime heritage.

There are many challenges encountered when trying to create subject-oriented controlled
vocabularies like subject headings lists or thematic thesauri. Boulay (2006, p. 17) reports
ambiguous terminology, lengthy list with swallow hierarchical division and the inability to
catalogue properly as well as budgetary constraints-noted in our case as well- which do not
permit the luxury of ideal choices and create a lot of room for compromise. The researcher
summarizes the essence of such attempt as very complicated since such a cataloguing and
research tool has to be painstakingly tailored to each area of subject specialization prior to
its implementation (Boulay, 2006, p. 29).

221



There have been previous attempts of building topical thesauri in many areas such as
History, where Boulay (2006) described war photographs by designing a list of subject
headings in her thesis. The importance of this research was special as photography as a
type of evidence is found to a significant extent in various branches of Cultural Heritage. A
similar research to (Georgaki, thesis in progress), in terms of subject, was conducted by
Borsato (2021) who studied ancient Catalan texts of a practical nature and collected new
technical lexicon in Catalan to compare it with the Venetian, entered in a local scientific
database. Contributing to the enrichment of the lexical heritage with maritime and naval
vocabulary the researcher created a glossary. Ontology-based visualizations of cultural
heritage was have been provided by many researchers (e.g. Damiano et al., 2014), and
there are plenty of research leveraging automatic extraction of terms from corpora in various
fields (e.g. Mouratidis et al., 2022; Ataeva et al., 2019) apart from the specialized controlled
vocabularies carried out by institutional documentation centres, such as the International
Bureau of Education (IBE), contributing the UNESCO : IBE Education Thesaurus.

2 Methodology

2.1 Method: The terms and their organization

Developing a MH controlled vocabulary requires a methodological approach that must be
sensitive to the history of the artefacts, the shipping history and terminology, cultural
heritage vocabularies and general vocabularies, as well as the pre-existing practices. The
procedure involved two stages: first the monolingual thesaurus was produced, and then the
translation of the reduced thesaurus was carried out, sometimes, taking into account terms

and subject headings already existing in the vocabularies of reference.

To create the thesaurus, the rules and standards of thematic indexing, creation of

monolingual and multilingual thesauri, as well as terminology standards were followed.

For the construction of a strictly controlled vocabulary the use of a streamlined multi-tiered
hierarchical arrangement and the placement of specific concepts within the hierarchical
structure of terminology that function as key access points to MH collections was followed as
a procedure. The basis of development of this project is the documentation of the digitized
and digitalized cultural and archival material provided by the maritime institutions-providers.
The specifications of the corresponding ELOT and ISO standards were followed as well as
the international developments in the matters of construction and management of treasures,
but also the Greek peculiarities in the issues of language and terminology. For instance, the

National Library of Greece subject headings, as well as definitions from the Centre for the
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Greek Language in order to guide the cataloguer or the user in the ‘Notes’ section were

adopted or seriously taken into consideration.

The vocabulary developed is subject-specific and based on pre-existing controlled
vocabularies in the CH domain or general, which include terms of the particular field.
Excerpts from lists of thematic headings which are considered to contribute were also
studied and adopted, or adapted accordingly, in some cases, as well as incorporation of

terminology reported in literature.

Following this methodology, an initial set of top-level concepts was primarily designed based
on other previously mentioned vocabularies but also creating a first operational draft.
Thesauri cooperation and terminology integration are highly intended to ensure reliability of
the endeavor and ensuring that previous cataloguing practice was integrated at least as far
as the first experimental set of data is concerned, and when put in practice new entries and

finer ramifications may apply.

The research is primarily a practical design of a list of subject headings which describes
topical subjects visually represented in MH documents, photographs and artifacts, but also
has predicted the completion of other Dublin Core fields in the cataloguing process, such as

the Coverage and the Format.

This thesaurus is not merely restricted to the description of the subject matter, although this
is predominant. This was not originally intended but it came up as a need because of the
existence of unique in the MH field cultural objects, such as scrimshaws. As such, the list
does not replace the role of other fields that need to be catalogued such as: type, format,
coverage, historical period, creator, contributor, title, or language but it is carried out to be
supplement preexisting vocabularies, or simply assist the process of documenting the
previously mentioned fields. The controlled vocabulary is restricted as much as possible to
visually discernable subjects, and avoids the use of concepts and subjects related to the
context of the visual item/photograph. The suggested hierarchical structure minimizes
ambiguous or synonymous concepts. Four (4) facets and eleven (10) descriptors/identifiers
have been singled out as access points to MH collections and are placed in the first tier of
the list to successfully narrow down the scope of searching. As shown in Figure 1, there are
the following facets: Concepts, Material objects, Activities, Geopolitical units, and
descriptors/identifiers: Economy, Science, Culture, Information and Communication, ltem

types, Countries and country groupings. The "Orphans" facet and hierarchy include terms
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that have been linked to them descriptors with an association relationship but not yet

organized hierarchically.

Figure 1: facet search results

AnoteAéopara Avalfimong Oepdrev Kpimiipia Avaljtnong Oepdrov
Framiomika: Bpifnkav 5 Aéopara. 1-50eh:1/1 =l
©ipa Iepapyieg Evipyeieg
FewnoAmikeg evornTeg (Geopolitical units) XWPES KAl opadonoingn xwpmy D Ej G'
ApaoTnpidTTeg (Activities) YnaiBpieg SpagTnpidTnTeg BEE
‘Evvoieg (Concepts) fikaio, BEHE>
EmioTripn,
Oikovopia,
NAnpowpopia kar emikovevia,
Nohmopdcg,
Tuno! Tekpnpiwy
OP®ANOI OPOIL Oprpavoi 6pol EREIES
Yhikd avTikeipeva (Material objects) Npoownika avrikeiueva, ENERE
®oprio

As regards the construction of the facets, the process of their building was inspired by the
Art and Architecture Thesaurus Facet code and the BackBone Thesaurus, a meta-

thesaurus, which proposes a common model of thesaurus building.

As mentioned, this thesaurus is designed to be used at the MH platform NAFKLIROS of the
research infrastructure EN.I.R.1.S.S.T., but definitely not limited. NAFKLIROS (NAFKLIROS /
NAYKAHPOZ = Greek for “Bosun”) is the acronym of a maritime and naval heritage
visualization platform providing access to reference resources and emblematic digitized
maritime heritage artifacts of Greece while inviting further connection with digital platforms of
a similar orientation both in Greece and Europe/internationally. The thousands of years long
Greek maritime and naval heritage have bequeathed a very large number of related artifacts
to the country’s organized collections a small percentage of which only is available in digital
form and accessible electronically. The platform provides a general categorization of these

in nature and a fitting ontology for search and retrieval purposes (NAFKLIROS, 2023).

The thesaurus is comprised of subject headings derived from the collections of SHIPMARK
which includes scans of models and designs that are related to emblematic categories /
types of ships-boats historically, SHIPSAIL which includes data digital files of sailing boats
images related to emblematic categories of sailing boats, SHIPEQUIP which includes scans
of navigation instruments and related items, RELATED MUSEUM ITEMS, which concerns
other museum objects of maritime museums and organizations and SHIPSTORIES with

other material related to the history of shipping (testimonies, etc.).

For the construction of a strictly controlled vocabulary the use of a streamlined multi-tiered

hierarchical arrangement and the placement of specific concepts within the hierarchical
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structure of terminology that function as key access points to MH collections was followed as
a procedure. The basis of development of this project is the documentation of the digitalized
cultural and archival material provided by the maritime institutions-providers. These are
objects/heirlooms that incorporate personal items (Hellenic Maritime Museum), collection of
scrimshaws (Hellenic Maritime Museum, Laskaridis Foundation, the Maritime museum of
Oinousses), collection of archaeological items (the Maritime museum of Oinousses),
archives of shipping companies (the Piraeus Bank Group Cultural Foundation), personal and
official correspondence, periodicals (the Naval History Service), photographic material form
coaling stations and lighthouses (the Photography Archive of the municipality of Kea island

of Cyclades).

Lots of challenges were encountered during the construction of the thesaurus; not
established/authorized way of cataloguing from the institutions to compare or base the
research on was a challenge encountered by leveraging other aids to the building of the
vocabulary. Finally, the thesaurus developed is subject-specific, faceted, and based on the
Getty Foundation's Art & Architecture Thesaurus - AAT and Wikipedia's DBpedia semantic
thesaurus, the established NLG subject headings, Thesaurus of Graphic Arts (TGA-LOC).
Excerpts from lists of thematic headings (https://southampton.spydus.co.uk/,
https://biblionet.gr/, http://mobius.mysticseaport.org/) were studied during the decision
making about the final terms; The current proposed version of the vocabulary was based to
a large extent on the UNESCO thesaurus and its Greek adaptation through a bilingual
vocabulary of thematic tags which is complementary to the UNESCO Thesaurus carried out
by the NDC in Greece. The choice is not at all arbitrary, but it serves interoperability without
sacrificing precision with regard to the particular thematic area. Also, research in specific
trade unions sources was conducted in order to effectively grasp the occupational activities
and reach specific terminology enriching related terms and describing holistically terms that

should be described (e.g. Metal industry).

The thesaurus was implemented with the Web-TMS (Thesaurus Management System)
software supported by the Cultural Informatics research group of the Institute of Computer
Science — FORTH, University of Crete. This system works in a graphical internet
environment and provides for the construction and management of bilingual multi-thematic
thesauri, in this case with Greek as the dominant language and English as the reference

language.

The thesaurus can be found at https://demos.isl.ics.forth.gr/themas-

el/Index?logout=true&lang=en with username MHTanagnostis and MHTanagnosi as a
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password by selecting MHThesaurus and the link to the platform s

https://nafkliros.enirisst.gr/en/museums with the respective documentation.

2.2 Validation

The thesaurus currently comprises of 158 terms in Greek and 140 in English. The
hierarchies gathering most of the terms are ‘Economy’, ‘ltem types’, ‘Science’ and ‘Culture’
with 56, 31, 21 and 13 terms respectively, whereas the vast majority (137 terms) belong to

the ‘Concepts’ facet.

Experts, cataloguers from institutions included in the EN.I.R.I.S.S.T. project have been
asked to review one or more hierarchies of their choice and comment on their structure,
content, or translation. A questionnaire is being completed and used as a measuring
instrument; it is comprised of three sections. The first section examined the competence of
the introduction, the second one reviewed compliance with the thesaurus building criteria as
derived from the literature review, and especially described in Spiteri (2000) and Lacasta et
al. (2016), and the third examined particular terms, hierarchies and facets of the first
operational draft of the thesaurus testing structure, content, translation and related
elements, as appearing when the user browses the thesaurus online, or the Maritime
Heritage platform of the EN.I.R.I.S.S.T. infrastructure selecting to view the metadata of items
included in its collections.

The process is still ongoing, however some results have been already gathered and
analyzed. Regarding the first section of the questionnaire, the majority of the answers
provided commented that the introduction/description of the thesaurus which serves as a
guide for the user explains clearly and in detail the facet principles and processes used to
construct the thesaurus. There were also suggestions to make the project understandable
without many technical details, or articulated in the logic of layers that open up for anyone

who wants to learn more.

As for the second section examining the faceted display of the thesaurus, the questions in
the various versions of the questionnaire were many looking into every single criterion when
building a thesaurus, such as the presence, or not, of plurals, uppercase letters,
prepositional sets, duplicates etc. We refer to the most essential and overarching questions
regarding the facets and terms, and their relationships as a sample; ‘Broad facets are
mutually exclusive’, ‘broad facets are subdivided into top-terms’, ‘top-terms are labelled
clearly’, ‘the relationships between the terms stand out’, ‘the connection of broader and

narrower terms is shown and the corresponding "circles" are created in the terms’, ‘semantic
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correctness of broader and narrower terms is observed’ were reported positively ‘most of the

times’, or ‘always’ by the respondents.

As far as the third section is concerned, valuable feedback was given regarding unclassified
terms, suggestions of terms missing, or agreement/disagreement to the broader/narrower
terms relations, as well as synonyms, and positive feedback is also provided on sample

documentation, with few suggestions for adjustments.

3 Conclusions

The population of the thesaurus with terms from maritime legislation documents is currently
designed. Authors in (Mouratidis et al., 2022) and (Mouratidis et al., 2023) have contributed
to the advancement of deep learning applications in maritime terminology classification by
developing a deep learning technique for text mining and discovering knowledge from
textual data. They focused on legal texts for extracting concepts from the broader domain of
maritime heritage. The results of their research, approximately 4000 words, extracted from
an initial corpus of 80.000 included in legal texts on maritime matters in the Government
Gazette, between the years 1975-1999, will be incorporated in the MHThesaurus as a

further development step.
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Appendix
English-Greek Glossary

activities OpaoTNPIOTNTEG
broader term TIAQTUTEPOG OPOG
concepts £VVOIEG
countries and country groupings XWPEG KAl OPadoTToinan Xwpwv
culture TIONITIONOG
cultural heritage (CH) TIONITIOTIKF) KANPOVOUI&
economy olKovouia
facet Béua
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geopolitical units

YEWTTONITIKEG EVOTNTEG

galleries, libraries, archives, and museums
(GLAM)

TIVaKoOnKeg, BIBAIOBAKES, apxeia, Kal
Mouaegia

information and communication

TTANPOPOpIa Kal ETTIKOIVWVia

Intelligent Research Infrastructure for
Shipping, Supply Chain, Transport and
Logistics (EN.I.LR.1.S.S.T.)

Eugurig Epeuvnrikr) YTT0d0un 01N
NauTiAia, Tnv E@odiacTikr) AAucida, Kai Tig
MeTagopég

item types

TUTTOI TEKPNPiWV

linked (open) data (LOD)

avoixTd diacuvdedepéva dedopéva

Maritime Libraries Network (MarLiNet)

Aiktuo NauTiAiakwyv BiAioBnkwv
(ALLNAY.BL.)

Maritime Heritage (MH)

Nautikr)/Nautihiakr) KAnpovopid (NNK)

material objects

UAIKA avTiKEipgeva

metal industry

Biounxavia petdAAou

NAFKLIROS (=Bosun)

NAYKAHPOZ

narrower term

€IBIKOTEPOG OPOG

orphans

opavoi 6pol

related term

OXETIKOG 6p0g

science

ETMOTAKN

top term

6pog KOPUPRG
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18 Translating Greece’s Procedural Codes

Daniel Webber, John O’Shea
ABSTRACT
Translations of legal codes (civil / penal / procedural) into other languages, if done properly and
robustly, provide a reference point for legal terminology since the terms can be correctly situated within
their legal context. In numerous other countries worldwide, key legal codes have been translated into
various languages. While there have been translations of the Greek civil and penal codes in the past
(into English and other languages), the procedural codes (criminal procedure, civil procedure and

administrative procedure) have never been translated until now.

Existing Greek-English legal dictionaries fail to adequately cover procedural terminology, contain
numerous errors and omissions. The Lex Graeca project for the first time maps the key legal terms in
the Greek procedural codes, identifies overlaps and mismatches in the terminology employed in Greek,
and offers translation solutions in English. The translations of the codes are accompanied by
corresponding glossaries which contain cross-references to the other codes, where relevant. The long-
term objective is to create a dictionary of Greek legal terms from the codes, once all procedural and
substantive codes have been translated.

The paper presents examples of terminological overlaps and differences between the codes and above
all highlights the importance of legal terms being situated within the “system” of law from which they
come. By this we mean that each code, from the viewpoint of legal interpretation, constitutes a “system”
and that the provisions of that code must be construed from the perspective of that overall system in
order for a proper and accurate translation to be provided. Naturally, this code-level “system” forms part
of the overall Greek legal system and there are cross-references between codes and shared terms and
concepts which must be taken into consideration by the translator. In order to provide adequate, usable
terms, this tangled web needs to be unpicked.

MeTdagppaon Twv Sikovopikwy Kwdikwv Tng EAAGdag

Daniel Webber, John O’Shea

NEPIAHWH

O1 PETaPPACEIG VOUIKWY KwOIKWV (ACTIKWVY / TTOIVIKWY / BIKOVOUIKWY) Ot AAAEG YAWOOEG, €QOOOV
SlevepynBolv KATAGAANAQ KAl VOPOTEXVIKWG £yKUpa, oTroTeAOUV oOnpeio avagopdg yia Tn VOMIKA
opoAoyia, kKaBwg ol 6pol uTTopolv va eviaxBolv CwoTd OTO OIKEIO VOUIKG TOUG ETTIKOIVWVIOKO TTAQITIO.
O1 Baoikoi VopIKoi KWJIKEG TTOMWY AAWV Xwpwv avd Tov KOGUO €XOUV UETAPPACTEI OE TTOIKIAEG
yAwooeg. MapdT o1o TTapeABOv éxouv petappacTei 16000 0 AoTikOG Kwdikag 6égo kar o Toivikég
Kwdikag amd tnv eAAnvikrj oTnv ayyAikf kai g€ GAAeg yAwooeg, ol dIkovopikoi KWiIKeG (Kwdikag
Moivikng Aikovopiag, Kwdikag MoAmkig Aikovopiag kai Kwdikag AloiknTiKrG Aikovopiag) 8ev €xouv

METAPPOOTEI TTOTE PEXPI OANEPA.
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To dikovopIkd dikalo (Kal GUVETTWG O OIKOVOMIKOI KWOAIKEG) gival (WTIKAG ONuagiag yia TNV atrovour Tng
dIkaloouvng. OpIouEvol VOUIKOI, JAAIOTA, £XOUV UTTOOTNPIEEI OTI UTTOPET va €ival akdun TTo ONUAVTIKO Kal
amé 10 ouclaoTikd Oikalo. XUpgwva pe Tov AikaoT Salmond: «To ouciooTiké Sikalo agopd Toug
OKOTTOUG TTOU ETTISILKEI N ATTOVOMR TNG BIKaloouvng: To OIKOVOMIKG SiKalo agopd Ta PECO Kal Ta
epyaAeia péow Twv OTTOiWV PTTOpoUV va emMTEUXBOUV auToi oI OKOTTOoI». AKPIBWG OTTWG o1 BIKNydpol
TIPETTEL VA KATEXOUV TO OUCIAOTIKO Kal TO OIKOVOMIKO OiKalo, Ol VOUIKOI HPETAPPAOCTEG TTPETTEI va
yvwpifouv TG aAAnAemdpolv 1o dUo auTd Oikala TTPOKEINEVOU VO PTTOpoUV va HETAPPAOUV HE

akpiBela kail XpnoTIKOTNTA.

Etropévwg, Ba Trepipeve kaveig 6T Ta vouIka Aegikd Ba ATav Xproiya otnv avalAtnon Tng opoAoyiag
OIkovopikoU dikaiou. QoTdoo, Ta uttdpyovia €AANVOOYYAIKA VOMIKA AEEIKG v yével TTapouaidlouv
TToIKiAG  peloveKTAPOTa  (OTTWG Cuppaivel kol o€ TTOAAG vopika Aefikd o€ AAAoug yAwaoaikoug
ouvduaopoug), O6TTwG, 600V agopd Tnv OpoAoyia Cuykekpiyéva, To OTI TTepIAapBAavouv eAdyIoTOUg
dikovopikoUg 6poug (kai, TTapdAAnAa, TrapaAeiTrouv Bacikoug Opoug) 1 TTAPEXOUV ECPAAPEVES
METOQPAOEIG TwV €V AOYw Opwv, KAI TIPOTTAVIWY TO OTI TTAPEXOUV EAAXIOTEG TTANPOPOPIES yia va
UTTOOEIEOUV OTI €VOG OUYKEKPIUEVOG OPOG EXEI «(POPTIOUEVOY vOnua evidg Tou aTevou TTAQIGioOU Tou

OIKOVOMIKOU BIKaiou.

E¢ 6owv yvwpidoupe, o1 dikovopikoi kwdikeg TNG EAAGSag [0 Kwdikag MoAitikrg Aikovopiag (KMoAA), o
Kwdikag Moivikng Aikovopiag (KMA) kai o Kwdikag AioiknTikig Aikovopiag (KAA)] dev éxouv
METAPPOAOTEI PHEXPI TWPA OTNV ayyAIKi i o€ oTtroiadnTrote GAAN yAwooa. MNapdAAnAa, ol uTTapXouoEg
petappaoeig Tou AoTikol Kwdika (AK) kai tou [lMoivikod Kwdika (MK Tapoucidfouv onuavTikég
eMeipelg, YeTaU Twv OTTOiWV N OTTapXaiwanf Toug, dedopévng TG Tdong Tou €AAnva vopoBEtn va
TPOTTOTTOIEl CUXVA TOUG AVTIOTOIXOUG VOUOUG TTOU TTEPIEXOUV TOUG €V AOYW KWOIKES, KOBWG Kal — yIa TOUG
gkoTroUg TnG Trapoloag epyacioGg — 0poAoyIKr) aoUVETTEId, TOOO €vTOG TOU KABE KWAIKa 600 Kal aTo
oUVOAO Twv KwdiKwyv. O1 KWAIKEG OUVBETOUV €va BIaoUVOEDEUEVO BIKTUO VOUIKWY SIaTagewy TO OTToio
atroTeAei TN payokokaAid kKaBe €vvoung 1a¢ng aoTikoU dikaiou. OAol o1 KwOIKEG TrEPIAapBAvouv ouyvd
aAAnAoavagpopég oToug AAAOUG KWBIKES. ETITTALOV, Kapia aTrd TiIg uTTApyouoEeg PETaPPAoElg (Tou AK Kai
Tou [K) dev TTpaypatoTroiiénke améd Toug idloug PETAQPAOTEG 1) KaTA TIG iBIEG TTEPIGDOUG. ZUVETTWIG,
TTapatnEouue pia IAyyIwdn diakuuavaon, T660 atté TNV dmrown Tou UQoUg Ypa@ng, 600 Kal, TIPOTTAVTWY,

TNG XPNOIMOTTOIOUMEVNG OPOAOYiIag, OTTWG aVOAUETAI TTAPOAKATW.

H mrapouoa epyacia £€e1adel TNV opoAoyia Twv EAANVIKWY SIKOVOUIKWY KWOIKWVY JE OKOTTO TNV e§aywyn
Baoikwv katnyopiwv {NTNUATWY TToU EVTOTTIOAV O CUYYPAQEiG KaTd TN S1adIKaoia TNG HETAPPAONG TWV
ev AOyw Kwdikwv oTnv ayyAikr. Mia yeviki Trapatipnon agopd 10 yeyovog OTI Ol JETAPPATEIG TETOIWV
KwOIKwv o€ GAMeG YAWwooeg, epooov dievepynBolv KaTdAANAG Kal VOPOTEXVIKWG €yKupd, OTTOTEAOUV
TAéOV Onueio ava@opdg yia Tn VOUIKR opoAoyia, KaBwg ol 6pol PTTopolv (£QeEnG) va ToTToBeTnBoUV
OWwaTA OTO OIKEIO VOUIKG TOUG TTAQICIO Kal ETITPETTOUV T JIAKPION PETAEU TWV EKAOTOTE OPWV (ATTO TOUG
Aegikoypdapoug), KabBwg Kal TNV €TTIAOYH TOU OPOU (OTTO TOUG UETAPPACTEG) TTOU ival eVOEDEIYUEVOG

Bdoel Tou oXeTIKOU Topéa BIKAioU.
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MapdAAnAa, n TTopolca epyacia Trapoudidlel Trapadeiyyata opoAoyIKwY aAAnAeTTIKaAUWewY Kal
O10(POPWV-ACUPPWVIWY PETALU Twv KWOIKWVY Kal, TTPOTTAvVIWY, UTTIOYpauuicel Tn onuacia tng évragng
TWV VOUIKWY OpwV €VIOG TOU VOMIKOU CGUCTAPUOTOG TG TO OTToio TTpoépyovTal. Me Tov 6po autdv
€VVOOUUE OTI KABE KWAIKAG, UTTO TO TIPICUA TNG VOMIKNAG EPUNVEIag, atroTeAel éva EEXwpIoTod oUoTNUa Kal
671 01 dIaTAgEIG TOU £V Adyw KWIIKA TIPETTEI va EpUNVEUOVTAl ATTO TNV OTITIKA Ywvia Tou GuvoAIKoU autou
OUOCTAMATOG, TIPOKEINEVOU VA ETTITEUXOET WIa TTIKOIVWVIAKE 0pBr Kal akpIBig peTappaon. Puaikd, autd
10 oUOTNUa, OE ETTTEDO KWOIKA, OTTOTEAEI HEPOG TOU OUVOAIKOU €AANVIKOU VOMPIKOU OUCTAUOTOG Kal
uTTApXouv aAAnAoava@opég PeTadl Twv KwdIKwv, KaBWG Kal KoIvoi 6pol Kal €VVOIEG TTOU OPEiAouV va
AGBouv uméwn ol petagpaaTég. lMpokeipévou va Trapéyxovial ApTIol Kal XPnoTIKoi Opol, auté To

PTTEPOEPEVO KOUBAPI TTPETTEI VO EETUANIXTEI.

Méow Tou €pyou Tou, O €KBOTIKOG Oikog Lex Graeca yia TIpwTn Qopd xapToypapei Toug Baadikoug
VOUIKOUG 6pouG TwV EAANVIKWVY BSIKOVOUIKWY KwdiKwY, €VTOTTICEl AAANAETTIKOAUWEIG Kal avavTIOTOIXiES
aTnv opoAoyia TToU XPNOIYOTIOIEITAl T EAANVIKA KOl £5PAIWIVEI HETAPPATTIKEG AUCEIG aTNV ayYyAIKR. OI
METAPPACEIG TWV KWAIKWY cuvodelovTal atréd avTioToixa YAwoodpIa, KAaTd TTEPITITWON PE TTAPATIOUTIEG
aToug dAAoug KwdIkeg. O HakpoTTpOBecog OoTOXOG gival N dnuioupyia evog AEEIKoU EAANVIKWYV VOUIKWY
6pwv 10U Ba avtAnBoulv atrd 6AoUG TOUG KWAIKEG, aPAOTOU Ba £XEl HETOPPAOTE TO OUVOAO TWV KWIKWV

OIKOVOUIKOU Kl OUCIACTIKOU dIKaiou.

0 Introduction

Greece’s procedural codes (Code of Civil Procedure, hereinafter “CCivP’”, the Code of
Criminal Procedure, hereinafter “CCP™, and the Code of Administrative Procedure,
hereinafter “CAP”3) have until now never been translated into English or any other language
to the best of our knowledge. Existing translations of the Civil Code (hereinafter “CC”")
(Taliadoros, 2000) and the Penal Code (hereinafter “PC”) (Chalkiadaki & Billis, 2017) suffer
from several shortcomings, chief among them being their obsolescence, given the

propensity of the Greek legislature to frequently amend the respective laws containing the

' Publication of our translation expected late 2023.

Our translation published in 2022.

®  Publication of our translation expected in spring 2024.
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codes in question, as well as — for the purposes of this paper — terminological inconsistency,
both internally and across the codes. Codes constitute an interconnected web of legal
provisions forming the backbone of a “civil law” legal system. Cross-referencing within the
text of a code to other codes is commonplace. Furthermore, none of the existing translations
were carried out by the same translators or even during the same periods. This results in
staggering fluctuation in terms of both writing style and, more importantly, the terminology

used, as will be intimated below.

This paper examines terminology from Greece’s procedural codes to draw out key
categories of issues identified as part of the authors’ process of translating them into
English. As a general observation, it can be remarked that translations of such codes into
other languages, if done properly and robustly, provide a reference point for legal
terminology going forward since the terms can (thereinafter) be correctly situated within their
legal context and distinctions can be drawn (by lexicographers) and the correct term

selected (by translators) based on the relevant area of law.

Procedural law (and therefore the codes addressing this topic) is vitally important. Some
jurists have argued it may even be more important than substantive law (Lever, 1999).
Salmond defined it long ago thus: “Substantive law is concerned with the ends which the
administration of justice seeks; procedural law deals with the means and instruments by
which these ends are to be attained” (Kocourek, 1941). Just as lawyers must be versed in
substantive and procedural law, legal translators must be aware of how the two interact in

order to be able to provide accurate and usable translations.

One might, therefore, expect that legal dictionaries would be useful in the search for
procedural law terminology. However, existing Greek-to-English legal dictionaries suffer
generally from various drawbacks (as do many legal dictionaries in other language
combinations) (De Groot & Laer, 2006; Chroma, 2004; Krimpas, 2010) chief among which,
for our purposes, are that they either include only a scattering of key procedural law terms
(and conversely omit key terms) or provide erroneous translations of such terms, and above
all provide little in the way of indication that a specific term has a “charged” meaning within

the narrow context of procedural law.

By way of illustration, the table below shows the range (and discrepancy) in renderings of
two procedural law terms: “aitnua” and “reAcoidikn amégaon”.
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Greek Chiotakis Chandrinos Stamelos Nanaki
term (2012) (1999) (2011) (2016)
Aitnua Request, Postulate, claim, | Request, claim, | Request

demand, relief | demand demand,

sought, motion, postulate, suit,

claim, grievance, desire,

reclamation, requirement,

issue, complaint, statement

to petition
TeAeaidikn | Final judgment Final judgement | Final decision /| Final court
arropaaon [sic] | decision final judgment decision

Only Chiotakis (2012) comes close to the correct intended meaning of aitnua in a procedural
law context which is “form of order sought”, i.e. what is being requested in the application or
action filed with the courts (Article 9 of the CCivP), or “motion”, i.e. a standalone request to
resolve a specific matter submitted by the parties in the proceedings (Article 126A(9) of the
CAP), or either said parties or the public prosecutor (Article 143(2) of the CCP). In a broader
context, it is — of course — also a request (e.g., by a court official to a department or vice
versa (Article 33(5) of the CCP) and the dictionaries do provide a correct rendering in that

broad sense.

Secondly, the term “reAegidikn amdépaon” has been translated incorrectly in all dictionaries,
in the sense that judgments handed down by Greek courts are initially defined as “opiorikn”
(“final”), in which case they are still amenable to appeals, oppositions and other legal
remedies. Once these have been exhausted (or the period for filing them has elapsed), the
judgment becomes “reAegidikn” (Article 321 of the CCivP), which we have opted to translate
as “de jure non-appealable judgment” as a practical descriptor of the function of such
judgments. There is also the category of judgments characterised as “avékkAnrn’, i.e.
judgments not amenable by their nature to legal remedies, which we have rendered as “de
facto non-appealable judgment”, to differentiate from the aforesaid category. Once all legal
remedies, including recourse sought to higher courts, have been exhausted, the judgment
becomes “auerdkAntn”, which we have rendered as “irrevocable”. Such nuances are not

accounted for in the legal dictionaries examined.

234



Most of the dictionaries consulted also tend to overlook key procedural law terms
encountered dozens of times in each code. We provide two examples below simply to

illustrate our point.

Greek term Chiotakis Chandrinos Stamelos Nanaki
Ekgwvnon v X X X
OupokdAinan v X X X

1 Our approach

To address this situation, the authors have established a publishing house to provide
translations of the Greek codes and other important legislation. The aim is to achieve
complete (insofar as possible) consistency between the terminology used in our works. This
is mainly achieved by using technological means such as SDL MultiTerm and running
terminology checks on and across our translations. This ensures both internal consistency
(i.e. within each separate code) and external consistency (i.e. across all our translations),
given the propensity of codes to cross-reference each other. A corollary to this aim is to
provide accurate terminology based on the lived experience of jurists and practising lawyers,
with a view to achieve a teleological reading (Papanikolaou, 2000: 165-166) of the source
text and provide a high level of assurance to readers that our English renderings reflect what
actually occurs in a courtroom rather than what the source text may vaguely suggest.

Before examining the terminological problems peculiar to each code, we must reiterate two
major considerations in addressing these issues overall: firstly, as mentioned above, the fact
that all four Codes are profoundly interconnected, with each Code frequently citing one or
more of the others, thus necessitating consultation of each code being cited and resolution
of the translational-terminological issues of the cited text before even addressing the source
text being translated; secondly, the fact that we tasked ourselves with mapping uncharted
waters, given the complete and curious absence of any such Greek-to-English translations
in the past and the unreliability of Greek-to-English legal dictionaries. Therefore, our solution
was to rely on our experience in delivering a text adhering to the highest professional

standards established in the field of legal translation.

Below we present the key categories of terminological issues which arise in each of

Greece’s procedural codes and then examples of terminological overlaps between the
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codes and different renderings in English across the codes even though the Greek term is
the same word. The primary reason for this is that from the viewpoint of legal interpretation,
each code constitutes a “system” and that the provisions of that code must be construed
from the perspective of that overall system in order for a proper and accurate translation to
be provided. Naturally, this code-level “system” forms part of the overall Greek legal system
(Papanikolaou, 2000: 165-166) and relevant consideration must also be given to the other

pertinent parts of that broader set of legal rules when considering translational choices.

2 The Greek Code of Criminal Procedure

The current Greek Code of Criminal Procedure (Law 4620/2019) was adopted by the
Hellenic Parliament just five years ago. Nevertheless, since being ratified, it has been
amended no fewer than 10 times, to greater or lesser extents each time. In our translation —
and, therefore, for the purposes of this paper— we translated the text as it ultimately stood
in July 2022.

The main terminological issues for our purposes here arise because of polysemic terms in

the code and the use of elegant variation by the drafters of the Greek text.

The first but foremost terminological issue encountered not just in the CCP but in all our
translations of the codes was the use of polysemic terms in the Greek text, where a single
term can have several different meanings (and therefore renderings in English) depending

on the context.

One simple example is the term “karnyopouuevo¢”, which, depending on the stage of the
criminal procedure, is translated either as “accused person” or “defendant”’. We opted to use
the former (“accused person”) to render the Greek term for the stage after an accusation has
been made — whether by a victim (in the context of the Greek legal concept known as
“éykAnon”) or any party (in the context of the Greek legal concept known as ‘urivuan”),
leading to prosecution being initiated by the competent authorities — but before the case is
committed to trial. Conversely, we decided to use the latter (“defendant”) for the stage after
a charge sheet has been issued and it has been decided to commit the individual in question
to trial.

Another such example is the term “kpion”, which, depending on context, might mean a
“ruling” issued by a body, a “determination” made or “opinion” held by a person, a “view” or
“judgement” in on their part, or simply form part of the stock phrase “at one’s discretion”.
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A final example of polysemy in the CCP is the term “oikeio¢”, which could mean “competent”,
“local’, “pertinent” or “relevant” when used as an adjective in Greek, or “relative” (in the
sense of a family member or close friend or associate) when used in noun form. Again,

expert judgement on our part was required in order to determine the appropriate rendering.

A second issue affecting all codes, which could be considered as the obverse to the issue of
polysemy, is elegant variation, a term which was coined by the Fowler brothers (Fowler &
Fowler, 1908) in the late 19th century and which they defined as “substitutions of one word
for another for the sake of variety”. Whereas above we discussed the issue of facing a single
term which could have several possible meanings, in this case we have to consider the
problem of several terms being used interchangeably in the Greek, often within the same
article of a code, but with the meaning remaining unaltered. This naturally entails a plethora
of risks, particularly in a legal setting, and it is of the utmost importance for translators to
tease out the intended meaning in the source text. Examples of elegant variation in the CCP

include the following, always depending on context:

” o«

e ‘“dgoknon”, “kivnon” and “évapén” all mean ‘“initiation” or “institution” of criminal
proceedings;

"

o “mabwv’, “eykaAwv” and “Buua” all mean “victim”

e “diadikacia” and “dikn” both mean ‘“trial” or “proceedings”

29«

e “amodelKTIKO UAIKG”, “amrodeiéeig” and “ammodeikTikd uéoa” all mean “evidence”.

3 The Greek Code of Civil Procedure

The current Greek Code of Civil Procedure (Presidential Decree 503/1985) was first adopted
in 1968, following half a decade of drafting and deliberation in committees (Rentoulis, 2005).
Unlike the CCP, which was prepared and adopted alongside the new PC in 2019 for the
express purpose of overhauling the Greek criminal justice system, the CCivP is
characteristic of long (and long-standing) Greek statutes, in the sense that the core of the
text has remained roughly the same for decades, and the legislature have been amending it

ever since on an almost annual basis, in keeping with changes in social mores.

The CCivP suffers from all the shortcomings identified in the CCP, yet due to its nature as a
statute that has remained in force for almost 40 years but has been successively amended,
it exhibits certain additional peculiarities, mainly in terms of writing style and sentence

formation.

Examples of polysemy include:
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e ‘“amdépacn”, which, depending on context, has been translated either as “judgment”
or as “ruling”. We opted for the former (‘judgment”) when it is a final decision
handed down by the court to end proceedings on an application or action filed, and
for the latter (“ruling”) when it is a decision issued by the court on a specific matter
arising during proceedings, with a view to address that matter and allow the

proceedings to continue.

e ‘craipeia”, first encountered in Article 27 of the CCivP, has been rendered as
“partnership”. This is because, while the term has long been translated as
“company”, the English term has a for-profit connotation that is absent in the Greek
term, which covers both commercial and non-commercial partnerships (i.e.
involving several “eraipoug” - “partners”), but in this context does not necessarily

mean the former, i.e. commercial.
Examples of elegant variation include:

e ‘“mpayuarika yeyovora” in Article 116, yet “mpayuarik@ mepiorarikd” in Article 210.

We have chosen to render both terms as “actual facts”.

o “mepiBarerai/mrepiamretai/kaAdmrer Tov TUmo” all mean to “take the form” required

by law, e.g., to take the form of a notarial instrument.

4 The Greek Code of Administrative Procedure

The current Greek Code of Administrative Procedure (Law 2717/1999) was enacted
relatively recently and has been steadily amended since it was adopted. As is the case with
the other codes discussed in this paper, the CAP is vitiated by several examples of the

issues identified above.
Examples of polysemy include:

e “Opyavo” can mean both a collective body consisting of several members, but it can

also mean an individual official or officer of a body.

e “mpdén” can mean a physical act, or it can mean a document, particularly in the
form of a notarial instrument (“cuuBoAaioypagikn mpdén”), but it can also mean a

decision issued by a person, a public entity or a court.

Examples of elegant variation include:
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e “meiBapyikn aywyn/diwén/dikn” all appear in the context of Article 42(3) and have all
been translated as “disciplinary proceedings”, given the intended meaning and an

appropriate rendering in English.

o ‘“exeuubeia” and “amdppnro” in Article 183(1)(b) have both been translated as
“confidentiality”.

o “OGikaoTikd £€€oda” and “GikacTikéc damrdveg”, both appearing in the span of Article

46, have been translated as “court costs”.

5 Overlaps

In addition to these key categories of issues found in all the procedural codes, our
translations have also identified a class of procedural terms in the Greek which have a
completely different meaning not only based on context, but also based on the code in which
they are found and the area of law to which they relate. This class of terms is relatively small
but very important. We posit that these are among the hardest terms for a legal translator to
translate since the meaning which may be fixed in the context of one code, can be vastly
different in the context of another code. Extensive research as well as consultation with
practising attorneys were required in order to identify translational solutions that respected
the source text but also conveyed an accurate sense of the term employed, with real-life

considerations taken into account.
For space-saving purposes, we highlight but three highly characteristic examples below:

e ‘“avaoroAn” this term can have several meanings, even within the same code. At
times we have rendered it as “suspension” when it concerns suspension of a
sentence (Article 299(2) of the CCP), suspension of a hearing (Article 432 of the
CCP) or of the time-barring period (Article 81(2) of the CCP). At different times we
have rendered it as “stay” in the context of stay of enforcement of a judgment
(Article 497(7) of the CCP) or stay of proceedings (Article 340(1) of the CCP, Article
157 of the CCivP).

e ‘“kardoxeon™ this term has been rendered as “seizure” in a criminal law context
(Article 252(1) of the CCP), as “attachment” (Article 491 of the CCivP) or
“garnishment” (Article 712 of the CCivP) in a civil law context, and as “arrest” when

it concerns aircraft or ships (Article 713 of the CCivP).

e ‘“evoxn” this term means “guilt” in a criminal-law context and has been rendered as
such in our translation of the CCP (Article 45(1) of the CCP), but can also mean
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“obligation” or “liability” in a civil-law and administrative-law setting (Article 92(2) of

the CAP) (Valeontis & Krimpas, 2014: 107-108, 129, 153, 246).4

6 Conclusions

A variety of terminological issues were encountered and resolved in our translations of the
Code of Criminal Procedure, Code of Civil Procedure and Code of Administrative Procedure.
These included both issues particular to each code and cross-textual issues that not only
concerned all three procedural codes but also the corresponding substantive law texts (Civil
Code, Penal Code), as there is frequent interplay between them. The fact that, firstly, before
now there were no other English translations of the aforesaid procedural law texts, secondly,
that the translations of the substantive law texts are flawed for various reasons ranging from
incorrect translations to obsolescence, and, thirdly, that Greek-to-English legal dictionaries
either provided too few or incorrect candidate terms or too many terms without context or
distinction, meant that we had to forge ahead on our own with our translations. We advise
caution when translating legal texts (especially legislative ones) from Greek to English and
due diligence when consulting ostensibly specialised dictionaries. Each of the translated
codes is accompanied by a glossary which contains cross-references to the other codes,
where relevant, as well as indications of the different articles within the code where a
different rendering is necessitated by the context, and where necessary, a reference to the
foreword where the relevant issue is discussed. The long-term objective is to create a
dictionary of Greek legal terms derived from the codes, once all procedural and substantive
codes have been translated, so that “situated understanding” of legal terms can be a driving

factor in translational choices.
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19 AyyAoeAAnVvIKk6 YAWOOApPIo 6pwV Kal OPICHWY EVVOIWV
a100nTnpI0KAg avaAuong

MaAaparévia Mavayiwtou, KwvoTtavrivog MNkartgiwvng, Mewpyiog A. Toiduag

NEPIAHWH

H avaykn va amodobei n opoAoyia Tou Tediou TG aigBnTNPIOKNG avaAuong oTa eAANVIKA dlayvwaoTnKe
T000 0¢ AIoONTNPIOKEG MEAETEG KATAVOAWTA OTN Blounyavia Kol 0€ £PEUVNTIKOUG OPYAVICUOUG OGO Kal
KaTd TN ouyypa®r €AANVIKWY ETMIOTNUOVIKWY €PYAcIWV A Katd Tnv ommodoon aTroTEAECUATWY
gevoyhwoowv gpyaciwv ota eAAnvikd. Auti n diamioTwon €dwoe To évauoua va dnuioupyndei 1o
«AYYAOEAANVIKO YAWOOGPIO Opwv KAl OPICPWY EVVOIWV a10ONTNPIOKAG avaAuong» KaTd To OIEBVEG
mpéTuTro I1ISO 5492:2008 Sensory analysis — Vocabulary. To N\woodpio atroteAeital ammé 10 ayyAiko
pépog Tou ISO 5492:2008 kai To I00dUvapd Tou oTa eAANVIKA, TTou ouvTayBnke UOTEPA ATTO HETAPPOAON,
avaBewpnon Kal eeepyacia Tou ayyAikou Kai TrepiExel 199 ayyAoeAAnvikd opoAoyikd Afppata. Kabe
AAUMa TTEPIEXEI TOV 6PO Kal TOV OpIoPs TNG €vvolag aTnv ayyAIKr kal eAAnviKr yAwooa. Kar' avTioTolyia
mpog 10 ISO 5492:2008, 10 Nwoaodpio TepiAauBavel TEgoepa Bepatik@ kepdAaia: evikp OpoAoyia,
Opoloyia oxeTikr pe TIg aloBnoeig, OpoAoyia OXETIKN PE 0pyavoAnTITIKA XapakTnpioTika kal OpoAoyia
OXETIKA ME HEBOOOUG, KABWG Kal TO ZUVOAIKO aA@aBnTiké ayyAoeAANVIKO yAwoaodpio SAwv Twv
AnuuéTtwyv. AkoAouBrnbnkav ol apxég oxnuaTIopoU Opwv OTTWG QUTEG TTPOGBIOPIfoVTal GTO OXETIKO
eMnviké TrpéTtutto EAOT 402 kai a&lotroinénkav o1 JETAPPACTIKEG TEXVIKEG KATA TO JIEBVEG TTPATUTTO
ISO 704:2000. Avo emTPOTTEG €PYAOTNKAV yia TV a1TOd00N OpWV Kal OPICUWY, OTTOTEAOUMEVEG A’
€VOG ammd YAwOoOoOAGyoug kal opoAdyoug (Mevikd EmoTtnuovikd ZupBouAio EAAnvikAg Etaipeiag
Opoloyiag) kal a@’ €tépou atd €IdIKOUG TNG aloBnTNPIakAg avaAuong Tou Tpogiyou (EpyacThipio
MeAétng Avmidpdoecwv KatavaAdwty kar OpyavoAnTmiking Avd@Auong Tpogipwv kai loTwv) TOUu
MavemoTtnuiou Alyaiou. To eyxeipnua ATav ammaiTnTIKO, KABWGS N opoAoyia Tou TTeEdiou TTpoopileTal Yia
XPNon ammo emayyeAPaTieg Tou Xwpou, aAAd Kal aTré pn €18IKOUG -KATAVOAWTEG TTOU CUPMETEXOUV OF
épeuveg aiobnTnpiakng avaAuong. H peBodoAoyia atmédoong TnG opoAoyiag Tou TTediou kal veodpol TTou
OnuioupynRdnkav TTapouaidfovtal G AETTTOPEPEIN, OTTWG Kal BEPATA TTOU TTPOEKUYAV UE CUYKEKPINEVOUG
6poug Kal TG QUTA AVTIPETWTTIOTNKAV. AIQTOTWONKE N avaykn ag’'evdg avabewpnaong Tou ayyAikou
TPOTUTTOU, KOl a®’ €Tépou dnuioupyiag €AANVIKOU TTPOTUTIOU HE TTOPAdEyHATA TPOQINWY aTrd TNV

eMNVIKA aypodiatpo@r| Kal ayopd.

English-Greek glossary of terms and definitions of sensory analysis
concepts

Malamatenia Panagiotou, Konstantinos Gkatzionis, Georgios A. Tsiamas

ABSTRACT
The need for sensory analysis terms in the Greek language was diagnosed in consumer studies both in
the industrial and academic research domains, as well as in the scientific papers in Greek writing

process in or when citing results of foreign language papers in Greek. This realization has led to the
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development of the "English-Greek glossary of terms and definitions of sensory analysis concepts”
according to the international standard ISO 5492:2008 Sensory analysis — Vocabulary. This glossary
consists of the English part of ISO 5492:2008 and its equivalent in Greek, which was compiled after
translation, revision and editing of the English lemmas and contains 199 English-Greek terminological
entries. Each entry contains the term and definition of the concept in English and Greek. In analogy to
1ISO 5492:2008, the glossary consists of a) four thematic chapters: General Terminology, Terminology
related to the senses, Terminology related to organoleptic characteristics, and Terminology related to
methods, as well as b) the Complete alphabetical English-Greek glossary of all entries. The principles of
term formation as defined in the relevant Greek standard ELOT 402 were followed and translation
techniques were used according to the international standard 1ISO 704:2000. Two committees worked
on the rendering of terms and definitions, consisting on the one hand of linguists and terminologists
(General Scientific Council of the Hellenic Society for Terminology), and on the other hand by experts in
the sensory analysis of food (Consumer and Sensory Lab) of the University of the Aegean. The project
was demanding, as the terminology of the field is intended for use by professionals in the field, but also
by non-specialists -i.e., consumers participating in sensory analysis surveys. The methodology of
rendering the terminology of the field and of new terms formation are presented in detail, as well as
issues that arose regarding specific terms and how they were addressed. The need to revise and
update the English standard was identified, in addition to the need to substitute the examples of food
properties and descriptive adjectives provided in the Greek model with examples of Greek agri-food

products and the Greek market.

0 Eicaywyn

Qg aigbnTnpiakr avadAuon opileTal TO ETTIOTNMOVIKO TTEDIO TTOU AOXOAEITaI PE TNV TTPOKANON,
péTpnon, avaAuon kal €EAynon Twv avBpwtivwy avridpdoewy TTpog didgopa TTpoidvTa,
OTTWG auTd yivovTtal avTIANTITa péow Twv aiobrioewv (Kemp et al., 2013). O1 yeTpAceig TTou
TTPOKUTITOUV OTTO TIG BIAPOPES OOKINATieS divouv XPHOIPES TTANPOPOPIES YIa TOV TPOTTO TTOU
avTIAapBAveTal 0 KATAVAAWTAG Ta TTPOIGVTA, CUXVA TPOQIUA, Kal Tov Babud TTou auTd eival

atTodeKTA.

To di0Béaipo Ae€IAOyIo yia TRV aigBnTnpiakr avaAuon otnv eAAnVIK YAWooa ATav PEXPI
TPpOo@aTa  €CAIPETIKA  TTEPIOPIOPEVO  Kal O€  Peydho BabBud avopoiduop®o, OTwG
OIaTOTWONKE O AIoONTNPIOKEG PEAETEG KATAVOAWTH OTn Blounxavia Kal g€ €PEUVNTIKOUG

OPYQVIOGHOUG, KATA T oUYYPaQPr] EAANVIKWY ETTICTAPOVIKWY £PYACIWY Kal KATA TNV aTTOd00N
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ATTOTEAEOPATWY  {EVOYAWOOWV epyaoiwv oTa eNAnvikd. H TpwTn epyacia kaBapd
0pPOAOYIKNG puong &ekivnoe To 2019 (Panagiotou, 2022° MavayiwTou & kardiwvng, 2021)
yla Tnv €pyacia auTth Xpnolgotroinénke wg BAcn To avTioTolXo TTPOTUTIO Tou AlgBvoug

Opyaviopou Tutrotroinong ISO 5492:2008.

O AigBvg Opyavioudg Tutromroinong, yvwoTtog kal wg ISO, eival évag avegdptnTog, pn
KUBepVNTIKOG 81EBVAG opyaviouog pe PEAN 167 €BvikoUg opyaviopoUug TUTTOTTOINONG.
15puBnke 1o 1947 kai apyikd atmmoteAolviav atrd 67 TeEXVIKEG €TITPOTTEG, dnNAadh opddeg

€IDIKWV TTOU ETTIKEVTPWVOVTAV O€ €Va OUYKEKPIPEVO Bépal.

1 Aidkpion peTadl yeviKAG Kal TEXVIKAG YAWooOg

Qg TexvIKN 1 181K YAWOooO OpideTal AUTH) TTOU XPNOIPOTTOIoUV Ol €I18IKOI € KATTOIOV TOuéa
(eTayyeAuaTIKG, €mOTNHOVIKO K.ATTE.). OI €18IKEG YAWOOEG aTTOTEAOUV ETTINEPOUG GUOTAUOTA
TTOU OTNnpPigovTal OTN -Kal TTapdyovTal atTo Tn- YEVIKA YAWoOoa. Agv UTTAPXEI KAUIA OTTOAUTN
TOMA avApeoa OTn YEVIK Kal TNV €101k YAwood. To KAatTw@AI avaueoa OTn YEVIKR Kal TNV
€I0IKA YAwooa uTTopei va oploTel Pévo atmd TTpayuaTtoAoyIKA KPITAPIa TTou TTapdyovTal otréd
™ xpnon (©codwpotrovlou, X.x.). Kdarmolol emmekteivouv Tn SIAKPION TTEPAITEPW, METAEU
TEXVIKNAG KOl ETTAYYEAMATIKNG ETTIKOIVWVIAG, OPIfOVTAG WG TEXVIKN ETTIKOIVWVIA EKEIVN TTOU
amreuBuveTal o€ eUpUTEPO A PN €EEIIKEUPEVO KOIVO, EVW N ETTAYYEAUOTIKA XPNOIUOTIOIEITAI
€VTOG OUYKEKPIYEVOU eTTayyeApaTikoU kAGdou, opyaviopou r mediou tediou (Mussack,
2021). To 1m0 ONUAvTIKO XOPOKTNPIOTIKO TNG TEXVIKNG YAWOOaAg gival n opoAoyia Tou TTediou
(BaAeovTtng & Kpiutrag, 2014).

2 H aioBntnpiakni opoAoyia wg TeEXVIKA YAWOOA KAl N METAPPACH TG OTA
eAANVIKA

To Ae€IAdyio Tng aioBnTnplakAg avaAuong eival éva TTapddelyya TEXVIKAG YAWOOAg TTou
arroteAei utToopdda TNG YEVIKAG YAWOOOG Kal XPNOIYOTTOIEITAI Of €ETTAYYEAUOTIKEG Kal
TEXVIKEG TTEPIOTACEIG ETTIKOIVWVIAG. ATTOdidovTag To Ae€IAdyio autd amrd pia yAwooa og pia
GAAN, Ba TTpérel va AapBavovTal T dWiv OAEG oI TITUXEG TNG YAWOOag, TT.X. eTiTredo Adyou,
UQOAOYIKG XOPAKTNPIOTIKA Kol 0 TEAIKOG XPAOTNG, KOBWG, WG ETTIKOIVWVIOKS OuuBdav, n
peTd@paon emnpeddetal atrd £éva TTARBOG KEIPMEVIKWY KAl ECWKEINEVIKWV TTAPAUETPWY TTOU
oxetidovtal, PETaEU GAAwv, Pe TOV TTOUTTO, TOv OEKTN, TO PAVUMA 1 Kal TOV OKOTIO Tng

emikolvwviag (AouTtrdkn, 2005).

Eidika yia Tn yeTrdepacn Tou aiodnTtnpiokoU Aegidoyiou, Ba TrpéTrel va AngOei utr’ dwiv OTI TO

emimedo XpAong TG YAWooOG WTTOpei va TIOIKIAAEl aTTé  emmionyo  (yio  TTEPITITWOEIG

1

International Organization for Standardization (ISO). https://www.iso.org/home.html
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ETTAYYEAUATIKAG ETTIKOIVWVIAG METALU €I0IKWV) €WG NUIETTIONUO (YO TTEPITITWOEIG TEXVIKAG
EMKOIVWVIOG TTOU  TTEPIAAUBAVOUV TNV KOIVOTTOINONR OUVBETWV TTANPOQOPIWY OE [N
€CeIBIKEUPEVO KOIVO) 1 XOoAOpd yia €mmiKoIVwyvia peTagl KOTOVOAWTWY A PEAWV opadag
aI00NTNPIOKAG avaAuong dIo@OpwV HoPPWTIKWY emTTédwy. Katd ouvérreia, ol 6pol oTa
eMnVIKa Ba Tpétrel va pTTopoUv va KOAUWOUV TIG QVAYKEG ETTIKOIVWVIOG TOOO Twv
EMOTANOVWY 000 Kal TWV PN €I0IKWY, dedopévou OTI 01 OPOI AUTOI XPNOIYOTTOIoUVTal OTOV
XOPOKTNPIOUO TPOoipwy Katd Tn Sidpkela dIadIKaoIwy dnUIoUPYiag opyavoAnTITIKOU TTPO®IA

Kal OpyavoANTITIKAG avaAuong.

MNa mapdderypa, n AéEn «sourness» PETAPPACTNKE WG «EIVOTNTA», TTOU gival VEOAOYIGHOG,
Kal N AEn «&ivaday, TTou eival pia AéEn Tou yevikoU Ae€lhoyiou, d6Onke wg 100dUvapo yia
TTEPIOTATEIG XoAapoU emmmédou xpriong. 'Eva aAAo mTapddeiypa gival n Aégn «brittle» tmou
METAPPAOTNKE WG «EUBpaUOTOG (TTou BpaleTal oTo SAYKWUA)», CUVOUAZOVTAG JE TOV TPOTTO
autd Pia AEn uwnAoU emITTEdOU XPAONG WE Mia €€fynon TTEPIOPIOTIKA TG évvolag. H AéEn
«Wabupdg» TTOU gival pia akOpn eAANVIKN 100d0vapn Tou «brittle» dev emAéxBNKe, KaBWG
Oev Anupatoypageital o€ OAa Ta vEOEAANVIKA AECIKA, KAl XOPOAKTNEICETAI WG «apXaikA» O€

600 KaTaypAQeTal.

3 H diadikaoia amédoong Tou AeSihoyiou Tng aiobnTnpIakig avdAuong oTa
EAANVIKA

To ISO 5492:2008 (International Organization for Standardization, 2008) yia Tnv
aiodnTnpiok avéAuon TrepIAauBavel ayyAikd, yaAAikd, yepupavikd, pwoikd Kal IoTTavika
I000Uvapa yia Toug 6poug. MNa Tnv amdédoon Toug oTa €AANVIKA CUYKPOTHBNKE ETITPOTIH
armroteAoupevn atmmé OUo PéEAN Tou Epyactnpiou MeAétng Avrmidpdoewv KatavoAwTrh Kai
OpyavoAnTTikAg AvaAuong Tpogipwyv kai Motwv (EMAKOATI) Tou MavemoTnuiou Alyaiou
(AegIkoypA@OG Kal €mMOTAPOVAG TPO®iMwy) kKal dUo PéAN Tou levikoUu ETmmoTnuovikou
Zuppoudiou Tng EAMAnvikAg ETtaipeiag Opohoyiag (TEXY/EAETO) (TTpdedpog Kal YeVIKOG
ypappatéag, €utreipol opoAdyol). Ta péAn tou EMAKOATIM kai tou TEXZY/EAETO
gpydoTnkav ave¢apTnTa yia TNV amédoon Twy 6pwv oTa eAANVIKE, XPNOIPOTIoIWVTAG TTNYEG,
OTTWG S1adIKTUOKA epyaAgia PeTaPpaong kal Bacelg 6pwv, TTapAAANAa keipeva ota ayyAiké
Kal EAANVIKG, £yypa@a UETAQPACUEVA aTTO TIG METAPPOACTIKEG uTnpeaieg TG Eupwirdikrg
‘Evwong, SiyAwooa ayyAoeAANVIKG Kal povoyAwooa eAANVIKG Ae€IKG, BIBAia €AANVIKAG
YPOMMATIKAG, €MOTNMOVIKA dapBpa  kai  BiBAia  aioBnnpiokAg avaAuong, OXETIKEG
O10aKTOPIKEG BIaTPIRES K.G. H emTpoTr) ouvedpiale avda dUo BOONAdES e Ta UTTOAOITTA PEAN
Tou MEXY/EAETO, 1a omoia €ival diakekpiyévol YAwaooAdyol, opoAdyol Kal PETAPPATTEG.

MNvotav ouATnon yia Ta TTPOTEIVOUEVA €AANVIKG 1000UvVaNa KOl ETTPETTE VO ETTITEUXOEI
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ouvaiveon HEOW avtoAAayrig aTmOWEWV Kal TTapouciaong  OTTOOEIKTIKWY  OTOIXEIWVY,
OIAQOPETIKA ETTIKPATOUCE N YVWUN TNG TTAEIOWN®iag.

4 TexvikéG KAl ApPXEG OXNMATIOMOU Opwv TToU aKOAouBROnkav Katd Tnv

amédoon Tou Ae§iAoyiou TG aioONTNPIAKAG avadAuong oTa eAANVIKdA

H emTtpotr| epydoTnke €PapUOlovTag TIG TEXVIKEG KOl APXEG OXNUATIOPOU Opwv, OTTWG
meplypagovtal ato dieBvég TTpoéTUTTo ISO 704:2000 (avoBewpnBnke Tpdo@aATa Kal gival
d1a0éoipo wg ISO 704:2022) kai 10 avtioToixo eAAnvikd TrpdTutto EAOT 402 «Opohoyikn
epyacia — Apxég kar uéBodoi» [Opoypappa 102 (BaAeovtrg, 2010a), Opdypauua 103
(BaAeovtrig, 2010B)]. Mo cuykekpipéva:

4.1 Texvikég oXNUATIONOU 6pwV

2XNUaTiopds véwv 6pwv: Néol 6pol, yvwaoToi Kal wg veoloyiopoi, eivar duvartév va

axnuaTioTolv akoAouBwWVTag TIG ApPXEG TNG TTAPAYWYNAG, TNG oUvBeong A TNG OUVTOPEUONG,
ONUIOUPYWVTAG £TAl JOVOAEKTIKOUG OPOUG, HUOVOAEKTIKOUG 1 TTOAUAEKTIKOUG OUMTTAOKOUG

6poug, I CUVTOUONOPYPES BIaPOPWYV TUTTWV AVTIOTOIXO.

Xpnon umrapxoucwv popewv: Opol ptropolv va oxnuatioTolv PE Tn UETATPOTIH HIOG

UTTAPXOUCOG POPQNG (TT.X. éva €TTiBETO pTTOPEl va XpnolyoTroinBei w¢ ouciaaTiKG), PE TN
xpnon uiag AéEng yevikou Ae€idoyiou wg 6pou (opotroinon), e Tov dAvEIoUO 6pou atrd GAAo
€MOTNUOVIKO TTEdio (S1aBepaTIKOG daveioudg) A PE TN XPAON ONUACIOAOYIKAG UETAPOPAS

(TTapopoiwaon Kal ouvekdoxn).

AlayAwaooikdg daveiopog: Opol Ymmopolv va oXnUATIoToUV pe daveioud Eévwv Opwv Kal

METAYPAPOVTAG auTOUG PE EAANVIKOUG XOPAKTHPEG (GuETOg daveiopdg) 1 HETappalovTag Ta
HOP@OAOYIKG OTOIXEiO TOU EEVOU Bpou £va TTPOG €va (METAPPATTIKOG OAVEITUOG).

4.2 Apxég OXNHATIOMOU 6pwVv

Ala@dveia: H popgpoloyia Tou 6pou aTmoKaAUTITEl, WG €va BaBud, Tnv €vvoia, Xwpeig TNV

avaykn va ouvodeUeTal ATTo OpICHO.

>uvémreia: O1 6por atroteAoUv Pépn evOg oUOTAUATOG. KaTtd cuvETela, ol véol Opol opeilouv

va vTAooOovTal OJaAG OTO GUCTNUO QUTO KAl VA €ival GUVETTEIG PE auTo.

FAwooikh  kataAANAdTNTa: Ta onNUAcIOAOYIKG OXAMOTO TToU aKoAouBouUvTal yia Tov

OXNUOTIOUO TWV OpwV TTPETTEI va €ival oIKeia Kal KaBiepwuéva aTn YAWOGIKA KolvéTnTa GTNV

oTroia atreuduvovral.

FAwooikh oikovoyia: O1 6pol opeidouv va gival 600 To duvaTtdv TTI0 CUVOTITIKOI. ETTopévwg,

TIPOTIMWVTAI Ol JOVOAEKTIKOI OPOI.
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IkavoTnTa TTopaywyAg Kal ouvBeong: ATTQITEITOI VO TTPOTIHWVTAI GXNMATIOMOI 6pwv TToU
€UVOOUV TNV dnuioupyia TTaPaAyWYwWYV Kal CUVOETWY, CUPQWVA PE TOUG KAVOVEG TTAPAYWYAS

Kal oUvBeang TNG EAANVIKAG YAWooag.

FAwaooikh 0pB&TNTA: ATTQITEITAI VO TTPOTIUWVTAI OXNUATIOUOI OPWV TTOU CUNHOPPWVOVTOI HE

TA QWVOAOYIKA, HOPPOAOYIKA KOl CUVTAKTIKA TTPOTUTTA TNG EAANVIKAG YAWOOTOG.

FAwooikh eviomoTtnTa: [poTigwvTtal 6pol 0TV €AANVIKA YAWoOoO &vavil Twv AUECWV

daveiwv.

5 MpoBAnuariopoi Tou Trpoékuyav Katd Tn diadikacia arrédoong Tou
Ag§ihoyiou Tng aioONTNPIAKAG avadAuong oTa eAANVIKA Kol TTwG
OVTIMETWTTIOTNKOV

Katd tn petdepacn g opoAoyiag Tng aiobntnpiakAg avaAluong ota eAANVIKA TTpoékuyav
oplopéva ¢nTApATa TTou agopolcav KUpiwg OTov oXNUATIONO VEwV Opwv. Mapadeiypara
TETOIWV OPWV KAl Ol OTTOQACEIS TTOU €ARPONCav yia Tov XEIPIOUO TOUG TrapaTifevTal

TTAPAKATW:

5.1 XpnAon mapévBeong o€ TUAUO TOU 6pou

O 6pog attribute atodidel pia Baacikn évvoia TNG aloBNTNPIAKAG avaAUONG Kal EPpaviCeTal o€
TOAOUG opiopoUs. H A€En auth oTn yevikg yAwooa peTappdletal ouvhBws wg
xapaktnpioTikod (atrodidovrag Kai TG Aé€elg feature kai characteristic). To TTpoBAnpa civai 6T
aTnv aIoBnTnNPIoKr avaAucn dnNAWVEl ‘XOpPakTNPEIOTIKA TPOPiHwWY, €I8IKE OTTWG AUTA YivovTal
QVTIANTITA PECW TWV AICBACEWY’ Kal 0 6POG PTTOPET va atTavtaTal oTny idla TPOTOCN WE TN
AéEn feature N characteristic. 'Etol, amoddbnke wg (avriAnTTé) XAPAKTNPIOTIKO,
agloTroIwVTag Tov OpIoUo Kal BAlovtag Tn AEEn avrAnmTd o€ TTapévOean yia TNV TTEPITITWON
Tou Ba xpelaoTei va diagopoTroifjooupe PeTagu Twv attribute, feature kai characteristic

AvVa@OPIKA PE £va TTPOIOV.

MNa Ta emiBeTa crunchy kai crispy, Ta omoia ek@pdafouv Babuoug BpauoTdTNTAG, TO idI0
ETTIOETO XPNOIPOTTOINONKE PE TNV TTPOCONKN TTEPIYPAPNG O TTAPEVOEDN yIQ TNV TTEPITITWON
TToU XpPeladeTal va yivel didkpion PeTagu Twv Ouo: crunchy = Tpayavog (kard Tn pdonon),

crispy = Tpayavog (0To Saykwpa).

5.2 Zxnuatiopdg véwv 6pwv Kat’ avaAoyia TTpog UTTAPXOVTEG
O 6pog duo-trio test amoddbnke wg dokipn «3Uo-atro-Tpiar, TTap’ 6,11 BEEONKE va €xel
non amodoBei wg dokiun duo-trio. H xprion Tng eAANVIKAG YAWOOoOG BewprBnKe TTPOTIUOTEPN

oupewva pe TIG TIpoavagepBeioeg apyés. O 6pog €101 amoddOnKe agIoTTOILVTAG TOV OPICUO
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TNG évvolag Kal KAt avaloyia TTpog Tov TpOTTo armodoong AAAou OxeTiIkoU 6pou, TTou ATav

én dladedopévog ata eAANVIKA, Tov 6po two-out-of-five test = dokiury «dU0-aTTO-TTEVTER.

MNa ToAAoUG aTTé Toug GPOUG, N UETAPPAOCTIKA apXn TNG CUVETTEIOG TNPABNKE, £TTEITa aTrd TIg
apx£g TNG YAwOOIKAG KataAANASTNTOG Kal opBoTNTag. O1 eAAnVIKoi 6pol oxnuaTioTnKav Kat’
avaAoyia TTPOG UTTAPXOVTEG, EQAPUOCOVTAG TOV KavOva TTPOTINNONG HOVOAEKTIKWV OpwVv Kal
XPNOIYOTTIOIWVTAG TO OVTIOTOIXO €TTBETO wg Béua pe TNV TPOCONKn TnG KATAANENg
gxnuaTiopol oucIacTIKWY -0TNTa, 0TIWG yia TTapddelyya, sourness = §ivotnta, bitterness
= mKkpOTNTQ, saltiness = oaApupdtnra, astringency = oTUQPOTNTA, pungency =
mKavTikoTnTa, fracturability = OpauotétnTa, adhesiveness = mpoo@uOIKOTNTA,

granularity = kokkI6TNnTA.

MNa Tov 6po palatability dUo petappacTikég emAoyég ATav diabéaiyeg ammd 10 Ae€IAGyI0 TG
YEVIKAG YAWOOOG: vooTiuada Kol yeuoTikotnta. Ouwg, kapia atmd Tig dUo TTIAOYEG OEV AVAKEI
U@oAoyIKG oTo idlo etTiTedo pe Tov ayyAIkd Opo palatability. ‘ETtol, évag véog 6pog
OXNUOATIOTNKE, N EUYEUOTOTNTA, OPOG TTOU aTTodidel TNV €vvold, €ival OnUACIOAOYIKA

SOla@avAg Kail TaIPIACEl UPOAOYIKA Kal JOPPOAOYIKA e GAAOUG Gpoug Tou TTeEdiou.

H petdppaon ayyAdpwvwy 6pwv TTou TTpoRABav pop@oioyikd atmd eAANVIKEG AECeig ATav
MIO OXETIKG TTIO0 €UKOAn Oiadikaagia. Map’ 6,11 o1 eAAnvikoi 6pol TTou TTPOoEKUWaV  Egival
VvEOAOYIOUOI, AEEEIC AyvwaTEG OTOUG XPNOTEG Kal WUn KaBiepwuéveg, eival onuaacioAoyikd
Slagpaveig. TETolol Opol, TToU TTpoékuwav oTrd eAANVIKEG AéCelg, eival: somesthesis =
owpataiodnoia, owpartaiodnon, kinesthesis = kivaiodnoia, kivaionon,
psychophysics = wuxo@uaoikrp. O1 6pol autoi oxnuatioTnkav Kar avaAoyia e Toug
avTioToIXoug ayyAikoug. Mo ouykekpipéva, ol 6pol cwpataiodnoia kai cwuaraiodnon
oxXNUaTioTnKav XpnoIYOTIoIWVTOG TO BEUA TNG YEVIKAG TITWONG TOU TTPWTOU GUVOETIKOU TNG
AEENG (Tou owpar-og), evw yia Tov ayyAdewvo kinesthesis 0 eAANVIKOG 6pOG OXNUATIOTNKE
KoT' avoloyia TIpog TO TIPWTO OUVOETIKO TnNG AEENG, Pe petaypa®ry o€ eAANVIKOUG

XOPOKTAPEG, TTOU €ival yvwaoTr) AEEn Tou EAANVIKOU yevikou Aegihoyiou (n kivnon).

Mia GAAn evdiagépouca TrepiTrTwon eival o 6pog halo effect, o omoiog cixe RdN amodobei
KAl XPNOIYOTIOIOUVTAY WG QAIVOUEVO TOU QwTooTéEQPavou. AuTO OUWG ATTOTEAEI KAKM
amédoon Tou 6pou, KaBWG To @aIVOUEVO TTOU aTTodidel Oev €xEl XN ME TNV EAANVIKA AEEN
«QWTOOTEPAVOY, AAAG anuaivel TNV ‘€IBIKA TTEPITITWON €TMiIOPACNG TOU TTAQIGIOU EQAPUOYAS
6TT0U N €uvoiknA 1 duopevhg agloAdynon evog epeBiouaTog o€ éva XapakTnpIoTIKO TEIVEl va
TTPOKOAEDEl €UVOIKA 1 duCHEVH afloAdynan GAAwWV XapakTNPIGTIKWY Tou idlou epeBiouaTog

TToU €EETACOVTAI TAUTOXPOVA'. ZUVETTWG, O OPOG NETAPPACTNKE WG QAIVOHEVO TNG GAW, TTOU
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TTEPIYPAPEI TO PAIVOUEVO UE TTIO BIAPavr TPOTTO, XPNOIMOTTOIWVTAG TNV AVTIOTOIXN EAANVIKN
AEEN ammd TNV omoia TTPoéKUYEe O ayyAIKOG Opog. Av Kal n eAAnVIKN AEn dAwg eivai
UQOAOYIKG €TTiONUN Kal AOYOTEXVIKA KOTA T eEAANVIKA Ae€IKA Kal akoAouBei apXaloTrpeTTeEiq
KaVOVeG KAIoNG, €ival €ETUPMOAOYIKA KOl ONuacioAoyikKG TTio KatdAANAn yia va atmodobei n

évvola.

AAAoI 6por TTou atrod6Bnkav KoT avoAoyia TTPOG TOoug ayyAGQWVOUG, SnUIoUpYWwVTag

veoAoylopoug, eival: mouthfeel = oTopaTtaioOnua, afterfeel = petaiodnua.

5.3 XpAon urapXouowyv HOPPWV ME VEX onUacia

To €1iBeTo crusty, TTOU TTEPIYPAQPEl ‘TPOPIUO PE OKANPR KpoUOoTa TTOU OTTdEl EUKOAQ, OTTWG
T.X. N KOPA TOU QPECKOU WwpIoU, atmoddBnke wg KPOUoTOG, XPNOIMOTTOIWVTAG HIa
uttdpxouoa eAANVIK A&En pe véa onuacia. To emiBeto KpouoTdg OTn YevIKR yAWOoQ
xpnoigotroiotvtav fdn yia va meplypdywel 1) €va JOUCIKO Opyavo TTOU TTaICETalI PHE KPoUon

Kal 2) éva €idog updaopuarog e TTOAU TTukvh U@avan 1 TTAEKTO TTAEYUEVO TTOAU GQIXTA.

5.4 XpARon Tou opiopoU GTOV 6pO

Ta emiBeta TTou divovtal oTo 1ISO 5492:2008 wg TTapadeiypata Babuwy yia TIg IB10TNTEG TNG
TIPOCPUOIKOTNTAG KAl TNG KOKKIOTNTAG a1Tod00nKav oTa eAANVIKA We TToloTikoug Babuoug. H
emAoyn auth €yive BI0TI dev UTTAPXOUV OTA €AANVIKA TOOO BIAQOPETIKA CUVWVUMA Yia va
€EKQPAoouV auTég TIG dlaopég. ‘ETol, xpnaipotromdnke 1o Baciké avTioToixo €miBeTO yia TNV
ev AOyw KaBe @opd 1016TNTA OUVOdEUOUEVO aTTd €TTippNua BaBuou, OTTwG yia TTapdadelyua,
tacky = eAa@pwg KOAAWDANG, clinging = peTpiwg KOAAWdNG, gooey kai gluey = TTOAU

KOAAWD3NgG, sticky kai adhesive = g§aipeTikd KOAAWDNG.

O 6pog grading amodidelr pia péBodo afiohdynong, Tou TrepIAapBavel dIGQPOPES UTTO-
peBOdouG, 6TTwGg (aTa ayyAikd) ranking, rating kair scoring. Ztnv €éAANVIKA YeviK yAWooa
Kal o1 TpeiG AéEeigc Ba ptropolcav va PeTappacTolv wg BabuoAdynon 1 LabuoAoyia,
ONUAIVOVTOG YEVIKWG TNV attodoon apiBuou TTou £XEI CUYKEKPIPEVN agia. ETnv aiodnTnpIokr)
avaAuaon, GUwWG, auToi o1 6poI avagEPovTal OE DIAPOPETIKEG UTTO-UEBGBOUG agioAdynong Kai n
O1aKkpIon PETAEU TOug TIPETTEI va gival YAwOOIKA eupavig. ‘ETol, o1 opigpoi agiotroifjénkav yia
TOUG 6poug scoring = BaduoAdynon kai grading = SiaBdduion, e emTTAéOV TTANpoOPoOpia
yia 10 rating = S1afa0pion o€ KAipaka.

O 6pog hedonic onuaivel ‘oxeTikdg pe Tnv euxapiotnon’ (WordReference.Com, X.X.) Kai
TTPoEpPXETAl aTTO TN AEEN TOU €AANVIKOU yevikoU AegIAoyiou ndoviKOg, TIOU GNUaiVel ‘OXETIKOG
pe ndovn A TTou TTpokaAei ndovr)’. 1o Tedio NG aiIodNTNPIOKNG avaAuong, 0 6POg CNUAivel

‘TTou €xel axéon pe apéokela / ammapéokela’, Ox Jovo apéokeia. Autoi dUo 6pol hedonic kai
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noovikog eival «WeudOPIAEG Povades» (false friends), OnAadr AEEeic OUO BIAPOPETIKWV
yAwoowv TTou gival pop@oAoyikd TTapdpoleg Kal ouxvd artroteAouv dIayAwooikd dAaveia
(Chatzidaki et al., 2005). O1 weudd@IAeG POVADEG OUVABWG €XOUV KOIVE) ETUUOAOYIKN
TpoéAeuon 1N N pia TTPoEpeTal atrd TNV AAAN, aAAG dev €xouv Tnv/Tig idla/eg onuaaia/eg. Qg
ammoTéAeapa, o ayyAdpwvog 6pog hedonic dev Ba Empete va amodoBei pe Tov avTioToixo
eMNVIKG, KaBwg autd Ba odnyouce Toug EAANVEG XPAOTEG OTNV Trapavenon o1 o 6pog
a@opd BeTikr oTdan uovo. O 6pog, AoITTdv, aTTod6BNKE WG APECKEING, OE YEVIKA TITWAN, KOl

0€ CUPPPAOEIG JETAPPAZETal OTTWG OTA TTAPAKATW TTapadeiyyara:

hedonic liking = apéokeia

hedonic (liking) scales = kKAipakeg HéETpnong apEoKelag

hedonic rating / judgement = BaBpoAdynon / kpion apéokeiag
hedonic questionnaire / test = epwTnuaToAdyio / Sokiu apéokelag
hedonic term = 6pog apéokelag (17.X. EUXAPIOTOG, SUCAPETTOG)
hedonic criteria = kpITAPIa ApEOCKEING

O1 6pol (Tpeig 6pol aAAG BUO AeKTIKEG HOopPEG) odour Kal aroma"? a1rodoinKav wg oapr)” 2

Kal dpwpa avtigtoixa, AapBdavovtag utr Owiv TIG OpIOUEVEG £VVOIEG TTEPIGOOTEPO TTAPA TIG
Hop®Ec-AéCelg. AnAadr], odour = oopﬁ1, aroma' = ocrpr']z, aroma’= dpwpya.

5.5 QOwvnTIKA HETAYPAPNR TWV AYYAIKWY 6pwV oTA EAANVIKA

> avtiBeon TTPOG TIG TTPONYOUUEVEG TTEPITITWOEIG, O OPOG umami Oev PETAPPAOTNKE, AAAG
METAYPAPNKE PE EAANVIKOUG XOPAKTHPEG WG OUHAMI, KOBWG 0 apxIKOG 6pOG XPNCIUOTIOIETAI
NXNTIKA autouaiog Kal gival TTAéov KaBiepwpévog ae didgopes yAwooeg. H TexviK Tng
PWVNTIKAG METAYPAPRG ETTIAEXBNKE KAl 0€ GAANEG TTEPITITWOEIG TTOU Ol 'EAANVEG OpIANTEG €ival
NoN efoikElwPEVOl PE TOUG ayyAOPWVOUG OPOUG Kal TIG «EAANVOTTOINUEVEG» TOUG YPOTITEG

HOpP®EG, OTTWG yia TTapadelyua: marshmallow = papopéAAoou, profile = rpo@iA.

5.6 Aid@opeg AAAEG TTEPITITWOEIG OXNUATIONOU VEOAOYICHWV

H amédoon 10 6pou flavour ota eAAnvikd ATav OUCKOAN, KABWGS avagEépeTal OToV ‘CUVOETO
ouvduacoud Twv alodBnudTwy 6o0Qpnang, yeuong Kai TpIdUOoU, TToU yivovTal avTIANTITa KaTd
TN JIAPKEIQ TNG YEUOTIKNAG OOKIYAG . 'HTav dUOKOAO va axnuaTioTel évag diagavig Kal attAdg
6p0og TToU va atrodidel TNV TTEPIMTAOKOTNTA TNG £vvolag. TeAIKd, dnuioupyrBnke 0 VEOAOYIONOG

oopoyeuon, ouvdudlovTag TIG AEEEIG oaun Kal yeuan.

MNa Tov 6po taint, TTou onuaivel T ‘yelon | ooun &évn TTPOG TO TTPOIGV, TTOU TTPOEPKETAI OTTO

eCWTEPIKN HOAUVON’, XPEIAOTNKE va dnuioupyndei €tmiong veodpog. MpokpiBnke n AéEn
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HOAuopa, atmod TIg AéEeIg oAUVw Kal TNV KATdANEn -oud, TTou CUXVA XPNOIYOTTOIEITAl YIO TOV

OXNUATIOUO OUCIAOTIKWV.

H Aé¢n moisture” 2 pE OUO OIOQPOPETIKEG ONUACIEG yia TNV idla pop@r) oTa ayyAiKd
aTrod66nkKe pe dUO BIAPOPETIKEG HOPPEG OTA EAANVIKA, Hia oTTO TIG OTTOIEG €ival vEOAOYIOUOG.
AuTo €yive yia va di1eukoAuvBei n didkpion PETAEU TwV EVVOIWY, a@ou N EAANVIKA TTPOCEPEPE

TN dUVATOTNTA OXNMATICHOU EVOG VEOU OUCIACTIKOU, OTTWG PAiVETAl TTOPOKATW:

moisture’ = uypaoia (avtiAnwn Tng TEPIEXOPEVNG TTOOOTNTAG UYPOTiag €vog TPO®iou aTTo
TOUG OTITIKOUG UTTOBOXEIG OTO OTOPO Kal €TTIONG 0€ OXEON ME TIG AITTAVTIKEG 1810TNTEG TOU
TTPOIOVTOG. ZnUEiwon: AVTIKOTOTITPICEI OxI HOVO TN CUVOAIKK TTOOOTNTA UYPACiag TTou YiveTal

avTIANTITA, 0AAG Kai Tov TUTTO, TOV puBud Kal Tov TPOTTO OTTEALUBEPWONG A aTTOoPPAPNONG)

moisture? = uypOTNTA (ETIPAVEIAKS XAPAKTNPIOTIKG UPHS TTOU TIEPIYPGQPE! TNV QvTIANYN Tou

vePOU TTOU ATTOPPOPATAI | ATTEAEUBEPWVETAI ATTO £va TTPOIOV) (VEOAOYIOHOG)

To mpdbnua off-, oe oxnuatiopolg 6TTwg off-flavor, off-odor, off-note, petappdoTnke wg
atrokAivwv/-ouca/-ov, TTOU onuaivel ‘Tou dev aKOAOuBEi TO KAVOVIKO fj TO QVANEVOUEVO'.
‘ET01, 0 0pIOPOG agloTroIfOnKe yia va TTEPIYPAYEl TN WN TUTTIKA OCPOYEUCT, OOMN Kal voTa,

avTioToIXa.

6 Xuumrepdouara

Kartda 1n diadikaaia amédoong Tou aiobntnpiakoU Ae€idoyiou atmd Ta ayyAikd oTa eAANVIKA,
Tpoékuyav ¢nTrAPaTa Kal TTPORANUATIOHO, GAAG OI TEXVIKEG KAl Ol OPXEG TTOU TTAPEXOVTAI
amé T1a Tpotutta ISO kar EAOT wg odnyoi uetd@pacng Kal oXnPATIONoU Opwv nATav
eCaIPETIKA XpAOoIMeS. Mapeixav 1o TTACioIO Kal éva aoc@alég £DaQOG YIO TO OUYKEKPIUEVO
épyo.

‘Ogov apopd TIG TEXVIKEG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAI YIa T JETAPPOON KOl TOV GXNMATIONS Twv
6pwyv, N TTPOTIUNGN YIa TN PNTPIKN YAWOOQ, OTNV TTPOKEIPEVN TTEPITITWON TNV EAANVIKA, ATAV
N TPWTN TTOU €QApPPOCTNKE, KABWGS aUTOG ATav 0 KUPIOG GTOXO0G TNG £pyacdiag. H yAwoaikn
0pBOTNTA, N KATAAANASTNTA YIa TO UTTO PEAETN ETTIOTNMOVIKOG TTEDIO, N YAWOOIKA OIKOVOWIa Kal
N MOPQOAOYIKA Kal UQPOAOYIKA CUVETTEIQ €QPOPUOCTNKAV €TTiIONG O€ KABe TrepiTTwon
peTa@paong 6pwv ) oxXnUaTiopou véwv 6pwv. H onuaaioAoyiki diagaveia Twv 6pwv ATav
mpoTepaidTNTa. EAA@BNOav emmiong ut’ Owiv n duvaTtétnTa Twv OPWV YyIa TTOPAywyr Kal

ouvbeon.

MpoTIPABNKE N XPAON UTTAPXOUCWYV EAANVIKWYV HOP@WYV yia TNV atmmédoon Twv ayyAIKwv

6pwyv, €IBIKA OTNV TTEPITITWON TWV ETTBETWY TTOU TTEPIYPAPOUV IBIOTNTEG TPOPIMWY. AuTd Ta
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emMiBeTa atmmoTeAoUV PEPOG TOU YeVIKOU AglAoyiou OTn YAWOOQ-TTNyr|, TTOU XPNOIUOTTOIETal
atrd TOUG KATAVOAWTEG KAl TOUG CUPMETEXOVTEG O€ aloONTNPIakEéG BOKIYEG, Kal TO TTEPIBWPIO
yla dnuioupyia VEOAOYIOPWY O€E TETOIEG TTEPITITWOEIG gival oTevd. ETmiong, diayAwooikd
OAvela PE QWVNTIKN HPETAYPOA®r XPNOIUOTIOINONKAV O OPICPEVEG TTEPITITWOEIG OTAV OgV

uTTpXE EAANVIKA A£EN Kal 0 ayyAIKOG 6pog ATav Ndn o€ gupeia xprion d1EBvWG.

To peyahuTepo evdia@épov, BEBala, To €ixav o1 TTEPITITWOEIG TTOU OTTAITOUVTAV OXNUATIOUOG
veodpou. O1 TTEPITITWOEIG AUTEG ATTOTEAOUV KOI TNV ONMPAVTIKOTEPN TTPOCQOPA QUTAG TNG
epyaoiag ato edio TNG aoBNTNPIOKAG avaAuong Kal aTnv eAANVIKr) opoAoyia. NeoAoyiopoi
TTapnxbnoav yia oucIaoTIKG TTOU ONuaivouv £vvoleg Kal IB1I0TNTEG TPOQiwyV. Or iBIEG TEXVIKEG
KAl apXEG EpapuOOTNKAV Kal £€TO1 TIPOEKUWAV OUCIACTIKA TTOU gival onuacioAoyikd diagavi
yia Tov ‘EAAnva, akoAouBouv Toug ypauuaTIKoUg Kavoveg TnG eAANVIKAG 600V apopd aTov
oxXNUATIoONO AéCewvy, gival KUPIWG PHOVOAEKTIKOI OXNMATIGHOI KOl EVOWMATWVOVTAI OJOAd OTO

€ANVIKO Ae€IAGYIO.

To yAwoodpio TTou TTPOEKUWE OnUOCIEUETAI O OUVEXEIEG OTO TTEPIOdIKO TnGg EAETO
«Opoypapuar, gival diabéaipgo aTtov IoTéToTro TNG EAETO (Hellenic Society for Terminology,
2022) kai otnv opoAoyikn Bdon Tng EAETO pe Toug 6poug ota eAANVIKA, ayyAIKd, YAAAIKG

Kal yeppavikda (Sensoterm-Sensory Analysis Termbase, 2023).
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ENOTHTA 6

ApaoTnpIdTNTA POPEWYV KAl OpYAvVWYV opoAoyiag



20 Teviki AievBuvon Merd@paong Tng Eupwtraikig EmiTpotrig:
7 KOAEG TTPOKTIKEG Yia Tn SlaxEipIon TNG EVWOIOKAG opoAoyiag

XpioTiva NikntotrouAou

NEPIAHWH

21NV avakoivwaon TTapoudiadovtal ETTA KOAEG TTPOKTIKEG TTou akoAouBoulvtal atn eviky AieuBuvon
Metappaong Tng Eupwtaikig EmTpomAg, aAAd kal ev yével oTa Beopikd opyava Tng Eupwtraiknig
‘Evwong, og axéan pe Tn dlaxeipion Tng evwalakig opohoyiag. MpwTov, n opoloyia TotTobeTEiITAI GTOV
TTUPAVA TNG METAPPACTIKAG dladikaoiag, wg TTapdyovTiag Kpioiung onuaciag yia Tnv uwnAn moiétnta
TWV PETAPPAOUATWY. AgUTEPOV, TO OPOAOYIKO £PYO TTPOKUTITEI ATTO OUAdIKN EPYACia Kal Guvepyaaia.
Tpitov, Adyw NG uwnAng egeidikeuong Twv eyypaewy Tng EE o€ éva eCaipeTikd eupu @dopa Topéwy,
avadnTeital n oUPBOAR EIBIKWY Kal EPTTEIPOYVWHOVWY. TETOPTOV, XPAOINO €pyaAsio aTa Xépia Twv
METOQPOOTWV/-PIWV aAAG Kal TV CUVTOKTWV/-pIWV oTa Beopika 6pyava Tng EE eival n opoAoyiki Baon
IATE, yr' autd kai aiotrololvtal 0To PEYIOTO Ol A&IToupyieg TTou auth TTpoo@épel. MéuTTToV, yia TO
ToAUPoxB0 €pyo TnG dlaxeipiong opoAoyiag oTa Beopika dpyava Tng EE emoTpatelovial opoAoyikd
epyaAeia, OTTwWG owpata KelPEvwy, epyaleia eCaywyng opwv kal Baoelig dpwv. Ektov, n diaxeipion
opoAoyiag oTo TTAQICIO TNG PETAPPACNG TIPAYUATOTIOIEITAI O€ TPEIG PATEIG: TTIPOTTOPACKEUR], OPOAOYIKA
UTTOOTAPIEN KATG TN UETAQPOON Kal, OTo TEAOG, KOTaypo@r/apxeloBEtnon yia peAAOVTIKA Xprion.
‘EBBopov, kataBaAAovTal EpYWBEIG TIPOCTIABEIES YIa TNV EVNUEPWON TwV OPOAOYIKWY TTOPWV. To TEAIKO
guuTTépacpa TTou e¢ayeTal ival OTI ol TTpoava@epBeioeg ETTTA KAAEG TTPOKTIKEG TTOU akoAouBouvTal GTn
leviky AiguBuvon Metdgpaong NG Eupwtraikig EmiTpotg amoTteAolv opBEg TTPAKTIKEG yia T
Slaxeipion TNG opoAoyiag ev yével, ol OTToieG PTTOpPOUV va €papuocTolv Kar €TEKTACN Kal o€ GAAa

epIBaAovTa.

Directorate General for Translation of the European Commission:
7 good practices for managing EU terminology

Christina Nikitopoulou

ABSTRACT

The paper presents seven good practices followed by the Directorate General for Translation of the
European Commission as well as the European Union institutions in general as regards the
management of EU terminology. First, terminology is placed at the core of the translation process as a
critical factor for achieving high quality. Secondly, terminology work is teamwork. Thirdly, due to the high
specialisation of EU documents in a vast range of domains, the input of experts is sought. Fourthly, the
content and functionalities of the EU’s terminological database IATE are utilised by drafters and
translators of EU documents. Fifthly, a series of tools is used systematically, including corpora, term
extraction tools and termbases. Sixthly, terminology management is organised as a three step process
in relation to translation: prepare, translate, record. Seventhly, sustained efforts are made in order to
update terminological resources. The final conclusion drawn is that the aforementioned good practices

are not specific to the context of EU institutions and can be applied in any linguistic environment.



0 Eicaywyn

O1 petappdoelg UWnARg ToIdTNTAG €ival aTTapaitnTeEG WOTE Ta BeOpIKA Opyava Kal Ol
opyaviopoi NG Eupwtraikng ‘Evwong (EE) va emTedolv 1O €pyo TOug. & autd TO
mepIBGAOV  TTOAUYAWOGCiag n  opoAoyia €xel KEVTPIK Onuacia kal  akoAouBouvral
OUYKEKPIPEVEG TTPOKTIKEG Yo Tn BEATIOTR opydvwon Kai diaxeipior) Tng. MNoapakdtw
TTapoucIadovTal ETTTA KOAEG TTPAKTIKEG Yia Tn Siaxeipion TnG opoAoyiag otn Mevik AieGBuvon

Metaepaong Tng EupwTraikng ETpoTG Kal aTa Beauika épyava Tng EE ev yével.

1 H opoloyia ToroBeTEITAI OTO ETTIKEVTPO TNG HETAPPACTIKAG Sl1adikaoiag

Me 24 etmmionueg YAWOOEG N TTOAUYAWOTIa OouvioTd TOV akpoywviaio AiBo Tng EupwtraikAig
‘Evwong (EE). MNa 1n petdppaon Twv eyypdewy Kai Tn digpunveia Twv epyaciwv g EE ammd
KOl TTPOG TIG YAWOOEG auTég, €xouv ouaTaBei YAwOOIKEG UTTNPeoieg g€ OAa Ta BeopIka
6pyava NG EE. Auti n avdykn yia ToAuyAwooia éxel vouikn BAon, Kabwg n TTpwTn KIGAAG
EUPWTTAIKA VOMIKA TTPAEn agopd 10 YAWOOIKO KaBeoTwg TG EupwTraikig OIKOVOUIKAG
Koivétntag (EOK) kai TTpoBAETTEl OTI OAEG OI €TMIONUEG YAWOOEG TWV KPOTWV UEAWV Egival
emionueg yAwooeg kai Tng EOK kai xpAlouv iong petaxeipiong (Communauté Européenne
de I'Energie Atomique Le Conseil Réglements, 1958). Mapd TG TTPOKARCEIC TIOU £XOUV
TTpoKUYEl KOTA KaIpoUg, JETAgU AAAWY Adyw TG algnong Twv €mMionUwY YAWooWVY atré 4 To
1958 o€ 24 10 2023, n €upWTTAiKA YAWOTIKN TTONITIKA TTApAPEVEl APETARANTN KAl TTIOTH OTAV
apxi NG iong petaxeipiong OAwv Twv YAWOOWv. Zuykekpiyéva TOo 4GpBpo 4 Tng
TTpoavagepBeioag TTPAgng opilel OTI 01 KAVOVIOUOi Kal OAa Ta £yypaga YEVIKAG EQAPUOYAG
guvtdooovTtal OTIG  emionueg yAwooeg. Agiel va onueiwbei 6T OTOV  KAvOVIOUO
XPNOIYOTTOIEITAI OKOTTINA TO PAMA «CUVTACCOVTAI» QVTi TOU «UETAPPACOVTAI», WOTE va
KoBioTatal ca@ég OTI OAeg o1 emionueg yAwooeg eival ioeg. Me GAAa Adyia, otn evikn
AiguBuvon Metdgpaong TNg EupwtraikAg ETTPoTIAG Kal TIG GAAEG YAWOOIKEG UTTNPETIEG TNG
EE d¢ev petappaloupe aAAd TTapdyoupe YAWOOIKEG ekOOTEIG TOU iBIOU eyypPAPOU, Ol OTTOIEG

aTré VOUIKNG dtrowng BewpouvTal I0GEIES.

Autd ocuverrdyetal 0TI n TTOIOTATA TWV YAWOOIKWY EKBOOEWV gival UWIOTNG onUaAciag yia Tnv
emMiTEUEN AOQAAEIag dikaiou. Auvapel TNG evwaIoKAG vopoBeaiag AaufdavovTal atmro@acelg
oTa SIKACTAPIO TWV KPATWY PEAWV aAAd kal oTo AikaoTApIo TnG EupwTraikAg ‘Evwong. £1o
TAQiolo auté n opoloyia aTroKTd KABOPIOTIKA onuacia yia TNV €miTEUEn TNG AC@AAEING
OIkaiou. H opoloyia xpeidletal va xpnoiyoTtrolgital opBa Kai ue ouveTTEIR OxI JOVO EVTOG TOU
idlou eyypa@ou aAAd kai g€ OAEG TIG YAWOOIKEG eKOOXEG. AlapopeTik@ n AavBaauévn xprion

TNG opoAoyiag Kal n TTOAUTUTTIQ EVOEXETOI va 0dNYACOUV O€ TTAPaVONOEIG Kal AavBaapévn
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€QAPUOYH TNG EVWOIOKAG VOUOBEeTiag, KATI TToU PTTOPEl va €Xel VOUIKEG ouveéTTeleg. QG €K

TouToU, TO SlaKUBeupa yia Tnv opoAoyia ota Becpika dpyava Tng EE gival TTOAU onuavTiko.

MNa Tov Adyo autd o1 YAWOOIKEG UTTNPEDiEG Twv Beouikwyv opydvwy Tng EE €xouv dwoel
1I010iTEPN onuacia oTnv opoloyia. 'EXouv ag@iepwaoel TTOPOUG Kal €XOUV AvATITUEEl Kal
epapuooel aToxeupéveg dladikaaoieg Kal 101K epyaleia yia Tn diaxeipion opoAoyiag. Avri yia
TTAPEPYO Kal UTTOTTPOIOV TNG PETAPPAONG, N opoAoyia Bswpeital Baociky dpaocTnpIdTNTA KAl

0UCIWBEG PEPOG TNG PETOPPATTIKNG Sladikaaiag (Maslias, 2017).

2 H opoloyia TTpoKUTITEI WG ATTOTEAEC U CUVEPYATiag

>1n levikn AietBuvon Metagppaong (epegng TAM) n opoAoyia ATav avékabev auvupaopévn
ME TNV opadikn epyacia. Mpiv ammd Tnv €Aeucn Twv UTTOAOYIOTWYV, UTTAPXE N TNAEQWVIKA
ypauun opoAoyikng BonBeiag 'S'il vous plait, kaBwg kal oI opadeg TEKUNPiwong TTou
onuioupyoloav opoAoyIkoUug TTOPoUg Kal Bonbolcav TO UETAPPACTIKO TTPOCWTTIKO PE TNV
avalAtnon opoloyiag oTnv €BvIkr Kkal evwolokh opoAoyia. To Bacikd kabnkov Twv
0pOoAGYwV TOTE, OTTWG KaI TWPA, ATAV 0 OPOAOYIKOG CUVTOVIOUOG PETASU TwV YAWOOWV Yia
TNV €miTEUEN ao@aAeiag dikaiou. QaTO00, XWPIG TO NAEKTPOVIKA epyalgia TTOU €XOUPE OTN

0140¢€0r| pag onfPePa, To £pyo auTd ATaV apKeTd OUOKOAO.

ZAuepa n diaxeipion TnG opoloyiog TpaypatoTroieital oe Téooegpa emimeda (European
Commission, 2021). O1 TTpoioTapevol/-€G opiCouv TIG TIPOTEPAIOTNTEG Kal dlaxeIpidovTal TOug
avBpwTmivoug kal dAAoug TTépoug 6oov agopd Tnv opoAoyia. H Movada Zuvroviopou Tng
Opoloyiag €ival n opdda TTOU AOXOAEITOI OUYKEKPIUEVA UE TOV GUVTOVIOHO TwV
TTOAUYAWOOWY OPOAOYIKWYV gpyaciwyv o€ emmimedo MA. Ze kGBe YAWOOTIKO TUARUA UTTAPYOUV
0pOoAdyol, o1 oTToiol AsIToupyoUv w¢ aUvdeapol ueTagl TG Movadag ZuvtoviopoU OpoAoyiag
KQl TOU €EKAOTOTE YAWOOIKOU TUAMATOG, KAAUTITOUV TIG EOCWTEPIKEG OPOAOYIKEG OVAYKEG EVTOG
TOU YAwoOIKOU TuARuaTtog kai kataxwpi¢ouv otnv IATE o6poug otn yAwooa Toug. Ol
METAPPAOTPIEG/-A0TEG £XOUV BITTO POAO, KABWG, APeVOg, XPNOIMOTIOIOUV T ATTOTEAECUATA
TWV OPOAOYIKWYV EPYACIWV Kal, OQETEPOU, CUVEICOEPOUV OPOAOYIKO UAIKS pECW TG
eCeIOIKEUPEVNG  YyVWONG TOUG O€ KATIOIO QVTIKEINEVO 1 PéOow TNnG €PEuvag  Trou

TTPAYUATOTTOIOUV GTO TTAQICIO TWV JETAPPATEWYV TOUG.

MapdaAAnAa pe Tn ouvepyaoia evidg Tng TAM, n opoloyikr cuvepyacia ekTeiveTal Kal eTagy
TwV Beopikwyv opydvwy TnNG EE. EEGAAOU, N TTAEIOVOTNTA TWV EVWOIOKWY TTPALEWV ATTOTEAE]
ATTOTEAETUA SIOPYAVIKWV EPYACIWV Kal SIATTpayHaTelaewy. Mépa atrd Tn ouyvr] ETMKOIVWVia
0pPOAGYWV KOl GUVTOVIOTWV/-pILV opoAoyiag PeTagl Twv BeTIKWY opydvwy, u@ioTavTal

emiong epyaAgia yia 1 dieukdbAuvon autrig TG dlopyavikig ouvepyaciag: n IATE (n
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opoAoyIKr Baon evwolakAg opoloyiag), n Eur-Term (n Siopyavik) TTAAT@OpUA 0poAoyiag),

KaBwg Kkal €181KEG ouddeg epyaoiag yia didgopa CnTAPATA TTOU ATTTOVTAI TNG OPOAoYiag.

Mapadeiypa dlopyavikAg ouvepyaoiag givar n Oudda Tutrotroinong OpoAoyiag (OTO), n
oTtroia dnuioupynBnke To 2004 atd To TuAua EAANVIKAG Mwooag Tng FAM kai TeAei uttd Tov
OUVTOVIOMO TNG. H opdda atroTeAeiTal atmrd EKTTPOOWTTOUS TWV EAANVOPWVWY YAWCOIKWYV Kal
YAWOGOVOUIKWY UTTNPECIwV atrd 6Aa Ta Beouikd 6pyava Tng EE (opoAdyoug, peTappaoTég/-
pIeg, YAwooopaBeig vopikoug, Olepunveig Kal dIopBwTEG/-pIeg). ATTOOTOAR TNG €ival o
OUVTOVIOMOG Kal n ouvevvonaon yia Tnv opoAoyia TTou XpeldadeTal va XPnOIUJOTIOoIEITal WE
EVOAPHOVIOUEVO TPOTTO OTA EVWOIAKA £yypa@a. To gyxeipnua autd dev gival TTAvTa €UKOAO,
av AdBoupe uTTOWn TOV HEYGAO apiBud eyypdewy TTOU TTAapAyETal KOl PETOQPAETAlI KABE
XpOvo ato Ta Beapikd 6pyava Tng EE kai 10 yeyovag 611 n vopoBeTikn diadikacia Tng EE, kai
KOT& ouvéttela n olvtagn Kal n EyKPIon Twv VOUOBETIKWYV eyypapwy, TTePIAaUBAveEl TN
guppeToxn S1apopwyV YepWV Adyw Tou dnuokpaTikou xapakTtipa Tng. OAa Ta péAn 1ng OTO
MTTOpOoUV va uTtoBAAouV OpOoUG TIPOG CUCNTNON OUVOJEUOUEVOUG OTTO TNV aTTapaiTNTN
Tekunpiwan. O1 apxIKEG oulnTACEIG TTPAYUATOTTOIOUVTAl NAEKTPOVIKA Kal, €4V TTPOKUTITEI
YEVIKN) ouvaiveon, n Trpoteivouevn amodoon eykpivetal e tn ypar ) Oiadikaoia. Edv
XPEIAETAI TTEPAITEPW CUVEVVONON, 0 6p0G oulnTeiTal KATd Tn SIAPKEIQ TwV oUlNTAOEWV TNG
opadag. Or atropaoelg TNG ouadag kataxwpiovral otnv IATE pe Tov péyioto duvatd Babud

aglomariag, o otTroiog GuuBoAifeTal ue 4 aoTEPAKIA.

3 H amapaitnTn cUuPBOAR €IGIKWYV KAl EYTTEIPOYVWHOVWV
>& gxéan Pe TN ouvepyagaia oTnv opoAloyia, €I0IK ava@opd XpeIAZeTal va Yivel OTn GUUBOAN
TWV €I0IKWVY KAl EPTTEIPOYVWHOVWYV. TNV opoAoyia, OTTWG Kal aTn JETAPPACT, Ol YAWOOIKEG

0e€10TNTEG XPEIGZETAI VO GUVOUAZOVTAl JE YVWON TNG ONPACIog Twv Opwv.

> FAM petagppdlovrtal epimou 30 dIAPOPETIKOI TUTTOI EYYPAPWY O€ €va eupu QAcUa
avTikelnévwy. To 2022 petagpaoTnkav 2.597.178 oehideg yia 50 Trepitou [evikég
AleuBUvOoEIG Kal ECWTEPIKEG UTTNPEDiEG, N KaBepia Pe SIAPOPETIKO XOPTOPUAGKIO Kal TOUEQ
opaaTtnpioTATwy. KaAuTrtovralr Beparikoi Toueic O0Twg Oikalo, oIKovouia, uyeia, evépyela,
mepIBAAAov, B1EBVAG ouvepyaaia, eUTTOPIO, TEAWVEIGKA CNTrAPOTA, Kal eKTTaidEUon PETAgU
GMwvV. ZUveTTWG, €ival avaykaia n ouvexng Tpo@odOTNON HE €CAIPETIKA €CeIDIKEUPEVN,
agIoToTN, KAAG TEKUNPIWKEVN Kal TTOAUYAWOoGOnN opoAoyia, oUTwWG WAOTE O JETAPPATEIG TTPOG
TIG 24 €TioNPEG YAWOOTEG va TTPpayPaToTTolouvTal 6Gov 10 duvaTdv o AuEda Pe TTAPAAANAN

S1a0@AAIon TNG TTOIOTNTAG KaI TG ao@dAeiag Sikaiou.
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MNa Tov Adyo autd eival eEaIPETIKA ONUAVTIK N OUPPBOAN €10IKWY KAl EUTTEIPOYVWHOVWV.
Opiopévol/-e¢ HETAPPOOTEG/-pIEG KAl 0poAdyol, SlaBéTouv OTTOUdEG Kal/fp TTPoUTTNPEDia Kal
oe kAmolov  GAMo  eCeidikeupévo  Topéa  Tépav TG PETA@pacng.  Emmpoobera,
dlopyavwvovTal O€ TOKTIKN BAon €CEIBIKEUPEVEG BEPATIKEG ETTINOPPWOEIG. QOTOCO, PE TOUG
EOWTEPIKOUG AUTOUG TIOPOUG KOAUTITETAI HOVO €va MPEPOG TNG AKPWG €EEIBIKEUPEVNG
opoAoyiag TTou cuvavTdue oTa £yypaed pag. Opoloyikh BonBeia TTapéxeTal €mmiong amo
€1dIkoUg Tou gpyadovrtal oTig levikég AleuBuvoelig xapafng TToMNITIKAG oTnv EmiTpoTtm).
EmimmAéov, 6Aa Ta YAWOOIKA TUAUOTA £XOUV ETTOQEG PE EUTTEIPOYVWHOVEG OTN BI0ikNon Kail Ta
TTAVETTIOTAMIO OTa KPATN MEAN. To Tunpa EAANVIKAG MAwooag éxel dnuioupyrnoel To EAANVIKG
Aiktuo OpoAoyiag, To OTT0i0 TTPOCPEPEI YA TTAATQOPHA ETTIKOIVWVIAG HETAEU TV YAWCOIKWY
uttnpeoiwyv TnG EE kai Twv eptreipoyvwpdvwy oe EAAGSa kai Kutrpo. TéAog, étav uttdpyouv
OPOAOYIKEG avAYKEG O€ KATTOIOV TTOAU €EeIBIKEUPEVO TOpEQ, UTTAPYEl N duvaTtdTnTa avadeong
0poAOYIKOU £pyou O€ eCWTEPIKO EUTTEIPOYVWUOVA. Ta TTOPICUOTO TWV EPYACIWV AUTWV
katayxwpifovral otnv IATE kai, eTopévwg, gival TTavta d1aB£aiua oTouG XProTES TNG BAong

6pwv ava Tnv EE.

4 Agiomroinon tng IATE, Tng opoAoyikng Bdong Tng EE

To kUplo epyaAeio yia Tn diaxeipion opoAoyiag oTa Becuika 6pyava Tng EE, kabwg kai 1o
Baoikd atoBetrpio Twv OpoAoyikwv Toug epyaciwv eival n IATE. H IATE (Interactive
Terminology for Europe - AiadpadTikiy opoAoyia yia Tnv Eupwtmn) omoteAei Tnv KoivA
opoAoyikr Baon Twv BeCUIKWY Opyavwy Kal Twv opyaviopwy Tng EE. To tepiexduevod Tng
gival dlaBéaipo aTig 24 emionueg yAwooeg Tng EE kai Tn oTiyur olvtagng NG avakoivwong
epiExel Trepimou  7.000.000 6poug kar mavw otmd 700.00 ToAUyAwooa deAtia o€

TToAUGPIBua BepaTikd TTEdia Ta OTTOIO ATTTOVTAl TWV dPACTNPIOTATWY TNG EE.

O TmAoUTOG aUTOG TWwV OTOIKEIWY aTToTEAE aTTOTEAEOUA SIAXPOVIKWY KOl GUYXPOVIKWV
epyaciwy, kabiotwvtag tTnv IATE TTOAUTIUO €pyoAgio OTn QAPETPA TOU PETAPPACTIKOU
TpoowTikoU TnNg EE. To eyxeipnua auté Eekivnoe 10 1999 pe Tn ouyxwveuon otnv IATE Twv
TOTTIKWV OPOAOYIKWYV BACEwV TTou diatnpouce KGBe Beauikd opyavo. Me tnv €§ENIEN TG
TEXVOAOyiag BeATILWONKAV Kal Ta PEOA yia TNV OPOAOYIKN €pEuva Kal, TTapoT diatnprRdnke n
idla Baoiky doun, TpoaTéBnkav TreEPIoaOTEPES AciToupyieg otnv IATE. Ta opoAoyikd
Oedopéva kataxwpifovrtal, UoTeEpa atmd evOeAeEX £peuva, aTTO  UETAPPACTEG/-PIEG KAl
OpoAGyoug TToU gpyddovTal OTIC YAWOOIKEG UTINPEDIEG Twv BeOUIKWY opydvwy Tng
EupwTraikAg ‘Evwong Kal avTIKAaToTrTpifouV TIG avAYKEG TOU JETAPPACTIKOU TTPOCWTTIKOU TNG

EupwTraikig Evwong. To peyaAlTtepo pépog TnG Bdong eival kai dnudaia diabéaiyo.
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MNa v kKaAdtepn aglotroinon Tou TTAoUCIou auTtoU OopoAoyIKoU UAIKOU, gival anuavTiko ol
xpnoTeg NG IATE va xpnoigoTrolodv Tnv Kpion TOuG yia va a&loAoyoUv Ta aTTOTEAECUATA TWV
avalnTAoswv Toug OTn Pdon Opwv. [Mopadeiypatog xapn, €vaog Opog evOEXETAl VO
xpnoigotroigital o€ did@opa BepaTikd TTEdia Kal, CUVETTWG, 0/n YETAPPOOTAG/-pia KOAEITaI va
eMIAEEEl TO BeATIO Kal TNV aTTOdO0N TTOU aPOoPd TO BEUA Tou KeEIPEVOU TToU PETaPPAle!. 'Evag
6pog pE XapnAn TiPR aglomoTiag Kal Xwpig TpooBeTeg TTAnpoopieg dev eival TOCO
agI6maTog 600 £vag 6pog TTou ouvodeUeTal aTTd OPICPG Kal UTTooTNPIifeTal ammd agIOTNOTEG

TTapatropTrég Kal TTNYES (IATE, 2023).

Ta epyoAeia petappacng pe Tn PorBeia  uttoAoyioTwyv atroTeAolv  adiau@ioBATnTa
QavaTTOOTIOOTO KOUUATI TNG PONG €pyaciag Kal yia Tov Adyo autd €£xouv avatTuxBei ol
KaT@AANAeg Aeitoupyieg otnv IATE wote 1o opoloyikd Tng dedopéva va utTopolv va
aglotroinBouv ammd autd. Zuykekpiyéva, divetal n duvarotnta e§aywyrg Tou ouvoAlou Tng
IATE 1 pépoug auTng o€ Yop®r Baong dpwv TTPOG XPran OTa PETAPPACTIKG epyaAeia. Mpog
OleukOAuvan autou, €xel dnuioupynBei n Asitoupyia Collections, n oTroia €mMITPETTEl TNV

KOTAPTION BEPaTIKWV OpoAOYIKWY cuhhoywy (IATE, 2021).

Auvo emmiTAéov epyaleia TTou avaTrTuxBnkav Tpdo@ara Kal dieukoAUvouv Tn diacuvdeon TG
IATE pe 10 peTappaoTikO epyoaAcio eivar To IATE Live Plugin kai To Batch Task Plugin. To
TTPWTO OUVOEETAl O OXEOOV TTPAYUATIKO Xpovo pe Tnv IATE kai epgavilel ammoteAéopata
amé auTh pe BAon Toug 6POUG TTOU EVTOTTICOVTAI GTO TTPOG PETAPPacn Tepdyio. To delTepo
EVTOTTICEl TNV OPOAOYia TTOU TTEPIEXETAI OTO TTPOG UETAQPACN £yypa@o Kal gival diaBéoiun
otnv IATE kai pge Bdon 1n ouykpion autr dnuioupyei pia Baon Opwv TTOU UTTOPEI va

XPNOIUOTTOINOEl TOTTIKA.

5 EmoTpdreuon Twv KATAAANAWY epyaAciwv

H IATE eivai mpdaypati 10 BOaCIKO €PYOAAEiO KAl KEVTPIKO aTTOBETAPIO TNG EVWOIAKNAG
opoloyiag, aAA& dev eival To povadikd. YTapyxouv OpKeTd GAAa epyaAeia, Ta oTroia
OUVOPAMOUV TOUG/TIG HETOPPAOCTEG/-PIEG TWV EVWOIOKWY €YYPAQWY OCOV agopd Tnv

opoAoyia.

H diakeipevikdTNTa aTTOTEAEI BACIKO XOPAKTNPIOTIKO TNG PETAPPATNG EVWOIAKWY EYYPAPWYV.
Me Tov 6po auTd voeiTal N SIAKEIYEVIKI) OXETN £VOG VEOU eyypA@OU PE TTpoNyouuEva (KUpiwg
TN ONMOCIEUPEVN €EVWOIAKT VOUOBEDia) HECW TTOAUGPIBUWY ava@opwy, QUTOAEEE N
avadIOTUTTWHEVWY  TTOPOBETEWY, XPrONG TUTTOTTOINPEVNG @PACEOAOYiag Kal AOyw Tng
avayKkng yla OUVEKTIKR xpAon Tng opoloyiag (KoutaiBitng, 1994). Y16 1o Tpicya autd, Ta

TTOAUYAWOOO OWPOTA AON HETAPPACHEVWY EYYPAPWY UTTOPOUV va XPNOIMEUCOUV WG
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TTOAUTIMO epyaAcia yia Tnv avalnTnon opoAoyiag. TéTola epyalcia gival Ta TrTapakdtw. H Eur-
Lex atroteAei 1o ammoBeTrpio TNG €vwolakhg vopoBeoiag. Méow Tng povoyAwoong,
SiyAwoong kal TpiyAwoong TTapouciacng eyypagwy gival duvartr n avagrtnon opoAoyiag o€
onuoaieupéveg TPageig. To epyaleio Euramis eivalr éva TTOAUYAwWOOO CWHA KEIPEVWVY TO
OTTOI0  TTEPIEXEI TIG HETOPPAOCTIKEG HVAUEG OXEOOV OAWV TWV EVWOIOKWY EYYPAPWY
(vopoBeTikwyv kal pn). To Quest ouykevipwvel BIAPOPOUG TTOPOUG Kal epyaAgia. Xdapn ot
auTo eival duvaTtri n avalitnon evog 6pou A pIag epdaong TTapdAAnAa o€ TTépoug OTTWG N
IATE, n Eur-Lex, To Euramis kai emyuépoug yAwoodpia, oTmwg autd TG Eupwtrdikng
Kevtpikig Tpdrredag.

Eowrtepikda éxouv avatrTuxBei epyaleia 6Tmwg 10 Tatraterm kai 1o DefX. To TTpwiTo €Aéyxel
TNV OPOAOYIKI) CUVETTEIO PE TN XPHON KavOvwy yia Tov €AeyXo TnG S1ac@aAiong TToidTNTog
(QA Checker rules) 010 HETOQPOACTIKO £pyaAEio Kal pe TNV ££0puUEn opoloyiag atrd didpopeg

TNY£G. To deUTEPO avTAEi opoAoyia aTrd AdN dnUOaIEUPEVN EVWOIOKE VouoBeaia.

Emiong, €xoupe otn 81400 pag epyaleia yia Tnv €§6puin Opwv. Ta epyaleia autd pag
BonBouv va g¢dyoupue opoAoyia atrd povoyAwaooa £yypaga (GuvABwg To TTPWTOTUTIO), WOTE
OTn OUVEXEID va dnuioupyrRooupe diyAwoooug 1 Kal TTOAUYAwoooug 0poAoyIKoUg TTOPOUG
TTPOG XPAON KaTd Tn petappacr). Etiong, ymopoupe va e¢dyoupe diyAwaon i ToAUyAwoon
opoAloyia ammd dn PETOQPACTUEVA £yypaga, WOTE va dnUIoupyoUus OpoAoyIKOUG TTOPOUG

OTTWG o1 Baoeig Gpwv.

O1 Bdoeigc 6pwv CuvIoTOUV €EAIPETIKA XpAOIUoug TTopous. [lMpodkerralr yia OiyA\wooeg N
TTOAUYAwOOEG BACEIG TTOU TTEPIEXOUV OPOUG Kal AAAG OXETIKG peTadedouéva. Mrmopouv va
eloaxBolv o epyaheia petdppaong pe Tn BonBeia utroloyioTr. OTav To gpyaleio evroTrioel
OTO TIPWTOTUTTO TEPAXIO €vav OPO TTOU TTEPIEXETAI OTN BAon dpwyv, UTTOOEIKVUEI OE EEXWPIOTO
TapdBbupo TNV amdédoan TTouU TTEPIEXETAI OTN BACN. ZTA TTAEOVEKTAUATA TwWV BACEwY dpwv
guykaTtaAéyovrtal n BeATiwon TNG OPOAOYIKNG CUVETTEIAG EVTOG TOU yyPA@OU aAAd Kail PeTagy
eyypaowyv, Kabwg Kalr n alfnon NG TapaywyikoTNTAg TOU PETAPPATTIKOU TTPOCWITIKOU,
a@OoU PEIWVETAI O XPOVOG TTOU ATTAITEITAI yIa TNV 0POAOYIKH €peuva. YTTOOTNPICoUV €TTiIONG TN
ouvepyaoia PHETaiU YETAPPOOTWV/-PILIV TTOU EpyadovTal TTavw aTo idIo KEIPEVO 1) O€ auvaen
£yypaga TTou TrepiExouv Tnv idla opoAoyia. O1 Baoelg 6pwv PTTopolv va xpnoiyoTtrointouv
€TMIONG OTN QACT Tou eAEyxou TTOIOTNTAG TNG HETAPPAONG, KaBwg BonBoulv oTnv emaARBeuon
TNG OOIGUOPPNG XPNONG opoAoyiag Kal/fy TUTTOTTOINUEVWY EKPPATEwWY. TEAOG, YTTopolv va
XpnaoigotroinBolv wg atroBnkeuTIKG PECO yia TNV e€aywyr Opwv, KOBWGS Ol YHETAPPOOTEG/-

pIEG YTTOPOUV va TTPoCBETouV 6poug aTn AN KaBwG PHETaPPAalouy.
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O1 Baosig 6pwv TTOU YXpnoigotrolouvTal otn NAM Ba ptropolocav va Katnyoplotroinbouv wg
€gng:

e 1 IATE wg Baon dpwv (€ite 0TO GUVOAS TNG €iTe 0 OEPATIKEG CUANOYEG),

e BAoeig 6pwV yIa CUYKEKPIPEVA Eyypaga Kal/f) SETUEG EYYPAPWY,

e Bdocig Opwv yia CUYKeKpIPEva BEpara Tng emKaipoTnTag (1.X. Brexit, Covid-19 kai
moAepog atnv Oukpavia),

e [Bdoeig OpwV YIO OUYKEKPIMEVOUG BePaTIKOUG TOpEIG (TT.X. Mopiakn PloAoyia,
@uToTTaBoAoyia kal KuBepvoao@dAcia),

e Bdocig Opwv yia CUYKEKPIPEva €idn eyypd@wv TTOU PETAPPAovTal avd TOKTG
XPOVIKé dlacTApATA (TT.X. EUPWTTOIKO EEANNVO, KAVOVIOUOI EUTTOPIKAG AUUVAG),

e KavovIOTIKEG BAoelS Opwv (TT.X. XAPTOQUAGKIO ETTITPOTIWV KOl TUTTOTTOINMEVEG

METAYPOPES TWV OVOUATWY TOUG, XWPES KAl VOpiouaTa).

To péNAOV Twv opoloyikwyv gpyaieiwv otn TAM gival dppnkTa CUVUQACUEVO WE TNV TTIO
eKTETAUEVN XPNAON TNG TeXVNTAG vonuoouvng (TT.X. yia Tov TaxUTEPO Kal TTO auTOUOTO
EVTOTTIONO Kal €§aywyr Opwv), KaBWG Kal Tnv agioTroinan opoAoYyIKWY TTOPWVY Yia TNV
TepaITépw PBeATiwon Twv amoTeAecpdTwy Tou eTranslation, Tou CuCTAPOTOG QUTOUATNG
VEUPWVIKNG HETAQPOCNG TTOU avaTiTuXOnKe atrd Tnv EupwTraikr) EmiTpoT).

6 Aiadikacia TPIWV BnudTwy Yia Tn diaxeipion opoAoyiag oTn HETAPPACTIKA

Siadikacia: Mpotmapaockeun—MeTdppaon—-Apxelo8éTnon

>t F'AM n diadikaoia Tou akoAouBeital yia Tn dlaxeipion TG opoAoyiag oTo TTAQICIO TG
METAQPAONG XWPICeTal OE TPEIG PACEIG: TTPOTTOPACKEUN], UETAPPACT, ApXEIOBETNON, €I0IKA

yIO0 OyKWON £yypa@a Kal DECUEG TUVAPWY EYYPAPWV.

To TTPOTTAPACKEUATTIKO OTAdIO EKIVA TTOANEG QOPEG TTPOTOU KAV TO £yypa®o QTACEl TTPOG
perdepaon. Otav n FAM eidomroieital 0TI avapéverar n GQIEN d€0PNG eyypAQwWY OE
OUYKEKPIPEVO BepaTiKO TOPEA, O GUVTOVIOTEG/-PIEG OPOAOYIag Kal oI 0POAGYOl GUAAEyouV
TOUG UTTAPXOVTEG OXETIKOUG OpoAoyikoug Topoug. EEayouv  opoloyia ammd  nodn
METOQPACEVEG KAl ONUOCIEUPEVEG TTPAEEIG aTov BepaTikd autd Topéa. ETmiong, evromiouv
UTTAPXOVTEG OPOAOYIKOUG TTOPOUG TTOU EVOEXETAI VA Pavouv XpAaiyol, 6TTwg BAcelg dpwv Kal
OXETIKEG OUANOYEG Opwv aTnv IATE. EvdéxeTal emTiong va £pBouv TTPOdPACTIKA G€ £TTAPN HE

€101KoUg TTou Ba puTTopolcav va cuvOpAapouv 0poAOYIKA.

Otav @Td0el TO TIPOG METAPPACN Eyypago, €¢ayeral opoAoyia omd TO TpwTdTUTTO. H
eCaywyn opoAoyiag TrpaypartoTroisitTal Ye €10IKO €pyaAgio, Je avAyvwaon Tou gyypaQou

ouvduaouo Kal Twv dU0 peBOdWYV. ZTn CUVEXEIQ OI OPOAGYOI OOYXOAOUVTAI PE TOUG TTAEOV
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oNMAvTIKOUG Kal evOIaPEPOVTEG OPOUG, YIO TOUG OTToioug dnuioupyouvTal Kal deATia oTnv
IATE. MMapdAAnAa o1 opoAdyol TTOpEXOUV UTTOOTAPIEN OTO METAQPOCTIKO TIPOCWTTIKG
ATTaAvVTWVTAG OTA £PWTAMATA TOUuG UOTEPa aTTd TTPOOCEKTIKN €PEUVA. Z€ OUVEPYAOia ME
TOUG/TIG YETAQPPOOTEG/-pIEG, O OpoAdyol dnuioupyolv 1 ETIKaIPOTToIOUV BACEIG Opwv Kal

gvappovifouv Tnv opoAoyia.

To TeAeuTaio aTddI0 AQOoPA TNV KATAYPAPN KAl TNV APXEIOBETNON TWV OPOAOYIKWY EPYATIWV
TTOU TTpaypaTtoTTroidnkav katd Tn SIGpKEIa TNG JETAPPACNG, oUTWG WOTE Ta TTOPICUATA AUTA
va aglotmroinBouv kai ato PéNAov. MOAIG n petdppacn oAokAnpwOei kai TTapadobei, av
TTpokUWouv TIp6aBeTol Opol, TOTE auToi kataxwpilovial otnv IATE kai ol utréAoitrol
OPOAOYIKOi TTOPOI EVNUEPWVOVTAI aAVOAOYWG Yyia PEAAOVTIKA xprion. Av @aivetal 0TI OTO
HEANOV TTEPICOOTEPN OpOAOYia aTTO TOV CUYKEKPIMEVO BePaTIKO ToPE Ba pavei Xproiun, TOTE
evOEXETAI VA TTPAYHATOTTOINBEN TTPOOPATIKA OPOAOYIKA £pEUVA.

JUVETTWG, XPNOIYOTIOIEITAlI PIO OTPATNYIKA TPIWV PBnudtwv 6cov agopd Tn Olayxeipion

opoAoyiag oTo TAaigio Tng petappaong: Mpotrapackeur-Metdepacn-ApxeloBETnan.

7 Evnupépwon Twv OpOAOYIKWYV TTOpWV

H opoAoyia, 6TTwg kal kABe GAAN TITUXr TNG YAWOooag, PETABAAAETAI OUVEXWG. ZUVETTWG,
TIPOKEIUEVOU O  OpoAOyIKoi TTOpol  va Trapayévouv  agléTmoTol, €ival  avaykaio va
eTTaveCeTACOVTAI KOl VA EVAPEPWIVOVTAI, 16aVIKE avd TOKTE XPOVIKA dlaoTAPATA, av auTto gival
€@IkTO. MapaTiBevralr U0 TTapadeiyyoTa Twv TTPOCTIABEIWY YOG VA EMITUXOUPE TOV GTOXO

auTo ota Beopikd 6pyava Tng EE.

Mpwrtov, kataBaAAovTal dIopyavikEG TTIPOCTTABEIES yia TNV EKKABAPION TG OPOAOYIKNG BAong
IATE. OTrwg ava@Epdnke TTapaTTavw, N TOIOTNTA Twv Kataxwpiocwv otnv IATE TToIKiAAEL
Auté 10xU0el KUpiwg yIa TIG YADOOEG TWV KPATWV PEAWV TToU TTpooxwpnoav otnv EE tpiv
atd 1 dietpuvon Tou 2004. Aéopueg TTapwxnUEVWY TTOAUYAWOCWYV dedopEvwy evToTTICOVTaI
Kal dlaypd@ovTal r} dpopoAoyEiTal N evnUEPWON TOUG. XTO TTAQICIO TNG dnuioupyiag véwv
OeATiwy, o1 opoAdyol ouxvd cuvevwvouv Kail dlaypd@ouv SITTAEG EYYPAPEG ] EVNPEPLVOUV
OeAtia pe eANitTeig TTAnpogopieg (IATE, 2023). Qotdoo, agifel va onueiwBei 611 n ekkabdpion
NG IATE cival éva épyo TepAOTIOg €KTAONG, AOyw Tou peyéBoug TG BACNG Kal TOU PEYGAOU
apIBPoU TTPOCPEPOPEVWY YAWOOWY, Kal OTI TTpoTEPAIOTNTA diveTal OTNV KAAUWN TWV TTIO

AuECWYV avayKwvV yia opoAoyia TTou eupavieTal GTa TTPOG NETAPPATN £yYPaPa.

AeUtepov, ato TufRpa EAANVIKNAG TAWooag €xel Eekiviioer éva £pyo yia Tnv EKKaBdpion kai Tnv
evnuépwon Twv amo@doewv Tou €xel AdBel n Oudda Tumromroinong OpoAoyiag yia Ta

EVWOIOKA éyypa@a. O1 atmopdaoelg auTég Eekivouv atmd 1o 2004, CUVETTWGS KPIiBNKe avaykaio
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va eTTaveCeTaOTOUV O ATTOPACEIS AUTEG avaAoya Pe To av I0XUOUV OKOUN Kal OUVETTWG
MTTOpOoUV va diatnpnBolv wg £xouv, av Xpeldletal va aulntnBouv ek véou atmd Tnv opdda
UTTO TO QWG VEWV OToIXEiWV A av ol épol eival ev yével TTOPWYXNUEVOI KAl PTTOPOUV va
eykartaAeipBouv. MNa Tapddeiyua, yia Tov 6po greenwashing cixav eykpiBei amd tnv opdda
TPEIG ammodo0elg  «TTPOROAA  OIKOAOYIKOU  TTPOOWTTEiOU», «TTPOROAR  weudoTtrpdoivng
TQUTOTNTAG» KAl  «TTPOBOA  WeUBOOIKOAOYIKAG TaUTOTNTAG». Agdopévou OTI 0 OpOg
xpnoigotroigital TTAéov €upUTePQ, KPIONKE OKOTIUN N €Tavedétacr Tou o€ ouvdapTnon HE
véoug ouvageig opoug (TT.X. pinkwashing, purplewashing kai redwashing). "YoTtepa armd
evdeAexn oulntnon, ammopaacioTnke va diatnpnBei n amédoon «TTPooAR WeUSOOIKOAOYIKNG

TAQUTOTNTAG» TTPOG XPNON O€ VOUOBETIKG £yypaga Kal yia pn VOUoBETIKA £yypa®a yia To eupU

KoIvO UI0BeTABNKE N atrdédoon «TTPACIvo EETTAUMON T,

JUPTTEPOCUATIKG, TTPOKEIYEVOU N opoAoyia va Trapauével aglomaoTn, €ivalr avaykaio va
akoAouBouUvTal ol TTAéovV TTPOCPATEG €CEAIEEIG KAl N EVNUEPWON TWV OPOAOYIKWY TTOPWV va

EVTAOOETAI OTN PO TNG dIaxeipiong opoAoyiag.

8 EmiAoyog

O1 mpoava@epBeioeg eTTa KOAEG TTPOKTIKEG TTOU akoAouBouvtal oTn [evikr) AiedBuvon
MeTtdgppaong Tng EupwTrdikrg ETITPOTTAG diEUKOAUVOUV TNV aTTOTEAECUATIKA Blayeipion TnG
EVWOIOKAG vouoBeaiag ato tepIfaAlov Twyv Beopikwyv opydvwy Tng EE. QoTtdoo, pmmopolv
va €QapuooToUV €upuTEPA, KABWG OuvIoTOUV OPBEG TTPOKTIKEG yia Tn BIaXeipion Tng
opoAoyiag ev YEVEl Kal UTTOPOUV va £pAPUOCTOUV KAT ETTEKTACN Kal o€ GAAa TTepIBAAAOVTQ,
OTIWG ETAIPEIEG, PETAPPAOTIKA ypa@eia, atmd €AeUBepoOUG €TTOYYEAUATIEG TWV YAWOOIKWV

eTTayyeAPATWY Kal oTov €BVIKG dnudoIo TopEa.
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21 MoAuyAwoon diopyavikn Bdaon 6pwv IATE: | Tou Oyoug 1) Tou
BdBoug (R kal Twv dUo TauToXpPOVA);

KAg1w M1revékou
NEPIAHWH

H tmoAlyAwoon diopyavikn Baon 6pwv IATE, n TpoicTopia, n 10Topia, 1o Tapdv Kal To pEAAOV TG
TTapoucIGdovTal HECT ATTO XAPOKTNPIOTIKG TTapadeiyparta OeATiwv TTOU aTTEIKOVI(oUV TOOO Ta duvaTd
600 Kal Ta TPWTA oOnueia TNG wg OuvapikoU Kal agsvawg efeANicoduevou epyaleiou OpoAOYIKAG
UTTOOTAPIENG TOU WETAPPOCTIKOU avBpWITIVOU SUVAMIKOU €VTOG Kal EKTOG TWV EUPWTTAIKWY BETUIKWV

opyavwy aAAd kal dAwv 6cwv dpacTnpioTroloUvTal G€ TTOAUYAWOTO TTEPIBAAAOV.

KaBpéptng Tou ouvexwg peTaBaAAopevou TTEPIBAAAOVTOG TTOAUYAWOOIAG TWV EUPWTTAIKWY BETUIKWYV
opyavwy, n IATE atroteAei To atmoBeTrpIo OpwV OAWV TWV EVWOIOKWY YAWCCIKWY UTTNPECIWY OAAG Kal
onueio ouvavtnong Toug. H opBr avayvwaon kai epunveia Twv deATiwv avaAleTal BAcel TTapadelyuaTwy,
KOTA TTPOTIUNGN 0KPaiwy, WOTE va Yivel KatavonTo T6o0 To UPOG TTANPOPOPIWYV TToU TTpocPépel n IATE
600 Kal ol Trayideg TTou KPUREI N TTPOXEIPN KAl ETTIQAvEIakn avayvwon. Méoa amd Ta mapadeiyyata
emMOILKETAI N e€OIKEIWAN PE TO 1D1AITEPO aUTO 0poAoyIkS TTEPIBAAAOV Kal TIG BOKIPEG HEBBDOUG epunveiag
TWV OTTOTEAEOPATWY, TA OTToia PTTOPEI va gival aTTOAUTWG OOKIYA («TOU UWOUG»), TTAVTEAWS adOKIUa

(«Tou B&Boug») A kal Ta dUo TauTAXPOVA.

MapouaciadovTal €Tmiong o1 1IB1IAITEPATNTEG TOU NPAKAEIOU £PYOU EKKABAPIONG KOl ETTIKAIPOTIOINONG TWV
OeATiWV «TTaACIWVY» YAWOOWV (YAWOOEG XWpWV TTou Trpoayxwpnoav otnv EE tipiv 1 dielpuvon Tou
2004), o1 TexVIKEG TTOU OOKIUGZovTal Kal Ta armmoTeAéopaTta TTou apyd aAAd oTabBepd emTuyxdavovTal (Ue
avag@opd oTa TTAéov TTpOo@aTa dlaBéoiya TTOCOTIKG KAl TTOIOTIKG OTOIXEia). ZudnTeiTal £TTioNG T0 CATNUA
NG €QAPUOYNG CUNTTEPIANTITIKAG YAwooag otnv IATE, 610 TTAGicIo TnG YeVIKAG oulnTnong yia Béuata

quuTTEPIANTITIKATNTAG TToU Ba avaTTuxBei aTo ouvédplo.

Interinstitutional multilingual terminology database IATE: the best or
the worst of the EU terminology world (or both at the same time)?

Klio Benekou
ABSTRACT
The multilingual interinstitutional term database IATE, its prehistory, history, present and future are
presented through representative examples of entries illustrating both its strengths and vulnerabilities as
a dynamic and steadily evolving tool for terminological support of linguists within and outside the

European institutions and of all people active in a multilingual environment.

Mirroring the ever-changing multilingual environment of the European institutions, IATE is the repository
of terms used by all EU language services and a meeting point for them. The correct reading and
interpretation of the entries is analysed on the basis of examples, some extreme, in order to illustrate
both the range of information provided by IATE and the traps one can fall in by hastily and superficially

consulting it. The use of examples aims at the familiarisation with this special terminological
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environment and the appropriate methods of interpretation of the results, which may be perfectly

appropriate (“the best”), totally inappropriate (“the worst”) or both at the same time.

The particularities of the Herculean task of cleaning up ‘old’ languages (languages of countries that
joined the EU before the 2004 enlargement) IATE entries or updating them, the techniques applied and
the results that are achieved slowly but steadily are presented (with reference to the more recent
available quantitative and qualitative data). The question of applying inclusive language in IATE is also

discussed, as part of the general theme of inclusiveness which will be examined during the conference.

0 Eicaywyn

Omwg ouxva avagépeTal OTIG TTAPOUCIACEIG TOU €PYOU TTOU ETTITEAOUV Ta YAWOOIKG TUfuaTa
TWV EUPWTTOTKWY BETUIKWVY opydavwy, BepeAitrdn AiBo yia TNV opyGvwar TOUG OTTOTEAETE TO
GpBpo 1 Tou Kavoviopou apiB. 1 Tou ZupPouliou, Tou TTPWTOU OnAadr KavoviGuou Trou
€kdOONKe PETA TNV UTTOYpPaA®r TNG Zuvlrkng Tng Pwung, pe TiTAo «TTepi kaBopiopol Tou
YAwoaoikoU kaBeaTwTog TNG Eupwiraikig Oikovopikng Koivétntag», Baoel Tou otroiou OAEg
Ol €TMIONMESG YAWOOEG TWV KPATWV UEAWV OTTOTEAOUV ETTIONPEG YAWOOEG TWV EUPWTTAIKWV
BeOUIKWY OpYAvwY KAl OAEG O YAWOOIKEG €KDOOEIG €vOG VOUOBETANATOG BewpouvTal
I000UVaUEG, OTOIXEID TTOAU OnuavTIKO yia va UTTApXEl aog@AAsia dikaiou aveapTATWG Tng

YAWGO oG Tou Kelévou TTou atroTeAei Tn Bdon Tng ToAuyAwoaiag Tng Eupwraikig Evwong.

H toAuyAwoia opwg otraiTei, PeTagu GAAwv, opoAoyikd OuvToviIouo, yrautd Ki guBulg
€€apXNG TO YAWOOIKA TUARATA KAl 0 0poAdYol Toug dpXIcav va GuvTAooouv TToAUyAwaooa
yAwaoodpia pe Bdon Tn dnuUocieuuévn KOIVOTIKA vouoBeaia, Tnv avTioToixn €0vikr, i dAAeg
mnyés. Me Bdon autd ta yAwoadpia dnuioupynBnkav BAaceig 6pwv ota Beopikd dpyava,
OTTWG N TIPWTOTIOPIAKA yia Tnv €TToXA TnNg ToAUyAwoaon Bdon 6pwv Tng EupwTraikng
Emrpomig Eurodicautom, Tou dnuioupyrOnke 10 1969 kai ATav TPoofdciun oTO
mpoowTrikd TNG EmiTpotig (Cooper, 2013). Apxika Trepigixe opoAoyia o€ 6 YAWOOTEG TToU
otadiakd aufavovtav. To 1981 n Bdon dvoie yia To KOIVO, TO OTI0I0 £TOI QATTEKTNOE
mpocBaon oe 800.000 ToAUyAwooa deATia Opwv OXETIKG pe Ta TTedia dpacTnPIOTNTAG TNG
EupwTraikig ‘Evwong (Theologitis, 1997).

Ta xpévia Tépacav Kal n  TANPOQOPIKH €KAveE TNV EUPAVIOH] TNG TIPOCPEPOVTOG
META@PAOTIKA epyaAgia SiyAwoong atreikoviong e Ta OTToia o1 YeTappdaoeig atrobnkevovtav
oe pop@n OiyAwoowv «Tepaxiwv» TTOU  ammoBnKeUovTav OTIG PETAPPAOTIKEG WVIAMES

amoTeAWVTag TTOAUTIHO UAIKG yia avalhtnon opoloyiag KatdAAnAng yia Tn petdgpaocn
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KEIHEVWV OXETIKWV HPE TIG EUPWTTAIKEG TTOMITIKEG. KaBWG OpwG KABE PJETAPPAOTIKA UTTNPECIa
onuioupynoe pe TNV TTépodo Tou Xpovou Tn dIKA TG opoAoyikn Bdon, oiyd olyd dpxioav va

TTAPATNEOUVTAI PAIVOUEVA AVOUOIOYEVEIAG, NBEANUEVNG 1 UN, KAl SIXOYVWUIEG.

MNa Tov Adyo autd KpiBnke armapaitnTo va cuvevwBolv ol empépoug BACEIG O€ pia KOIVA
dlopyavik Bdon evwolakhg opoAoyiag oTnv oTroia va ouykevipwBouv oMol ol diabéaipol
TOPOI, va opoyevoTroinBouv oTo HETPO TOou duvatoU Kal va €UTTAOUTIOTOUV HE KOIVA
TTPOCTIA0EI0 OAWV TWV YAWCOIKWY TUNUaTwy. H véa Bdon ovoudoTtnke IATE, TTou €ival 1o
apkTIKOAeEO Tou InterActive Terminology for Europe, kal dpxioe va XpnoiyoTrolgiTal attd 10
TIPOCWTTIKO TWV €UPWTTAIKWY opydvwy To 2005, evw TO €upU KoIve aTTéKTNCE TTPOCRaacn
aTig 28 louviou 2007 (EupwTraiky Emitpotrr, 2007). OAa T gupwTraikd Beopika dpyava
éxouv avaAdBel atré Koivou Tn ouvTripnon Kal Tov EUTTAOUTIONO TNG BAong Kal ouvedpiadouv
amd KoivoU o€ TOKTIKA Bdon yia Tnv €§elpecn AUCEwv O€ KoIva TTPOBARUaTa, OTTWG N

€KKOBApion Kai n eTmKaipoTroinan Twv TTaAaiwy deATiwv. (Mtrevékou, 2019)

2116 7 NoguBpiou 2018 n mpwTn £€kdOCN AVTIKOTAOTABNKE OTTO Pia avaBabuiouévn €kdoaon,
v IATE 2, n otroia gival atn 81d8e0n 1600 TwVv UTTAAARAWY TWV YAWOOTIKWY UTTNPECIWY TWV
EUPWTTATKWY Opyavwy 000 KAl TWV EEWTEPIKWV XPNOTWV aTO KABE ywvid TNG yng Kai
KOAUTITEl ONUAVTIKO PEPOG TWV OVOYKWYV VIO OPOAOYIO OXETIKI HE TIG EVWOIOKEG TTONITIKEG.
Ooov agopd TNV eAAnvik yAwooa, otnv IATE kartaArlyouv emiong 6Aol o1 6pol TTou
ougnTolvTal Kal atro@acifovial oTa @Opa eiTe 0poAoyIKAG culnTnong, OTTwg To EAANVIKO

Aiktuo OpoAoyiag, €iTe 0poAoyIKNG TUTTOTTOINONG, OTTWG N Opdada Tutrotroinong OpoAoyiag.

Oepehiddng diagopd TnG IATE o¢ oxéon pe €va nAEKTPOVIKO eEEIBIKEUPEVO AEEIKO eival OTI
Oev TTpoékuye amd atmAf ouvévwon YAwooapiwv ) Twv apXIKwv Bdoewv 6pwv aAAd
dopnenke e€apxng oUPPWVA PE EDPAIWPEVEG OPOAOYIKEG OPXEG. H TTPOKTIKA Qapuoynh Twv
BewpnTIKWV apXWV avTavakAdTal aTo yeyovog Ot Ta SeATia (entries) dev dopouvTal pe Baon

TOoV 6p0 OAAG pe Bdon Tnv évvola. ZToixeio adidppnKTa ouvOEDEUEVO WE TNV évvola gival TO

YVwoTIkG Tedio KaBwg pag divel To TTAioIo evTdg Tou oTToiou TOTTOBETETAI N évvola.

Etmopévwg, éva mAnpeg deAtio IATE trepiAapBdvel Tov 6po, opioud B/Kal CUyKEiuevo, OAa pE
TIG TNYEG TOUG, KaBWG Kal Bepatiké Tedio kal pévo 61av oUPPBOUAEUTE Kaveig TO TTARPEG
OeATiO €x€l TTPAYATIKA KOTAVOATEI TOV 6O Kal UTTOPE va TOV XPNCIUOTIOINCEl OWOTA KaBwg
0 i510G 6POG e DIAPOPETIKO TTEDIO I SIAPOPETIKO OPICUO UTTOPEI VO anuaivel KATI SIAPOPETIKO
€VW OTO idI0 OeATio, dnAadM e idlo Tedio Kal idIo opIousd, evdexouévwg TTepIAaUBAavovTal
OI0QOPETIKOI OpOI TTOU OPWG BEWPOUVTAI CUVWVULOI VIO TN OUYKEKPIPEVN Kal YOVO Xprion

(European Union, 2021). O 6pog «KévTpo» yia TTapadelyua, onuatodoTei dIaQOopETIKY KAOE
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®opa évvold, avaAdywg ToU av To yVwoTIKG TTedio eival n TToAeodopia, Ta pabnuaTikd 1) To

mod60@aipo!

1 ZUYKPITIKA aTTOTiMNon Tng moioTnTag Twv deATtiwv IATE

1.1 KpitApia ToiétnTag

Kpitpio Tng aglomaTiag TG Baong eival n TANPATNTA Kal N eyKupdTNTa TWV TTANPOPOPIWLY
TTou TrepIEXEl. AuTh €§ao@alieTal péoa amd Tnv AoKvn epyacia OAwv TwV PEAWV Twv
BeopIKWyY opydvwy TTou euTTAouTiouv Ta OeATia pe BAon TIG akOAOUBEG TTEVTE apPXEG TTOU
£€XOUV OUP@WVNBei PETAEU Twv ouvepyalOPEVWY BEOUIKWY OpYyAvwy Kal UTTNPECIWY
(European Union, 2022):

- FAwooikA ToIdTNTA
Ta yAwooikd dedopéva TTou Kataxwpifovral kal uttoBdAdovtal oe diaxeipion otnv IATE
TIPETTEl va £XOUV TTOIOTNTA TETOIO TTOU VA ETMITPETTEI TNV ETTAVAXPNOIYNOTIOINCA TOUG HE

eUTMOTOOUVN OTT6 OAa Ta Beouikd dpyava.

- Ala@dveia Kail KATGAANAN ocRpavon
Ta dedopéva otnv IATE mpétmel va kaTtaxwpidovtal Kal va onuaivovTal Katd TpoTro WOoTE va

pTTOpPEi va TTpoadiopiaTei eUKOAA N TTOIOTNTA, N CUVAQEIA Kal N agloTTIoTia TOUG.

- MAnpoéTNTOQ
OAeg o1 ouvepyaldueveg UTTNPEDiEG TIPETTEI va ETMIOILKOUV VA  KATAXWEICoOUV Kal va

Slaxeipi¢ovral 6Aa Ta opoAoyikd Toug dedopéva otnv IATE.

- Mepiopdg Kal eTTavayxpnoipgoTroinon dedouévwv Xwpig TrepIopIoCHOUg
OAeg o1 ouvepyaldpeveg utTnpEeTieg UTTopoUv va eTTavaxpnoiyoTroiolv Ta dedouéva TTou

eival kataxwpiopéva otnv IATE yia oTToI0VONTIOTE E0WTEPIKO OKOTTO.

- Alaxeipion Tou kKUkAou {wng Twv dedopévwv
OAeg o1 ouvepyalopueveg utnpecieg AappBdavouv Ta katdAAnAa pétpa yia Tn diaxeipion Tou

KUKAOU Cwn¢g Twv dedouévwy Toug otnv IATE.

Mapd TNV €QaPUOYA TWV OPXWV AUTWY PE CUVETTEIO KOI OUVEXEIQ, N TTOIOTNTA TWwV OEATIWV
O¢gv gival TTAVTOTE gyyunuévn yia TTOAAOUG AGyoug, OI OnuAavTIKOTEPOI €K TWV OTTOIWV €ival
IOTOPIKAG @UONG Kal agopolv Tov TPOTIO APXIKAG €1I0aywyrg Twv OeATIwY, KaBwg autd
mponABav amd amAd yAwoaodpia, Tou ouyxva nATav eAA (European Union, 2023).
EmmAéov, pe mnv mapodo Tou Xpovou, GAAage O TPOTTOG ava@opds Twv TINYWvV, TI.X.
atraAgipBnkav o1 TTNy£G TTou avépepav 1o Ovopa Tou €1dIKoU Xwpig Tnv Utrapén ypamTAg

OUP@WVIaG ek pEPoUG Tou. MpooTéBnke B n oxedOV KOBOAIKR UTTOXPEWON VO GUVOBEUETAI N
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TNy amd utrepoUvOeapo, TTPOoPaTtn €CEAMIEN KaBWG o1 SIadIKTUOKEG TTNYEG Bev ATav

Oladedopéveg ota TpwTa Brpata Tng IATE.

1.2 KpITApIa OCUYKPITIKAG OTTOTiUNONG
MNa va yivel cagéoTtepog 0 0pBAg TPATTOG aToTiunong Twv deAtiwv IATE, TrapoucidlovTal
OeATia TToU eP@AVICOUV OUYKEKPIYEVEG «OOUVOUIEG» Kal avTioTolxa OeATia TToU Ogv TIG

ep@avi¢ouv. O1 aduvayieg auTég EVIAOOOVTal O TEOOEPIG PEYAAEG KOTNYOPIES:

a. ®6puBog
B. 2ivA

y. Evdeia
0. MAdvn

- @6pupog
Agpopd TToAaTTAG deATia pe B0 avTiKeipevo TTou €xouv TTPOKUWEl KaTd KUpIo AGyo atrd Tn
OuVEVWOT) OPOEIBWYV OEATIWV BIAPOPETIKWYV BATEWY, KUPIWG BATEWV SIOPOPETIKWY BETUIKWV

opydvwyv 6TTwg Eurodicautom (Emitpotr)), Euterpe (ZupBoUAio), CIS (KoivoBoUAio) KTA.

- ZIyR

Apopd TNV €AAeIPn OeATIWV O€ OPIoPEVEG YAWOOEG, ouXvd, aAAA OXI QTTOKAEIOTIKA, OTIG
yAWwaooegg TTou evrdyBnkav atnv EupwTraikh ‘Evwon petd 1o 2004. H Utrapén deAtiou og dAeg
TIG EVWOIOKEG YAWOOEG gival Eva atrd Ta KpIThpia TTo1I0TNTAG Tou OgATiou KaBwg, ouxvd, auTtd

onMaivel 0TI To deATIO €Xel ETTIKAIPOTTOINBEI TTPOCPATA.

- ‘Evdeia

Agpopd Ta deAtia pe eANITT) oToixeia. Otav atmd 1o 8eATio AgiTTouv Kal Ta SUO UTTOXPEWTIKG
agToixeia Tou avagépbnkav (0pIoPOG, Ouykeipevo) 1 AeiTouv  alOTTOTEG TINYEG HE
uTTEPOUVOETUO, 1 AcgiTTel TO yvwoTikd TTedio, To OeAtio Bewpeital eANITTEG Kal XpAlel
EMKAIPOTTOINONG A atTaAoIPNG. Aev Bewpeital EANITTEG TO BEATIO TTOU BeV £XEI HEV OPITHO EXEI
OuwWG KATAAANAO Kal TTARPEG CUYKEIYEVO A BeV €XEl CUYKEINEVO aAAA €xEl OpIopud. ETiTpéTTETON
va AgiTrel 0 uTTEPOUVOECHOG OTIG TTEPITITWOEIG TTOU N TNy €ival amoAUTwg agiétmoTn,
YvwoTr Kal ptropei va avadntnBei, dev uttdpxel Opwg O€ NAEKTPOVIKA HOPQPr) KaI Eival
TTavTeAWG aduvaro va Bpebei TNy Ye UTTEPOUVOETUO. Z€ EIDIKEG TIEPITITWOEIG ETTIONG, TTNYN
TOU opiopoU PTTOpEi va gival o/n opoAdyog 1 kaTtrolog/a 10IKOG, TTEPITITWOEIG YA TIG OTTOIEG

gival atrodekTd va pnv UTTAPXEl UTTEPOUVOETOG, TTPETTEI OUWG VA ATTOTEAOUV TnVv £€aipeon.

- AGvn
MepimTwoelg Katd TIG oTToieg TO deATIO TTEPIEXEI ATTOAUTWG AavBacopéva oToixeia, TT.X. 0po

TTOU OOQWG TTPOEPXETAI ATTO GAAN €vvola, aoUVAPTNTEG TTNYEG, akaTavonTa oUNBoAa. MoAAG
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TéTOIA QEATIO TTPOEKUWAV aTTO TTPORAANATA CUUBOTOTNTAG TWV YPANMATOOEIPWY TTOU &ixav
xpnoigotroinBei ota did@opa OeopIKA Opyava, PE OTTOTEAECPA va QVTIKATOOTOBoUV TO

ypdaupaTa atré akatavonTa cUBOoAa.

1.3 EI81k6 Bdpog TnG YAwooag-dyKupag

XapaKkTnpIoTIKO oToIxeio Tou deATiou eival n yAwooa-aykupa (anchor language/yAwooa
€KKivnong), Tou evToTrifeTal xdpn oTo oUPPBOAS TG, MIa pIKpA dykupa. Eival n yAwooa Tou
apyIkou deATiou TTAvw OTNV OTTOIA «AYKIOTPWVOVTAI» Ol UTTOAOITTEG YAWOOIKEG ATTOBOOEIG
Tou deATiou. AuTo onpaivel 611, TTapdAo TTou n IATE eival ToAUyAwoon Bdaon dedopévwy (Kal
TPETTEl ETTOPEVWG OAOI O YAWOOIKOi guvduaouoi va AgiIToupyolv ave¢apTnta PETAEU TOUg),
€VTOUTOIG TTPETTEl VA UTTAPXEI IO YAWOOTO OTAV OTToIa VO SIOTUTTWVETAI N UTTOKEIPEVN évvola
ToU BeATioU, BnNAadK o1 6pol OTIG UTTOAOITTEG YAWOOEG TTPETTEI VO EKPPACOUV TNV €vvola TToU
opioTnKe ) TTEPIyPAPNKE / TAUTOTTOINONKE OTO SEATIO TNG YAWOTAG-AYKUPAG.

Juvnbwg, YAwooa-aykupa (i YAWooa €KKivnaong) €ival N YAWooa TOU TTPWTOTUTTIOU KEINEVOU
OTO OTTOI0 ATTaAVTABNKE 0 BPOG TTOU TTPOKEITAI va KaTtaxwploTei otnv IATE, utrdpyouv dpwg
Ouo Baaoikég egaipéaelg. Otav n évvola apopd CUYKEKPIPEVA HIa XWPA, TTPETTEN va gival yia
EMiONUN YAWOOO TNG XWPAG AUTAG, KAl N v Adyw Xwpa TTPETTEI VO AVOQEPETAI OTO TTEDIO
Origin/TpoéAeuon. H ABriva yia TTapddeiypa, wg mpwTtelouaa TG EAAGdaG, £xel wg yAwooa
€KKivnong Ta eAAnvikd kai MpoéAeuon tnv EAAGSQ, evw av rTav n ovopacia evwoiokou

TTPOYPAPMATOG Ba €ixe WG YAWoTa ekkivnong Ta ayyAikd kai wg MpoéAeuon tnv EE.

H &AANn €€aipean agopd ta deAtia Tagivounong eUTWY, {Wwv Kal GAAwv popewv {wng oTa
oTroia YAWooa ekkivnong gival Ta AaTivikd (yia Tapadelyua 1o deATio yia Tov 6po Lutra lutra).

H yAwooa-aykupa eival uttoXpewTiko Tedio petadedouévwy otnv IATE, aAAd autd dev
ouvéBaive oTo TTapeABOv. Autd onpaivel 0TI 6Tav, OTO TUAUA TTOU €ival KOIVO YIa OAEG TIG
YAWOOEG Kal BpiokeTal 0TO TTAVW PEPOG TOU BEATIOU, BEv ava@EéPETal YAWOOO €KKivnong, TO
O¢eATio eival TTaAIO Kol TTPETTEN va €EETAOTEI TTPOCEKTIKA TO TTEPIEXOUEVO TOu. ETTopévwg, n

Utrapén A un YAWooog-aykupag atroTeAei aAdBnTo KPITAPIO yIa TNV EyKUPOTNTA VOGS JEATIOU.

1.4 EmokOTnOoNn TWV KpITNPiwv 0pfRg avdyvwong / eppnveiag Twv SeATiwv

Mapouaidfovtal TTapadeiypara deATiwy, éva ge BOKIUN Pop@r («Tou UWoug») Kal éva o€
TPoBANMaTIK poper («Tou BdBoug») yia kGBe €va aTmmd Ta KPITAPIA TTOIGTNTOG TTOU
mpoavagépbnkav. Mapoucidlovral  emiong O¢Atia Ot  OToia  KATTOI0I  Opol  gival
ETTIKAIPOTTOINUEVOI KAl KATTOIO! €ival TTOAU «QTWXAS» TTOI0TNTAG, Ta SEATIO QUTA €ival «Kal TOU

Uwoug Kail Tou BaBougy TauTOXPOVA.
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1.5 Zupmépaocua

H IATE, pe 11 800 xiMGadeg deAtia oe 25 yAwooeg (ouv 100 pn evwolokég YAWOOEG) oTa
oTroia  TTpooTiBevral Kabnuepivd véa OeATia, evwd Ta TTOANIG €iTe  aTTOAgiQovTal  €iTE
euTTAouTiCovTal GOKva, QTTOTEAEI TTPOIOV TNG I0TOPIKNAG €EEAIENG TWV EVWOIOKWY BETUWV
a@evog Kal TNG TEXVOAOYIKAG Kal KOIVWVIKNAG €EEMIENG ageTépou. KdaBe OeAtio eival
QuBUTTPOKTO KaI TTPETTEN VA EEETACETAI WG TETOIO PE BACN Ta KPITAPIO TTANPOTNTAG, TTOIGTNTOG

KQI XPNOoIPuOTNTAG TTOU EKTEBNKAV TTPONYOUNEVWG.

2 BeAtiwon Tng To16TnNTAg TV deATiwY IATE

2.1 Ekka@dpion tng IATE

A6 Ta TTOPATTAVW TTPOKUTTITEI N adnpITn avaykn va atraAaxTei n IATE amd ta Talid kai
dyxpnoTa OeATia Kal va emmKaipoTroinBolv Ta TTaAId Kal Xproiga. ‘Eva ammAd mapdderyua
dxpnoTwyv deATiwy gival Ta eTTavalapBavopeva deATia pe idlov 6po oTn yAwooa-aykupa, idio
yvwoTiké 1edio kai idlo () kaBdAou) opioud, Ta oTToia SIAPEPOUV PHOVO WG TTPOG TO BECUIKO
6pyavo TTou Ta €xel ONUIOUPYNOEl apXIKA. ZTNV TTEPITITWON AUTH, TTou eival ouvnBéoTarn,
arraiTeital va €mmAex0ei éva SeATIO yia TMIKaIPOTTOINGN Kal va atraAgipBolv Ta utrdéAoima. H
TeAeuTaia auth dladikacia ovoudletal consolidation kal ekTeAEiTal oCUCTNUATIKG aTTd TOUG
0POAGYOUG TNG KEVTPIKAG OpoAoyiag Kal TOUG OPOAGYOUG TWV YAWOOIKWY THNHATWY £0W Kal
TTOAAG Xpovia. Ta armoteAéopatd TnG €ival onNUAvTIKG atrd TTOIOTIKA ATToWn, UOTEPOUV OPWG
aTé TTOCOTIKA, KABWG Ta «TToAId» OeATia eival eKATOVTAdEG XINADEG Kal dev ETTAPKOUV Ol

avBpwTTIvol TT6POI yia va £EETATTOUV €va TTPOG £Val.

‘Ewg mpdéo@ara, kar utrd Tov @OBo OTl n padikh diaypa®r Ba odnynoel o€ amwAgia
onMavTikwy 6pwv TTou Ba eivalr dUoKoAo va aveupeBolv Eavd, n eEETaon KaBevog deATiou
XwpIioTd péow Tng Olodikaciog consolidation ATav n TTPOTINGTEPN ETTIAOYH YIA ThV
ekkaBapion Tng IATE. To 2022 n avdykn cofaprg eKkaBApiong, TTOU avéKaBeV gival yvwaTh,
Nebe Eava oTo TTPOOKAVIO yia dU0 Adyoug: TTpWToV, €TTEION €ival TTAEOV €QIKTA KABWG Ol
SlaxeIpIoTéG opohoyiag €xouv aTn d1GBean Toug TTOAU TTio e€eAiypéva epyaleia avalATnong
Twv aduvapwy deATiwv amr O,T1 oTo TTapeABOv, KabBwg Kai padikng BIaxeipIong Toug Kal,
Oeltepov, emeid n PeAtiwon Twv OeATiwv  gival amapaitntn, KoBWG autd TTAfov
XpnoigotroiolvTal € CUCTHNATA QUTOPATNG avakAnong opwv amoé Tnv IATE (JATE plugin).
MNa Toug dUo auTtoUg Adyoug Kal €TTEIdN) ATTOTEAEI TTAYIO QAITNUA TWV XPNOTWV KOl Twv
xpnotpiwv Tng IATE, n kevtpikA povada opoloyiag Tng Mevikrig AielBuvang Metagpaong Tng
EupwTraikig EmTpomAg dpopoAdynoe tn diadikacia ekkaBdpiong akoAoubBwvrag véa
TTPOOEYYION YIA TNV ATTaAOIPr) ToU EETTEPACHUEVOU Kal XAUNAAG TTOIOTNTAG TTEPIEXOUEVOU OTTO

Tnv IATE. Xpnoigyotroindnkav TrapdueTpol e KPITAPIa avalAtnong OTTwG «GUAAoyNA
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TTpogpxouevn amré Tn Eurodicautom» yia Tn ouykévipwaon PHEYAAWY opadwy dedOPEVWY TTOU
Oev gixav emmikaipoTToINdei TNV TeAeuTaia 15¢eTia, pePINVWVTAG OUWG, OE CUVEPYAODIa PE TOUG
Kal TIG OPOAOYOUG TwV ETTIPEPOUG YAWOOIKWY TUNUATWY Kal £QapPOlovTag OIAPOPES

peBOdOUG, va diaTnpnBei To XPACIUO TTEPIEXOUEVO, HETAEU GAAWY Kal TwV EAANVIKWY SEATIWVY.

H evtaTtikr) diadikaaia ekkabdpiong dpouoAoyrRBnKe Kal EQOPUOOTNKE JE OTOXO TNV PEYAANG
KAiHOKaG atraAoipr] Twv SeATIWY TTOU £XOUV KATAXWPIOTE ATTO TIG YAWOOIKEG UTTNPETIEG TNG
EupwTraikig EmTpotig, @épouv dnAadr oto medio Kdroxog, Tov xapaktnpiouyé COM. H
ekkaBapion €yive pe Baon didgopa aevdapia, Ta otroia Ba xpnoipotroinBouv kai 7o 2023. Me
Bdon autd ocuvtdyxBnkav kavoveg avalATnong Ol OTToiol EMTPETTOUV, PEOW QIATPpWY, TNV
€MAOYH TWV BEATIWV XOPNANG TTOIGTATAG Kal PIKPOU £VOIAMEPOVTOG, TTPOKEINEVOU aUTd va
odevoouv TTpog TNV £€060. O1 Kavoveg auToi ETTIAEXBNKAV TTPOCEKTIKG KAl CUPPWVABNKaV
METAEU Twv euTTAeKOPEVWV WOTE n dladikacia atraloiprig deATiwv r/kal dpwv va egival
atroTeAegpaTikr) aAAG kai TrpooekTikh. H Meviky AietBuvon Metdgpaong tng Eupwtraikig
EmTpotig TpwTotTopei o€ oUykpion e Ta uttOAoimTa Beopikd 6pyava otn diadikaoia
€KKOBdApiong Kal dlIEPEUVA VEQ CEVAPIO YIa TOUG KAVOVEG avalnTnong OeATiwv utTown@iwv
TPog atmaAoipr}, Ouwg OAa Ta BeouIKG Opyava OCUPMPETEXOUV evepyd OTO £€pyo NG
ekkaBapiong evromifoviag Ta deATia TTou €xouv kAnpovounBei amd 1o TTapeABov (legacy
data). MNa oTatioTikd oToixeia BA. onueio 2.3.

To 2023 n peydAng kAipakag ekkabdpion cuvexiCetal, OTTwWG Kal n TeAelotroinon Tng
peBodoAoyiag kal n avalATnon vEwWV TPOTTWY TTEPAV TWV BACIKWY OEVApIiWY TToU £XOUv AdN
xpnoipotroinBei  (Directorate-General for Translation, 2023). O1 KaAéG TTPAKTIKEG TTOU
e@apuodel n leviki AietBuvon Metdgpaong Tng Eupwtraikng EmTpotig diadidovral oTta
GAa Beopikd Opyava PECw TNG «ETTIXEIPNOIOKNAG opddag ekkabapiong tTng IATE» (IATE
Clean-up Task Force), n omoia ouvedpiadel o TakTd dlacTApaTa Kal oulntd Béuata OTTwG ol
amoTeAegpaTIKoi  TPOTTOI  ekKaBApIONG, KABWG Kal n  duvatétnTa XPAong TEXVIKWV

pnxavouddnong (Al) yia Tov okoté autd (Directorate-General for Translation, 2022).

2.2 Emkaipotroinon deAtiwv

Omnwg avagépbnke oTn alvioun Treplypa®n Tng diadikaciog consolidation, Ta deATia eite
atroAgiQovTal  €iTe  €TMKAIPOTTOIOUVTAI, €TTIAOYy TTOU  aTroTeAel TNV «KUpIa» 000
EKOUYXPOVIGHOU Tou Trepiexopévou TnG IATE. Mpokeiral yia TToI0TIKA, X1 TTOGOTIKN €TTIAOY,
apou Oev eival autopartoTroinuévn OAAG exTeEAeiTal ammd TOoug KAl TIG OpPOoAdyoug Kal
METaQPAOTEG/PIEG OAWV TWV YAWOOIKWY TUNUATWY. KoAUTTTel Aiyeg XINIGOEG OpouUg €TNTIWG
avad yAwooa. MapoAo Tou 0 aplBudg deATiwy TToU OIEKTTEPAIWVOVTAI HE TN «XEIPOKIVNTN»

Oladikagia gival JIKPOG o€ OoUYKPION HE TIG dUvVATOTNTEG TNG MACIKAG QUTOPATOTIOINUEVNG
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EKKOBApIONG BeATIWY, EVTOUTOIG €XEl TO TTAEOVEKTNUA OTI TO OXETIKA SeATIA agopolv 6poug
ammd TPEXOVTA KEIPEVA ETTIKEVIPWHEVA OTIG OnUAVTIKEG TTOMITIKEG TnG Evwong. 'ETol n
TIOIOTIKA CUVEICQOPA Toug otnv avaBaduion Tng IATE eival kaBopioTikA, kabwg agopd
OeATiO TTOU OUYKEVTPWVOUV TOV  HEYOAUTEPO aPIBUO  E€OWTEPIKWV KAl  ECWTEPIKWV
avalnTioswyv. XTnv Tepiodo Tng Tavdnuiag, yia TTapddeiyua, o€ TTOAU GUVIOUO XPOVOo
onuioupynRBnkav véa aAAd kai emkaipotroindnkav TTOAAd TTaoAid SeAtia IATE Ta oTtroia

OUYKEVTPWOQAV TO eVOIQQEPOV OOWV XPNaolyotrololV TNV IATE eviog Kal KTOG TWV TEIXWV.

2.3 ZTATIOTIKG OTOIXEiA yIa TNV TTOpEia TNG EKKABApIoNg

OAa T1a otamoTik@ oToixeia TTou  agopolv Tnv IATE ekdidovral avd Tpignvo Kai
TepIAapBavouv TToIOTIKOUG Kal TTOoOTIKOUG BEIKTEG Ol OTT0i0lI TTapaKOoAoUBoUV TNV €¢EAIEN Twv
OeATiwv o¢ emmiTredo aveEdpTnTo TNG YAWOOOGS, O€ £TTTEd0 YAWOOAG Kal g€ €TTiITTEd0 Gpou yia
O6Aa Ta Beopika 6pyava ouvoAikd. ATTo Ta oToixeia Tou 2022 (BA. Trivaka 1) gival egeavig n
TP60d0G 01O BEua TNG eKKaBApIONG. Ze €TTTEd0 yeVIKOU OeATiOU aTTOAEIPONKAV OUVOAIKA
72.516 dehtia, dimAdoia oe oxéon pe Ta 36.751 Tou 2021 kai Ta 33.592 Tou 2020. e
emiTedo yAwaooag, amaAeipdnkav 253.369 deAtia, uttepdiTTAdoia Twv 117.474 tou 2021 kai
Twv 100.040 Tou 2020. Xe emiTedo Opou, amaleipbnkav 347.052 6por 1o 2022, etmiong
utTePdITTAGaIol Twv 156.150 6pwv Tou 2021 kai Twv 148.119 Tou 2020.

2022 2021 2020
AtraAeiwelg ot emitredo SeATiou 72516 36.751 33.592
ATTaAgipelc og emiTTedo yAwooag 253.369 117.474 100.040
ATTaAciwelc dpwv 347.052 156.150 148.119

Ocov agopd Tn dnuioupyia véwv OeATiwy, €vag aTmd TOug TTOIOTIKOUG OEiKTEG €ival O
OUVOAIKOG OPIBUOG TwV «TTPWTEUOVTWYVY OeATIWY, dnAadh Twv TPOC@ATWY KOl TTARPWV
OeATiwv (BA. mivaka 2). Autég Atav 57.813 1o 2020 kai augndnke katd 6.405 10 2021 Kai
Kata 3.643 10 2022, pBAvovTag To cUVOAIKG apiBud Twv 67.861 10 2022. Evvoeital 611 av
TToAAaTTAQCI00TEl 0 apIBUGG Toug €TTi TOV APIBPO Twv YAwoOowWwv TTou TreEPIAaUBAvel KABe
OeATio TO atrotéAeopa gival TTOAATTAACIO yI' aUTO Kal N avdAuon o€ ETTITTEd0 YAWOOOG Pag
O¢eiyvel 611 T0 2020 KaTaxwpioTnkav 88.676 véa deAtia, T0 2021 228.464 kai To 2022 56.354.

2022 2021 2020
MpwrtevovTta (primary) deAtia (ocUvoho) 67.861 64.218 57.813
Neéa TpwretovTa deATia 3.643 6.405 4 366
NEa BehTia ge emitredo yAWooag 56.354 226 464 88.676

EmriirAéov Tng atraloipng, pia diadikacia Tou diEUKOAUVEI TO £pyo TnG ekKaBApIoNg eival n

peTagopd oe kaBeoTwg prelATE twv deAtiwv 1Tou Badiouv TTpog e€a@dvion aAAd TTPETTEN
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TTPONYOUPEVWG VA avakTnBouv atd autd Tuxov xproipa otoixeia Toug. Otav BpebBolv o€
auté TO KOBeOTWG, Ta OeATia Oev eival opaTd OTO €UPU KOIVO, €vW Ta ATOPA TIOU Td
gupBouletovTal ecwTEPIKA BAETTOUV Ca®WG OTI TTPoOPIfovTal Yia OTTAAOIPH KAl ETTOPEVWG
O¢ev gival o€ kayia TepiTTwaon agidtmoTa. Mévo 1o TTpwTo 5unvo Tou 2022 petagépdnkav ae
KaBeotwg prelATE Trepittou 3.000 OeAtia, evw armraAsipbnkav 27.000 deAtia Opwv

(Directorate-General for Translation, 2022).

2.4 Zupmrépaopa

Mapd TN poviun évdeia avlpwITIvwy TTOPwWV, N evratikr diadikacia ekkabdpiong tng IATE
£xel OpopoAoynBei kal epapudleTal e oUVETTEID Kal ouvéxela. Aedopévou OTI N EupwTraiki
Emrtpoty katéxel mepiocdTepa amd 600.000 SeAtia, n diadikacia Ba xpelaoTei apKeTa
XPOVIa yia va oAokAnpwOei, aAAd n TTpOod0G TToU GNUEILBNKE £Wg TWPA gival EVEOAPPUVTIKH).
H exkaBdpion ox1 pévov armraAlAdooel Toug XprioTeg atmd OITTAOEYYPOQPEG Kal TTEPITTA eATIA,
aMAG au&dvel To TToooaTd deATiwy TTou TTEPIAGPBAvouV peydAo apiBud YAWOOoWY Kal £Xouv

uynAn TpoaTiBéuevn agia (TTAfpn SeATia) ae axéon Pe To oUVoAo Twv deATIWY TNG Bdong.

3 BeAtiwon Tng cuptrepIANTITIKOTNTAG TwV SeATiwv IATE

H ouptrepIAnTmikdTNTa oTa OeATia IATE €xel TeBei emmi TATINTOG €0W Kal OPKETO Kaipd, AdN
amé Tnv €moxn Tou avaAdufave Ta kaBrAkovrd Tng n véa Eupwtaiki Emtpomm kai
onuioupyolvtav OeATia yUpw ammd Ta TPOCWTTA Kal TIG apuodidtnTéG Toug. H BouAnon
uTTApXel T6o0 OTO ETTITTESO TNG KEVTPIKNAG OpoAoyiag 600 Kal OTO ETTITIEDO TOU €AANVIKOU
TuApaTog Tng levikAg AiglBuvong Metdppaong Tng Eupwrtrdikng EmTpoTtAg, To oTT0io
€MOIWKEI OUVEIBNTA VA EUTTVEUOTEI aTTO TO TTVEUUA TTOU ETTIKPATEI OTO TPARKA. EvrouToig dev
€XEl AKOPN OIEUKPIVIOTEI TTOId CUYKEKPIYEva BAuaTa TTPETTEl va akoAouBouvTtal yia Tnv
ekdoTote TrEPITMTWON. O1 TPOKANCEIG TTOPAPEVOUV KOl O KAVOVEG CUMTTEPIANTITIKOTNTOG
XPNCouV TUTTOTToINONG, AQUBAVOUEVWY OUWG UTTOWN TwV ISIAITEPOTHTWY TOU GUYKEKPIUEVOU

epyaAgiou. MpPokAATEIG TEXVIKNG Kal OXI HOVO GUONG TTAPAPEVOUV.

3.1 Texvikd euTédia

H Bdon Tapoucidlel OUYKEKPIMEVOUG TEXVIKOUG TIEPIOPICUOUG TIOU OUOYXEPAIVOUV Tn
€Qapuoyrn KATTOIWV atmmo@ACcEwWV YIa XProN CUPTIEPIANTITIKNAG YAwooag ota OeAtia. MNa
Tapddeiyua, amayopeUeTal N Xpron Tou cupBoAou «/» oTo TTEdio Tou OpIoHOU YIOTI TTPOKAAET

TEXVIKA TTPOBARMaTa oTn AsiToupyia Tng Bdong.

3.2 AMAeg rpokARoElg
O ToAUYAwOGC0G XapaKTAPAg TNG BAong atroTeAei TepIopIoud, KABWG dev £Xouv OAEG ol

YAWooeg TIG idlEg avAykeg ouTe avTigeTWTTiICouv TTpoPARuara Tng idlag @uong. YTTapyel
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ETTOPEVWG AVTIKEIPEVIKO EUTTOBIO OTNV UIOBETNON KOIVWV TIPOKTIKWY Kal TN auvTtagn odnylwv
o€ KeVTPIKO eTTiTTed0. O00 Oev £€X0UV CUPPWVNOEI KOIVEG TTPAKTIKEG KAl OV £XEI TTPOBAEPOE]

N UTTOXPEWON £QAPUOYNG Toug, N TTPdodog Ba eivar apyn.

3.3 MeAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG

H e€eupeon TTPOKTIKWY Kal Epapuéoiywy AUoEwV PTTopei va atnpixBei povov ato didAoyo Kai
TNV avtaAAayr amowewv PETOEU apuodiwv @opéwv TNG 810iIKNONG Kal TOU TTAVETTIOTNHIAKOU
KOopou. H avoixt ourtnon kai n eykdpdia Kai eINKPIVAG avTaAAayr) atrOWewv oTn dIGPKEIX

TOU TTapOVTOG cuvedpiou Ba putropouae va GUPBAAEI OUCIOOTIKA O€ QUTAV TNV KateuBuvon.

4 ETmiAoyog

H moAUyAwaoon Bdon evwoiakng opoAoyiag IATE eival TTpoidv Gokvwy TTpocTTadeiwy Twv
YAWOGOIKWY TUNUATWY OAWV TwV BECUIKWY EUPWTTAIKWY Opyavwy, aAAd €TTiong ATav, €ivail
Kai Ba eival éva yiyavtio onuEIWUOTAPIO OTO OTIOI0 T MEAN Twv TUNUATWY AUTWV
ONMEIWVOUV OTI TOUG Eival ATTAPAITNTO YIa TNV EKTEAECT TOU £PYOU TOUG TTOU €ival, OE TTPWTO
emimedo, N KAAUWN TWV OPOAOYIKWY AVOYKWY Yia Tn METAQpaon Kal dlepunveia oTa
EUPWTTAIKG Opyava, Ot avwTeEPO €TTiTTedO, N OpoAoyiky cuvdpour oTn olvraén apTiag
EVWOIOKAG VOPOBEDiag Kal oTnv aveuTrddIoTn ETTIKOIVWVIO TWV EUPWTTAIKWY BECUWYV PE TOUG
EupwTraioug TTOAITEG Kal, OTO avwTaTo €TTTTEdO, N UTTEPACTTION TNG TTOAUYAWOTIOG TToU

atmoTéAeae Kal atroTeAei BePEAIO TOU EUPWTTAIKOU OIKOSOUAUATOG.

MNa Tnv 0pBnA aglotroinon Tou TTEPIEXOUEVOU TNG OTTAITEITAI YVWON TWV OPOAOYIKWY APXWV KOl
TNG 10TOPIKNG TNG Tropegiag. H diadikaoia ekkaBdapIong Kal ETTIKAIPOTTOINCNG, TTOU £XEl EVTAOEi
TeAeuTaia, @IA0dOEEl va cupPBdAel atn Sl1eUKOAUVON TWV XPNOTWV KAl XPNOTPIWV KAl OTnV
TTpooapuoyr TNG BAoNng aTn oUyxXEOVN TTPAYUATIKOTNTA TTOU XAPAKTNPICETAI atrd TaXUTATEG
TEXVOAOYIKEG KAl KOIVWVIKEG €EENIEEIG, TTOU aTTaITOUV aAAG KOl ETTITPETTOUV TV EQAPUOYT TWV

APXWV TNG CUUTTEPIANTITIKOTNTAG O€ OAEG TIG EKPAVOEIG TOU AdYOU.
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22 ARGUS: To MAnpog@opiakd ZuoTnua Aloiknong AspoTropikou
Topéa E.K. Acpodpopiwv Kal ol opoAoYIKES TIPOKAARCEIG Yid ThV
OMEOAEK

Nikog Matrad6Toulog, Oc6dwpog Katepivdkng
MEPIAHWH

To “ARGUS MIS” givai éva TAnpo@opiaké aloTnua d10iknong yia KPIGIESG ETTIXEIPNOIOKEG TTAPAPETPOUG
TTOU OXETICOVTQI PE TNV TTAPOXT| UTTNPECIWV EVAEPIAG KUKAOPOPIAG, OE TTPAYMATIKO XPOVo, aToV EAANVIKO
evaépio xwpo. H mapolaoa epyaaia, yéoa arméd Tnv opoAoyia TToU EVOWUATWVETAlI 0TO oUOTNUA, £Enyei
TIG KUPIEG TTANPOPOPIOKEG ATTAITACEIG TWV XPNOTWV AgiIToupyiag Kai dioiknong. AvaAuel Tn peBodoAoyia
TTANPo@opIKoU TTPOCdIoPICHOU, TNV EKPAIEUCN TNG AEITOUPYIKAG YVWONG EVAEPIOG KUKAOPOPIag Kal TIg
OPOAOYIKEG TTPOKANCEIS TWV EPWTNUATWY, YIa éva OUCTNUA KPIoIUNG €QPAPUOYNG TTOU avaTTuxenke
TTPWTOYEVWG Kal eowTepIKA ammd v YMA, pe T popeny tou “ARGUS MIS”. H apecdtnta kai
TTPOCRACINOTNTA BIOIKNTIKWY Kal ETTIXEIPNOIAKWY TTAnpogopiwv Tou ARGUS utroBonBolv 1n Afwn

ATTOPACEWY OTNV KAVOVIKOTNTA aAAG KOl OTn SlaxEipion Kpioewv.

AEgeig kAa1d1a: ARGUS, TAnpogopikd oloTnua, YAWoOIk ac@aAgla, Kpioiun yvwaon

ARGUS: The Aviation Sector Management Information System and the
Terminological Challenges for OMEODEK

Nikos Papadopoulos, Theodoros Katerinakis

Abstract

"ARGUS MIS" is a command and control information system for critical operational parameters related
to the provision of air traffic services in real time in Greek airspace. This paper, through the terminology
incorporated in the system, explains the main information requirements of the operational and command
users. The Critical Success Factors (CSF) methodology was used which links "information" to the
"critical factor" of effective operation. The relevant development model followed the methodological
pentaplex "high-level objectives; strategy; CSF; required knowledge & performance indicators; critical
knowledge repository". The immediacy and accessibility of ARGUS command and operational

information assists decision making in regularity and crisis management.
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0 Eicaywyn

O Aiebviig Opyaviopog MoAiTikrig Aepotropiag (ICAQO), e BAon TIG TTEPIPEPEINKES CUUPWVIEG
agpovauTIAiag, opIoBETNOE TIG TTEPIOXEG uBUVNG KABE KPATOUG PEAOUG TOU YA TOUG OKOTTOUG
Tou eAéyxou Tou evaépiou ywpou (Flight Information Region-FIR). To “Athinai FIR”
0p108eTBNKe 0TO TTACICIO TwV EupwTraikwy Mepipepeiokwy Zuvaviioewyv AgpovauTiAiag To
1950, 1952 ka1 1958. To “Athina FIR” KaAUTITElI TOV EAANVIKO €BVIKO EVOEPIO XWPO KABWG Kal
OpIoPEVEG TTEPIOXEG TOu BIeBvoUg evaépiou xwpou dedopévou OTI Bev agopd Béuata
Kuplapxiog aAAa Béuparta Oikaiodoaiag. To “ARGUS MIS” 1ou avarmtixbnke amd tnv
Ytnpeoia MoATIKAG AgpoTropiag eival éva TTANPo@opIokSd cUaTNUa BI0IKNoNG YIo KPIOIYEG
ETTIXEIPNOIAKEG TTAPAPETPOUG TIOU OXETICOVTOI ME TNV TTOPOXH UTTNPECIWV  EVOEPIOG
KUKAO@oOpiag, o€ TTpaypaTikd xpovo, aTov eEAANVIKO evaépio Xwpo. To ouoTnua avamtuxenke
péoa atmd Tn pebodoloyia Twv Kpioipwv Mapayoviwv Emituxiog —KIME (Critical Success
Factors —CSF) Tmou 0ouvdéel Tnv «TTANpPoO@opio» HE TOV  «KPIiCIJO  TTAPAYOVTO»
amoTeEAETUATIKAG  AeIToupyiag. To  oxemkd umédelyya avamTuéng akoAouBnoe 1O
HEBOBOAOYIKO TTEVTATITUXO «aTOXOI UYnAouU emitTédou- atpartnyiki-KIE- amaitouyevn yvwaon

& OeikTeG £MOOTEWY - ATTOBETAPIO KPICIUNG YVWONG».
Ta epeuvnTIKG EPWTAYOTA, PE 0OPBapég opoAoyikég dlIaaTAOEIG, gival Ta akoAouba:

1. NMoieg Tmeploxég oTo Tedio g Alaxeipiong g Evaépiag Kukhogopiag (ATM)
agpodpopiwyv oxeTiCovTal e TOuG UWPnAoU eTITTESOU OTOXOUG Kal Tn OTPATNYIKA OTO €V

Aoyw TTEdio;
2. Mool givail o1 Touegig KME (CSF) yia k@B pia atmo 1ig Trpoava@epBeioeg TTePIOKES

3. Mool givar o1 kupiol deikteg emidoang (KPIs) kai o1 kUpiol TTapayovTeg emippons (Key

Influencing Factors-KIFs) TTou kaBopiouv Tnv «Kpioiun TTANpo@opiay;

4. Moigg eival ol «Kpiolyeg TTANPo@opiec» TTou atroppéouv amd Toug KUPIOUG OEiKTEG
etmidoong (KPIs) kal Toug kUpioug rapayovteg mppong (KIFs);

5. TMoia gival n opydvwaon TG «TTANPOYOPIOG ETTOTITEIAG» TNG ETTIXEIPNCIOKAG KATAOTAONG
TWV OTTOUOKPUCOHEVWY HOVAdWY evaépiag KukAogopiag ae didpopa agpodpouia; Mwg
uttoBonBeital n €ykaipn AQYn ammoQAcEWY TwV dIoQAIVOUEVWY TTPORANUATWY, KUPIwg

TIPOANTITIKA OAAG KAl KATd TN SIAPKEID TWV ETTIXEIPNOIAKWY AEITOUPYIWY;
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IxAua 1: Mia apxIkn a1reikévion TITHCEwY oTnv 006vn Tou ARGUS

H epyaaoia utroypapuicel kai Tn cuvéxeia g Aeiroupyiog Tng OMEOAEK atré Tn petdepacn
OTNV €VVOIOAOYIK) KaTaypa@r] Kal afloAdynon Opwv Tou «TTapdyovTal ev AeiIToupyio»

atrokevipwuéva oto ARGUS.

1 Aiaxeipion Evaépiag KukAogopiag

MNa tnv mAnpéoTepn kartavonon Tng Asioupyiag kal Twv ommaitioewv Tou ARGUS,
TTapucoideral n Aeiroupyia Twv TITACEWYV UTTO TO TTPIoUA TOU EAEYXOU EVOEPIOG KUKAOQOPIOG.
OewpPWVTAG TOUG €AEYKTEG €VOEPIOG KUKAOQOPIAaS wg €va AAAo evdiapepOuevo PEPOG,
OUCIAOTIKG CUVUTTAPXOV OTNV TITACN, N OTITIK ywvia TwV EAEYKTWV TTPOCEYYICEl pia TITHoN
wg avTikeiyevo NG Alaxeipiong Evaépiag Kukhogopiag (Air Traffic Management- ATM),

OTTWG e@apuoddeTal atmd 10 opyaviaud Tou Eurocontrol! atnv Eupwtrn (Bonini, 2005). H ATM

! EUROCONTROL tivai TTAVEUPWTTATKAOG, TTOAITIKO-OTPATIWTIKOG Opyaviouds yia TNV UTTooThAPIEN TNG

eupwTTaikAg agpoTroAoiag, at https://www.eurocontrol.int/
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mepIAauBaver Tov éAeyxo evaépiag kukAogopiag (Air Traffic Control- ATC) Tmou acxoAeital pe
TOV SIOXWPIoHS TWV AEPOOKAPWY CGTOV oupavd Kal To agpodpopio. H diaxeipion tng pong
NG evaépiag kukhogopiag (Air Traffic Flow Management- ATFM) yivetal TTpiv o116 TV TITHI0N
ME TNV KOTABEDN Kal avaAuon evog oxediou TITAONG yia KGO TrTrAon. Katd tn diadikaoia auTh
UTTOAOYICETaI N OVOUEVOPEVN XWPENTIKOTNTA TOU EVOEPIOU XWPOU KAl Ol EAEYKTEG ATTOOTEAAOUV
OTPOPEG HE AVOUEVOUEVOUG XPOVOUG QVAXWPNOEWY, YIa TNV ao@AALIa TwV TITACEWYV Kal ThV
olKovopia Tou gvaépiou xwpou. OTav emTeuxBei N XwpNTIKOTNTA, TO AEPOTKAPOG TTPETTEl VA
TTEPIYEVEI OTO €D0QOG PEXPI Va gival ao@aAég va atroyeiwBei. O1 YTnpeoieg AEpovauTIKwyV
MAnpogopiwv (Aeronautical Information Services- AIS) cuAAéyouv kai dlavépouv TIg
ATTAPAITNTEG OAEPOVOUTIKEG TTANPOPOPIEG OTOUG XPNOTEG TOU €EVAEPIOU XWPOU. AUTEG
TEPINaUBAvVOUV TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AOQAAEIQ, TN VOUCITTAOIQ, TEXVIKA, OIOIKNTIKA 1
VOUIKA Bépara Kal TIG ETTIKAIPOTIOINCEIG TOUG YIa Tn oUvBEon Twv OTOIXEIWV yvwong TTou

poipdZovTai ol TAGTOI Kal Ol EAEYKTEG yia KABe TrTAoN.

2TNV TPEXOUCQ TTaPOoUCiaon, TO €PYO TWV EAEYKTWY ETTIKEVTPWVETAI OTNV EVAEPIQ KUKAOQOpIa
(ATC) Otav QvTOTTOKPIVOVTOI YIO TIG EVEPYEIEG TOUG OE€ OEVAPIO TIPAYMATIKAG TITHONG
(Katepivakng, 2019). To ARGUS evowpatwvel OAeG TIG €VEPYEIG TWV EAEYKTWY, T

arroTeAéouATa Kal TIG TTOPATNPHOEIG TOUG.

TNV €mMKOIVWVIia, JETAEU TTIAOTNPIOU KAl EAEYKTH EVOEPIOG KUKAOQOPIAG UTTAPXOUV DIAQOPES
Kpiolpeg @Aoelg oTov KUKAO 1} TN OUVEXEIQ TNG ETTIKOIVWVIOG YETASU TTIAOTNPIOU Kal EAEYKTA
evaéplog Kukhogopiag. H owt eival pépog NG aMAnAemmidpaong kar TIPETTEl  va
xpnoigotroigital n @wvr (UEXP! va afiohoynBei TTANpwG, va yivel amodekTh Kal va d1adobei
€UPEWG N NAEKTPOVIKN) oUvOeon dedopévwy pe pnvipata kelpgévou). Or eAeyKTEG Kal Ol
TIAGTOI, XPNOIPOTIOIWVTOG TO GWVNTIKG KavdAl, agloAoyouv Tnv aloTmoTia o évag Tou dAAou
(WG OMIANTEG) Kal TIG TTANPOPOPIES TTOU TTAapEXOVTAl ATTO TNV TEXVOAOYIQ TTOU XPNCIPOTTOIOUV.
Me Tnv avTikatdoTaon TG GwvAg Pe €va (akOun Kal uwnAng TroléTNTAG) MAVUMA KEIPEVOU,
xavetal o "TpdéTTog, n dloTUTTWoN Kal 0 pubuodg TnG opiAiag" (Hopkin, 1995). Ta diaotrhuara
TTEPIOPIOPEVNG ETTIKOIVWVIOG KATA Tn OIGpKEID pIag TITAONG a1td TO «aePodPOuIo A» GTO
«0EPOdPOUIO By.
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AMlugida dwvhg-Eiwtg ka1 ETdbia Twv ATuxnudrwy tng Fevikrg Aspotropiag

Sterile Flight Deck Sterile Flight Deck

— R Y Safety Safety
Related All Related

Safety Related | NO issues Communicatio | issues NO Safety Related
issues only CONTACT | only n only CONTACT issues only

Start of Landing Aircraft stops or

Takeoff Landing | Seat belt sign 20,000 PT Gear Tums Off active Avrrival at
Door Closure Roll Gear up off PA Down runaway terminal
«— Airport A Airport B—

IZxfpa 2(a): Mia Nion otnv AAugida ETiKovwvidag

H avaloyia Tou Bonini yia Toug agpodiadpdbuoug TTTACEWY, Eival auTr] TwWV TTOAUWPOPWV
auTokIvnTodpduwy pe dUo Awpideg, pia Awpida atrd avatoAikd TTpog duTIKA Kal pia Awpida
yla TIg TITAoEIg atrd duTIKA TTPog avatoAikd. O1 U0 Awpideg €xouv PEPIKOUG DIAPOPETIKOUG
opo@oug 1 emimeda. O TTONITIKOG €AeYKTAG TTPETTEl va dlac@aAioel 611 6Tav o1 dUo Awpideg
dlacTaupwvovTal PeETagl Toug Ta  0EPOOKAQPn Olaxwpifovral Pe ao@AAEId  Kal, ME
armoTeAeopaTikl porj. YTTApxel KAVOVIOUOG yio Tnv atmmo@uyh oUyKpouong oTa onueia
SlaoTaupwang dUo 1 TTEPITOOTEPWY agPOOKAPWY. O EVOEPIOG XWPOG QUTWV TwWV Awpidwv
XWpPICeTal 0€ OPOKEVTPIKOUG TOWEIG yUpw atrd Tov agpoAiyéva oe oxéon he TNV eyyuTnTa Kal
TO0 Uyog Toug. O1 Topgig auToi avTioToixoUv OTa OTAdIO TITHONG TTOU ATTEIKOVICOvVTal OTO
>xAua 2(a). Etriong, o €éAeyxog TTOU aoKeiTal ammd TOUG TTONITIKOUG €AEYKTEG aKOAOUBEi Ta
ETTTA OTAdIA TNG TITAONG TOU ZXAUATOG 2 (a, B). ATTO 1O £00@OG £vOG agpoAiéva TTPOG Ta
Tavw £XOUPE: €TTiVEI0 XWPO (ME eTTiyElo €Aeyxo atrd TNV TTUAN TTPOG TNV OTToyEiwon A atro
TNV TTPOCYEiWaN TTPOG TNV TTUAN), evaéplo Xwpo TTUpyou (Ue EAeyxo TTUPYOU PE apyikr dvodo
otnv avaxwpnon A TeAKn kaBodo oTIg aifelg), evaépio Xwpo TepuaTikol aTabuol (ue
EAeyX0 avaxwpnong n €Aeyxo aQiEng, ae kabopiouévn amdéoTaon atrd Tov agpoAIéva A Kal
ToV agpoAipéva B Tou Zyx. 2.a) kai evaépio Xwpo d1adpouns (He €Aeyxo Si1adpopng, HETAEU

TNG TTEPIOXAG TEPMATIKOU OTABUOU avaxwpenong Kal Tng TEPIOXAS TePMATIKOU oTaBuoU
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APIENG). Z€ APKETEG TTEPITITWOEIG, O WKEAVIOG £AeyX0G TTEPIAAUPBAVETAI GTOUG PUBUICOUEVOUG
Xwpoug TTavw atd Toug wkeavoug. Or €Bvikoi evaépliol xwpol o€ dIAPoPES XWPEG £XOUV
TOUEIG, WG OYKOUG EVAEPIOU XWPOU, TOUG oTToioug diaayifouv TTOAAEG Biadpopés. H petaBaon
atrd Tov éva TUTTO eVAEPIOU XWPOU OTOV GAAO OTTOTEAEI ONuEio eAéyxou OTNnV ETMIKOIVWVIO
TIAOTOU-EAEYKTH- T1.X. 0TN d1adpopn TnG TITAoNG AF 447 tipiv atmd Tn Bavatngopa ouvTpipn,
0 TTUpyog Tou NTakdp (0Tn ZeveydAn) €ixe OTIG KAAOEIG TOU TN Yn ATT@vTinon Kal €1801T0iNoE
tnv Air France oto Mapiol. O Mupyog Tou NTOKAP OTTO TN ZeVEYGAN ATOV N AVAUEVOMEVN

KAfon Tou oTaBpou eAéyxou peta Tov MNupyo Tou Pio vie TCavéipo atn BpadiAia.

Percentage of General Aviation Accidents

Takeoff/
Preflight | Initial Climb | Climb Descent (Maneuver|Approach | Landing | Other
Taxi 3,5% 23 4% 3,3% | Cruise 15,7% 2,6% ing 13% 9.7% 24.1% 4.T%

stage of flight

L —0
|

Vertically Measured, noted at the top:
Percentage of general aviation accidents per

13% 60% 10% 11% 3% 1% N
Airport A Exposure- Percentage of Flight Time Ai[go& B
=

Horizontally noted at the bottom: Percentage of Flight time,
for each stage, as part of the whole flight

TyxAua 2(B): ATuxAuarTa YevIKAG agpoTrAciag avd oTddio ITRong

Ta diaoTrApara Tou pépoug (a) deixvouv Tov TUTTO TV PINVUPATWY- Ta oTadIa Tou PYépoug (B)
Ogixvouv Tn auvnon dpacTnpIdTNTA TNG TITACNG KAl TO XPOvo TTou datravdaral g€ auTh Tn
opaatnpiotnTa (avda TTAon). M.x. 1o o1ddio TAorlynong kataAaupavel 1o 60% Tou xpdvou
ava TITACN, €ival pia Tepiodog Katd Tnv otroia gupfaivel To 15,7% Tou cuvoAikoU apiBuou
aruxnuatwy kKal avraAAdooovtal 6Aa Ta €idn pNVUPATWY ETTIKOIVWVIAG. H oiwTm Kai ol
avtaAAayég kal TrTapaAAayég uvng kaBopifouv TI yvwpiCOUpE yia TNV KOTAGTACT TNG TITAONG

eTTNPedCovTag TNV avtiAnwn kai Tnv TTPoodoKia Tng KardoTaong Kal SIauopPWVovTag TNV

€TTiyvwWaon Tou €0W Kal TwPa oTnV TITRoN.
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210 ZXAua 2.1(a) upia TTACn OAOKANpwveTal OTaV WPTTOPOUUE va PBAcOouUYE aTmd Eéva
agpodpouIo avaxwpnong A oe £va agpodpopio agiEng ag Toupe B (1TTpog Tnv KaTelBuvon
TNG JIAKEKOPPEVNG YPAUUNAG OTO KATW PEPOG), OTTO TNV ApIOTEPH TTAEUPA TNG EKKIVNONG GTOV
0¢e€16 TTpoopIoud (OTO KATW PEPOG TOU dIoyPANMPATOG), e ao@aAsia. H TITAon xwpiletal ot
EMTA OTAdIA, Tpia TIPIV Kol Tpia peTd TOov KUpio "agova" oTtnv TePiodo "OAwv Twv
ETMIKOIVWVIWVY" OTO KEVTPO (TTPOKEITOI yIO @ACn TTAEUONG TOU ITITAPEVOU OEPOCKAPOUG,
ouvhRBwg e TN Xpron autéuatou TTAGTOU). Ta oTddIa avarrapioTavral Je CUPUETPIa GO0V
aQOoPA TO TI ETMKOIVWVEITAI (OTTO KAVOVIOTIKA atTown). To TTpoBaAAduevo uttddelyua TTTAoNg
givar pia péon TITAON POUTIVOG, TTOU TTPOCEYYICEl pIa IBAVIKK KATAOTACN, OTTWG £XEI

OXedIOOTEN yIa OKOTTOUG TITNTIKAG EKTTAIOEUONG KAI KATAPTIONG OTNV TTONITIKF 0EPOTTOPIA.

EAéyxovTag autolg TOUG EVAEPIOUG XWPOUG KAl TO OTADIA, O EAEYKTAG TTPETTEI VA QVIXVEUEI
OUYKPOUOEIG KAI OTN CUVEXEIA va €TTIAUEI CUYKPOUCOEIG OE EVAEPIOUG XWPOUG dlaxwpifovTag
TIG TITACEIG 0€ KAdopata Xpovou. O eAeyKTAG gival €vag «atro@aci{wvy» TTou TTPETTEN va
aATToPACiCel CUPPWVA WE TIG ATTAITATEIG TOU ETTIXEIPNCIOKOU TTEPIBAAAOVTOG, TO OTTOIO PTTOPEI
va oAAGCel peT@ ammd KABe atrdéPaon-evépyela, OTTWG oupPaivel kKal oToug TAGTouG. Mia
TITAON OAOKANPWVETAI OTAV UTTOPOUUE VA QTACOUNE aTTo TO agpodpouio A oTo agpodpouio B
ME aO@AAEIO KAl AEITOUPYET O€ £va OUVEXEG ETTIKOIVWVIOG (aEpag TTPog £8a@og, £5aPOg TTPOG
aépa HEOW CUOKEUWV ETTIKOIVWVIAG, SEIKTWYV UAIKOU Kai aiodntipwv). H etmikoivwvia apxidel
aTO €00(Og PETAEU TOu TTIAOTNPIOU Kal SIa@OpwV TUTTWYV EAEYKTWY, avaAhoya Pe To UWog Tou
agpoTmAdvou Kal Tn SIauOpPPWaOn TOU AgPOdPOMIoU. ETNV TTPAYHUATIKOTNTA, N ETTIKOIVWVIA
apyxiel (kai iowg eival kpioiun) aTo £€dagog 6Tav Ta agpoTTAdva apxifouv va KivouvTal. Kai ol
ouvopIAieg auTég ouveyifovtal kaB' 6An Tn didpkela. YTTapXouv Trepiodol OTTou eTIRAAAETAI
OIWTTH KAl AAAEG OTTOU ATTAITEITAI «ATTOOTEIPWON» TOU TAOTNPIOU A N ETTIKOIVWVIA XAVETAI
oW a1rd KAEIOTEG (KAEIDWUEVES) TTOPTEG TOU TNIAOTNPIOU. H AciToupyia Tou eAeyKTr evaépiag
KUKAo@opiag atroTuttwveTal géoa atrd 1n Aetoupyia Tou ARGUS, pe ouykekpipéva auppavra
KOl TTapaUETPOUG AeiToupyiag avd agpdpopio eAEyXou (OTTOKEVTPWUEVA). ZUYKEKPIPEVA
Tapadeiygara mmou  avadeikviouv Ta BEuata opoAoyiag TToU  TTPOKUTITOUV amrd  Tnv

KaBnuepivi Asitoupyia Ba TTepiypagoly aTnv TTapouaiaon.

2 H Avamrruén Tou ARGUS

210 TAaiola avamTuéng evog TTAnpogopiakol cuoTrpartog Aioiknong (MXZA) oto 1medio Twv
YEK (ATS) aepodpopiwv pe €ugacn oTnv  TAnpo@opnon  otehexwv  (EIS)
TpayyatotTronienke amd Tov M/A18 épeuva katd Tn didpkela 10 2017 Pe OKOTTO TOV
TPOCdIOPIGNG  Kal TNV afioAdynon Twv  TTANPOPOPIWV TIOU  ATTAITOUVTIAl  yId  va

eCutrNPETNBOUV -KaT& KUPIO AGYO- Ol QVAYKEG TWV HPECAIWV Kal UWPNAWV OTEAEXWV TNG
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AigtBuvong kai Twv Mupywv EAéyxou Agpodpopiou yia ypriyopn Kai €UKoAn TTpécofacn o€
agIoTTIoTEG TTANPOPOPIES BIOIKNTIKAG AAAG Kal ETTIXEIPNOIAKNG XPNOIUOTNTAG, UTTOOTNPICOVTAG
™ diadikacia Afwng amopdcewv 1600 Of KABNUEPIVO eTTiTedo OCO Kal Of ETTTTEDO

dlaxeipiong kpiogwv (emergencies — contingencies).

MNa Tov TTPOCdIoPICPO TNG aTTAITOUPEVNG TTANPOPOPIag yia To oXedlaoud evog MEA ot éva
opyavioudé Ba Tpétrel va digpeuvnBolv o1 KUPIEG TTEPIOXEG YVWONG TTOU ATTaITouvTal va
aTroKTNBoUV a1rd auTéVv(-0UG) TTOU XPNOIUOoTToIoUV TO £v Adyw auoTnua TTAnpogopiwv (Frank
1995). MNa 10 OKOTTO AUTO XPNOIPOTTOINBNKE N dIEBVWG KaBiepwpévn PéBodog Twv Kpioipwyv
Mapayoviwv Emituxiag — KIME (Critical Success Factors — CSF) pye fdon tnv otroia ol
avayKeg €vOg opyaviopou yia TTAnpogopieg kaBopifovtal atmd €va PIKpO aplBud Kpioiywv
TTapayoviwy emTuxiog Twv oteAexwv (Chung, 1998). MNa Tnv avayvwpion autwyv Twv

TTEPIOXWV YVWONG e TN oupPBoAr Twv KIME akoAouBrBnke 1o akéAouBo povTého.

Movtélo ovayvdpLenc TEPLOyOY YV £ 1) ovpfoin Tov Kpisunmy

Hupuyivrov Emrvyios — KITE (CSF,

ANATNQPIZH KYPION NEPIOXQN INQEHE

ME TH XPHIH TON KPIEZIMQN MNAPATONTQN ENITYXIAZ (KME)

ITOXOI Tu xperddetal yia tny emitevn

anootoh
OBJECTIVES ] 6 anootohc

ITPATHIIKH

Nwe Ba emteuyBolv oL oTdyoL
STRATEGY

KPIZIMOI MAPATONTEZ ENITYXIAZ — KNE TLnpéneL va yiver
owoTd

CRITICAL SUCCESS FACTORS - C5Fs

C B

ANAITOYMENH TNOIH KYPIOI (BAZIKOI) AEIKTEZ ENIAOZHE - KPIs

ENABLING KNOWLEDGE REQUIRED KEY PERFORMANCE INDICATORS - KPIs

'\ = ZYNOAO KPIZIMHZ INQIHE

CRITICAL KNOELEDGE SET Tuyviaon xperddetal

ZyApa 3: A6 ToV OTOXO0 WG TNV KPIioIUn yvwon
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MeBodoAoyikd, n eowTepikn (oTa PéAn TG YTA) épsuva rTav TTOIOTIKA (KOTA KUPIO AGYO)
aAMAG euTTEPIEIXE KOI TTOOOTIKG OTOIxEia (BaACIKN TTEPIYPAPIKA OTATIOTIKN avdAuon). Eivai
Baoiopévn otnv péBodo Twv Kpioipwv Mapayoviwv Emtuyiag — KIE (Critical Success
Factors — CSF). Katd tn épeuva avayvwpifovtal ol TTEPIOXEG TTOU OXETiCovTal e uwnAou
emTEdOU OTOXOUG €TTIOOCNG Yia Tov €geTalopevo opyaviouo kal avayvwpi¢ovtal KMNE oTig
meploxég autég (Hong, 2002- Leidecker & Bruno, 1984). Z1n cuvéxeia yia k&Be KIIE,
TpoadiopifovTal ol KUplol Trapdyovteg emmippong (Key Influencing Factors) kaBuwg kai deikTeg
etmidoong KPIs atrd Toug oT1Toioug TTPOKUTITOUV Kal Ol ATTalToUdEVES TTANpogopies. H épeuva
uhoTroiBnke atéd Tov lMpoioTduevo NG A18 katd 10 2017, o€ dU0 PACEIG. TNV TTPWTN GACN
TTPAYHUATOTTOINONKAV BIEPEUVNTIKEG «OUVEVTEUEEIG g€ BABOG» AT TIG OTTOiEG PE BEUOTIKA
avaAuon Tpoékuwe €va PBacikd TTAQICIO ATTAVTACEWV OTA €PEUVNTIKA EPWTAMOTA. ZTn
OelTepn  @AON TTpaypartotroifdnkav  NUISOUNUEVEG OUVEVTEUEEIG TIOU  TTEPIEXOUV KOl
EPWTNUOTOAGYIA yIa TTOOOTIKN avdAucon Téoo Tng emidpaong Twv «KIFs» 600 Kal Tng

KATAAANASGTNTOG TwV «KPIs».

21N @daon autr) pe avaAuon TTEPIEXONEVOU TTPOEKUWE TO TEAIKO TTAQICIO aTTAVTACEWY OTA
OXETIKA €PEUVNTIKA €pWTAMATA. ZTn OUVEXEIA, OTO OTAdIO TNG avAdAuong To TTAdiolo autd
agloloyeital Kal HETAPPACETAI O ATTATATEIG TTANPOPOPIAG YE KPITAPIO TN ONUAVTIKOTNTA TWV
TTAPAYOVTWY ETTIPPONAG Kal TNV KATAAANASGTNTA Twv SEIKTWV £TTidoong. TEAOG avaTrTUGoETal
éva 1epapyikd ouotnua Tagivopunong Twv TTANPOQOPIWY aUTWY Yida Tnv opydavwaon,
ouOTNUATOTIOINON Kal EUKOAN avalAtnon Toug. Katd Tnv épeuva dievepyndnkav cuvevteUgelg
pe ateAéxn uttnpeaiwv Evaépiag KukAogopiag Agpodpopiwy (A18, AAA). EmimrpdoBeta duo
TOUAGXIOTOV  OIEPEUVNTIKEG OUVEVTEUEEIG dlevepynbnkav pe OTeAEXN GAAWV  OPYaVIKWV
povadwv (AleuBUvoewy) Twv OTIOIWV TO QVTIKEINEVO OXETICETAI OTEVA PE TOV KaBOPIoHS
uypnAou emmimédou oTOXwv €TTidOONG yia Tov opyavioud amd 1n AiedBuvon AvamTugng mng
AepovauTiiog (A21) kai AiclBuvan AogdAieiag MoidtnTag kai MpooTtaciag (A22) (European
Union, 2015). TéAog, SievepynBnkav Kail TTEVTE GUVEVTEUEEIG YE TIPOCWTTIKO TTOU av Kal Ogv
Katéxel 0O€on eublvng, €xel woTdéoo —-AOyw €OIKAG POpPwang/ekaideuong r/kai
KaBNKOVTWY PE EPTTEIPOYVWHOCUVN £TTI TOU BEPATOG.

3 H Asgriroupyia Tng OMEOAEK

H Agitoupyia Tng OMEOAEK Ttou Beopotroii®nke 1o 2012 amd tnv YTnpeagia MoAITIKAg
Aepotropiag Tépace ammd €va dIGOTNPA  OTACIYOTNTOG TnVv TIEPiodo Tng Travdnuiog
(MaTradnuntpotroUAou, 2012). AvavewBnke n Aeiroupyia Tng evw €ixe dpacTtnpiotroindei yia

OUYKEKPIPEVO €pyo aAAG Kal péoa ammd Tnv TTPOCOPUOYN OpwV OE EUPWTTAIKG ETTiTTEDO.
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ATTOTéAECE TNV AQOPUN TTOPATAPNONG TWV EPYACIWY TNG KAl TNG OXETIKAG ETTIKOIVWVIAG, WG
mediou ouvdeong opoAoyiag Kai yvwong (Apitodkog, 2023 Rockart, 1979). H OMEOAEK
aoyoAeital pe kpimpla e§eAAnviopol 6pwv, PE opoAoyia yia Tn OIaXEipion evagpiog

KUKAO@opiag kal S1EpeuvA vEOAOYIOUOUG.

H epappoyr) Tou ARGUS, 1600 O¢ €TiTredo TTPAYUATIKOU XPOvou AgIToupyiag 600 Kal O€
emiTed0 CUUBAVTWY Kal EKTIUACEWV ava agpdpouio. H Taxutnta evnuépwong Kai n Trieon
TwV OUPBAvTwyY, €&v wpa AeiIToupyiag, oTmoTeAei TTPOKANGN yia Tnv opoAoyia Kkai Tnv
Katavénon Tou Kelgévou oe emmitredo TrepIypa®ns. H pidiki kal pyoviun avTigeTWwITIon Tou
mpoBAnuarog TG eAANVIKAG opoAoyiag oTo Tedio Tng AEK, n utroxpéwaon yia TmioToTtroinon
Twv EEK otnv emdpkeia tng EAANVIKAG yAwooag (og avrigToixia pe TV AyyAikn) Kai Tnv
ouvettayopevn avaykn dnuioupyiag Tou KAtdAAnAou «yAwaooikoU TTepIBAAAOVTOG» OTNV
eMNVIKA YAwooa, ava@opikd pe Tn AEK, aAA& kal n avaykn PETAppacng otnv eAAnVIKA
YAwooa Tou kaBiepwpévou (ammd EupwTraikolg kai AlgBveig opyaviopolg) vopoBeTIKoU -

KavovioTIkoU TTAaigiou oTo 1redio Tng AEK, XpnoiyotroivTag eviaia opoAoyia,
H OMEOAEK ¢xe1 wg avTikeiyevo:

e TN Ouykévipwon, afioAdynon Kal OpIoTIKOTIoINON Twv AdN XPNOIMOTTOIOUPEVWY
eMNnVIKWV 6pwv oTo ev Aoyw T1edio (AEK) pe Tnv agiotmmoinon 6Awv Twv diaBéoipwy

Tywy,

e TOV £§EAANVIOUOS TwV Opwv TTOU AdN XPNnoIPoTTolouvTal aTNV EVOYAwaaon Poper Toug,

OUP@WVA PE TIG OXETIKEG E TO AVTIKEIUEVO APXEG OPOAOYIag

e TNV AUECN QVTIUETWTTION TWV VEOEICAYOUEVWYV EEVOYAWTOWY Opwv, TNV ammdédoon Toug

Kal Tn diddoaon auTwy,

e Tn otadiakr ouvtagn kai dlopkr evnuépwaon evog «Auvauikou Aefikol Opoloyiag

AepotrAoiag» kal TNV TePIOBIKN €KOOGN GTIYMIOTUTIWY TOU.

Me amwTePO OTOXO ACPAAEIO TWV TITACEWYV TO £PYO TNG OUAdAG epyaciag KAaBopPioTNKE o€
peydAo PBaBuod, oOxi poévo amd Tnv emegepyacia TNG KABe AEENG pepovwpéva (o€
ONUOGCIOAOYIKO eTTITTEOO) AAAG Kal OTTO TNV ETTIKOIVWVIOKA agia Tng, Tn B€on Tng aTo GUVOAO
TOU PETAQPACHATOS KAl OAAG Kal TIG TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TOUG XPAOTEG TTOU TTAipVOUV
MEPOG TGO OTNV TTapaywyr), 600 Kai aTnV TTPOCANYN TOUG.
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H eicaywyn kai n epmreipia xpriong Tou ARGUS atrodidel véo Trepiexduevo otnv évvola Tng
YAwOoOoIKAG ao@dAeiag aAAd Kkal TTOANATTARG onpacioAoyiog TTou TTPOKUTITEl AT Thv

ATTOKEVTPWHEVN AgIToupyia ava agpodpouio eubuvng Tng YTIA.
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23 EAANVOYAWOON PETAPPOACEOOTPEPNRS OpoAoyia: Spdoelg Kal
ekdnAwoeig Tng MaveAARviag ‘Evwong MetagpaocTwy

BaAevTivn KaAgadotrouAou, Anuntpng Moutdeng

NEPIAHWH

Me &edopévn Tnv AGueon ouvdeon peTagy Metdgpaong kar Opoloyiag, OTOX0G TnG TTapoUcag
Tapouciaong eival n avadeign Tng cupPoAng Tou épyou TnG MaveAAnviag ‘Evwong MetagpaoTtwv
(e@egng MEM) oto 1redio Tng OpoAoyiag. Kataypdgetal 1o ouvoAiké €pyo Tng MNMEM kai o1 dpdoeig Kai
QUVEPYOTIEG TNG HE TTAVETTIOTNUIOKG 1IB3pUPaTa Kal GAAoug @opeig oTnv EAAGda kai To eEwTEPIKS aTrd TNV
apxn Tou 2022 £wg Kal OrPEPA, JE OKOTTO va KatadelxBei o pOAOG TNG OTNV TTPOaywWYN TNG £PEUVAG Kal
NG Trapaywyng oTo Tedio TNG HETAPPACEOTTPEPOUG opoAoyiag aAAd Kal TG opoAoyiag YevikKOTEPQ.
TéNog, yiveTal avapopd o€ OpICUEVEG ATTO TIG HEAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG Kal TTpwToRBoulieg Tng NMEM oTo

medio.

NEEeIG-kAe1B1G: OpoAoyia, ETrayyeAparikég Evwoeig, NMEM, TERMNET

Greek translation-oriented terminology: activities and events
organized by the Panhellenic Association of Translators

Valentini Kalfadopoulou, Dimitris Moutafis

ABSTRACT

Starting from the direct connection between Translation and Terminology, the aim of this presentation is
to highlight the contribution of the work done by the Panhellenic Association of Translators (hereinafter
referred to as PEM) in the field of Terminology. This presentation shows the overall work of PEM and its
activities and partnerships with universities and other bodies in Greece and abroad since the beginning
of 2022, in order to demonstrate its role in promoting research and production in the field of translation-
oriented terminology and terminology in general. Finally, reference is made to some of the future

perspectives and initiatives of PEM in the field.

Keywords: Terminology, Associations, PEM, TERMNET
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0 OzwpnTiKO MNMAdiolo

H oxéon tTng opoloyiag pe Tn PETAQPAON EI0IKWYV KEIMEVWY WG TTPOIOV Kal wg dladikagia
Bewpeital AppnkTn, Oedopévou OTI n opoAoyia artroTeAei amapaitnTo epyoaAeio yia Tov
METOQPAOTH KEIPEVWY TTOU  TIEPIEXOUV  €10IKA  yAwooa (ZeAAd-Magn, 2007, o. 230-
KoutoiBitng, 1994, 0. 214). E&AGAAou o1 opoAdyol £xouv TTOAU TTEPICOOTEPA KOIVA UE TOUG
METAQPAOTEG EI0IKWV KEIPEVWVY TTOPA PE Toug Aegikoypdgpoug (o1 oTroiol epydlovtal Ue TO

Ae€IAGYIO TG YevIKAG YAwooag) (Roald, 2008, . 21-22),.

Téoo oto TTapeABOv, 600 Kai aTn oUyXpovn TIPAYUATIKOTNTA, OTA YETOPPACTIKA £pya O
METAQPPAOTAG KAAEITOI va eKTTANpWOEl BU0 pOAoug: atrd Tn pia emlnTd Kal avalntd 6poug
Kal, a1ro TNV AAn, Toug Kpivel kal Toug aglohoyei. O dITTOG auTdg POAOG, KOl GUYKEKPIUEVA OE
6,11 agopd Toug ‘EAANvVeEG eTayyeApaTieg, dla@aiveTal Kal atrd Ta ATTOTEAEOUATA TNG €PEUVAG
mou dieyaye 10 2014 10 Mpageio Metdppaong Tng EupwTraikng ‘Evwong otnv ABrva
(KaAgadotrolhou & Ppdykou, 2021, o. 391). Ao Tnv €peuva autr TIPOKUTITEl OTI Ol
‘EANNVEG PETOPPACTEG XPNOIYOTIOIOUV APKETG OCUXVA TNV E€UPWTTAIKA BIadpaacTIKr Bdaon
opoloyiag IATE kai 611 d1aBéTouv uwnAr €foikeiwon Pe Ta UQICTAPEVA ATTOBETAPIA Kal
epyoAgia avalrnTnong opoAoyiag.

Me dedopévn, AoITtov, TNV aGueon ouvdeon petagu Metdppaong kar OpoAoyiag, oTOX0G TNG
TTapouaag Trapouaciaong eival n avadeign TG cupBoAng Tou €pyou Tng MNaveAAnviag ‘Evwong
MetappaoTtwy (epegng NMEM) aTto edio TG Opoloyiag. Kataypd@eTtal To GUVOAIKS £pyo TG
MEM kai o1 dpdoeIg Kal CuvEPYATieG TNG PE TTAVETTIOTNUIAKA 18pUpaTta kal GAAoUG popEig
otnv EAANGBa kal To €EwTepikG ammd Tnv apxry Tou 2022 €wg Kal CPEPA, ME OKOTTO va
katadelxBei 0 pOAOG TNG OTNV TTPoaYwWYR TNG £PEUVAG KAl TNG TTApaywyng oTo Tedio Tng
METAQPPACEOOTPEPOUG opoAoyiag aAAG Kal TG opoloyiag yevikdTepa. TEAOG, yiveTal avagpopd

O€ OPIoUEVEG aTTO TIG HEAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG KAl TTPpWTORoUAieG TnG NEM aTo mredio.

1 H kardoTtaon Tou mediou TG OpoAoyiag otnv EAAGda kai n NMNEM

>1nv EAAGSa, 1O TTEdio TNG OpoAoyiag, kaitol Eekivnoe KATTwg avopBoddota (KaApadotroUAou
& O®paykou, 2021, o. 385-386), Ta TeAeuTaia xpovia £PXETAI OTO TTPOCKNAVIO PE OAO Kal
TEPIOTOTEPEG TTPWTOROUAIEG Kl ekdnAwaoelg. BEéBaia, n epapuoyn Twv dieBvwv TTPOTUTIWV
Kal 91adIKaoiwy, Twv oTroiwv BepaTo@UAakag Kal Tapoxog otnv EAAGSa eivar o EAOT,
ouveyilel va Trapapével ATuTTn KAl gn KAVOVIKOTTOINUEVN, €VW N TTopeEia TNG OPOAOYIKNAG
£€PEUVOG Kal TTapaywyng eival, Ba Aéyaue, oxeTIKA apyr, KaBwg ouveyifel va unv ugicTtartal

eviaia TTONITIKA 1) vopoBeTnuévo TTAaicIo yia Tnv opoloyia, OTTwg £TTiong dev ugioTaTtal Kai yia
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Ta YAWOOIKE Bépara Kal Ta YAWOOIKA eTTayyéAPaTa. AuoTuxWg Ol TPEIG TTPOOTIABEIEG TTOU
KataBAnOnkav Ta Trponyouueva Xpovia TTPog AuTAv Tnv KareuBuvon uTtmpéav AKapTreg,
XWwpig kavéva amTd atmoTéAecpua i aAAayn Tou 1oxUovTog kaBeoTwTog (KaAgadotrolAou &
®paykou, 2021, o. 385-386).

H MNEM, n mpwTtn évwan emayyeApaTiv PeETa@pacTwy TnG EANGSag pe €1og idpuong 1o
1963, péAog Tng AieBvolg OpooTrovdiag MetagppaoTwy (FIT1), Tng EULITA kai Tou AieBvolg

Aikt0ou Opoloyiag TermNet, avayvwpios AN ammd 1o 2017, Petd kai amd 1o 1° Zuvédpio
EmayyeApativov Metdppaong kar Aiepunveiag mou dlopydvwoe n idla o€ cuvepyaoia PE TO
[6vio MNavemaTtrpio, Ta dIAPOPa UPICTAPEVA KEVA OTIG POEG EPYOCIOG TWV PETAPPACTIKWV
£pywv Kal Twv épywv diepunveiag. Me Bdon Ta cupTrepdopaTta Tou Zuvedpiou ekeivou, aAAG
Kal OTO TTAQiCIO TNG TTPOCTIABEIAS TNG Yia TNV TTpowdnaon TNG XPAong Kal EQAapuUoyng Twv
d1eBvwyv TpoTUTTWY, N NMEM 1poéBn otadiakd amd 161 0TV idpuon dlIAPOPWV OXETIKWV
opadwy epyaaiag (OE). Apouykpalduevn ¢ TIG opoAoyikEG avaykeg TNG Néag EAANVIKAG, kal
B¢éAovTag va dwael véa TTvor] GTO OPOAOYIKO TOTTIO TNG XWPAG Kal OTIG TTPOCTIABEIEG TTOU
gixav €wg TOTE KATARANBEI, AAAG KOl HE OKOTTO va eVIOXUOEI TNV ETTIHOPOWON KAl KATAPTION
Twv dvw Twv 300 peAwv Tng ot opoloyikd Béuata, TpdTuTra Kai diadikacieg, n MEM
evepyotroinoe 1o 2020 €181kfi Opdda Epyaciag OpoAoyiag.

2 loTopiké idpuong — AvTikeipevo epyaoiwyv Tng Opddag Epyaociag

OpoAoyiag Tng NEM

H Ouada Epyaciag Opoloyiag (epe€rig OE) 10pUbnke To 2020 kai atroTeAgital ammd héEAN NG
[MEM TTOU aTTac)oAoUvVTal CUCTNHATIKA KAl ETTAYYEAUATIKA WG HETAPPOAOTEG A ETTAYYEAUOTIEG

GA WV YAWOOIKWYV eTTayyeAUATWY O€ KATTOIO TTEdi0 TTou guvdéeTal aueoa pe Tnv OpoAoyia.

O1 epyaaieg Tng OE &ekivnoav katd tnv mepiodo g évapéng tng mavdnuiag COVID-19, ue
TPWTO £€PYy0 TNG TO TTOAUYAwOGO MAwoodpr épwv yia Tov kopovoid (Katooyidvvou K.d.,
2021, 0. 249-250), evw aTig 17 MapTtiou 2021 n OE diopyadvwae TNV TTPWTN TNG O1adIKTUOKT)
nuepida pe okotrd Tn digpelivnan TNG KATAoTaoNG TNG 0POAOYiag Kal TNG Ae€ikoypagiag oTnv

EANGOQ, pe OUPPETOXA DWOEKA EKTTPOCWTIWY QOpEwY atTd TNV EAAGOQ Kal TO €§wTEPIKS TTOU

8paaTnPIoTToIoUVTal TNV 0pOoAoYia?2.

T T'vwoTA pe TN YaMAIKA Tng eTTwvupia we Fédération Internationale des Traducteurs

2 T v nuepida, BAETTE «O POAOG TWV ETTAYYEAUATIKWV OPYAVIICEWY UETAPPACTWV OTHV TTPOOYWYH
NG opoAoyikng TTapaywyng: H mepimtwon twv dpdoewv Tng NMEM» (KaApadotrolhou & Ppdykou,
2021)
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216x06 TnG OE ¢ival va Aeitoupyrioel wg @opéag SIKTUWONG KAl CUVEPYATiag, NE OKOTTO ThV
avtaAAayr) ammOWewv Kal OpOAOYIKWY TTPOBANUOTIONWY PETALU akadnuaikKwy, £PEUVNTWY,
ETTAYYEAPATIOV KAl QOPEWV Tou Onudaiou Kal ISIWTIKOU Topéa, KaBwg Kal n épeuva Kai
TTapaywyn opoAoyikwv Topwv. Emiong, n OE @iAodogei va atmmoTeAéoel @opéa OUCIAOTIKAG
OUPBOAAG yIa TNV avadeign TG onuaciag, TG XPNoINATNTAG KAl TNG TTOAUTTAOKOTNTAG TNG
Opoloyiag (kal Twv OUVOQWYV PE QUTAV YAWOOIKWV ETTOYYEAUATWY), KABWG Kal Tou
OnNuavTikou pPOAou TToU  auTr KaAgital va €TmTeAéCEl OTO OUYXPOVO YAWOOIKO  Kal

ETTIKOIVWVIAKS TTEPIBAAAOV.
EidikéTepa, N OE €mISIWKEL:
e TNV Tpoaywyr TNG EAMANVOYAWGCONG OPOAOYIKAG £PEUVAG KAl TTAPAYWYNG,

e Tn BIEUKOAUVON TNG ETTAPAG PETAGU ETTAYYEAUATIKWY KAl AKASNUAIKWY QOPEWV OTO €V

Aoyw TTEdio,

e TNV TIAPOXN OUMPOUAEUTIKWV UTINPECIWV O OpPoAoyIKa {CnTAuaTa Kal Béuara

€KTTaiIdEUONG Kal KaTtapTiong atnv OpoAoyia,

e TNV evnuépwaon Kal cuvepyacia ot eAANVIKO kal Bi1eBvég eTTiTedo o€ O,TI agopd Tn

METOPPACEOCTPEPH OPOAOYIKN £PEUVA KAl TTAPAYWYN

e Tn GUUUETOXA TNG OTN OIANOPPWON ETTITTAEOV KAVOVWY Kal TV €QAPUOYT Twv dIEBVWG

ATTOOEKTWV TTPOTUTTWV OPOAOYIaG.

3 Apdoszig kal ekdnAwoeig Tng OE Opoloyiag
MNa tnv emiteugn Twv okotwyv NG, N OE OpoAoyiag TTpodyel Kal GUUUETEXEI OTNV avTaAAayr
TTANPOPOPIWV Kal TNV TTapaywyr] 0poAoyIKoU €pyou, PEOW TWV CUVEPYACIWV TNG Kal TwV

OUVTOVIOHEVWYV KAl OXEBIAOPEVWV BPACEWY Kal EKONAWOEWV.

Kata tnv 3etfy Acitoupyia tng ev Adyw OE, n MNMEM éxel dlopyavwyoel Kol CUPPETAOXEI O€
d1dgpopeg dpdaeig Kal EKONAWOCEIG TTOU TTPOGRAETTOUV OTNV TTPOAaywyr TNG £PEUVAG Kal TNG
TTApaywyng OTOV TOPEéA TNG METAPPOOEOCTPEPOUG OpoAoyiag, HE aATTOKOPUPWHOA TNV
emionun ouvepyaaia Tng NEM pe 10 dieBvég dikTuo opoloyiag TermNet, T diopydvwon yia
TPWTN @opda Tou AlgBvolg Oepivou ZxoAeiou Opoloyiag TSS 2022 kai Tn diaxeipion Tou

opoAoyikoU kK6uBou Tou Termnet oTo TTAVEUPWTTAIKO £€pyo opoAoyiag Eurotermbank.

A6 10 2021, n OE Opoloyiag g NMEM cuppeTéxel evepyd oTig epyaaieg Tou EAANvIKOU
AiktUou Opoloyiag (e@egng EAO) tng Eupwtraikig EmTpotmg, evw dU0 péAn Tng, n
BaAevtivn Kahgadotroudou kai o AnuAtpng Moutdeng, ammoteAolv: o TTPWTOG: PYEAOG TNG
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2uvTtovioTIkAg EmiTpoTrrig Tou EAO kai n deuTepn: péAog Tng EmoTnuovikrg EmITpoTmg Tou
EAO ka1 TTapatnpfTpIa TNG ZUVTOVIOTIKAG.

EmriiTA€ov, emriong ammd 1o 2021, dUo péAn Tng OFE, o AnunTtpng Moutdeng kai n Eugpoaivn

®pdykou, CUPUETEXOUV OTOBEPG KAl €vePYd WG TTAPATNPNTEG OTIG OUVEDPIATEIG Kal TIG
epyaoieg Tou MEXY?3 1ng EAETO, ekmmpocwtwvTtag Tnv MEM, kai — £17€10n €ival kai géAn Tng

EAETO — oTig ouvedpidoeig kai TG epyaaieg Tou AioiknTikoU ZupBouAiou Tng.

EmirpooBétwg, amd 1o idlo €10g, Ta péAn Tng OE Eugpocivn ®Ppdykou kai BaAevrivn
KaA@adotroUAou, CUPMETEXOUV OTaBEPd Kal evepyd OTIG CUVEDPIAOEIG KAl TIG EPYOTiES TNG
Texvikng Emrtpotmig TE21 tou EAOT (Opohoyia—"Awaaoikoi Mépor).

Téhog, n OE Opohoyiag Tng NMEM diaxeipiCetar ammd 10 KaAokaipl Tou 2022 Tov KOUBO Tou
AigBvoug AikTuou Opohoyiag TermNet, oto TAaioio Tou MNaveupwTraikoU Epyou OpoAoyiag

Eurotermbank.

To éwg Twpa épyo TnG OE Opoloyiag Tng NMEM dev ptropei, o€ kauia TepimTwan, va
OUYKPIOEi PE TO TEPAOTIO £PYO TWV POPEWY 0POAOYIaG TToU dPaaTnPIOTTOIOUVTAl CUCTNHATIKA
o010 ev AOyw Tedio, 6Twg 1.X. N EAETO K.4. ‘Epyxeral, woTtéc0, va cUUTTANPWOoEl TO £py0
autd, kabwg n ouvelopopd Tng OE ouviotarar oe peydAo Babud amd dpacTnpidTnTEG
OIKTUWONG Kal cuvepyaciag Pe Toug B1d@opoug akadnuaikoug kal AAAOUG QOopEiG o1 oTToiol
aoxoAoUVTal PE TNV EVAPUOVICN, TNV TUTTOTTOINCN KaI TNV TTOPaywyr] opoAoyIKwY TTépwv. To
yeyovég autd karadelkvueTal T600 aTTé Ta Trpoypdupara Twv ekdnAwoewv tng MNMEM, 110U
aoxoAouvtal Katd KOpov PE {NTAPOTA HETAPPAONG EIBIKWY KEINEVWYV Kal opoAoyiag, 600 Kal
ammd TNV akadnuaikg Kol eTTayyeAUATIKY TTopeia apkeTwyv peAwv Tng OE Opoloyiag kal Tn
OUMMETOXN TOUG € DIAPOPA TUVEPYATIKA OXHATA OPOAOYIKIG EPEUVAG KAl TTAPAYWYAG.

Akohoubei o Mivakag 1 TTou TTEPIEXEI TOV KOTAAOYO OPACEWV KOl EKONAWOEWY OXETIKWY UE
TNV opoAoyia OTIG oTToieg auuueTeixe i dlopyavwoe n NEM amd TiIg apxég Tou 2022 £wg Kal

onuepa:

3 Teviké EmoTnuoviké ZupyBoUAio
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Mivakag 1 — KardAoyog dpdoewv Kal EKOGNAWCEWV pe cuppeToxXn Tng NEM

‘ETog - Apdon/ Meprypagn ZUMUETEXOVTEG QOPEig
Ek3nAwon
2021/2022/2023- 210 TAaiolo Tou TIpoypduuatog | ApioToTéAeio MavemmoTh-

Mapoucidoeig o€
MavemoTApIa

emuopewong g MNEM, péAn tng
OE Tmapouciacav og @oITNTEG Kal
QOITATPIEG EpYaAEia TTOU UTTAPYXOUV
o1aBéaipa ato 01adiKTUO yia Xprion
T000 OTh dnuioupyia 60O Kal TN
OUVTAPNON HETAQPACTIKWY HVvN-
MWV Kal TN dnuioupyia CWUATWV
KeIPEvwy yia Tnv uttoBorinon Tou
OpOYPAPIKOU TOUG £PYOU.

Mo @gooalovikng (e@e-
&ng ArO), Iévio Maveri-
oo, EBvikd & Karro-
dloTplakd [llavetmoThpIo
ABnvwv (epetng EKMA)

2022 - TuppeToxn OTIg To  AyyhoeAAnviké  yAwoodpio | EAETO, EpyaoTApio
epyaoieg Tou MEZY 1Nng 6pwv  Kal  opiopwyv  evwolwv | EMAKOATI
EAETO yia Tn aio0nNTNPIOKNAG availuong
Snuioupyia Tou arroTeAeiTal ammd To0 ayyAIKO pEPOG
AyyAogAAnvikouU Tou [SO 5492:2008 Sensory
YAwooapiou 6pwv Kal analysis — Vocabulary «kai T10
OPICHWYV EVVOIWV eMnvIKO 1008Uvaud  TOu, TIOU
aiodnTnpPIaKAg ouvTaxenke uoTepa amd
avdAuong petdgpaon, avaBewpnon  Kal

emeepyaoia  Tou ayyAikou, Kai

TTEPIEXEI 199 ayyAoeAANVIKA

OpPOAOYIKA AjupaTa.
2022/2023 - ZuppeToXn H Emtpomp ekmévnoe OUo | EAOT/TE21
OTIG EPYATIEG TNG vAhwoodpia: 1. AyyAoeAAnvikd

Emitpotriic EAOT/TE21

YAWOOoApIo O6pwv Kol OPIGHWV
ewolwv TnG Texvikig ‘EkBeong
ISO/TR20694 «Tutrohoyia Twv
EMTTEBWYV XPAONG TNG YAWOOOG»,
Kar 2. AyyhoeAAnviké yAwoodpio
METAQPaoNG Kai Slgpunveiag (6pol
Kal OpPIoHOI evvoiwy Tou [poTUTTou
EAOT EN ISO 17100 «YTnpeoieg

META@PAONG»)

2022/2023 - TuppeToxn
oTIG epyacieg Tou EAO

Juppetoxn MeAwv tng MEM otn
JuvtovioTikp kKol Opyavwrikn
Emitpoti Tou EAO

EAANvIKG Aiktuo Opoho-
yiag (EAQO)

2022 (louAiog) - AigBvég
O¢epivo ZxoAcgio
OpoAoyiag TSS 2022 Tou
Termnet

MNa mpwTtn @opd otnv EAAGDQ, oTO
TTAQiCIO TG VEOG ouvepyaaiag TG
MEM pe 710 AI€Bvég AikTuo
OpoAoyiag TermNet, amrd 116 1 €éwg
TIG 4 louAiou 2022, pe ouppeToXN
014 Cwong kar péow OIadIKTUOU
(dvw Twv 100 atéPWV)

MNEM, EAETO, TermNet,
KOl MJE TN GCUPMPETOXN
opIAnTwv a1mé 10 EKIIA,
T0 ANO, 710 ldvIO
MavemoTtAuio  kal  TO
EAO
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2022/2023 - ZupHETOXA
OTIG EPYATIEG TOU
TermNet

Juppetoxn oTo véo  AIOIKNTIKO
JupBoUAio  Tou  TermNet -
Alaxeipion  TOU  KOUBou  TOU
TermNet oTnv TUAn opoAoyiag
Eurotermbank

MNEM, TermNet

2023 - Napouaciacon Tou
epyaAeiou avalnTnong
opoloyiag Juremy

H OE Opoloyiag g TEM
TTapoucsiooce  oTta PEAN TNG TO
Juremy, éva epyaleio avalritnong
opoAoyiag yia £pya TTOoU
oxeTiCovTal Pe vouik BepaTtoloyia
Kal  Bépata  Tng  Eupwtrdikng
‘Evwong.

MEM, Juremy

2023 (Mdiog) —
BiAiorapouaciaon —
The Greek Code Of
Criminal Procedure, 70
PeoTIfAA MeTdgpaong,
AEBO

2710 TTAQICIO TWV EKBNAWOEWY TG
AigBvoug ‘ExBeong BiAiou
Oecoolovikng  kal  Tou 70U
deomiBdA  Metdgpaong, n MEM
dlopydavwoe BiBAIoTTapouasiacn Tng
petdepaong Tou Kwdika lMovikAg
Aikovopiag (The Greek Code of
Criminal Procedure), n otoia
atroTeAei Tov 10 TOo oTn cuAoyn
TWV peTa@pPAcEWY ™ng
TetpaBiBAou (Quadricodex).

MEM, LexGraeca, EAAN-
vikfy Etaipeia MeTtagppa-
oeoloyiag (EEp)

2023 (louviog) -
ZuppeToxn oto AigOvég
OepiIvo ZxoAcio
OpoAoyiag 2023 Tou
TermNet otn Na1ToAn
(TSS 2023)

H TIEM ouppeteixe pe 2
TTAPOUCIACEIS YO  OPOAOYIKA
epyoAgia kal peBoddoug, KaBwG Kal
pMe 1 opIAia OxeTikd pe TO €pyo
Eurotermbank.

TermNet, TMavemoTApIo
OpievtaAe, TMavemoTh-
MIO TOUu ZaAépvo  Kal
MavemoTAiuio
Parthenope

4 MeAAovTikég dpdoeig Kal TTpooTTIKEG TNG OE OpoAoyiag

H ekTmaideuon Twv PETAQPATTWY Kal Twv dlEpUNvEWY o€ BEaTa opoAoyiag Kal EIBIKOTEPO OE

6,1 agopd Ta dlabéoiya epyaAcia yia Tnv utrtoBonBnaon Tng Taxutepng oAOKARPWONG Twv

£€pywv TTOU avaoAauBdvouv e opoAoyikr akpifeia atroTeAei To BeUEAIO yia TNV TTEPAITEPW

mpoRoAnA Tou Tediou TNG OpoAoyiag, Hiag Kai n €UPECN KAl XPrion TwV 0pBwV EVVOIOAOYIKWV

ICOBUVAUIWY TTPOCPEPEI EEOIKOVOUNTN TOOO XPOVOU 600 Kal TTPOCTIA0EIag.

H MNMEM Ba cuvexioel va atnpidel TNV evnuEPWan Kal EMPOPPWAON TWV ETTAYYEAUATIWV TNG

peTd@paong Kal TnG digpunveiag ae BEuata opoAoyiag péow AdN £Qapuolouevwy dpAoewy,

aAAG Kol g€ow TNG CUPPETOXNG TNG 0€ Qopeig 6TTwg 1o EAO, n EAETO, kai n EAOT/TE 21,

Kol GAAeg Tuxov emTpotrég AieBvwv Mpotuttwyv Tumotroinong (ISO) oxemikwv pe TNV

opoAoyia Kail TNV TUTTOTTOINGN TWV aPXWYV, TwV HEBOdWYV KAl TWV EQAPUOYWY TTOU OXETICovTal

ME TIG OPOAOYIKEG EpYaATieg Kal TOUG OPOAOYIKOUG TTOPOUG.
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H opoloyiki TTapaywyr] UutToypouiel Tn dnUIOUPYIKOTATA TWV QUOIKWY OMIANTWY WIOG
yAwooag, kal Xwpig autriv n TToAuyAwoaia kal n armoppéouca duvatdtnTa TTOAAATTARG
B¢aong TOU KOOMOU, KIVOUveUOUV va XaBouv. ZuveTrwg, Ta emayyéAuata 1600 TOu
META@PAOT 0600 Kal Tou OpoAdyou, OTTWG Kal TO OUVOAO €EAAAOU TwV YAWOOIKWV
ETTAYYEAPATWY TTOU UTTOOTNPICOUV TNV TTOAUYAWOOIKY ETTIKOIVWYVIA, atToTeAoUV Kal Ta duo
akpoywviaioug AiBoug yia Tn yeQUPWON TWV ETTIKOIVWVIOKWY, TWV YVWOTIKWY KAl Twv
TTONITIOUIKWVY XAOUATWY Kol TN PJETAAQUTTAdEUON Kal S1Adocn TNG yvwong, Tou TToNITIopoU,

TWV TEXVWV KAl TWV YPAUUATWY.
211G peMovTIkEG Opdoelg Tng OE OpoAoyiag repidauBdavovrai:

. n TEPAITEPW OUVEPYOOIa HUE QOPEIC KAl N CUUPUETOXA OTNV €PEUvVa KAl TTAPAywYH

opoAoyikoU €pyou,

. n 6¢éomon ouvdvinong ava €1og/dieTia, TTou Ba SlopyavwveTal ammd KOIVOU HPE TOUG
d1apopoug akadnuaikoug Kal GAAOUG popeig TTou agyohouvTal pe Tnv Opoloyia evrdg

Kal EKTOG EANGDOG,

. N evNUEPWON Kal N ETTIUOPPWON TTOAAIWY KAl VEWV PETOPPACTWY Kal SIEPUNVEWY O€

OPOAOYIKG ¢nTrpaTa.

MeiCovog eviIaQEPOVTOG OTOXOG KPIVETaI N TTEPAITEPW AVATITUEN CUVEPYQTIWY UE QOPEIG Kal
10pUpaTa TnG EAAGSAG Kal Tou eEwTePIKOU yIa TOV EUTTAOUTIONOG TOU 0poAOyIKOU KOUROU TNG
TermNet otn O&iadikTuoky BAaon opoloyiag Eurotembank, pe tn ouppetoxr Oidpopwv

AKABNMAIKWY KOl ETTAYYEAUATIKWV POPEWV.
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YTretBuvn Tou lMpoypduparog auvexi{ouevng eTayyeAuaTikig avamtugng (CPD)

2uvtoviaTpia Tng Ouadag Epyaaiag OpoAoyiag kai YTredBuvn yia Tnv Ouada Epyaciag Localization
HA-Tay.: boardmember1@pem.gr
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MéAog Tou AloiknTikoU ZupBouliou — Tapiag
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>uvToviaTig TNG Opddag Epyaaiag OpoAoyiag
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24 Evwoeig - Navemotiuio: To eTépevo BAua

BaAevrivn KaAgadotrouAou, Anuntpng Moutdeng
MEPIAHWH
H eiofynon atmmookotrei oTnv avadeign TG cuvexIOPEVNG CUVEPYOTIag akadnuUaikKwy Kal EKTTAIOEUTIKWV
Popéwv pe évwan emayyeApaTiwyv, Tng MaveAAnviag ‘Evwong MetagpaaoTtwy (NMEM) og Aaioio Aid Biou

Ma&Bnong kai Zuvexigopevng EmrayyeAparikng Ekmaideuong kar Avamruéng.

H Opdada Epyaciag Continuing Professional Development (OE CPD) tng INMEM ouvéxioe Tn
dpacTtnpiotnTa NG ‘Evwong ota MavemoTtrpia dieupUvovTag TIG CUVEPYACTIEG, TTAVTA PE YVWHOVA TNV
TTapoxn OTAPIENG Ot ATOpa TTOU OKEPTOVTAI VA OAKOAOUBAOOUV Tov ETTAYYEAUATIKO OpOHO TNg
peTa@paong 1 Tng diepunveiag. O1 ouvepyaoieg autég éAaBav Tn pop@r) KUkAou O1G wong Kal/A
SI08IKTUOKWY ouvavTioewyv. Me Tnv TTapoloa €1I6Rynon ETTIXEIPEITAI TTAPOUCIiacn TNG CUVEXIONG TNG
TIPOCEYYIONG AUTAG, KOBWG Kal KaTaypar) Twv OXETIKWY Opdoewv Kal diadIKaoiwv He oTOXo va OoBei
€va £vauoua og OXETIKOUG QOpEig yia avaAoyeg auvepyaaieg. O1 Spdcoeig TTou TTapouciafovTal apopouv
Ta NuEPOAoyIokd £€1n 2022 kai 2023.

NEEeig kAeidia: NMEM, OE CPD, ekTraideuon PETAQPACTWV

Professional Associations — Universities: The next step

Valentini Kalfadopoulou, Dimitris Moutafis
ABSTRACT
The present paper aims at highlighting the official cooperation between academic and educational
stakeholders and a professional association, the Panhellenic Association of Translators (PEM/PAT)

within a Life Long Learning and Continuing Professional Development framework.

The PEM/PAT CPD Working Group along continued the Associations activities with universities,
keeping always in mind the needs and wishes of people (students) wishing to enter the field of
Translation or Interpreting. The present paper presents and reports on the continuation of this approach,
providing a record of events and procedures with the aim of encouraging interested stakeholders to
form similar collaborations in the future. Events covered herein have taken place during the calendar
years 2022 and 2023.

Keywords: Panhellenic Association of Translators, PEM/PAT, PEM CPD Working Group, translator

training
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0 Eicaywyn-lMAaicio Epyaciag

O1 véol kal véeg TNG €TTOXNG MOG €xouv TTAéov oOTn O1G0e0r] TOug TTOAAEG Kal TTOIKIAEG
ETTAYYEAUATIKEG €TMAOYEG yIa TO PEANOV TOUG. g QuTO, QUOIKG, BonBdel n TTAnBwpa
TTAVETTIOTNUIAKWY OXOAWV TTOU TTPOC@EPOUV €EEIBIKEUTT O€ BIAPOPOUG ETTIGTNUOVIKOUG Kal
TEXVIKOUG Topeig. QoT000, 0 O,TI aQopd TIG TIPOTITUXIOKEG OTTOUDEG OTn PETAPPAOCH, TO
TuAua Zévwv MNwoowyv, Metappaong & Aigpunveiag (T=FMA) tou loviou MavemoTnuiou
oTnv Képkupa ouvexilel va TTapauével To OVadIKO TTAVETTIOTNUIOKO idpupa o€ 0AOKANEN TNV
EANGOa TTOU TTPOCQEPEI TTPOTITUXIAKEG OTTOUDEG TTOU 0BNYoUV O€ ETTAPKEIN ETTIOTNUOVIKWY
YVWOoEwWV Kal OeEI0TATWY Kal TTIPOTITUXIOKO TiTAO aTroudwv oTn Metdgpaon. Ocov agopd Ta
uttéAoITTa  KPATIKA TTAVETIOTAMIA, Ta &evoyAwooa TPAUATA TOoug Ouvexifouv va pnv
TTPOOPEPOUV KATTOIO OAOKANPWHEVO TTPOTITUXIOKO TTPOYPOPKA OTToudWwY, Kal apkouvTal
OTNV TTPOCQOPA ETTINEPOUG JOBNUATWY PE YVWOTIKO QVTIKEINEVO OXETIKO pE TN MeTdgpaon
kai/ T Aigpunveia. MNapdha autd, ot PETATITUXIOKO €TTiTeEdO, €KTOG ammd TO ldvio
MavemmoTAuio, TETOIOU  €i6OUG  TTPOYPAUUOTO  TTPOCQEPOUV  €TTIONG TO  APICTOTEAEIO
MavemoTApio Osocalovikng (AlNO), kabwg kai To EBviké & KatrodioTpiakd MNavetTioTrpio
ABnvwv (EKTIA).

Oocov agopd Tnv ekmaideuon Kal KATAPTION TwWV VEWV ETTOYYEAPATIOV HECW TWV
ETTAYYEAPATIKWY CUAAOYWV KaI EVWOEWV TOU XWpou TG MeTdgpaaong kai Aligpunveiag, auth
AgiToupyei ouvABwG CUUTTANPWHUATIKA OTNV ApPXIKA TTAVETTIOTNUIOKA TOUG EKTTAIOEUCT, O€
O0eUTEPO OTAdIO OTNV €TTayyeAPATIKR TTopeia Twv véwv. O1 did@opol CUAAOYOI KAl EVWOEIG
otnpifouv ouvABwg Ta WEAN Toug OTO TAQigI0O Tng ZuvexiCouevng EmayyeAparikng
Katdptiong! pe ekdnAWOEIG TTOU KAAUTITOUV TTOIKIAN BepaTtoloyia, amd evnuUEPWOEIS YIa
VOUIKG KOl @OPOAOYIKG ¢nTAPATA PEXPI ETTINOPPWOEIG OXETIKEG UE TEXVOAOYIKEG EENIEEIG, UE

OKOTIO TN OIOPKH, uwnAou €mTTEOOU evNUEPWON Kal KATAPTION TWV HEAWV WG ETTITTAEOV

1 Qg «Apxikn EmayyeApatikiy Katdption» opidetal n KatdpTion n oTroia TTPOCPEPEl BATIKEG APXIKES
ETTAYYEAUATIKEG YVWOEIG, IKAVOTNTEG Kal OeCIOTNTEG O €10IKOTNTEG KAl €EEIDIKEUOEIG PE OTOXO TNV
évragn, emmavévragn, emayyeAPaTIKn KIvnTIKOTNTA KAl avéEAIEN Tou avBpwTTIivou duvapikol oTnv ayopd
gpyaciag, Kabwg Kal TNV €TTAYYEAPATIKA KAl TTPOCWTIIKA avamTugn [...], kal wg «Xuvexifopevn
EmayyeAparik Katdption» opietal n katdpTion Tou avBpwTTivou OUVOMIKOU TTOU GUMTTANPWVEI,
eKouyxpoviCel 1 kal avapadpidel AdN UTTAPYXOUCESG YVWOEIG, IKAVOTNTEG KAl OEEIOTNTEG, Ol OTTOIEG
atrokTABNKav atod Ta cuoTrparta deutepofabuiag ektraideuong, HETAdEUTEPORABUIAG TUTTIKAG Kal Jn
TUTTIKAG  €TTOYYEAUOTIKAG  eKTTaideuong kal  KaTdpTiong, TpitoBdbuiag  ekmaideuong R ommod
eTTAYYEAUATIKA epTIEIpia, pe oTdxo TNV €vragn oTnv ayopd epyaciag, Tn dlag@aAIon TnG epyaciag,
KOBWG Kal TNV eTTayYEAPATIKA Kal TTpocwTTIKA avéNgn. (Népog 4763/2020).
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TTApOXr) OTO TTAQICIO TNG CUPHETOXAG TOUG OTOV £KAOTOTE CUAAOYO 1) €voT.

216X0G auUTAG TNG TTapouaiaong gival va Kataypdyel To ouvoAikod épyo Tng MNMEM kai Tig péxpl
TWpa dPACEIS KAl CUVEPYAOIEG TNG PE akadnuaikd 18pupara otnv EAAGSa, pe okotrd va
avadeiel Tov podo Tng NMEM oTo medio Tng emmayyeAUaTIKAG KATAPTIONG, KATASEIKVUOVTOG
TUXOV VEOEVTOTTICOPEVA KEVA, KOBWG Kal VO TTAPOUCIACEl TIPOTACEIG OTPOTNYIKAG VIO GANEG

Evwoeig kai MavemoTApia Tou Ba BgAfjoouv va akoAouBrigouyv.

1 HMEM ka1 n cupfoAn Tng otn Aid Biou Katdption?

H MNMEM &1a6¢ter repi Ta 300 péAn kai ival n TTpWTN évwan ETTAYYEAUATIWV JETOPPATTWY TNG
EANGdag pe £10¢ idpuong 10 1963, pédog Tng AieBvoug OpooTrovdiag MetagpaoTtwy (FIT),
NG EULITA ka1 Tou AigBvoug Aiktiou Opoloyiag TermNet. ‘Hon ammd 1o 2017 perd kai ammd
10 1° Zuvédpio EmayyeApamiiov Metdgpaong kai Aigpunveiag TTou dlopydvwoe n idia ot
ouvepyaoia pe 1o lévio MavemoTuio, n ‘Evwaon avayvwpioe Tnv avaykn va BonbAcel Ta
MEAN TNG woTeE va eival dlopKWG o€ B€on va avtatrokpivovTal OTIG Paydaieg OIOPKEIG
TEXVOAOYIKEG Kal AoITTéG e€eAielg oTov kKAGdo. Me Bdon Ta cuptepdoparta Tou Zuvedpiou
ekeivou, n MEM TrpoéBn o€ pia cuvrtoviopévn TTPwTOROUAIa diopydvwong GepIvapiwy,
apxika &1 Jwong Kol apyoTepa €€ OTTOOTACEWS, YIO Ta MEAN Tng, OTO TTAQICIO TOu
TIPOYPAPMATOG  OuveXIfOPevNG  emmayyeApaTikig avamTuéng (Continuing  Professional

Development Programme, e@e€ig «mmpdoypappa CPDy).

Tnv apyéowg emmopevn xpovid, To 2018, n NEM diegryaye épsuva petall Twv PYEAWV TNG, UE
OTOXO TN BeATiwon Tou TTpoypduuaTog CPD woTe autd va evappovileTal PE TIG AVAYKES TwV
peAwV TNG (Xapakdtroulog, 2018). ATToTéAeoua auTAG TNG €pEUVAG ATAV N TPOTTOTTOINGN TOU
mpoypapparog CPD 1o 2020, rpoo@épovTag avoixTr TpoaBaan oTig ekdnAwaoelg Tng NMNEM
og OAoug/eg TOUG/TIG £TTAYYEAUATIEG YAWOGIKWY ETTAYYEANATWY, €V HECW Kal TNG TTavOnuiag
COVID-19, n otmoia BpiokdTav gkeivo 1o didotnua oe e€ENIEN. ESaitiag Tng mavdnuiag, o1 ev

AOyw €kONAWOEIG, OTTWG Kal OAEG oI UTTOAOITTEG TTOU aTreuBuvovtav oTta péAn Tng MEM,

2 Q¢ «Bl0-Biou KATApTION» OpPIETal TO GUCTNUA TTOU ATTOCKOTTEI GTNV KOTAPTION/A Kal ETTAVAKATAPTION
Tou avBpwTIvou duvapikoU TTou aTo TTAaiclo TG Apxikng EmayyeAuatikig Katdptiong, mrapéxel
Booikég eTTayYEAUATIKEG YVWOEIG Kal OegIOTNTEG Ot €IBIKOTNTEG yIo TV €viagn, emavéviagn,
€TTAYYEANATIKN) KIVATIKOTNTO OTNV ayopd epyaciag kal [...] oTo TAaiocio Tng Zuvexi¢ouevng
EmayyeApaTikig KatdpTiong, GUUTTANPWVEL, EKOUYXPOViCel Kal/fy avaBadpilel yvwoelg Kal degIoTnTeS
TTOU OTTOKTABNKAvV atmd Ta GAAQ CUCTAPATA ETTAYYEAUOTIKAG EKTTAIdEUONG KAl KATAPTIONG 1 ammd
ETTAYYEAUATIKA €UTTEIpia, pE OTOXO TNV €vragn n/kalr emavéviagn oTtnv ayopd epyaciag, Tn
Slao@daAion TnNG epyaaiag, TNV TayyeAPaTiki avéAign kal Tnv TTpocwTTikA avarmtuén. (Ymoupyeio Eo
wrepIkwv. http://www.eyeisotita.gr/el/pages/dictionaryfs.aspx?item=613)
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¢éAaBav xwpa ATTOKAEIOTIKA € ATTOOTACEWS, TIPOOQPEPOVTAG ME TOV TPOTTIO QUTO TN

duvaTéTnTa KABoAIKAG TTpdoaong o€ OAa Ta evdlapepOUEVA GTOUA.

‘ExTOTE, N OUVATOTNTA TIOPOXAS €€ ATTOOTACEWS EVNUEPWTIKWY Kal ETTIHOPPWTIKWV
eKONAWOEWY ouveyiCel va dlatiBetar péxpl Kal CAUEPA, KABWG ME auTdv Tov TPOTIO
TTpooPépeTal OoTa PEAN TNG 'Evwong TTou dev KOTOIKOUV OTA PEYAAA aoTIKG KEvipa va
TTapakoAouBouUv Kal va eTTw@PeAOUVTAl ATTO TIG ECAIPETIKA XPrOIMEG YIA TNV ETTOYYEAUATIKN

TOUG avATTTUEN EKBNAWOEIG AUTEG.

2 Yuvepyaoieg — MAoTIKOG KUKAOG

Kard 1n &idpkeia tng Travonuiog COVID-19, 10 xeipepivéd e€€aunvo Ttou 2020-2021, n
utrelBuvn Tng Opddag Epyaciag Tou mpoypdupatog CPD 1ng MNEM npBe o€ emagn pe v
EKTTpOOoWTO TOUu Epyaoctnpiou Metdppaong, Aieppnveiag kar  ETmKoivwviag  Tou
ApioTtotehgiou lMavemotnuiou Geocoalovikng (TICL AlMNO) kol Tpoéfnoav e apxIKn
dlgpelivnon Tng mOavoTnTag BeCNIKAG ouvepyaaiag YeTagl Twv duo gopéwv. Me Bdon Tig
apXIKEG OUZNTATEIG TOUG Kal XPNOIUOTIOIWVTAG TIG OpXEG TNG €€ ATTOOTACEWG EKTTAIdEUANG,
OX€OIAOTNKE £va TTIAOTIKO TTPOYPAUMUA (EQPEEAS O «TTIAOTIKOG KUKAOG»), YIa va KAAUWEI TIG TOTE

TPEXOUOEG AVAYKEG, £V HEOW TNG TTAVONMIOG.

Me Bdon o€ kai Tn BepatoAoyia TTou KaTaTéBNKE TTPOG €yKpIion oTo AloIKNTIKG ZUPBOUAIO TNG
MEM ka1, avrioToixa, otn Zuvéleuon Tou Tunuartog AyyAikng Mwooag kar diAoloyiag Tou
AMNO, o apxIkdG autdg TIIAOTIKOG KUKAOG €ykpiBnke, pe OTOXO Tn dieCaywyn TPIWV
OIadIKTUOKWY EKONAWOEWY, HE OTOXEUOWEVO KOIVO TIG/TOUG QOITATPIEG/TEG TOU TUMAPATOG
AyyAikng TAwooag kai PidoAoyiag Tou AlMO o€ TTPOTITUXIOKO Kal UPETATITUXIOKSO ETTITTEDO,

KaBwg etmiong kai Ta dékipa péAn Tng NMEM 1ou Ba £deixvav evala@EPov.

H Bepatoloyia BacioTnke oe dedopéva amd OlayVWOTIKA EPWTNUATOASGYIA TTPOTTTUXIOKWY
@OITNTPIWV/POITNTWV Tou TuAdatog AyyAiKAG MAwooag kai PiAoloyiog Tou AlMG3, evw
KPIONKe W@PEAIJO O TTIAOTIKOG AUTOG KUKAOG va OTTOTEAEITAI ATTO TPEIS OUVAVTATEIG, JE OTOXO

TNV TTAPOUCIACT EUTTEIPILOV KOl TEXVIKWY XPAOIUWYV YIa Ta ATOMA ekeiva TTou Tn Oedouévn

3 EIBIkOTEPA GOEC KAl O0OI ixav TTapakoAoudnoel pabAuata pe diddokouoa v Kupiakr Koupolvn,
6mwg MeBodoloyia Metdgpaong ri/kai Epyactripio Metappaong Mevikwv Kelyévwy, EpyaoTtrpio
Metappaong Texvikwv kal Emotnuovikwy Keipévwy, MeTta@paoTikr) TexvoAoyia, ZuvepyaTikh
Metdoppaaon kai Alaxeipion ‘Epyou katd tnv TeAeutaia mreviaeTtia. (KahgadotmoUuAou & Koupoulvn,
2021).
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XPOVIKA TTEPIod0 ETTPOKEITO va €10€ABoUV | PHOAIG gixav eI0€pBEI OTOV ETTAYYEAUATIKO XWPO

NG Metdppaong.

H avTatmokpion Twn @oITNTPIWY Kal GoITNTWY UTIHPEe evBouaiwdng, e TEPAOTIO TTPOTEAEUDN
oe kGBe mrapouciaon. O BaBudg CUPPETOXNG TWV QOITNTPIWV Kal QOITNTWV UTINPEe TG00
MEYAAOG, WOTE N apPXIKA OPIOUEVN XPOVIKA OIGPKEIQ OPICUEVWY OTTO TIG TTOPOUCIACEIG
geepdoTnke KAt TTOAU. H &g avatpo@oddTnon TwV CUHPHPETEXOVTWY KAl CUMMPETEXOUCWY

METG TO TTEPAG TwV eKONAWOEWY £O€IEE OTI OI TTAPOUCIACEIG BewPRBNKav OVTWG ETTWQEAEIG
Kal eKTTAfpwoav Kal EeTépacav T600 TNV ApXIKf Toug oToX0Beaia4 600 Kal TIG TTPOODOKIEG

TWV SI0OPYAVWTWY KAl TOU KOIVOU.

3 Aiglpuvon ouvepyaoiwv

Ta atmmoteAéopaTa Tou TTOPATIAVW TTIAOTIKOU KUKAOU KOTEQEIEav Tnv €EQIPETIKA MEYAAN
ongacia Twv ouvepyaoiwyv PeTagU TOU akadnuaikoU Kal Tou emayyeApartikou xwpou. O
ETTAYYEAPATIKOG  KOOUOG £PXETOI va  TTOPOUCIACEl TNV  TPEXOUCO  KOTAOGTAGN TOu
ETTAYYEAPATOG, KOBWG Kal va PeTAAaUTTadeUdel TNV EMTTEIpIA TWV OUIANTWYV OTOUG
MEANOVTIKOUG OUVOOEAPOUG KAl OUVABEAPIOTEG TOUG KAl O aKadnUaiKOg TTPOCYEPEl TNV
gUBABuvon aTo yvwoTIKO avTikeigevo. Me Tn ouvepyaaia Twv dU0, Ol YOITATPIEG Kal POITNTEG
QATTOKOMICOUV TO PEYIOTA Yia TO €TTAYYEAHATIKO Toug péAAov. Ta TTpoavagepdpeva, AoITTov,
OPEAN, o€ ouvduaouod Pe Tn ouvexiouevn ewaoTpégeia Tng NEM, amotéAegav Tn Bdon yia
Olelpuvon TwWV OUVEPYAOIWV HE GAAO TTOVETTIOTAMIA KOl Tn OUVEXION TnG OEOMIKAG
ouvepyaoiag pe To Epyaotrpio Metdgpaong, Aiepunveiag kai Emkoivwyviag Tou AMO (TICL
AMN®). 'ETol, TNV €mOPEVN nUEPOAOYIaKN xpovid, oTo eapivé e¢aunvo 2020-2021, n MNMEM
ouoTnoe dU0 VEEG OUVEPYOTIEG KAl UAOTTOINCE TOV idI0 KUKAO TTAPOUCIACEWY 0€ dU0 GAAa
TuAMaTa: oto TuAua AyyAikig MAwooag kai Pidoloyiag Tou EBvikolu KarmrodioTpiakou
MavemoTnuiou ABnvwv (EKMA) kai oto TuAua =évwv MAwoowv, Metdepaong &
Aigpunveiag (T=FMA) Tou loviou MavemoTnuiou. Or TTAPOUCIACEIG GUVEXIOAV VO KAAUTITOUV
Béuata Tou damTovrav 1600 Tng Texvoloyiag, 600 Kal TNG ETTIXEIPNUOTIKAG OTITIKAG TOU

ETTAYYEAUQTIA HETAPPOOTH.

O1 cuvavThAoEIG TTOU TTPAYUATOTTOINBNKAV OTO TTAGIOIO TwV £V AOyw KUKAWV CuvéXioav va

OlegdyovTal €€ amooTdoewg, Adyw TnG TTavONUIag Kal Twv TIEPIOPIOUWY OXETIKA HE TN

4 Tia AeTrTopépeleg yia kABe Trapouciacn, kaBW¢ Kal yia avdAuon Tng avatpo@oddtnong, PBA.

KahgadotrotAou & Koupoulvn (2021).
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METAKiVNON Kal TTpaypatotroinon padnudrtwy, kabwg tnv mepiodo ekeivn, Adyw Tng TOTE
TpE€xouoag KardoTaong, To OUVOAO Twv PoBNUATWY O€ OAa TA TTAVETTIOTNUIAKA TURAPATA
TTPOOPEPOTAV POVO WE BIOBIKTUOKE BIdaoKaAia. H avtatrékpion atmmd Toug @oITNTEG Kal TIG
QOITATPIEG OUVEXIOE va €ival uWnAr, evw ol ougnTAOoEIG KATA TN SIGPKEID TWV CUVOVTAOEWY
utrpéav eEAIPETIKA YOVIEG Kal £DEIXvav TIG avnaouxieg Tou @oitnTikoUu Koivou. TE€Aog, n
avaTpo@odOTNON OCUVEXICE VO  €ival PEOTA KAl Kaipia yia 1o PEAAOV aQuTwyv  Twv

TTOPOUCIACEWV.

Kartd 10 akadnuaikd érog 2021-2022, n MNMEM egakoholbnoe Tn dpdon Tng, CUVATITOVTAG
emTTAéov ouvepyaoieg pe To THAPA FaAAikAg TAwooag kai PidoAoyiag Tou EKIMA kail pe 10
TuAKa FoAAIkAG TAwooag kai PiAoloyiag Tou AMNG. O1 TTOPoUsIAaEIG TToU TTPOa@EPBNKav
ouvioTavto o€ BIadIKTUOKEG OUVAVTAOEIG — yia To TuApa FaAAIkAg MTAwooag kal PiAoAoyiag
Tou EKIIA - aAAG kal o€ d1d wong eKONAWCEIG, N TTPWTN €K TwV OTToiwv ¢AaBE XWPa OTO

TuAKa AyyAiking MAwooag kai PihoAoyiag Tou EKIMA.

1o TuAMa TaAAikAg TAwooag kai PidoAoyiag Tou AMNO, o KUKAOG TwV TTOPOUCIACEWV
TpayyaTomroitnke katd To €apivo egaunvo Tou 2021-2022, oto TAcicio OIPEPNS
€EKONAWONG ylO TOUG HETOTITUXIOKOUG @OITNTEG KAl QOITATPIEG Tou  AlaTunuarikou
Mpoypduuatog Metamtuyiakwy EZmToudwyv Aigpunveiag kar Metdppaong tou AlO, o¢
ouvepyaoia pe Tnv d1ddokouca EAmida Aoutrdkn. O ev AOyw KUKAOG TTAPOUCIACEWV
uAoTroInBnke atmokAeIoTIKG d1d {Waong, evw aTreudbuvOnke TauTdXpovn TTPOCKANCN TTPOG Ta
OoKkipa kol apwyd péAn tng NMEM Tmou Bpiokovrav otnv @eaocalovikn. H cupuetoxni Twv
@OITNTPIWV Kal QOITNTWV Kal 0¢ autdv TOV KUKAO UTTAPEE PEYAAN Kai evBouaiwdng, Kai
KaTéOEIEE TOOO TIG AvNOUXieg TOUG yia To HEAAOV GO0 Kal To evOIAPEPOV TOUG OXETIKG UE TOUG

BEATIOTOUG TPOTTOUG EEATKNCNG TOU ETTAYYEAUATOG.

TéNog, katd 1O akadnuaiké érog 2022-2023, n MNEM amo@doioe va dieuplvel aKOPA
TTEPIOCOTEPO TIG OUVEPYATieg Kal g€ AAAeG Babpideg Tng Exkmaideuong. MNa Tov okotrd auTo,
n NEM ouvepydotnke pe 10 Kévipo Eupwraiking Evnuépwong Europe Direct ABrivag —
Aiktuo MPA=H, péhog Tou &ikTUOU Europe Direct otnv EAAGSa, TO oTm0i0 QvAKEl OTNV
TTAVEUPWTTAIKI] OIKOYEVEID KEVTPWVY TTANpo@opnong umd Tn diaxeipion NG EupwtraikAg
‘Evwong, kai diopydvwoav atrd KoivoUu €kONAwWGN yia TNV evnUEPWON HaABNTWV Kal
padnTpiv oTo 5° Mupvdoio Ayiou Anuntpiou. Katd Tn didpkeia TN ekdAAwaong, n otroia
TTpayuaToTToINtnke ato au@iBéaTpo Tou 50u MNuuvaciou Ayiou AnunTpiou o€ Kove dvw Twv
60 atépwy, TTapPouUCIAcTNKAV ATTd TOUG EKTTPOCWTTOUG TNG MEM TTANPO@OPIEG OXETIKA PE TA

ETTOYYEAUATA TOU PETOPPACTA Kol Tou Olepunvéd, TIG duvardtnTeg TTapakoAoubnong

304



omoudwyv oTnv EAMAGda kai 10 €§wTEPIKO aAAG  Kal TIG duvaTOTNTEG MEAAOVTIKAG
ETTAYYEAUATIKAG atrokatdoTaong. EmmAéov, oe EexwploTd pEPog TnG ekdRAwong, o Tauiag
g TEM AnuATtpng Moutdeng kai n  umelBuvn Tou TunAuatog ZuvexiOpevng
EtmayyeAuatikig KartdpTtiong BaAevrivn KaAgadotroUAou Trapoucsiocav Tov dlaywviouo
Juvenes Translatores yia Toug padnTég kKal paBRTpIeg TNG OeuTeEPOPABUIAG EKTTAIdEUONG, EVWD
atravinoav Kal 0€ EPWTACEIG OXETIKA PE TOV POAO TNG TEXVNTAG vonuoouvng Kal Ta véa
YAwooikd emmayyéApara Tou avaduovTtal wg atroTéAeapua Twv eEeAifewv oTo ev Adyw TTedio.
Kal g auti tTnv ekdAAworn, 1o evllo@Eépov TTou €TTEDEIEAV TOOO Ol CUMMETEXOUCEG Kal
OUUPETEXOVTEG OO0 Kal ol dIdACKOUTEG Kal SIBACKOVTEG UTTAPEE eEAIPETIKA UWNAO, HE TTOAAEG
EPWTNOEIG OXETIKA HE TIG OTTOUSEG KAl TA AOITTA TTPOCOVTA KOl TTIOTOTTOINCEIG TTOU Eival
avaykaieg yia Tnv E€mTUX GOKNON TwV €MAYYEARATWY TTou Trapoucidotnkav. TEAoG,
€CAIPETIKA IKAVOTTOINTIKF) UTTPEE Kal N avaTtpo@oddTtnon amd TG OI0A0KOUCEG Kal TOUG
0104a0KovVTEG, N oTToia evBappuve To AloiknTiKO ZupyBouAio Tng ‘Evwong va atmogacioel Tn
ouvéxion TG ev Adyw Opdong, pe TR dlopydvwaon TTAPOPOIWY EKONAWCEWY Kal o€ GAAa
10pUpaTa deuTePoRABuIag ekTTaIdEUONG.

4 Yuptmrepdopara — MeAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG KAl TIPWTOROUAIES

H diebpuvon Twv Beopikwy ouvepyaoiwv Tng MaveAAnviag Evwong MetappaoTtwy (MEM) pe
Ta TuAuarta FaAAikng Mwooag kar PidoAoyiag kal AyyAikng MAwooag kai PiAoAoyiag Tou
EKIMA, 10 TuRua =Zévwv MNwoowyv, Metdppaong kai Aigpunveiag (T=FMA), kaBwg kal n
ouvexi{opevn ouvepyaaia pe 1o EpyacTtipio Metdgppaong, Aiepunveiag kai ETmikoivwviag Tou
ApioToteAgiou MavemoTnuiou @cooalovikng (TICL AMNO) kai pe To TuApa =évwv MNwaoowy,
Metadppaong & Aiepunveiag (T=FMA) dikaiwoav Tnv apxikn Yog ekTipnon (KaA@adotrouAou
& Koupouvn, 2021) 611 o1 TpwToROUAieg auTou Tou €idoug Ba PTTopoUcav va OTTOTEAETOUV

Tapddelypa yia HeANOVTIKEG SpdoEIG.

Ta guptrepdopaTa PJETA KAl TNV UAOTTOINGN TwV TTPoava@epBeIcwY dpATEWY KATAOEIKVUOUV
TepiTpava 0TI N diefaywyr TTapopoiwy dpdoswy, oTo TTAaicio piag diapkoUg apHOVIKAG
BeoNIKAG ouvePYaoiag PETAEU TWV ETTAYYEAPATIKWY EVWOEWV KOl GUAAOYWV UE Ta 1I6pUUaTA
TTAVETTIOTNMIOKAG EKTTAIOEUONG, €xel TN duvaTOTNTA va ONUIOUPYROCEl TIGC CUVBNKEG TTOU gival
amopaiTNTEG yIa TN PEATIOTN TTPOETOIPNACIO TWV  QOITNTPIWY KOl QOITNTWV yia TNV
ETTAYYEAUATIKA TOUG TTOpEia oTov Topéa TNG METAPPOONG KAl TWV YAWGOIKWY ETTAYYEANATWY
ev yével, yéoa oto eCaipeTIKA paydaia petaBallduevo oe OAa Ta eTmiTTeda €pyaciakd Kai

ETTAYYEAPATIKO TTEPIBAAAOV TWV NUEPWV PAG.
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MeiCovog evdlo@EépovTog OTOXOG KPIVETAI N TTEPAITEPW CUVEXION TWV UPICTAUEVWY OAAG KAl N
avamTuén VEWV OUVEPYOOIWV HE TA KPOATIKA EKTTAISEUTIKA 16pUpaTa TTOU TTPOCPEPOUV
OTTOUdEG PETAPPAONG KOl BIEPUNVEING, JE OKOTTO TNV TTEPAITEPW UAOTTOINCN OAAG Kal TV
avamTuén véwv dpdoecwv Tou oxetiCovral pe Tn Aid Biou Md&Bnon kai Tn Zuvexiouevn

EmrayyeAparikr) Exkmraideuon kai AvarTuén.
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25 OpICHOi YUOIKWYV MEYEOWYV HECW MAONUATIKWY TUTTWYV —
MpoodIopPICHOG TWV OXECEWV EVVOIWV CUPPWVA ME TNV
EmioTAMn TNG opoAoyiag

KwoTtag BaAeovtig
MNEPIAHWH

Me agopuny Tnv TmpéTacn tng emrpotrig EAOT/TE 21 va diopbwbei éva AdBog oT1o Aiebvég MpdTutio
ISO 704:2009, oTnv Trapoloa epyacia, avaAleTal N UGN TWV OPICHWY TWV QUOIKWY HEYEBWV Péow
pabnuatikwy TUTTwy (formula definitions). EmdeikvieTal 611 01 opiouoi uyéow pabnuatikwy TOTwyV dev
Slapépouv atrd Toug AekTiKoUS opiouoUs (verbal definitions), aAAG aTTAWG BIOTUTTWVOVTOI CUVETTTUYUEVO
ME paBnuaTikd cUPBOAa Kol HOBNUATIKEG «OXEOEIG» atroTeAoUV OnAadh «oupuPBoAika uetappaouarax
AEKTIKWV OPIOUWY aTTO TN YEVIKA YAwooa otnv &I0IKA YAWTTa Twv HabnuaTikwy. AiveTal n yeviK Hopen
OpPIOPOU €VOG QUOIKOU pEYEBOUG YEOow paBnuaTikod TUTTOU (CUVAPTNONG) Kal THVAKAG GUYKEKPIUEVWV
eCeldikeloewv TnG. Emonuaivovral 1Bicitepa: n oxéon eubeiag avaloyiag, n oxéon avrioTpogng
avaloyiag, n oxéon (aAyeBpikol ) diavuopaTikou) abpoiopatog e kaBe (aAyefpikd 1 SlavuouaTIKO)
TpooBeTéo TOou, n OXxéOn OUVAPTNONG Kal TNG TIAPAYWYOU TNnG, n Ox€éon ouvdpTnong Kal Tou
oAoKANPWUaTOS TNG K.G. € TTEPITITWOEIG OTTOU TO OPIJOPEVO PEYEDOG €ival auvaAPTNON TTEPICOOTEPWV
TOU €vOG GAwV peyeBwv, TTpoadiopileTal To €idog TG oxéong autol pe kabBéva amd Ta peyédn autd.
AivovTtal ouykekpiyéva Trapadeiypgara pabnuatikol TUTToU TToU aTtroTeAEl OpIoPO TOU QUOIKOU PEYEBOUG
Kol GAMwv TUTTWV TToU divouv TO id10 PUOIKS PéyeBog, aAAG dev eival opIoHOi Tou, Kal yiveTal avagopd

NG évvolag ‘diepyévvola’.

Formula definitions of physical quantities — Determination of concept
relations according to terminology science

Kostas Valeontis
Abstract

On the occasion of the proposal of the committee ELOT/TC 21 to correct an error in the International
Standard ISO 704:2009, in this paper, the nature of the definitions of the physical quantities via
mathematical formulas (formula definitions) is analyzed. It is demonstrated that formula definitions do
not differ from verbal definitions, but they are merely formulated concisely by mathematical symbols and
mathematical “relations”; i.e., they are “symbolic translations” of verbal definitions from the general
language into the special language of mathematics. The general form of definition of a physical quantity
through a mathematical formula (a function) and a table of its more common specializations are given.
Specifically highlighted are: the relation of direct proportionality, the relation of inverse proportionality,
the relation between an (algebraic or vectorial) sum and each one of its addends, the relation between a
function and its derivative, the relation between a function and its integral, etc. In cases where the
quantity being defined is a function of more than one other quantities, the kind of relation of the given
quantity with each one of them is determined. Specific examples of mathematical formulae giving the

same physical quantity but not being its definitions are given, and the concept ‘procept’ is mentioned.



1 O1 oxéoeig evvoiwv oTov Topéa TnG Opoloyiag

>tnv Opoloyia OlakpivovTal TPEIG KATNYOPIEG OXECEWV EVVOIWV: EIOOYOVIKEC OXETEIS N
oxéoeig yévoug—eidoug (generic relations), pepioTIkEG Oxéoeis 1| OxéoeIC OAou—pEPOUS
(partitive relations) kai ouoxerikéc oxéoeic (associative relations). O1 dUo TpwTEG €ival
IEPAPXIKEG OXETEIG, EVW Ol TPITEG Eival Un IEPAPXIKES” agopoulv, dnAadr, BeuaTiky alvdeon
TWV evvolwv pn 1epapxikn (EAANvikég Opyaviopdg Tutromroinong [EAOT], 2006, 2010
International Organization for Standardization [ISO], 2009, 2019, 2022). O1 cupBoAiouoi Twv

OXE0EWV QUTWYV OTA EvvolodiaypaupaTa gival (ZxAua 1), avrioToixa:

€18oyovikn oxéon: yévog A
Yévia évvola
/\ B £i60;
€idla évvolia
A 6Aov

oAopepng évvola
MEPIOTIKA oXéon:

B pépog
E£MIPEPAG Evvoia

OUOYXETIKA oxéon: A<4<—>»B
Zxnua 1

211G 1EpaPXIKEG OXEOEIG, N Evvola A (TO Yévog ) To 6Aov) gival n urTepTacaduevn Evvoid, EVW) N

évvola B (1o €ido¢ i} To pépog) ival n urroracaduevn évvoia.

2 Mia oXéOn EVVOIWYV TTOU dev ATAV UEPIOTIKN

Z1nv mapdypago 6.3.5 Tou ISO 704:2009, AeyoTtav €1Ti AEEeN:

“A formula used to define a scientific or mathematical quantity

can be considered an intensional definition based on a partitive

relation whenever the relationship between the parts is indicated.”
Kal dIvoTav wg TTapadelypa oployoU evog uOIkoU peyéBoug péow pabnuatikol TUTTOU, O
OpIoPOG TNG dUvapNg F 1Tou aokeital TTivw o€ éva UAIKO onueio péow Tou TUTTOU: F = m X q,
61rou m n pdada Tou UNIKOU onpeiou Kai a n emMTAXUVON PE TNV OTToia KIVEITal TO UAIKO anueio
Kal EPUNVEUBTAV WG EVTATIKOS 0PpIOUOS BOCICOUEVOG OE UEPIOTIKY Ox€0N, TNV oTToia F gival n

oAopepng évvoia (To 6Aov) Kal oI ETTILEPEIC Evvoieg (Ta pépn) ival TPEIG: m, a KAl m x d.
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AnAadn, pe avtioToixo evvolodidypauua:

PUOIKO péysbog

m a mxa

Zxpa 2

BéBaia, otn QuUOIKN,

ME Kavévav TpOTro n pdla m Tou UAIKOU onpeiou dev ptropei va BewpnBei uépog
NG 8Uvapung F

oUTE n EMTAXUVON a UTTOPEI, £TTIONG, va BewpnBei uépog NG dUvaung F, v

Ta OUO peyEBN «TToAAatTAacialéuevay oxnuaTi¢ouv To YIVOHEVO m * d, TToU &ival

akpIBwg n duvaun F, kai 6x1 éva pépog Tng!

v emrtpomy EAOT/TE21 — gixape ndn (amd 1o 2008) emonudvel To AdBog 611 dnAadn n

ox£an TToU eKQPACETal aTTd TOV JaBNUATIKG TUTTO €ival, YEVIKA, OUOXETIKN axéon (OTTwG OTn

OUYKEKPIPEVN TTEPITITWON) Kal HOVO O€ TTEPITITWOEIG ABpoiong (aAyeBpPIKAG 1 dIAVUCUATIKAG)

pTTOpPEi va vondei wg pepiatikry. AANG 10 oxOAI6 pag ayvondnke T0Te atrd Tnv apuodia oudada

Tou ISO' (ELOT/TC 21, 2014). Emavagépape, Opwg, To ¢ATNPA UTTORAAAOVTOG avaAuTIKA

mpoTacn (Valeontis, 2014) mrpokeigévou auTr) va An@Bei utdywn aTnv €TTOUEVN GUGTNUOTIKA

avaokoTnon Tou TTpoTUTTou. Kai pdyuari, €yive n 8i10pBwan oTtnv mpdcgarn ékdoon: 1ISO

704:2022, 610U TTAOV YpA@ETAL:

“6.4.3.10 Some formulae describing scientific or mathematical
quantities can be considered intensional definitions based on the
concept relations represented by mathematical expressions.
These mathematical expressions connect the quantity being
described with each of the other quantities involved. This
connection is mostly an associative relation. It is a partitive
relation only if the mathematical expression is a summation
(either algebraic or vectorial).”

T 1SO/TC37/SC1/WG3
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Kal TO TTapddelyua avagéperal diopbwpévo aTn SIAVUCUATIKA TOU JOP®N: F = ma. Otou o
HaBNuaTIKOG TUTTOG EKPPALEI OUTXETIKN OXECN TNG F HE TO 1M KAl @ KGI O opiouog BaaieTal
o€ éva ueikTé auatnua evvoiwyv (Jia eidoyovikry oxéan Kal U0 TUOXETIKES), OTTWG @aiveTal
OTO £vvoIodIAypappa:

Slavvouartikd puotkd
uéyebog

=l

Zxnua 3

3 O opIop6Gg PUOIKOU peYEBOUG HEOW EVOG HABNMATIKOU TUTTOU

>1nv OpoAoyia, o ‘opioudg’ piag évvoliag (EAOT, 2006) sival ‘mapdoraon g évvoiag Léow
HIag EKQPAONG TTOU TNV TTEPIYPAPE! Kal T O1apopoTToiei armd auvageic évvoies’. O ‘eviarikog
opIouos eival ‘opiouds mou ekppdalel to BaBog TnNg évvoiag dnAwvovrag tnv TTANGCIETTEPN
UTTEPTAOOOUEVN Evvola Kai To/Ta OIaKPITIKG/-G XAPaKTNPIOTIKG/-A', EVW O ‘eKTATIKOG OpPIoUOS
gival ‘opioud¢ mou amrapiBuei GAES TIC UTTOTAOOOUEVES EVVOIES UIAS UTTEQTATOOUEVNS EVvOIas
TOU QVTIOTOIXOUV O€ va KPITHPIO UTTodIdipEOnS .

TN QUOIKN, 0 OpIoHOG eVOG QUOIKOU PeyEBoug g péow padnuaTikod TUTTOU €XEl TN YEVIKA

HOP®N HIag padnuaTikng ouvapTnong:

qg=f(abc..) (@)
TTOU OXETICEl TO OPI{OPEVO QPUOIKO PEYEBOC pE GAA QUOIKG peyédn @, b, ¢, ... Ta otoia gival
Nnon yvwotd. Mpokerrar dnAadn yia pia 106TNTA OTO APICTEPO PEAOG TNG OTToiag €ival TO
oUuBoAo Tou opIfOuEVOU QUOIKOU peyéBoug, evd OTo O€€l0 pEAOG TNG UTTAPXEl IO
MoBnuartik TTapdoTaon TNV OTT0I0 GUUMETEXOUV T CUHMBOAG GAAWY QUOIKWY HeyEBWY, TTOU
eival yvwaoTtd. Me 6poug Tng Opoloyiag, To apioTepd péAog Tng (1) eival n karaonuavon Tou
0opIfOEVOU QUOIKOU PeYEBOUS WG évvoiag (TTou, eV TTPOKEIPEVW, gival aUuBoAo) kal To deI0
gival 0 0pIoUGC TNG £VvoIag BIOTUTTWHEVOS WS CuUvVApPTNON Twv &, B, ¢, ... Ww¢ EVvoIWV o

otroieg eival Ndn yvwoTtég. H e€iowon (1) Aépe omi eival n efiowon opiouou i n oxéon
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0pPIOLOU TOU QUOIKOU eyEBOUG €@OOOV QUTO £XEI ATTOPACICTEN aTTd TOUG €10IKOUG TOU TOEQ,

Oedopévou OTI PTTopEi va UTTAPXOUV Kal AAAEG £€10WOEIg TNG HOPPRG (1) TTou TrepIAapBdvouv

aAAG Sev opifouv TO QUOIKO péyeBog g. ATTO TN OUYKEKPIPEVN pop®r TNG (1) TTPOKUTITEN N

KaTnyopia Tng oxéang evvoiwv katd tnv Opoloyia. 2tn deUtepn oTAAN Tou [Mivaka 1, TTou

akoAouBei, avaypdg@ovTal PEPIKEG OTTO TIG TTIO OUVNBEIG OXEOEIG PETAGU QUOIKWV PEYEBWV

TTOU QVTIOTOIXOUV Of OUYKEKPIUEVEG WOPYEG TG ouvaptnong (1) akoAouBolpeveg (o€

TTapévBean) atod To €idog TNG TTPAENG/TEAEONG PEOW TG oTToiag utroAoyileTal, avTioTolxa, To

0pI{OPEVO GUOIKO PEYEDOG. H poBnuaTikh TTapGoTacn TwY OXE0EWV AUTWY JiVETAl OTNV TPITN

oTAAN, v oTnV TETAPTN OTAAN avaypd@etal n évragr Toug o€ pia atrd TIG TPEIG KATNYOPIES

oxéoewv evvolwv TnNg OpoAoyiag.

Mivakag 1 Zxéoeig HETASU PUOIKWYV PEYEBWV

Ap. Zx£OT HETASU PUOIKWYV JEYEBWV MaOnpuaTikni Karnyopia oxéong
(avtioToixn TrPAEN/TéAEDN) TapéoTaon (e8riynon)

1. | Metagu Tou yivouévou evog QUOIKOU g = ka OUCXETIKA OX€0n
peyEBoOuUG eTTi OTABEPO GUVTEAEDTN Kail TOU (euBeia avaloyia)
PUOIKOU peyéBoug ..

(TTOAAGTTAQOI00UAE OTABEPAC ETTi QUOIKO dimAdoio a divel diTAdoIo q
pgvgeog) K.O.K.

2. | Metagu Tou TNAikou evog aTaBepoU k OUOYXETIKA oxXéon
OUVTEAEDTN TTPOG £va QUOIKS PEyeBOG Kal q=— (avrioTpo®n avaloyia)
TOU QUATIKOU peyéBoug a .X-

(Biaipeon oTaBepdc Bid PUOIKOU UeyEBOUC) diTTAdolo a divel
UTTOBITTAGOI0 g K.O.K.

3. | MeTtagu Tou TINAIKOU YIVOUEVWY QUOIKWY abe OUCXETIKA OX€0n
MeyeBwv ue kabéva atrd auTtd Ta QUOIKA q=— (euBeia avaAoyia pe kKGBe
Jeyéon def péyeBog Tou apIBuNThH

(diaipean yivopévou SId yIvopévou) i Ka .
avtioTpoen avaloyia pe
KGO péyeBog Tou
TTAPOVOUAOTH)
4. | Meta&l Tou aBpoicPATOG PUOIKWV —a+h HEPIOTIKN oxéon
. P . qg=a K .
peyeBwV (aAyeBpikou ) diavuapaTikol) Kal (6Aov — pépog)
KaBevOC TTPO0BETEOU G=d+ B dnAadn,
(6BPOICN PUOIKWV PEYEBWIV: T0 @ ka1 10 b gival pépn Tou
TP6cBeon BaBuwTWV Peyebv g, ouvBéTouv TO q
| oUvOeaN SIAVUOHATIKWY JEYEBWV)

5. | MeTagu Tng TTapaywyou evog GuaIKoU dg OUCXETIKN oX€on
MEYEBOUG WG TTPOG JIa HETARBANTA Kal TOU pP=— (oxéon Tou pubuou
@uOoIKoU peyéBoug da METABOAAG TOU QUAOIKOU

(Trapaywyion GuoIKoU peyéBouc) peyéBoug wg mpog ™
METABANTA Kal TOU QUAIKOU
uey€Boug)
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MeTagU ToU OAOKANPWHATOG EVOG YUCIKOU _ OUCXETIKNA OXEON
MEYEBOUG WG TTPOG Wia JETARANTH Kol TOU 5= j gle)da (oxéon Tou opiou Tou
PUOIKOU peyéBoug aBpoiopaTog Twv
(0AOKARPWON PUCIKOU PEYEBOUG) YIVOLIEVIV TOU QUOIKOU |
uey€Boug eTTi TN PETABOAR
NG METARANTAG, O6TaV N
ueTapBoAn Teivel 0To pundéy,
KOl TOU QUGIKOU Pey£Boug)
7. | MeTagu Tng duvapung evog GuUCIKOU g = a¥ OUOYXETIKA oxéon
ueyEBoug Kal ToU PUOIKOU pEyEBOUg
(Vwwon euaikou peyéBoug ae duvapn)
8. | Metagu 1ng piCag evég @uoikou peyéBoug q= 3 OUOXETIKA oxéon
Kl TOU QUOIKOU peyéBoug
(e€aywyn piCag @uaikou peyEBoug)
9. | MeTtagu Tou dekadikoU AoyapiBuou evog g = logsa OUOYXETIKA oxéon
@uUOIKOU PEYEBOUG Kal TOU PUGIKOU 10
peyéBoug
(AoyapiBuion @uoikou peyEBoug)
10.

ATTO OAeG TIG TTEPITITWOEIG TTOU avaypdagovTtal oTov livaka 1 pévo n ap. 4 aQopd UEPIOTIKA

oxéan PETAEU ToU 0pIfOPEVOU PUOIKOU HEYEBOUG Kal TwV GAAWY PeEYEBWY YEOow TWV OTToIWV

autd  opideTal.

TTapaypa@ous a, B Kal 'y Tou akoAouBouv.

Ag Odolpe €éva ouUvBeTo TTaPAdEIyUQ,

TO OToi0  avatmTUooETal

oTIg

a. Opiopdg TG duVAPIKAG EVEPYEING EVOG OWHATOG péaa oTo Tredio BapuTtnTtag Tng M'ng:

al. AekTIKOG opIopdG:

SuvapIKN EVEPYEIN: EVEPYEID TTOU £XEI TO OWUA AOYw TnG BEong Tou péoa aTo TTEdio
BapuTtnTag TG 'ng kai eival euBéwg avaioyn Tng palag Tou, TNG
évraong Tou Trediou BapuTtnTag TnG 'ng kai TG dila@opdg UWoug
atréd pia 6€on Tou AauBAaveTal wg avapopd
YmepTaoaduevn évvola: ‘evépyeia’.

a2. OpIopoG Yéow PadnuaTikou TUTTOU:

Ep = mgh

oTT0U:

(2)

Ep: n duvapikA evEPyEID TOU CWHATOG

m: n gala Tou CWHPATOg

g: n évraon Tou Tediou BaputnTag TNG 'ng
h: n dlagopd Uyoug atod Tn BEan avapopdg

B. Opioudg TNG KIVNTIKAG EVEPYEING VOGS KIVOUPEVOU OWHOTOG (BEwpoUuevou wg UAIKOU

onueiou):
B1. AekTIKOG OPIOUOG:
KIVNTIKN eVEPYEIQ: gVEPYEIA TTOU €XEl TO OWHA AGyw Tng Kivnong Tou Kai gival
€UBéwg avdaAloyn TnG pAZag Tou, TOU TETPAYWVOU TG TaxUTNTAg
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YTTepTaOOOUEV EVVOIa: ‘EvEpYEIQ’.




B2. OpIoPOG pECW PaBNuaTikou TUTToU:

Ey = %mvz (3)

oTToU:
Ex: n KIvOTIKA EVEPYEIQ TOU GWHPATOG
m: n gala Tou CWHPATOG

V:n ToxUTnTa TOU CWHATOG

Y- Opiopdg NG uNXaVIKAG EVEPYEIAG VOGS CWHATOG Péoa aTo TTedio Baputntag Tng 'ng:
y1. A&KTIKOG OpIOPOG:
HNXaVIKA €vépyela: GOpoIcua TNG SUVAHIKAG EVEPYEIOG TOU OWMPATOG Kal TG
KIVNTIKAG EVEPYEIAG TOU
YTepTaoaoouevn Evvola: ‘unxavikn evépyeia’
YTTOTa0OOUEVES EVVOIEG TTOU £XOUV 18N OPIOTEI:
‘duvaikn evépyeia’, ‘KIvnTIKN eVEPYEIX
Y2. Opioudg péow pabnuarikol TUTTOU:
Ey= Ep +Eg (3a)
Ey =mgh + imv*  (3pB)
oTToU:
Eum: n pnxavikn evEpyeia TOU GCWHPATOG
Ep: n duvapiknA evépyeia TOU CWHATOG
Ex: n KivnTIKA EVEPYEIQ TOU GWUATOG
Qote, o10 TTAPAdEIyPa auTd, SIOKPIVOUUE TIG OXETEIG:
METAU Eyy kan Ep ko petagt Eyy kai Ey : pepiamikn axéon (6Aov — pépn),
petatl Ep kai Ey : oxéon mapdraéng o€ pepioTikn oxéon (W€POg — YEPOG),
petagl Ep ko m, petall Ep kai g kai uetall Ep kai b : guoxerikn oxéon (suBsia avaloyia),
petall Ey kai m : ouayetikn oxéon (suBcia avaAoyia) kai

2

MeTaU Ey kal 1= : ouoxeTikn axéon (eubeia avahoyia).

To evvoiodidypappa Tou ZXAPATOG 4 aTTEIKOViel TO avTiOTOIXO OUCTNUA EVVOIWV TO OTT0I0

gival YeIKTé aUaTNUA EVVOIWV.
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EVEPYELL

T

Em

mgh mgh
mgh

Zxrua 3

O1 évvoieg TWV PUOIKWYV PEYEBWYV (OAAG Kal GAAWYV «ueYEBWVY) Bla@EPOUV OTO OTI TO PUOIKA

peyEBN eival PETPACIUEG OVTOTNTEG KOl O OPICHOG TOUG OnAWvEl Tn OoxEéon Toug HE GAAQ

QPUOIKA PEYEDBN agevog moioTika (dnAadr, TToia €ival Ta GUYKEKPIMEVA GAAO QUOIKA ueyEDn)

KQl QQETEPOU TTOOOTIKA (ONAadH, HECW TToloG TTPAENG/TEAEONG UTTOAOYIZETal TO PUETPO TOUG).

To deuTepo PEAOG KaBeUIAG ammd TG 100TNTEG (OXEOEIG) TNG TPITNG OTAANG Tou [Mivaka 1

mepIAapBavel  Ta oUPPOAA TWV  EVVOIWV  TwY  GAWV  QUOIKWY  PeEYEBWY, TTOU

AVTITTPOOWTTEUOUV TOUTOXPOVA KAl Ta PETPA TOUG Kal n OAn TTapAoTOon «EKTEAOUMEVN»

TTAPEXEI TO HETPO TOU OPICOUEVOU PUTIKOU PEYEBOUG.

A6 TOoUG TTaPaTTAvW opiopoug al, B1 kal y1 gival gavepd OTI 01 OPICHOI PUAIKWYV HEYEBWV

MéOW pOBNUOTIKWY TUTTWV €ival, OTNV 0UCia, CUVOTITIKEG TTAPACTACEIG WE PaBnUOTIKG

OUBOAO QvTiOTOIXWV AEKTIKWV OPICHWY" UTTopoUlv, dnAadn, va BeswpnBolv «GupoAIKa

META@PAOoUOTO» AEKTIKWVY OPICUWV atmd TN YeEVIK YAwooa oTtnv €0k yAwooa Twv

MaBNUATIKWY Kal TG PUOIKNAG.

4 KdBe padnuartiki oxéon mou divel éva Quoiko péyeBog ouvapToel AAAwV
QPUOIKWV PEYEBWYV dev gival atrapaitnTa oxéon opicHOU TOU QUOIKOU
HeyéBoug

O1wg emwbnke Tapatmdvw, €vag oTTolocOATIOTE PaBnuaTikdg TUTTOG TG Jop®ng (1), TTou

divel éva QUOIKO PEYEBOG g WG oUVAPTNON GAAWY QUOIKWY HEYEBWY a, b, ¢, ..., Dev aTTOTEAEI,

OTTWOONTIOTE, OPIOUO TOU PEYEBOUG q.
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Mapddeiypa 1
‘Eotw 611 £€xoupe dUo owparta, A kal B, Tou eival og ema@r petagu Toug kal To B
oAicBaivel TTdvw oto A. TéTe To cwpa A aokei oto B pia duvapn emagig F kai 10 B
aokei oto A duvaun -F (6pdon — avridpaon). Av n duvaun F avahuBei oe 800
OUVIOTWOEG KABETEG PETALU TOUG TN Hia (F"T) TTAVW OTO KOIVO EQATITOUEVO ETTITTEDO
e’ ETAEU TwV U0 CWHATWY Kal TNV GAAN (F‘.N) KGBETN TTpog auTo, givai:

F=FT+FN (4)

Zxnua 4

H ouvicTwoa FT ™mg F TTGvVW GTO KOIVO EQATITOUEVO ETTITTEDO €€’ €ival n dUvaun TTou
avTITiOeTal oTnV oAiocBnan kai opideTal (AeKTIKOG 0PICHOG) WG TPIRRA oAiodnong kai
oupBoAileTal ye T. duoikd, o opiIoudg Pe paBnuaATikd TUTTO €ival:

T=Fr (5)

Kal n oxéon TG T ME TNV F oUpewva e TNV egiowan (4) sival JEPIOTIKA.

O vopog NG 1p1BAS 0AicOnong PETAU TWV ETIPAVEIWY TwV OU0 CWUATWY TTOU €ival
o€ eTa@r] diveTal aTTO TN OXEON:

T=nFy (6a)
oTToU:

T: 1o pérpo NG TPIRAG oAioBnong
1 : 0 ouvTeAEOTAG TPIRNAG oAioBnang (TTou eival adidoTaTo péyebog)
Fx: 10 pétpo NG k&BeTNG dUvVapNG ETTAPNG PHETAEU TwV dUO CWUATWV.

H eCiowaon (6a) ekppadlel 611 n 1piBnH oAicbnaong eivar (suBéwg) avdAoyn Tng KABeTNG
ouvaung, aAA& dev opilel TNV TpIBNR 0AicBnong, n otoia opideTal Ye TNV e€iowan (5)
dedopévng kai NG (4). H idia e€iowon, dpwg, pe TN HOPPN:

n=% (68)

atroTeAei TNV e€iocwaon opIouoU Tou OUVTEAEDTH) TPIBNS oAioBnong n.
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Mapddeiypa 2 Kard tnv Tpog Ta KATW KATAKOPUPN piyn evog owparog oTto 1edio Bapu-
TNTaG TNG 'NG, YE apxIkh TaxUTNTa Vo I0XUOUV Ol £EICWOEIG:

v=1v; + gt (7)

v=yvi+ 295 (8)
oT1T0U:
V: TO PETPO TNG TaXUTNTAG TOU CWHATOG TN XPOVIKA OTIYN t
Vo N apXIKr) TaxuTnTa Tou cwuaTog (Tn xpovikh oTiyun t=0)
g: n évraon Tou mediou BaputnTag TG Mg
S: T0 (KaTaKOPUEPO) dIACTNUA aTTO TO ONUEIO EKKiVNONG.

Oute n (7), 6pwg, oute n (8) eival n e€iowaon opiopou Tng TaxuTnTag v. O opIoUOS
NG Vv €ival ‘n mapdywyog (o pubudg ueraBoAng) tou diaariuarog s mou diavuel To

owpa wg TPOog Tov xpovo'. Anhadn n e¢iowan opiopou TG givai:

das

v=— (9

oTTou:
dt: o oToIXEIWdNG XPOVOS
ds: n peTaBoAr Tou dIACTAUATOG HECO OTOV XpOVo dt.

MNa 10 owpa Tou TTapadeiyparog 2 ioxlouv, KABe aTiyur, ol egiowaoelg (7), (8) kai
(9), Tou divouv TNV TaXUTNTA Vv N KABeUIG éow DIAPOPETIKAG HABNUATIKAG OXEONG N
oTToia €ival SIOQOPETIKN TPdén/TéAsan | ogipd mpdéewy TTavw o€ GAAa peyédn (Oxi
Ta id10 KABe Qopd) Kal TTaigel Tov pOAO pIaG dlEpyaoiag avadeIkvUoVTag SIAPOPETIKA
XOPOKTNPIOTIKA TG €vvolag ‘v’ TTou atmoppéouv, OUwg, 6Aa até Tov opiopd (9) Tng
¢vvolag. To OUVOAO TwV OXECEWV AUTWY TIOPICTAVOUV TNV Taxutnta v w¢ pia
procept (< pro-cess + con-cept) (Gray & Tall, 1994, Tall, 2006), ota eAAnvIKA:
Siepyévvola (< digpy-acia + évvoia) (EAETO Tleviké Emotnuovikd ZupBoulio,
2003), dnAadn Tautdxpova TNV TaxutnTa ws évvold, aAAd Kal wg digpyacia pEow

TNG OTTOIAG AUTH PTTOPEI VA UTTOAOYIOTEI.

ZnuavTikn TTaparipnon.

H xprAon dcikTwv 010 GUUBOAO TNG €vvolag evOoG QUOIKOU PeEyEBoUG Guxva 1I00dUVapEi PE
OpPIOUO  UTTOTOOOOPEVNG €vvoiag (gidouc 1 pépous TnG €vvoliag Tou HeEYEBOUG) e
uTTEPTACCOUEVN £vvola (YEVOgS 1 6Aov, avTiaTolxa) Tnv évvola Tou peyéBoug. Ev TTpokeipévw,

0 OeikTNG dnAwvel SIaKPITIKG XAPAKTNPIOTIKO TNG UTTOTAOOOMEVNG Evvolag OTNV TTPWTN
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mepimTwon (e1doyoviky oxéon) 1 OIakPITIKO péPOS OTn OeUTEPN TTEPITITWON (UEPIOTIKN

oxéaon). ‘Etor ..

a

210 TIponyoUpevo Mapdderypya 1 o deiktng N (normal/kaBeTog) TOoTTOBETOUPEVOG OTO
ouUppoAo Tng duvaung F Bivel T0 ouppoAo Fn TiOU TTapPIOTAVEl TV ‘KABETN CUVIOTWOO
NG dUuvaung F kai o ociktng T (tangential/epatrTopevikdg) TOTTOBETOUPEVOG OTO
gUuBoAo Tng duvaung F divel T0 ouuBoio FT TTOU TTAPIOTAVEl TNV ‘EQATITOUEVIK)
ouvioTwaoa’ Thg duvaung F dnAadr| 1o 2° pérog e e€iowaong (5)° TTou sival akpIBWS o
opIou6G TNG TPIRAG oAioBnang T. Té00 n FN 600 Kai n. FT €ival UTTOTAOOOUEVEG EVVOIEG
ME UTTEPTOOOONEVN TNV F ot MEPIOTIKA oXE€0N PE QUTHV (UEPN TNG F).

210 TIponyoupevo Mapddelypa 2 o deiktng 0 (t=0 eival n XPOVIK OTIyur] TTOU TO OWHaA
apxicel va Kiveital) oTo oUYBoAo v Tou péTpou Tng TaxUTnTag odnyei oTo gUuBoAo vo
TTOU TTapIOTAvEl TV ‘apXIKr TaxUTnTa' TOU CWHATOG, N OTIoia €ival UTTOTACOCOUEVN

£€vvola PE UTTEPTOOOOUEVN TNV évvola v O€ €I00YOVIKN oxéon (€idog Tng V).

TuputrEPAC AT
O1 0opICHOI TWV QUOIKWY MEYEBWY PEOW MABNUATIKWY TUTTWV (CuvapTAoewv) Oev
dlagépouv OTn @QUON TOUG OTTO  AEKTIKOUG OPICHOUG aTTAWG  €ival OUVOTITIKA

SiaTuTTwpévVol pe paBnuatika oUuBoAa Kai TTPAgEIS.

O yeviKOG TUTTOG OpIopoU evog QuaIKoU peyéBoug g gival n ouvapTnon:
qg=f(abc..) ()]

TToU OXETICEl TO OPIJOUEVO PUOIKG UEYEBOC Ue GAAO QUOIKA peyédn a, b, ¢, ... Ta otroia
gival Adn yvwoTd. Ztov Mivaka 1 avaypa@ovTal JEPIKES aTTd TIG TTIO GUVNBEIG OXEOEIG
UETAEU QUOIKWVY PEYEBWV TTOU AVTIOTOIXOUV O€ OUYKEKPIPEVEG HOPQPEG TNG OUVAPTNONG
(1). KaBeguid amd autég avTioToixei Kal O¢ pia TPAgn/TEAeon” o1 TTEPIOTOTEPES
QVTIOTOIXOUV O€ OUOXETIKEG OXECEIG UETAEU TWV EVVOIWV TWV QUOIKWVY HEYEBWYV Kal
poévo étav n mpagn ival aBpoian (oAyeBpPIKN ) dlIavUCHATIKA) N avTioToixn oxéon €ival

MEPIOTIKA.

KaBe T0tT0G TNG pop@nig (1) dev eival, duwg, TUTTOG OpICKOU Tou PeyEBoUg q. ATTO TOUg
816@opoug TUTTOUG TTOU OUVOEOUV TO QUOIKO PEYEDOG q pE GAAO QUOIKA PeyEBn €vag
gival 0 TUTTOG OpIoUOU: aUTOG TToU €xouv KaBopioel o1 1dikoi Tou Trediou. OAol o1 GAAoI
avTioToIXoUV O€ XOPAKTNPIOTIKG TOU QUOIKOU peyéBoug ‘q° wg digpyévvoiag (procept)

OnAadn wg évvorag TauTOXPova Kal wg SlEpyaaiag.
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—  Téhog, n xprion OeikTwv OTO CUPPBOAO TNG €vvolag e€vog QUOIKOU peyEBOUG, ouyvda
onAwvel €1doyovikr) oxéon (e€eidikeuon) 1 PEPIOTIKY oxéon (ETIMEPIOYO) Kal TO
deiktodoTnuévo péyeBog atroteAei évav ouuBoAikd opioud evog €iGOUC 1 eVOG LEPOUC

TOU QUOIKOU PeyEBoug, avTioToixa.
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26 A6 Ta HABNMATIKA TTPOG TIG AAAEG ETTICTANEG: TO BIOXPOVIKO
TagidI TWV PABNUATIKWY 6pwWV OTNV EAANVIKA YAWo o

Aonudkng ®AidToupag, Avva AvaoTaoiddn-Zuhewvidn

MEPIAHWH

O1 paBnuartikoi 6pol eivar ouxva diemaTtnuovikoi. MapdAAnAa, eival olvnBeg TO0 QAIVOUEVO
TOU OIaToUEAKOU 1 EOWTEPIKOU 0OPOAOYIKOU OaveEICUOU ETTIOTAPOVIKWY Opwv atrd TN
poBnuatiky €mMOTAPN TPOG AAAEG OeTIKEG OAAG KAl QVOPWTTIOTIKEG ETTIOTAMES, A.X.
aoTpovopia, QuUaIKr,  @IAoAoyia/yAwoaooAoyia, BoTtavoAoyia, 1aTPIKA, Ouxvd PECW
YVWOIOKWV/CNUACIOAOYIKWY  PNXAVIOPWY, JE PAon TIG E€TMOTNUOAOYIKEG QVAYKEG TNG
(kaTa)uéTpnong, TG Tagivounong KTA. Autd ammodeikvUeTal PE €PEuva OTA BIaYPOVIKA
owpaTa 0e AEEeIg, OTTWG Oyko¢ Kal TAsupd oTnv loTpikA/avartopia, avaAoyia oTn
@IAocogia/yAwoaooloyia kai Tn Botavoloyia KTA. O daveiouog autdg cuppaivel ouxva oTn
dlaxpovia TNG EAANVIKAG YAWOOTOG Kal OXlI WG ONUACIOAOYIKOG daveIoPOg atrd Eévn yAwaooa,

OTTWG OUVABWG TTAPOUCIAZETAIl OTIG ETUPOAOYIEG TWV AEEIKWV.

From mathematics to other sciences: the diachronic trip of the
mathematical terms through Greek language

Asimakis Fliatouras, Anna Anastassiadis-Symeonidis

ABSTRACT

Mathematical terms are often interdisciplinary. Furthermore, the process of cross-sector or
internal terminological borrowing of scientific terms from mathematical science to other
sciences is common, e.g., astronomy, physics, philology/linguistics, botany, medicine, often
through cognitive/semantic mechanisms and based on the epistemological needs of
(counter)measurement, classification, etc. This is documented by research on the diachronic
corpora, cf. dgos ‘volume, tumor’ and plevra ‘side, flank’ in medicine/anatomy, analoyia
‘analogy’ in philosophy/linguistics and botany, etc. Borrowing often occurs in the diachrony
of the Greek language and not as a semantic borrowing from a foreign language, as is

usually the case it appears in the etymologies of dictionaries.
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1 Zkomdg TG epyaoiag

H evaoxoAnon pe tnv AE paBnuariki opoAloyia givar diaypovikh (BA. petagu aAAwv Bulmer-
Thomas, 1960° Seidenberg, 1984). MapdAAnAa, gival guxvd TO @AIVOUEVO TOU OIATOUEAKOU N
EOWTEPIKOU 0poAoyIkoU daveiouou, dnAadr n YETAQopd IBIKWY OpwV OTTO TN MIa ETTICTAUN
otnv GAAn (BA. oxetikd EuBupiou & Katooyidvvou, 2004° kai €1dika yia tnv AE Schironi,
2010), ouyxva HEOW YVWOIAKWY HPNXAVIOPWY, OTTWG TNG METAQOPAS (BA. peTau GAAwv
English, 1998 Finatto, 2010 ka1 TiG ekei ava@opEg™ Kal €10IKA yia TRV EAANVIKA AvaoTaoiddn-
Jupewvidn, 2017), A.X. yépupa (ApXITEKTOVIKN) > yépupa (YUUVOOTIKN, 0DOVTIATPIKN). ZTnV
TTapoUuoa gpyacia —Kal JE TNV €UKAIpia TOU aQIEPWHATOG Tou ouvedpiou oTnv YTaTtia— Ba
€PEUVAOOUNE OE€ HIO TTPWTN TTPOCEYYION TIG SIaXPOVIKEG (O€ BIGPOPESG PATEIG TNG EAANVIKAG
YAWOOOG) METOKIVATEIG ETMOTNUOVIKWY Opwv OO Tn PaBnuoTiKA E€MOTAUN €iTe TTPOG
TTEPIOCOTEPO CUVAQEIG ETIOTHAMES, A.X. OOTPOVOMia, QUOIKA KTA., €Te TTPOG AlyOTEPO
TTAPEPPEPEIG ETTIOTANESG, OTTWG TN @IAoAoyia/yAwaoagoloyia, Tn BoTtavoAoyia Kal TNV I0TPIKN.
JUYKEKPIPEVA, apoU TTAPOUCIACOUNE TO OXETIKO UAIKO ammd 1o AKN, Tagivounuévo avd
EVVOIOAOYIKI] OpGda Kal avd AATITpIO  €TTIOTAUN, OTn Ouvéxela Ba  eoTidooupe o€
OUYKEKPIPEVEG MEAETEG TTEPITITWONG ME 1010ITEPO  €vDIOPEPOV Pe Bdon Xwpia amd Tn
dlaxpovik ypapparteia Tou TTapéxel 1o TLG (ApioTotéAng, MaAnvog KTA.), A.X. Oykog oTnv
1aTpIkr). H €peuvd pag Ba owrticel Tov pOAo kai Tn SIETMOTNPOVIKA €TTidpaon Twv
MOBNUATIKWY OTOV apXaio EMOTNHOVIKO KOTHO aAAd kal Ba avabewproel o€ peydAo Babud
€TUPOAOYIEG TTOU BewpoUv OTI N PETATTAONON OPWV ATTO TN YABNUOTIKA ETTICTAUN TTPOG GAAEG

gival atroTéAeopa onuUacIoAoyIKOU daVEITUOU aTTO EEVES YAWOOEG.

2 AiemoTnUOVIKOi HadnuaTtikoi 6pol

Me Baon 1o UAIkd Tou AKN TOUAGXIoTOV 75 6poI TwV PHaBNUATIKWV EVTOTTICOVTAI KAl 0€ AAAEG
ETMIOTAYEG, TTAPEXOVTAG EVOEILEIG YIa ECWTEPIKG daveloud N yia TTapdAAnAo daveioud atd To
YEVIKO Ae€INOyIo TTpOg  diagopa  €1IdIKG  Ae€IAdyia, oupTrepIAauBavouévou  autou  Twv
padnuatikwv (BA. kar Schironi, 2010° Netz, 2012 Sattler, 2020): aitnua (giAocogia),
avayvwaon (xnueia), avadoyia (Bioloyia, vouikr, yAwoooAoyia, @iAocogia), avdiuon
(piIhocogia, TTANPOYOPIKN), aviwv (POUCIKA, VOUIKRA), adpioTog (YPOUMATIKA), aplbués
(xnueia, ypappatikn), domio¢ (OIKOVOUia wg OUBETEPO OUCIOOTIKO), AOUUNETPOS (ABANTIONOG,
yewAoyia, nAekTpoAoyia, PBortavoloyia), dromo (Aoyikr), dGrpakTo¢  (UnxavoAoyia,
aoTpovopia), Babuds (ypapuaTikn), Bdon (Koivwvioloyia, TTONITIKF), OTPATIWTIKA, XNUEia),
Oiaipeon (BioAoyia, PETPIKR), OIaIPETAS (VOUIKN, AOTPOVOUIa, IOTPIKA, XNMEIA, VOUIKH, QUOIKN),
O1apopd (Aoyikn, QUaIKN), 6Uvaun (oIKOVOuia, QUOIKN, £KKANCIACTIKN), £BOouo¢ (Jouaikn),
gyypaen (AoyioTikn), £€dpa (emoTnuoAoyia, 1aTpIKR), €KTOS (UOUCOIKH), €AIKa (YEWUETpIQ,
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avaTtopia, apxITEKTOVIKA, BloAoyia), &fapTrw (ypappaTiKh, WuxoAloyia), eEwTepIikOS
(ypauuaTikn), emimedo (avaTtouia, PioAoyia, QUOIKK, OTATIOTIKA, YAWOGOAoyia), emimedog
(puaoikn), eoria (TEXvoAoyia, @uUOIKN, YewAoyia), €owTepIKOS (PIAOAOYIQ, YPAUMATIKN,
MNXQVIKY), avatopio/IaTpIKn), eraipeia (VOUIKN, olkovouia), gubuypauuos (Quoikh), €0pog
(aoTpovopia), BeTiK6S (YPAUUOTIKA, VOUIKN, QUOIKN, @uwToypaia, oIkovouia), kariwy (Quaikn,
VOUIKN), KAEIOTOG (OIKovopia), koIvoS (YpaupoTikr, yAwoooloyia), kUkAo¢ (yewAoyia),
uéyebo¢ (aoTpovopia), pECOoS (YPOUUATIKN), UETPO (UETPIKA, MOUCIKN), UAKOS (QUOIKNR),
unviokog¢ (avartopia), poipa (OTPOTIWTIKA), povada (IaTPIKR, OTPATIWTIKA), OYKOS (QUTIKN),
oudAoyog (BloAoyia), ouwvuuog (YPAPMATIKA, QUOIKN), 0pio (UNXAVIKH), 6p0¢ (YPAMMATIKA),
TapdueTPos (OTATIOTIKN), TTEPIPEPEIQ (avaTopia), TAsupd (avaTtopia), médag (UETPIKR), TOAOC
(puoikf, nAektpoloyia), mpdracn (ypauuaTikn), mmupauida (apyaiohoyia), pila (xnueia,
avaropia, PortavoAoyia), pouBog (YewueTpia, VauTIKA), oe€pd (nAekTpoAoyia), onueio
(YAwoooAoyia), orepeds  (QUOIKN,  yewMeTpia), oTepdvn  (aoTpovouia,  YEWMETpIA,
Bortavoloyia, avaTtopia), cuyueTpia (yewpeTpia, Bioloyia), cuviotauévn (xnueia), ouvoAo
(ypapuaTikR), ouvreAeatic (QuOIKAR/TEXVOAoyia), axéan (QUaIKn), oxAua (YPOUMATIKA), Tiun
(oikovopia), roun (10TPIKA, PETPIKA, YEWHETPIA), 7060 (YEWMETPIA, APXITEKTOVIKA, avaTopia,
QUOIKA, JETEwpPOAOyia, POUOIKR), Tpiywvo (acTpovopia), urmdéBson (QUOIKN, YPAUUOTIKA),
urréAoirmo (AoyioTiIKRA), Uwog (UOUCIKR), xopdn (YEWWETPIa, avaTouia), xwpos (YEWHETPIa,

PUOIKA).

O1 mapamdvw pabnuaTikoi épol apopouv  Kupiwg HOvAdeg MPETPNONG, A.X. EKTOG,
(xwpotagikég) diaoTaoelg, A.X. Uwog, Tpages, A.X. Oraipgon, oxnuata, A.X. Tpiywvo,
oxéoeig/ouoyetioelg, A.X. avadoyia, €vvoieg pérpnong/tomoBétnong, A.X. péoog KTA. To
evolagépov gival 0TI 01 POl auToi eV EVTOTTICOVTAI YOVO OTIG TTOPEUPEPEIG Kal TTPORAETTTEG
QAPIBUOKEVTPIKEG KAl XWPOKEVTPIKEG ETTIOTAUES, A.X. QUOIKI), AOTPOVOIA, OIKOVOUia KTA., GAAG
Kol € TTOAAEG N avauEVOUEVEG AvOPWTTIOTIKEG ETTIOTANES, A.X. YAwoooAoyia, r akdun Kai
atnv 1aTpIkn, BioAoyia KTA. Koivij ouvioTapévn Twv SIaTOUEAKWY aUTWY OpwV TToU €ENyei TN
OIETTIOTNUOVIKN) A€IToupyia Toug €ival oI €vvoieg TOU MEYEBOUG, TOU OXNMATOG, TNG
ouvutrapéng, TNG Tagivounang, TNG SIAIPETOTNTAG/ECWTEPIKAG OOUNG, TNG KATAPETPNONG KTA.,
Ol OTI0iEG TTPWTOYEVWG E€ival PaBnUaTikéG OAAG OEUTEPOYEVWIG KOI EVIOTE UETAPOPIKWG
agopoUlv TTANBOG €TEPOKANTWYV  ETTIOTNUWY. 2ZUYKEKPIYéva, pE PBdon TO UAIKS TTOU
TTapabécape TTapatrdvw ol yadnuartikoi 6pol xpnaoiuoTrolotvtal TTapdAAnAa o€ TOUAGXIOTOV
36 emoTApeg oxeddv OAWV TWV KATNYOPIWY, OTIWG BETIKEG, (BI0)IATPIKEG, avOPWITIOTIKEG,
OIKOVOMIKEG KOl KOIVWVIKEG, Ol 0TToieG KaTd @Bivouaa kAipaka SIETTIGTNHOVIKAG GUVUTIApENG
ava eupUTePO TopER Tou emaTnTOU eival ol €EAG: (a) OeTikEG/PuUOIkEG emoTAUEG: Xnueia,
MAnpogopikr, ewloyia, HAekTpoAoyia, Mnxavoloyia, Actpovopia, Puoikh, AoyioTiKh,
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lewpetpia, Apxitektovikr), Texvohoyia, Metewpoloyia, ZrtamoTik, Mnxavikr, (B)
(Blo)iatpikég ETTIOTAYEG: BioAoyia, BotavoAoyia, laTpikf/AvaToypia, (v)
AvBpwTioTikég/Koivwvikég  emoTApeg: Pidocogia, Nopikry, Awoooloyia, [pappaTtiki,
ABAnTIon6g, Aoyikh, KoivwvioAoyia, TloAITikr, ZTpamiwTikr, Metpik, EkkAnoiaoTikn,
EmoTtnuoAoyia, Wuxohoyia, ®idoloyia, Apxaiohoyia, (8) Oikovoulkég: Oikovouia, NauTikn,
(€) Téxvn: Mouoikn, PwToypagia.

3 To 1agidl Twv padnuaTikwyv 6pwv OTIG ETTIOCTAMES

‘Eva peyGAo PEPOG TWV PABNUATIKWY 6pwV TTOU TTAPOUCIACAUE OTO 2 €KKivnoav oTmo Tn
HaBnuUaTIKA ETTICTAYN Kal TN GUVEXEID UIOBETABNKAV aTTO GAAEG ETTIOTIMEG, OTTOTEAWVTAG O€
peydAo BaBud Tn Bdon Tng opoAoyiag TOug. Zuxva n yvwalakr/onuacioloyiky diadikacia
Tou BonBdnoe Tn peTdpaocn eival n petapopd. Katoieg ammd auTtég eival TTpoBAEWIPES, agou
a@opolVv TNV KUPIOAEKTIKI 1 METOQOPIKA (Kata)uétpnaon, A.X. Xwpou, OlaoTnUATWY,
dla0Tdocwyv KTA., OTTWG N METPIKF, N HOUCIKN, N @IAoCO®ia Kal n aoTpovouia (yia Tnv
eMidpacn Twv padnuaTikwy otn pouaoikn BA. Tomasello, 2012° kai oTn @IAocogia BA. Sattler,
2020° yia Tn peragopd otn poucikn BA. AmoaTtoAottoUAou, 2017). AAEG OUWG, KUPIwg
avOpwTTIOTIKEG, gival AlyOTEPO TTPORAEWIUES, OTTWG N YPAUUATIKN Kai N YAwoaooAoyia.

>tov Trivaka 1 TTapouciddoupe Ye BAan T0 OXETIKO UAIKO Tou AKN éva deiypa TETolwv Opwv
ME E0WTEPIKO OPOAOYIKO BAVEIGHO ATTO TA JABNUATIKA TTPOG AAAEG ETTIOTAUEG, ETE DIAXPOVIKO
€VTOG TNG EAANVIKAG €iTE PE TUYXPOVIKN BlapeTOAdBNon Eévwy YAWOOWY wg OnUaCIoAoYIKA
(avT)daveia, avda BepaTikd Tedio, @acn daveiouoU Kal ETMIOTNUOVIKO TOPEd. ZNUEIVOUNE OTI
Ol OPICHOI KaI Ol ETUPOAOYIEG TTOU TTAPEXOUUE €ival OUVOTITIKEG ekdoxéG atmd 1o AKN pe

SlaoTaupwTIKA épguva aTo TLG yia TIG ETUPOAOYIEG.

Nivakag 1: Napadsiypara eocwTepikot opoAoyikoU daveiguou?

Ma®npaTika/MewpeTpia AAAeg ETioTApEG
apakag AE ‘mivakag yia eU0koloug | 2> | EK ‘Adka oTo em@vw péPOG TOU
utToAoyIopoUg KIOVOKPAvou’ (apxIT. - apXaIoA.)
apiOuog AE ‘agnpnuévn évvoia pe | 2> | EK ‘diaipeon Twv KAITWV pEPWV TOU
wneia yia utrtoAoyIopoug Kal Aoyou avdhoya pe TO TARBOG Twv
mpageg TPpayudTwV 1 Twv  TTPOCWTTWYV’
(ypapy.)

1 AE: Apxaia EMnvikA, EK: EAAnvioTIkr Koivrj, ME: Meoaiwviky EAAnvikr), NE: Néa EAANVIKY, ayyA.:
ayyAiKrj, avaT.: avoTopia, apX.: OPXITEKTOVIKH, ApXAIOA.: apyaloAoyia, aoTPOV.: aoTPOVOWIa, YOAA.:
YOAAIKR, YPOMM.: YPAUUOTIKA, YETP.: PETPIK), HOUO.: YHOUCIKI), VOUT.: VAUTIKH, VOU.: VOUIKY), CNUaa.
8dav./ avmiddv.: onuacioloyikd ddvelo/avTIdAvEIo, OTPOT.. OTPATIWTIKH, @UO.. QUOIKH, QWT.:
pwToypaPia, Wuy.: Yuyoloyia.
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Siaipeon AE ‘o XWwpIouoG o€ TUAuaTa’ EK ‘topn oto 1éAog AéEng kai oda
(oTo SAKTUAIKG EEAUETPO) (UETP.)
€u00- AE ‘ot guBcia ypauury’ AE ‘mrou oxnuariel euBeia ypappn’
Ypappog (puo.)
0eTIKOG AE ‘peyahltepog amd  TO AE ‘trou xapokTnpidel TO OUCIOOTIKO
puNdEv Kai pépel ToO aUPPBOAO XWPIG va To Oouykpivel Pe  GAAO’
+ (ypapy.) - NE ‘diamiotwon uUtmmapéng
otnv  €peuva’  (10Tp.), ‘cuvaiodnua
XapAg (Wuy.), ‘Kavoveg dikaiou o€ PIa
IOTOPIKA OTIyur’ (Vou.), ‘TTou €xel o
TUpAvVag  Twv  aTOPwV  (Qua.),
‘pwToypaPIKo €idWA0’ (pwr.),
‘Tpaypatikd kéEpdog’ (oikov.) [onuao.
dav. atd yahA. positif/ayyA. positive]
KATIWV AE ‘mrou o1 6pol peiwvovrtar ME ‘o1 karteuBegiav atrdyovol Kdrrolou,
OTTWG Ol yIol, Ol €yyovoi KTA.” (Vou.)
Héyebog AE ‘cUvolo uTTtoAoyIouEVO AE ‘oxnua «kar  évraon  Adpywng
ME OpIoHEVO ouoTnua aoTépa’ (aOTPOV.)
Hovadwy’
uéoog AE ‘to TmnAiko amdé TN EK ‘mou o&¢eixver o1 KATTOI0G/KATI
dlaipeon Tou aBpoicpaTog e EVEPYEI KOl N €VEPYEIQ ETTIOTPEPEI OF
TOV apIBud Tou TTARBoUG auTto(v) (YpOuu.)
HéTpO AE ‘amdéAutn TINA  KABE NE ‘cUvoAo atrd dpocig kKal BoeIg via
TTPAyUaTIKOU aplfuoU’ oxnuartioyd  otixou’  (METP.), ‘n
PUOUIKA povAda Kol TO 100XPOVO
TUAMA POUCIKOU KOMMATIOU avAapeoa
oe OUO Ol00TOAEG (pouo.) [onuao.
avTiddv. atmd yaAA. metre]
Hunviokog EK ‘owpa og oxnua NE ‘oxnuatiopog amd iveg Kal
MIcoQEyyapou’ XOvOpo, ToU TTapeUPAAAETal  OTIG
apBpwoelg yia va BIEUKOAUVEL TIG
KIVAOEIG TwV o0TwV' (avat.) [onuoo.
avTiddv. atmd yaAA. ménisque].
Hovada EK ‘o pikpdTEpOg aképaiog NE ‘OIKOVOIKN), OTPATIWTIKI, IATPIKN
apIBuoég pe TV emavaAnyn povada (TuAua)’ (oIkov., oTpaT., 1aT1p.)
TOU oTroiou  oxnuaTifovTal
6Aol ol dANol  aképailol
apiBuoi’ (AE ‘evétnTa’)
mAgupd AE ‘o1 euBgieg 1TOU Opifouv AE ‘koBéva ommd Ta EmMPAKN Kol
TO OXAMO’ TeTAQTUOPEVA  OOTA  OTO  TTAQYIO
TUAMG TOu Bwpaka, TTaidl’ (avar.)
mupapida | AE ‘yewpetpikd owpa e AE ‘oikodo6unua o€ axrua mupapioag’

Bdaon Kol TPIYWVIKEG TTAEUPEG
TTOU KATaARyouv o€ pia Koivh
Kopuen’

(apxaioA.)
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poupog AE ‘TapaAAnAdypappuo AE ‘kaBeyia amé TIg TPIGvTa dUO
OXAMO e TEOOEPIG i0EG uTTOdIQIPECEIC  TOU avepoAoyiou’
TAEUpPéG Kol OUO  ywvieg (vaurt.)
o&eieg kal 600 auPAeieg’

1680 AE ‘THAMA KOQPTTOANG EK ‘nuIKUKAIK)  Kataokeuy  TTou
YPOAPMAG TTOU opileTal atmod KaAUTITEl avoiypaTta, déxeTal Ta Bdpn
dUo onpeia’ (< ‘KuvnynTikO TNG TOIXOTTIONOG KAl  UETAPEPEl  TIG
epyaAeio’) méoelg aTa TAAyia’ (apXIT.), ‘oupdavio

1680, ip1da (ueTewp.), NE ‘ovouaacia
opyavwy 1 O00TWV TOU OWPATOC
(avar.) [onuac. ddv. amd yoAA. arc],
‘do&dpr’ (pouo.) [onuoo. BdAv. atrd
ITaA. arco ] yaAA. archet]

TPiywvo AE ‘oxnua pe TpeIg TTAeUpéG | = | EK ‘Ovopa HIKPWY OaOTEPICUWY TOU
Kal ywvieg’ Bopelou kal Tou VOTIOU NUIC@aAIpiouU

avtioToixa’ (aoTPOV.)

Uyog AE ‘améoTtacn amé 1n Bdon | > | NE ‘BaBudg ofutntag @Bdyyou Trou
Wg¢ TNV KOpuer’ eCaptdtal amd TN ouxvotTNTA TWV

TTAAMIKWV KIVAoEWV' (Jouo.) [onuao.
dav. atd yaAA. hauteur].

21N ouvéxela, Ba  emKeVIPWOOUPE OEIYUATOANTITIKA O€ OpPIoUEVEG  EVOIAPEPOUTEG
TTEPITITWOEIG ETWTEPIKOU daveITUoU OpwV OTTO Ta HOBNUATIKA 0€ GAAEG ETTIOTAUES EVTOG TNG
eAMNVIKAG YAwooag pe Baan xwpia atmd oxeTIKr dlaxpovikr épeuva oto TLG. MapadAAnAa, pe
TNV €peuva auTh avaBewpolvTal o€ KATToIOV BaBUO OpICPEVES TTAPADEDOUEVEG ETUMOAOYIEG
TwV oUyXPovwy VEOEAANVIKWYV Ae€ikwv (AKN, ANET, Xpnotiké Aeéiké Akadnpiag ABnvwv),
TToU BewpoUlv TTOAAOUG GPOUG WG GNUACIOAOYIKA BAVEIQ, EVW PaPTUpOUVTal GTNV €AANVIKA
ypappateia vwpitepa (AE/EK/ME), dnuioupywvtag evoeigelg yia diayxpovikn emBiwon (BA.

oxeTikd MavwAéooou, 2016), 1}, £0Tw, yia ONPACIOAOYIKO avTIOAVEITUO:

e Ao Ta TapatiBéueva xwpia eaivetal {ekdBapa o1 N AéEN avadoyia exivael atd Tnv AE
ota pabnuartika (BA. Stein, 1990) ka1 oTn ouvéxeia petamrnddel oTn PIAocoQia/yAwaooloyia,
A.x. otov ApioToTéAn (1a, B), kai apydtepa katd Tnv EK otn @uoikii/Boravoloyia, A.x. oTov
Oe6@paoTo (4% - 3% m.X.) (1y), Tov Nepéoio (3% p.X.) (18) kai Tov Aloyévn AaépTio (3% p.X.)
(1¢€), wg pi1a £vvola TTOU CUCXETICEI OPOIOTNTEG PHETOEU TOUG. ZUPPWVA UE TIG ETUPOAOYIEG TWV
AeIKWV N AEEN eival apXaloeAANVIKAG TTPOEAEUONG KAl TAUTOXPOVA ONUACIOAOYIKO avTIOAVEIO
oTn onuepIv) onuagia amd Ta YoAAIKG analogie kai proportion, Ouwg rdn oxedov OAeg ol

ETMOTNHOVIKEG ONUACTIEG papTUpoUvVTal 0T dlaypovia:

(1a) ApioToTtéAng, HOIkG Nikoudyeia, oehida 1131a, ypauun 31
10 yap dvdaAoyov oU povov €oTi povadikol apiBuod idiov, GAN OAwg dpiBuol- ) yap avo-
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Aoyia i06TNG éoTi Adywv, Kkai &v TETTapaIv EAayioTolg. ) pév olv dinpnuévn 6T &v TETTaPOT,
SfAov. AAAG Kai f) GUVEXAG: TM Yap £vi ¢ Buai XpfiTal Kai 8ig Aéyel, oiov (g ) oUTwg fy Tod a
TTpOG TV ToU B, ToT B TPdS TAV Tol y. dig olv A Tol B eipnTar- (ot éav i Tol B

1€0R dig, TéETTOPA E0Tal TG AvAAOyQ.

(1B) ApiaTtoTtéAng, HOIkG Nikoudyeia, aehida 1131b, ypapun 15

10 £€v dlavouf dikaidv £€oTl, kai péoov TO Oikalov ToUT €0Ti, TO0 & AdIkov TO yap dAvdaAoyov
péoov, 1O O Odikalov avaAoyov. kaholol 8¢ TAV TOlQUTNV AvoAloyiav YEWWETPIKAV Oi
paBnuaTikoi- &v yap Th yeWUETPIKRA oupBaivel kai TO 6Aov TTpdg TO OAov OTTEP EKATEPOV TTPOG

gkdrepov. £0TI O’ oU ouvexng adTn R dvaloyia-

(1y) ©e609paaTog, Mepi Purwv loTopiai, BiIBAIo 1, kepdAaio 1, Topéag 11, ypapun 1

T0 O’ EXel MEV OUK Al O AN ETTéTEIOV, Kai 00O XpovIWTEPA Taig pidalg. OAwg && TToAUYOoUV TO
QUTOV Kai TToIKiAov kai XOAETTOV eiTTelv KaBdAou- anueiov 8¢ TO undév ival kovov Aapeiv &
Taolv UTTdpxel, KaBdtep ToIG {Wolg OTOPa Kai Kolhia. Ta 8¢ avaloyia Talta 10 & GAAov
TpOTTOV. 0UTE Yap Pidav TAvT Exel oUTe KAUAOV 00Te akpepova olte kKAGdov olTe QUAAOV

oUTe BvBog olTe KapTov oUT al gAoidv A prTeav f ivag i AEBAg, oiov pikng Udvov-

(18) Nepéoiog, Mepi puosws avBpwrrou, Topéag 5, ypauurn 203

oTePedV O oUK dAveu yig: 6Bev €k TTUPOG Kai yiG TO ToU TTavTog ouvioTdval oua 6 Bedg
apxouevog £troiel. dUo & poéva KaAWS ouvioTaoBal TPITou Xwpig oU duvaTov deaudv yap &v
péow Ol dueoiv ouvaywyov yivesBal- deop@v 0 KAAAIOTOG O¢ Qv €autdv Te Kai TA

guvdolpeva 0TI PahioTa €v TToIfj- ToUTO & TTEPUKEV Avaloyia KAANIOTA GTTOTEAETV.

(1€) Ailoyévng NaépTiog, Bior piAoaépwy, BiBAio 10, Touéag 59, ypauun 3

TadTa Ao TOoU TTPWTOU KATAPXOUEVO! KOl OUK £€v TM auT®, oUdE Pépeal Yeplv ATITOUEVQ,
GAN' R év TR ID1I6TNT TR £€auT@V TA PEYEDN KOTAUETPOUVTA, TA TTAEiW TTAEIoV Kai T EAGTTW
g\atTov. TadTn T aGvaloyia vouioTéov Kai TO v TR ATtéuw EAaxIoTov KexpioBal: PIkpoTNTI
yap ékeivo dijhov wg Slapépel To0 KaTd TRV aiobnoiv Bswpoupévou, avaloyia d¢ Th alTh
kéxpntal. émeimep Kkai OT péyeBog Exel 1 ATodog Katd TRV €vialBa  dvaloyiav

KATNYOPAOGAMEY, HIKPOV TI HOVOV JaKPAV EKBAAOVTEG.

e A6 Ta TopatiBéueva Xwpia diagaivetal 0TI N AéEn Oyko¢ PE TN Onuocia ‘XWPog TTou
KaTéEXEl KABE UANIKO owpua’ ekkivel atrd Tnv AE oTa gabnuatikd Kal Tn QUOIKA Kal GTN CUVEXEIT

peramndd otnv EK oTtnv 1a1pIkn yia va dnAwaoel Tnv ‘maBoAoyik pdla 10Twv’, A.X. OToV
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FaAnvo (2°° p.X.) (2a, B) kai otov Kdooio Tov latpocoioTy (2°° u.X.) (2y) (MBavév dpws
ndn oTtov ITTmokpdTn), Ye Baon TN Padnuatikh €vvoia TNG KATAANWNG TOU XWPEOU Kal TNG
Tpooaufnong/ouykévipwaong. ETouévwg, Ba ptropodoape va 10XUPICTOUNE OTI N IOTPIKN
onuaacia 8ev gival onuacioAoyiko ddaveio atd To YAAAIKO tumeur, 6TTwg avagépouv Ta AegIkd,

aAAG eAANVIKE dnuioupyia A TOUAGXIOTOV onuacioAoyiké avTiddvelo:

(2a) FaAnvog, Twv Irmokpdrous MNwoowv Eénynoig, T0uog 19, aghida 136, ypauun 11
OQTUPICUOI: Oi TTEPI T& (TA TIPOURKEIG BYKOI TGV adévwy. Eviol B¢ TAG TGV aidoiwv évTdaelg

fikouoav.

(2B) FaAnvog, Twv Irmokpdrous MNwoowv Eénynoig, T0uog 19, aghida 145, ypauun 12
TépUIvBoI: oi T() ToU TepuivBou KAPTIQ) TTApaATTARCIOl, KATA TO OEPUO CUVIOTAMPEVO! TTAPd

@UoIv byKol.

(2y) Kaaooiog o latpoco@ioTig, larpikd Zntiuara kai Puaika lMpofAnuara, Topéag 1, ypouun
42

¢ yap TOoUTWV WAAIOTA eiolv O&ukivntol oi Oykol Kai TToANoi TG TIARBEl, €T B¢ TRV
YEYNPOKOTWY OAiyol T €iol Kai VWXEAET TH Kiviioel xp&vTal [...] pntéov olv, 6T &mi uév TGV
KaTd oiovel &yywviov oxfpa cuvioTapévwy EAKOV cupBaivel TRV £ToUAwaoIv BaTToV yiveoBal

[.].

o ATO Ta TTapaTIBéPEVa Xwpia diatmioTwveTal OTI 0F AE YEWUETPIKOI OpoI EAIKa ‘N KAPTTUAN
YPOAMMN atrd éva oneio TToU KIVEITAI, IC0TAXWGS Kal o€ ubegia ypauun, ETAvw oTnV EmME@AvEIa
KUAiVOpOU O OTT0i0G TTEPIGTPEPETAI ETTIONG ITOTAXWS, Kal TAcupd ‘emmi@dveia TTou BpiokeTal
ota defId | aploTepd, PTTPOG ) TTiow, TTAvw A KATW, o1 €uBeieg TToU opifouv éva oxAua’,
peTatmndoUv OTn CUVEXEID OTNV IATpIKAR/avaTouia kal Tn BoTavoloyia. Zuykekpipéva, n AéEn
éMka evtoTiCetal oTnv AE/EK aTtov Tahnvd (2° p.X. - avartopia) (3a) kai oTov Qe6(pacTo
(4°9/3° m.X. - Botavohoyia) (3B) kai N AéEn mAeupd® oty AE otov ApIoToTéAn (4% Tr.X. -

avaropia) (4a):

(3a) FoAnvog, Twv Immokpdarous MNwaoowv EEnynaig, 1éuog 19, oghida 127, ypauun 5

2 Katd T Schironi (2010) n Aé€n mAsupd ATav avTIKeiuevo Savelouou atré TV IATPIKA 0T JOBNUATIKA,
Ouwg pe Baon tn OIKA pag diaxpovikn £épeuva oTo TLG @aivetal va gupfaivel To avTiBeTo.
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ooxiw: T Tepi TO OTOPA TAG PNTPAG EANIKOEIDET ETTAVACTACEI* O0XOG YapP Kai JOOXOG T KA

Ta Kai ai ENIKEG: TO OE AUTO Kai AuQPideov dvouddel kai Aéyva.

(3B) @edppaaTog, MNepi durwv laTopiar, BiIBAio 3, kepdAaio 7, Topéag 3, ypauun 3
[...] EauT@v Kkai T KAT éviauTov Emmyivopeva TalTa, @UANoV dvBog BAaoToV: T& O Kai Bpuov

f ENIka-

(4a) ApiaTtotéAng, lNepi Zwwyv lotopiag, Bekker ogAida 496b, ypauun 12
[...] T0 diGfwpa 10 ToU BWpakog, ai KahoUueval QPEVeg, TIPOG MEV TA TTAEUPd Kai Ta

UtTox6VOpIa Kai TNV pdxiv ouvnpetnuéval, &v péow &’ Exel Ta AETITA Kai Uhevwdn.

e Ymdapyouv evdeifelg 6T e peydho BaBud or AAegavdpivoi ypapuaTtikoi BacioTnkav oe
6pOUG TWV PaBNUATIKWY Yia va avatTiiouv Tn OXETIKN opoAoyia, A.X. adpiaTog, apiBuog,
Babudg KTA., akpIBWG €meIdn N ypaupatiki TpofAémel Tagivounon kar diaBaduion (yia Tn
yévvnaon Tng ypaupuaTikng opoAoyiag oTnv eAANVIKN Kal Tn oX€on TNG PE GAANEG ETTIOTAMEG, BA.
Schmidhauser, 2010° Porter, 2010° Lallot, 2012).> MNa Toapadeiypa, n AEn apiBude eiva
TOAU ouxvrl oTn padnuaTik opoAoyia Tng AE, aAAd ammavid wg ypappaTikdg 6pog o€
YPOUHATIKEG TIEPIYPAQEG, A.X. aTov ATToAWVIO AUokoAo (2°° u.X.) (5a):

(5a) AtTToANwvIog 0 AUCKOAOG, lMepi Zuvraéewg, PEPOG 2, TOPOG 2, aghida 362, ypauur 3
ATTO dn 100 ToloUTOoU €VIKOU WETAEI Kai TTANBUVTIKOG ApIBUAG, ETTICTIWHEVOS TV €K SEUTEPWIV
Kal TRITWY TTPOCWTTWY CUANYIV, TIEPYW eV, ApIBuRcwev: fv JAAIoTa Kai e0xpnoTov

UtroAauBavw kabiotacBai [...].

4 Yuptrepdopara

H opoAoyia TnG JOBNUATIKAG ETTIOTAUNG £TTNPEACE O€ ONUAVTIKO BaBuod Tnv opoloyia GAAwv
EMOTNHWY, OXI HOVO BETIKWV aAAd Kal KOIVWVIKWV/avBpWITIOTIKWY, Kal JdAioTa Adn amd tnv
AE, pe atmotéAeopa Tov eowTePIKO/OlaTopeakd daveloud dpwv. Autd ogeileTal atn @UoN Kal
TN peBodoAoyia TNG PaBnuaTikAg okéWng TTou TPOTAcoel TNV (KATA)UETPNON Kal Tnv
Tagivounon, évvoieg BaButepa emaTtnuoloyikég. MapdAAnAa, utrdpyouv evoeiEelig OTI n
METATTAdNON €ival EAANVoyeVAG Kal OXI TTAVTOTE (TuV)aTToTEAEOUa onuaacioAoyikoU daveiopyou
amd &éveg yAWooeg, OTWG €iBioTal va TTapoucIAleTal OTNV E€TUPOAOYIKN £peuva Twv

oUyXPOVWY YEVIKWYV EPUNVEUTIKWV AECIKWV.

3 Inueldvouds 6Tl aUTO Bev ATTOTEAE! ETTIXEIPNUA YIa TNV WEUBK Kal TTapayAwcooAoyIKr atrown 6T N
AE gixe pabnuaTiki dopr, KaBwg agopd TNV €vvoia TOU YPOPMPATIKOU CUOTAUOTOG TNG YAWOOOG eV
OUVOAW Kal 0€ OAEG TIG YAWOOEG.
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